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NOTA 

LOS documentos del Consejo de Seguridad (signatura Si...) se publican normalmente 
en suplementos trimestrales de los Documentos [o hasta diciembre de 1975 Actas] Oficiales 
del Consejo de Seguridad. La fecha del documento indica el suplemento en que aparece o en 
que se da informacibn sobre él. 

Las resoluciones del Consejo de Seguridad, numeradas según un sistema que se 
adopto en 1964, se publican en volúmenes anuales de Resoluciones y decisiones del 
consejo de Seguridad. Este sistema, que se empez6 a aplicar con efecto retroactivo a las 
resoluciones aprobadas antes del 1” de enero de 1965, entro plenamente en vigor en esa 
fecha. 
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SI19420lAdd.39 5. 10, 17, 24 31 de y  
a51 octubre, 8, 14 22 de y  

noviembre, 1, 8, 12, 
21 29 de diciembre y  
de 1988 

SI20212 4 de octubre de 1988 

SI20213 

SI20214 

SI20215 

SI20216 

SI20217 

W20218 

W20219 

W20220 

3 de octubre de 1988 

3 de octubre de 1988 

4 de octubre de 1988 

5 dc octubre de 1988 

5 de octubre de 1988 

6 de octubre de 1988 

30 de septiembre de 1988 

7 de octubre de 1988 

W20221 

W20222 

W20223 

10 de octubre de 1988 

ll de octubre de 1988 

ll de octubre de 1988 

Relacidn sumaria comunicada por el Secretario General 
en In que se indican los asuntos que se hallan someti- 
dos al Consejo de Seguridad y  la etapa alcanzada en 
su estudio 

Carta, de fecha 29 de septiembre de 1988, dirigida al Se- 
cretario General por el representante de Chipre con la 
que se transmiten los documentos finales aprobados 
por la Conferencia de Ministros de Relaciones Exte- 
riores de los Paises no Alineados, celebrada en Nico- 
sia del 7 al 10 de septiembre de 1988 

Carta, de fecha 14 de septiembre de 1988, dirigida 
por el Secretario General a los gobiernos de todos 
los Estados Miembros de las Naciones Unidas o 
miembros de los organismos especializados en la 
que se hace un nuevo llamamiento para que se 
aporten contribuciones voluntarias para la finan- 
ciación de la Fuerza de las Naciones Unidas para el 
Mantenimiento de la Paz en Chipre 

Carta, de fecha 3 de octubre de 1988, dirigida al Se- 
cretario General por el representante del Iraq 

Carta, de fecha 3 de octubre de 1988, dirigida al Se- 
cretario General por el Presidente del Comité Especial 
contra el Apartheid con la que se transmite el texto de 
un resolución aprobada por la 80a. Conferencia Inter- 
parlamentaria, celebrada en Sofia del 19 al 24 de sep- 
tiembre de 1988 

Carta, de fecha 4 de octubre de 1988, dirigida al Pre- 
sidente del Consejo de Seguridad por el represen- 
tante del CanadA 

Carta, de fecha 5 de octubre de 1988, dirigida al Se- 
cretario General por el representante del Iraq 

Carta, de fecha 6 de octubre de 1988, dirigida al Se- 
cretario Genera1 por el representante del Iraq 

Informe del Secretario General 

Carta, de fecha 7 de octubre de 1988, dirigida al Secre- 
tario General por el representante de Jordania con la 
que se transmite el texto del comunicado de la reunión 
de coordinaci6n de los Ministros de Relaciones Exte- 
riores de la Organizacidn de la Conferencia Islámica 
celebrada en Nueva York el 29 de septiembre de 1988 

Carta, de fecha 10 de octubre de 1988, dirigida al Se- 
cretario General por el representante del Iraq 

Nota del Presidente del Consejo de Seguridad [rcla- 
tiva a la cuestibn de Corea] 

Informe del Secretario General relativo a las credencia- 
les de los representantes adjunto y  suplentes dc Arge- 
lia en el Consejo de Seguridad 

Distribuido con la doble sig- 
natura A/43/677-SI20212 

2 

Distribuido con la doble sig- 
natura A/43/675-SI20215 

5 

5 

6 

7 

Distribuido con la doble sig- 
natura A/43/692-W20220 

10 

ll 

*Las letras que figuran en esta columna corresponden a las del fndice que aparece en la pdgina x e indican la cuestión a la que cada documento se 
refiere. 
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sIu) 

SI20226 

SI20227 

ll de octubrr! de 1988 

ll de octubre de 1988 

13 de octubre de 1988 

13 de octubre de 1988 

Carta, de fecha 11 de octubre de 1988, dirigida al Se- 
cretario General por los representantes de China, 
los Estados Unidos de América, Francia, el Reino 
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte y la 
Unión de Repúblicas Socialistas Sovi&icas 

Carta, de fecha 11 de octubre de 1988, dirigida al Se- 
cretario General por el representante del Iraq 

Carta, de fecha 13 de octubre de 1988, dirigida al Se- 
cretario General por el representante del Iraq 

Carta, de fecha 6 de octubre de 1988, dirigida al Secre- 
tario General por el representante de Zimbabwe con la 
que se transmite el texto del comunicado de los Mi- 
nistros de Relaciones Exteriores y  Jefes de Delega- 
ción de los Pakes no Alineados en el cuadragésimo 
tercer perfodo de sesiones de la Asamblea General, 
hecho público en una ceremonia solemne para conme- 
morar el décimo aniversario de la resolucibn 435 
(1978) del Consejo de Seguridad 

Carta, de fecha 13 de octubre de 1988, dirigida al Se- 
cretario General por el Presidente del Comité para 
el ejercicio de los derechos inalienables del pueblo 
palestino 

Carta, de fecha 12 de octubre de 1988, dirigida al Se- 
cretario General por el representante de la Repú- 
blica Islkmica del Ir&n 

Informe del Secrelario General 

Carta, de fecha 14 de octubre de a 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante de la Re- 
pública Democr6tic.a Popular Lao 

Carta, de fecha 17 de octubre de 1988, dirigida al Se- 
cretario General por el representante del Iraq 

Carta, de fecha 18 de octubre de 1988, dirigida al Se- 
cretario General por el representante de Viet Nam 

Informe del Secretario General [relativo a los aconte- 
cimientos en America Central] 

Carta, de fecha 21 de octubre de 1988, dirigida al Se- 
cretario General por el representante del Lfbano 

Informe del Secretario General relativo a las credencia- 
les del representante adjunto de Italia en el Consejo de 
Seguridad 

Carta, de fecha 21 de octubre de 1988, dirigida al Se- 
cretario General por el representante de la Repú- 
blica Isknica del Ir8n 

Carta, de fecha 24 de octubre de 1988, dirigida al Se- 
cretario General por cl representante de Kampu- 
chea DemocrBtica 

Idem 

Carta, de fecha 24 de octubre de 1988, dirigida al Se- 
cretario General por el representante del Libano 

Carta, de fecha 25 de octubre de 1988, dirigida AI Se- 
cretario General por el representante de Kampu- 
chea Democrática 

Informe provisional del Secretario General sobre el 
Grupo de Observadores Milltares de las Naciones 
Unidas para el Irán y el Iraq 

Carta, de fecha 26 de octubre de 1988, dirigida al Se- 
cretario General por el representante del Libano 

Idem 

Carta, de fecha 27 de octubre de 1988, dirigida al Se- 
cretario General por los representantes de la Re- 
pública Democr&tica Popular Lao y de Viet Nam 

Carta, de fecha 25 de octubre de 1988, dirigida al Se- 
cretario General por el representante de la Repú- 
blica Ishimica del IrBn 

Carta, de fecha 27 de octubre de 1988, dirigida al Se- 
cretario General por el representante del Iraq 

13 

14 

Distribuido con la doble sig- 
natura .4/43/708-W20227 

14 W20228 13 de octubre de 1988 e 

14 de octubre de 1988 b 15 

W20230 14 de octubre de 1988 f 

5120231 14 de octubre de 1988 g 

17 

21 

W20232 

W20233 

w20234 

W20235 

5120236 

17 de octubre de 1988 

18 de octubre de 1988 

19 de octubre de 1988 

21 de octubre de 1988 

21 de octubre de 1988 

22 

22 

23 

25 d 

SI20237 21 de octubre de 1988 b 25 

W20238 24 de octubre de 1988 8 26 

W20239 

Sn0240 

w20241 

24 de octubre de 1988 

24deoctubrede1988 

25 de octubre de 1988 

27 

28 

29 

SI20242 25 de octubre dc 1988 b 30 

SI20243 

SI20244 

W20245 

27 de octubre de 1988 

27 de octubre de 1988 

27 de octubre de 1988 

33 

33 

34 

Sc20246 27 de octubre de 1988 b 3s 

W20247 27 de octubre de 1988 b 36 

iv 



SI20248 27 de octubre de 1988 Informe del Comité Especial contra el Apartheid 

SI20249 14 de noviembre de 1988 

SI20250 3 1 de octubre de 1988 f  Proyecto de resolucibn 

SI2025 1 28 de octubre de 1988 Nota del Secretario General en la que se señala a la aten- 
ción el pzirrafo 5 de In resolucidn 4303 de la Asam- 
blea General, titulada “Las ‘elecciones municipales’ 
racistas de Pretoria” 

sLzQ252 

sIu) 

SIxI 

Sí20255 

SI20256 

SM257 

St20258 

w20259 

Sf20260 

!V20261 

SI20262 

SI20263 

sf20264 

SI20265 

28 de octubre de 1988 

31 de octubre de 1988 

31 de octubre de 1988 

1” de noviembre de 1988 

1” de noviembre de 1988 

3 de noviembre de 1988 

4 de noviembre de 1988 

4 de noviembre de 1988 

4 de noviembre de 1988 

4 de noviembre de 1988 

7 de noviembre de 1988 

7 de noviembre de 1988 

7 de noviembre de 1988 

8 de noviembre de 1988 

s/202156 [y Con: l] 8 de noviembre de 1988 d 

b 

b 

b 

d 

&l 

e 

h 

f  

e 

b 

b 

Informe del Grupo Intergubemamental encargado de 
vigilar el abastecimiento y  el transporte de petr6leo y  
productos derivados a Sudzífrica: nota del Secretario 
General 

Carta, de fecha 27 de octubre de 1988, dhigidn al Se- 
cretario General por el representante de Grecia 
[relativa al Cuerno de Africa] 

Carta, de fecha 28 de octubre de 1988, dirigida el Se- 
cretario General por el representante de la Repú- 
blica IslAmica del Ir6n 

Carta, de fecha 31 de octubre de 1988, dirigida al Se- 
cMario General por el representante del Iraq 

Carta, de feeha 31 de octubre de 1988, dirigida al Se- 
cretario General por el representante de la Repú- 
blica Isl6miea del IrPm 

Carta, de fecha 1” de noviembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante del Libano 

Carta, de fecha 2 de noviembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante de Tailan- 
dia 

Carta, de fecha 28 de octubre de 1988, dirigida al Se- 
cretario General por el representante de Zbnba- 
bwe 

Carta, de fechn 3 1 de octubre de 1988, dirigida al Secre- 
tario General por el representante de Zimbabwe 

Carta, de fecha 4 de noviembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante del Pakis- 
tPn 

Carta, de fecha 4 de noviembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante de Jorda- 
nia 

Carta, de fecha 7 de noviembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante del Iraq 

Nota del Secretario General en la que se seiiaia a la 
atenci6n el pñnnfo 7 de la resolución 43/21 de la 
Asamblea General, titulada “Levantamiento (intifada) 
del pueblo palestino” 

Carta, de fecha 7 de noviembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante del Iraq 

Carta, de fecha 29 de octubre de 1988, dirigida al Secre- 
tario General por los representantes de In Argentina, el 
Brasil, Colombia, México, el Per& el Uruguay y  Ve- 
nezuela [relativn a los acontecimientos en AmCrica 
Central] 

Carta, de fecha 8 de noviembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante del Libano 

Dis@buido con la doble sig 
natura A/43/22-W20248, 
Para el informe, vbase L)o- 
cumentos Oficiales de la 
Asamblea General, cua- 
dragésimo tercer período 
de sesiones, Suplemento 
No. 22 

Para el informe, v8ase Docu- 
mentos Ofíciales de In 
Asamblea General, cua- 
dragésimo tercer periodo 
de sesiones, Suplemento 
No. 44 

Aprobado sin modificaci6n: 
véase resolución 622 
(1988) 

Para el texto de la resolución 
vease Documentos Oficia- 
les de la Asamblea Gene- 
ral, cuadragésimo tercer 
periodo de sesiones, Su- 
plemento No. 49, val. 1 
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39 

40 

40 

42 

42 

43 

48 

Para el texto de la resolución 
vbnse Documentos Oficia- 
les de la Asamblea Gene- 
ral, cuadragdsimo tercer 
período de sesiones, Su- 
plemento No. 49, vol. 1 

48 

49 
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SI20267 

S/20268 

SC20269 

SI20270 

SI20271 

8 de noviembre de 1988 

14 de noviembre de 1988 

14 de noviembre de 1988 

15 de noviembre de 1988 

15 de noviembre de 1988 

SI20272 

SI20273 

SI20274 

16 de noviembre de 1988 

X7 de noviembre de 1988 

SI20275 17 de noviembre de 1988 

W20276 

16 de noviembre de 1988 

17 de noviembre de 1988 

SI20271 18 de noviembre de 1988 

SI20278 [y Corr.l] 18 de noviembre de 1988 

SI20279 

SI20280 

Si20281 

S/20282 

S/20283 

SI20284 

SI20285 

S/20286 

SI20287 

SI20288 

Si20289 

SI20290 

18 de noviembre de 1988 

21 de noviembre de 1988 

21 de noviembre de 1988 

22 de noviembre do 1988 

22 de noviembre de 1988 

22 de noviembre de 1988 

22 de noviembre de 1988 

22 de noviembre de 1988 

22 de noviembre de 1988 

22 de noviembre de 1988 

23 de noviembre de 1988 

23 de noviembre de 1988 

b 

d, e 

d, e 

b 

d, e 

d 

f  

d, e 

d, e 

b 

d, e 

f 

f 
d 

d 

f 

d, e 

Carta, de fecha 8 de noviembre de 1988, dirigida al 
Secretario Genera1 por el representante del Iraq 

Nota del Presidente del Consejo de Seguridad [relnti- 
va a la cuestión de Corea] 

Carta, de Pecha 14 de noviembre de 1988, dirigida al 
Presidente del Consejo de Seguridad por el repre- 
sentante del Afganistin 

Carta, de fecha ll de noviembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante del Afga- 
nistán 

Cnrta, de fecha 15 de noviembre de 1988, dirigida al 
Secretario,General por el representante de la Ja- 
mahiriya Arabe Libia [relativa a las relaciones entre 
los Estados Unidos de América y  la Jamahiriya Arabe 
Libia] 

Carta, de fecha 16 de noviembre de 1988, dirigida 
al Secretario General por el representante de Bah- 
rein 

Carta, de fecha 16 de noviembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante de Kuwait 

Carta, de fecha 17 de noviembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante del Iraq 

Carta, de fecha 17 de noviembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante de Indone- 
sia 

Informe del Secretario General sobre In Fuerza de 
las Naciones Unidas de Observación de la Separa- 
ci6n correspondiente al período comprendido en- 
tre el 21 de mayo y el 17 de noviembre de 1988 

Carta, de fecha 18 de noviembre de 1988, dirigida al 
Presidente del Consejo de Seguridad por el repre- 
sentante del Pakistin 

Carta, de fecha 18 de noviembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante de Jorda- 
nia 

Carta, de fecha 18 de noviembre de X988, dirigida al 
Secretario General por el representante de Túnez 

Carta, de fecha 19 de noviembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante del Iraq 

Carta, de fecha 18 de noviembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante de Zim- 
babwe 

Carta, de fecha 21 de noviembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante del Pakis- 
tán 

Idem 

Carta, de fecha 22 de noviembre de 1988, dirigida 
al Secretario General por el representante del Li- 
bano 

Carta, de fecha 22 de noviembre de 1988, dirigida 
al Secretario General por el represententc de Gre- 
cia 

Idem 

Idem 

Carta, de fecha 22 de noviembre de 1988, dirigida al Se- 
cretario General por el representante de Nigeria con la 
que se transmite el texto del comunicado final de la 
Conferencia Internacional sobre el Apartheid celebra- 
da en Lagos del 7 al 9 de noviembre de 1988 

h Carta, de fecha 23 de noviembre de 1988, dirigida al 
Presidente del Consejo de Seguridad por el repre- 
sentante de Zambia 

h Argelia, Argentina Nepal, Senegal, Yugoslavia y  Znm- 
bia: proyecto de resolución 

55 

60 

60 

61 

61 

63 

64 

66 

67 

71 

72 

73 

73 

74 

74 

75 

75 

76 

Distribuido con la doble sig- 
natura A/43/854-W20288 

76 

Aprobado sin modificación; 
véase resolución 623 
(1988) L 
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23 de noviembre de 1988 

SI20292 23 de noviembre de 1988 

SD4293 25 de noviembre de 1988 

SI24294 

SI20295 

SI20296 

Sr20297 

28 de noviembre de 1988 

25 de noviembre de 1988 

25 de noviembre de 1988 

28 de noviembre de 1988 

SD0298 

sl2Q299 

28 de novlembre de 1988 

28 de noviembre de 1988 

SI20300 30 de noviembre de 1988 

s/20301 29 de noviembre de 1988 

SI20302 29 de noviembre de 1988 

SI20303 29 de noviembre de 1988 

30 de noviembn de 1988 

30 de noviembre de 1988 

si20306 30 de noviembn de 1988 

SD0307 30 de noviembre de 1988 

w20308 1” de diciembre de 1988 

Sn0309 1” de diciembre de 1988 

SI20310 y  Add.1 30 de noviembre y  15 de 
diciembre de 1988 

S/20311 5 de dlciembw de 1988 

SI20312 5 de dlciembrc de 1988 

SD0313 7 de diciembre de 1988 

d, e Carta, de fecha 23 de noviembre de 1988, dirigida al 
Secretarlo General por el representante del Pakls. 
ttín 

i Carta, de fecha 22 de noviembre de 1988, dirlglda al 
Secretario General por el representante de la Re- 
pública Mimica del Irln 

1 Nota verbal, de fecha 23 de noviembre de 1988, diri- 
gida al Secretario General por el representante de 
Mozambique 

d, e Informe del Secretario General 

d Carta, de fecha 25 de noviembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante del Libano 

b Carta, de fecha 24 de noviembre de 1988, dirtgida al 
Secretario General por el representante del Iraq 

Carta, de fecha 25 de noviembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por 10s representantes de la In- 
dia y  la Unión de Repúblicas Socialistas SoviBticas 

b Carta, de fecha 28 de noviembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante del Iraq 

d Carta, de fecha 28 de noviembre de 1988, dirtgida al 
Secretario General por el representante de Bah- 
rein 

d Proyecto de resolución 

informe del Secretario General relativo a las creden- 
ciales del representante suplente de la República Fe- 
deral de Alemania en el Consejo de Segundad 

g Carta, de fecha 28 de noviembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante de Kam- 
puches DemocrBtica 

d, e Carta, de fecha 28 de noviembre de 1988, dirigida al 
Secretarlo General por el representante de Mada- 
gascar 

Carta, de fecha 29 de noviembre de 1988, dirigida al 
Secretario Generai’por el representante de la Re- 
ptibllca IsiBmica del Ir6n 

Carta, de fecha 23 de noviembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante del Afga- 
nlstin 

Notn del Presidente del Consejo de Seguridad que con- 
tiene el texto de la declamciõn que hizo en el Conse- 
jo el 30 de noviembre de 1988 

Carta, de fecha 30 de noviembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante del Iraq 

Informe del Secretario General relativo n las creden- 
ciales del representante suplente de China en el Con- 
sejo de Seguridad 

Carta, de fecha 30 de noviembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante del Palcls- 
tln 

Informe del Secretario General sobre la operación de 
las Naciones Unidas en Chipre correspondiente al 
perfndo comprendido entre el 1” junio y  el 30 de 
noviembre de 1988 

Carta, de fecha 5 de diciembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante de Grecia 
[relativa al Sudán] 

Carta, de fecha 5 de diciembre de 1988, dirigida al 
Secretarlo General por el representante de Kam- 
puches DemocrLtica 

Carta, de fecha 7 de diciembre de 1988, d¡rQida al 
Secretarlo General por el representante del Iraq 
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Parn el texto de la deciam- 
cibn, vt5ase también Rcso- 
luciones y decisioms del 
Consejo de Seguridad, 
1988, pág. 7. 

93 

94 

95 

99 

100 

101 

vii 



SI203 14 
[y colr.1 y  21 

7 de diciembre de 1988 

s120315 8 de diciembre de 1988 

Sf20316 

S/20317 

S/20318 

8 de diciembre de 1988 

9 de diciembre de 1988 

9 de diciembre de 1988 

s120319 

5120320 

SI20321 

Sf20322 

SI20323 

5120324 

12 de diciembre de 1988 

12 de diciembre de 1988 

12 de diciembre de 1988 

14 de diciembre de 1988 

13 de diciembre de 1988 

15 de diciembre de 1988 

SI20325 14 de diciembre de 1988 

5120326 14 de diciembre de 1988 

SI20327 14 de diciembre de 1988 

SI20328 14 de diciembre de 1988 

SI20329 14 de diciembre de t988 

S/20330 15 de diciembre de 1988 

W20331 

SJ20333 

SI20334 

SI20335 

15 de diciembre de 1988 

15 de diciembre de 1988 

16 de diciembre de 191uI 

16 de diciembre de 1988 

16 de diciembre de 1988 

e 

b 

d, e 

b 

d 

4 e 

Carta, de fecha 6 de diciembre de 1988, dirigida al Se- 
cretario General por.el representante de Grecia con la 
que se transmite el texto de la Declaración del Conse- 
jo Europeo sobre el papel internacional de la Comuni- 
dad Europea y  las conclusiones de cooperación politi- 
ca europea aprobada en Rodas {Grecia) los dlas 2 y  3 
de diciembre de 1988 

Carta, de fecha 6 de diciembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el Presidente del Comité 
para el ejercicio de los derechos inalienables del 
pueblo palestino 

Carta, de fecha 8 de diciembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante del Iraq 

Carta, de fecha 9 de diciembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante del Ltbnno 

Carta, de fecha 9 de diciembre de 1988, dirigida al 
Presidente del Consejo de Seguridad por el repre- 
sentante del Líbano 

Carta, de fecha 11 de diciembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante del Iraq 

Carta, de fecha 28 de noviembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante de Malta 

Carta, de fecha 12 de diciembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante del Iraq 

Argelia, ArgCntina, Nepal, Senegal, Yugoslavia y  
Zambia: proyecto de resoiucl6n 

Carta, de fecha 13 de diciembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante de Cbn6n 

Proyecto de resoluciOn 

Nota verbal, de fecha 14 de diciembre de 1988, diri- 
gida al Secretario General por el representante de 
les Estados Unidos de América 

Carta, de fecha 13 de diciembre de 1988, dirigida al 
Secretario General por el representante de Sud- 
Africa 

Carta, de fecha 9 de diciembre de 1988, dirigida al Se- 
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DOCUMENTO W20213 

Carta, de fecha 14 de septiembre de 1988, dirigida por el Secretario General a los gobiernos de todos los Estados 
Miembras de las Naciones Unidas o miembros de los organismos especializados en la que se hace un nuevo 
llamamiento para que se aporten contribuciones voluntarias para la financiación de la Fuerza de las Naciones 
Unidas para el Mantenimiento de la Paz en Chipre 

Tengo el honor de escribirle en relación con la situación 
financiera de la Fuerza de las Naciones Unidas para el Man- 
tenimiento de la Paz en Chipre [UNFICYP]. El d&icit acu- 
mulado en la cuenta de la UNFICYP sigue aumentando en 
forma alarmante, y no hay indicios de que vaya a revertir 
esta tendencia. Los gobiernos ~610 han hecho contribuciones 
por valor de 1,6 millones de dólares, siendo que los gastos 
proyectados para el período de mandato actual ascienden a 
unos 13 millones de dólares. En consecuencia, a menos que 
se reciban contribuciones voluntarias adicionales, el déficit 
alcanzará los 167 millones de dólares, aproximadamente, 
para el 15 de diciembre de 1988. Anexo a la presente una ex- 
posición más detallada de la situación financiera actual. 

Como usted sabe, de acuerdo con la resoluckin 186 
(1964) del Consejo de Seguridad, las Naciones Unidas de- 
ben depender enteramente de contribuciones voluntarias 
para financiar la parte que les corresponde en los costos de 
la UNFICYP. No obstante mis reiterados llamamientos, di- 
chas contribuciones siempre han sido insuficientes con res- 
pecto a los gastos previstos. Semejante situación representa 
una carga injusta sobre los países que aportan contingentes, 
que ya absorben casi el 70% de los costos de la UNFICYP 
y cuyas reclamaciones de reembolso las Naciones Unidas 
solamente han podido satisfacer hasta diciembre de 1979. 
Los gobiernos de dichos paises comparten enteramente mi 
profunda preocupación a este respecto. 

Como sabe el Gobierno de su país, el Consejo de Seguri- 
dad ha prorrogado reiteradamente y en forma unánime el 
mandato de la UNFICYP, y ha hecho hincapie en que la 
Fuerza desempeña un papel vital para el mantenimiento de 
la paz. En efecto, la UNFICYP ha hecho y sigue haciendo 
una contribución indispensable, a la paz y la seguridad inter- 
nacionales al mantener la calma e impedir la tirantez en Chi- 
pre. Este papel es especialmente importante en un momento 
en que se han iniciado, bajo mis auspicios, conversaciones 
directas entre los dirigentes de las dos partes en Chipre. 

Habida cuenta de la función vital de la UNFICYP y de la 
grave situación financiera en que se encuentra, le agradece- 
ría profundamente que transmitiese al Gobierno de su país 
mi llamamiento renovado y urgente para que haga una con- 
tribución financiera voluntaria a esta operación de manteni- 
miento de la paz. Espero sinceramente que su Gobierno 
pueda responder pronto y en forma generosa a este pedido, 

[Original: españovfranc~s/ingle] 
[3 de octubre de 19881 

para que la UNFICYP pueda seguir desempeñando sus im- 
portantes funciones. 

(Firmado) Javier PÉREZ DE CUÉLLAR 

Secretario General 

ANEXO 

Financiactiin y  situación financiera de la Fuerza de tas Naciones 
Unidas para et Mantenimiento de la Paz en Chipre 

De conformidad con la resolución 186 (1964) del Consejo de Seguridad 
sobre el establecimiento de ta UNFICYP, los gastos de la Fuerza son sufra- 
gados por los gobiernos que proporcionan los contingentes y  por contibu- 
ciones voluntarias recibidas con este fin por Ias Naciones Unidas. Además, 
el Gobierno de Chipre proporciona, sin costo alguno para las Naciones 
Unidas, zonas para la sede, los campamentos y  otras instalaciones de ta 
UNFICYP. 

En virtud de tas disposiciones existentes, los gobiernos que aportan con- 
tingentes se han comprometido a pagar el sueldo ordinario y  las asignacio- 
nes, asf como tos gastos normales de equipo relacionados con los contin- 
gentes que ponen n disposición de las Naciones Unidas. Adem& dichos 
gobiernos han convenido en financiar por su cuenta, como una contribución 
m& a ta operacibn de tas Naciones Unidas en Chipre, ciertos gastos extras 
y  extraordinarios que hacen con respecto n ta UNFICYP. Estos elementos 
de costos ascienden actualmente a unos 33 millones de ddlares para cada 
periodo semestral. Representan aproximadamente el 70% del costo total del 
mantenimiento de la UNFICYP. 

Las Naciones Unidas son responsables de financiar enteramente con con- 
tribuciones voluntarias recibidas de tos gobiernos: ti) Los gestos operacio- 
nales (es decir, el apoyo administrativo y  logfstico) de la UNFICYP, y  0) 
Determinados gastos extras y  extraordinarios hechos por los gobiernos que 
aportan contingentes, y  cuyo reembolso solicitan. Estos gastos ascienden 
actualmente a unos 13 millones de dótnres para et periodo semestral que 
termina el 15 de diciembre de 1988. 

Et costo efectivo de financiar la operación de ta Naciones Unidas en 
Chipre para el periodo semesual que termina el 15 de diciembre de 1988 se 
estima, por consiguiente, en unos 46 millones de dútnres. 

Desde 1964. son 76 tos pafses que han prestado apoyo financiero votun- 
tario u ta UNFICYP, por un total de 400 millones de dólares, nproximada- 
mente. Sin embargo, las contribuciones recibidas para cada periodo de pr6- 
rroga invariablemente han sido insuficientes con respecto a las sumas nece- 
sarias para sufragar los gastos directos de ta Fuerza, de tos que son respon- 
sable las Naciones Unidas. Como resultado de ello, el déftcit en ta Cuenta 
Especial de In UNFICYP al 31 de agosto de 1988 correspondiente al pe- 
riodo del mandato que termina el 15 de diciembre de 1988 se estima en 
167 millones de dólares. En el cuadro adjunto figura la situación de las con- 
tribuciones recibidas para los últimos cuatro perfodos del mandato. 



Slrt~~~~otiti31 DEAO~STODE ~~~~DELAS~~N~~BUCIONESALACUE~AESPECIAI.OE LA UNFICYP 
CORRESPONDIENTESALOS úLIlMOSCUATROPERfODOSDEX..MANDATO 

(En el equivalente de ddlares de los Estados Unidos) 

me 

Alemania, República Federal de 
Australia~ 
Austria* s 
Bahamas 
Barbados 500 500 
Bdlaica 131 352 131 352 141 401 141 401 
Bruñe¡ Darussalam 
Canada 
Chipre 
Dinamarca~~ 

1500 1500 

350 oca 350 OO0 
116 429 

Espaiín 44521 44 522 
Estados Unidos de Am&ica 2812000 4500000 2 812 000 
Finlandiz 
Grecia 400008 4OOooo 4ooooo 
India 5000 so00 - 

Irlandas 
Islandia 5 508 5-509 
Italia 200000 200000 
Jamaicn 500 500 500 -ioo 
Jaoón 2cOoOtl 200000 
Luxemburgo 
Noruega 
Pakistdn 
Reino Unido de Gran Bretaña 

e hhmda del Nortebb 
Suecia& b 

4 375 4 375 
305 CQO 305 OO0 305 OO0 

1500 1500 1500 1500 

1323 320 1 401 069 1435 310 

Suiza 625 506 625 506 616 165 616 166 
Tailandia ICQO 
Togo 1 655 1 656 
Túnez 1500 1500 
Uruguay 1 250 1250 
Venezuela 2500 2500 
Yugoslavia 10000 10000 

TOTAL 7 445 038 9 093 361 6 579 362 1 626 055 
L Indica Gobiernos que aportan contingentes. Las cifras indicativas de los costos absorbidos en el suministro 

de contingentes en un periodo de seis meses son las siguientes: Australia, 500.000 dólares EE. UU.; Austria, 
1.9OO.tXJO dólares EE. UU.; Canadd, 10.7OO.O¿M dóhnes EE UU.; Dinamarca, 650.000 dblares EE. UU.; 
ldanda, 64.000 dólares EE. UU. y  Reino Unido, 19 millones de ddlares EE. UU. 

b El pago se ha hecho o se hard mediante una compensaci6n con cargo a las reclamaciones de reembolso de 
los gastos presentados por los Gobiernos. 

DOCUMENTO S/20214 

Carta, de fecha 3 de octubre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Iraq 

[Original: drabe] 
[3 de octubre de 19881 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de informarle de que las fuerzas armadas del Irán cometie- 
ron las violaciones de la cesación del fuego que se indican 
en el anexo adjunto. 

Las autoridades competentes del Iraq han señalado estas 
violaciones a la atención del Grupo de Observadores Milita- 
res de las Naciones Unidas en Bagdad. 

Le agradecerfa que tuviese a bien hacer distribuir la pre- 

ANEXO 

Violaciones de la cesac16n de tk~ego 

sente carta como documento del Consejo de Seguridad. 

(Fimadu) Ismat Krrr~Nt 
Representante Permanente del Iraq 

ante las Naciones Unidas 

1. El 13 de septiembre de 1988, a Iris 17.45 horas, ocho individuos dc 
las fuerzas enemigas fueron observados instalando un caftón SPG-9 en la 
zona de Khamsmiyat. a 1.250 metros de nuestras posiciones avanzadas en 
el sector del Segundo Cuerpo de Ejército. 

2. El enemigo construyb cuatro posiciones nuevas a una distancia de 
3 kilbmetms de nuestras posiciones avanzadas en el sector del Primer Cuer- 
po Especial de Ejdrcito. 

3. El 13 de septiembre, a las 18.25 horas, un grupo de aptoximadamen- 
te ocho individuos de las fuetzas enemigas fue observado avanzando en 
frente del terrapldn enemigo, a una distancia de un kilbmetro de nuestras 
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unidades del Tercer Cuerpo de Ejército. Al mismo tiempo, el enemigo ins- 
tal6 una ametralladora de carga única en el terraplén situado frente a nues- 
tras posiciones. 

4. El 13 de septiembre, a las 8 horas, se observb que la altura de la to- 
rre enemiga frente a nuestras unidades del Cuarto Cuerpo de Ej6rcito habla 
aumentado de 25 a 28 metros. 

5. El 13 de septiembre, a las 18.30 horas, se observ6 a un tanque ene- 
migo a una distancia de 500 metros de la frontera, entre las posiciones ene- 
migas, emplazado en dirección de las unidades de nuestro Cuarto Cuerpo 
de Ejército. 

6. El 13 de septiembre, a las 13.50 horas, se observaron tres camiones 
volquetes y  una excavadora cargada de desperdicios, en el perímetro avan- 
zado de la posición enemiga en la barrera de Dasm, frente a unidades de 
nuestro Quinto Cuerpo de Ejército. 

7. El 14 de septiembre, a las 10.27 horas, se observb a un helicbptero 
ala izquierda del rlo Kartln, sobre la ciudad de Muhammarah. a una distan- 
cia de 4 kilómetros del perimetro avanzado de nuestras unidades en Umm 
al-Rasas. El helicáptero aterrizo en Muhammarah, de 6 a 7 kilómetros del 
perfmetro avanzado de nuestras unidades. 

8. El 14 de septiembre, entre las 8.30 horas y  las 9.30 horas, el enemi- 
go desplaz6 un contingente de infanterfa hasta la zona de Hosseinabad y  co- 
menzó a desplegar pelotones de dicho contingente a lo largo del terraplén 
opuesto, a una distancia de 4.5 kilómetros de nuestras barricadas, asi como 
algunos pelotones en la zona de Toshirvan, a una distancia de 3,5 kilóme- 
tros de nuestras barricadas avanzadas en el sector del Primer Cuerpo Espe- 
cial de Ejercito. 

9. Se observaron trabajos de ingenierin de parte del enemigo en rela- 
ción con la construcción de un camino a lo largo de la banda oriental de 
Shatt al-Arab. 

10. El 18 de septiembre, entre las 7 horas y  las 14 horas, se observaron 
cuatro camiones volquetes y  una excavadora que realizaban trabajos en la 
zona sumergida al norte del oleoducto elevado, frente a nuestras posiciones 
en el sector del SBptimo Cuerpo de Ejército. 

Il. El enemigo instaló una nueva tienda a una distancia de 300 metros 
del perlmetro avanzado de nuestras unidades en el sector del Primer Cuer- 
po Especial de Ejército. 

12. El enemigo reconstruyó la torre situada a 9 kilómetros del perfmetro 
avanzado de nuestras unidades en el sector del Cuarto Cuerpo de EjBrcito. 

13. El 18 de septiembre, a las 19 horas, el enemigo construyó un mfu- 
gio para el personal a una distancia de 1.200 metros de la elevaci6n iraquf 
625, dentro del sector del Primer Cuerpo Especial de EjtSrcito. 

14. A las 9.15 horas del 18 de septiembre se observb un caiíõn de 106 
milimetros emplazado en la sierra de Khadar Sharifan, en el perimetro 
avanzado de las fuerzas enemigas, a una distancia de 1.800 metros de las 
unidades iraquíes. 

15. A las 12.05 horas del 18 de septiembre, se avistó una nueva posi- 
ción enemiga en las laderas del Kuh Sakathiyan, frente alas unidades ene- 
migas y  a una distancia de 200 metros de unidades de nuestro Quinto Cuer- 
po de Ej&cito. 

16. El 18 de septiembre, a las 13.05 horas, una embarcacibn enemiga 
se desplaz6 del rfo Arayid y  entró en el Shatt aLArab, navegando en direc- 
ci6n sur hasta una distancia de 150 metros. 

17. Alas 13.30 horas, se observaron tres opemciones de ingenierfa re- 
lacionadas con la construcción de caminos paralelos al Shatt al-Arab. 

18. El 19 de septiembre, alas 18.15 horas, se observó que un vehlculo 
Land Cruiser con ocho individuos de las fuerzas enemigas avanzaba a tm- 
VI% de la tierra de nadie hasta una distancia de 500 metros de nuestras uni- 
dades avanzadas en el sector del Primer Cuerpo Especial de EjBrcito. 

19. Alas 17.15 horas del 19 de septiembre, el enemigo comenzó a co- 
locar minas y  a levantar alambradas de púas en la zona de contacto de los 
observadores internacionales que actúan en ambos lados, en el sector del 
Tercer Cuerpo de Ejercito, a una distancia de 1.100 metros del pedmetro 
avanzado de nuestras unidades. 

20. A las 11.45 horas del 20 de septiembre, el enemigo dispar6 tres ní- 
fagas al azar con una ametralladora de carga única emplazada en la eleva- 
ción Valati, en direccibn a unidades de nuestro Primer Cuerpo de Ejtrcito. 

21. A las 12.30 horas, el enemigo dispar6 cuatro mfagas con una ame- 
tralladom de carga única emplazada en la elevación Valati, en direccibn a 
unidades de nuestro Primer Cuerpo de Ejército. 

22. En la noche del 19 al 20 de septiembre, el enemigo construyó dos 
posici6nes en la zona de Sadd Kanjan, a una distancia de 600 metros de 
nuestras posiciónes avanzadas en el sector del Primer Cuerpo Especial de 
EjCrcito. 

23. A las 9.15 horas. el enemigo instsld un cañón SPG-9 en la eleva- 
ción 437. a una distancia de un kilómetro de nuestras posiciones avanzadas 
en el sector del Primer Cuerpo Especial de Ejército. 

24. A las 11.30 horas del 20 de septiembre, el enemigo excavb una 
posicibn en la elevación 405, a una distancia de un kil6metro de nuestras 
posiciones avanzadas en el sector del Primer Cuerpo Especial de Ejercito. 

25. Entre las 6.50 y  14 horas del 20 de septiembre se observaron diver- 
sos trabajos de ingenierfa para mejorar y  ampliar caminos y  terraplenes. 

26. A las 18.20 horas del 19 de septiembre, cinco individuos armados 
de las las fuerzas enemigas trataron de instalar una alambrada alrededor del 
puesto de vigilancia situado en frente de nuestras unidades del Tercer 
Cuerpo de Ejército. 

27. En la matJana del 2 1 de septiembre, el enemigo erigió una torre de 
metal de 15 metros en frente de nuestras unidades del Tercer Cuerpo de 
EjBrcito. 

28. A las 12.20 horas del 21 de septiembre, el enemigo construyó un 
puesto de observación en la siema de Khadar Sharifan. Al propio tiempo, se 
observ6 que una topadora enemiga procedia a ampliar el terrapl6n situado 
en frente de nuestras unidades del Quinto Cuerpo de EjCrcito. 

29. A las 11.15 horas del 21 de septiembre, el enemigo construyó cua- 
tro montfculos de tierra en frente de nuestras unidades del Sexto Cuerpo de 
Ejército. Se observaron ademas una excavadon y  un camión volquete efec- 
tuando trabajos en la zona. En la tarde del mismo dla, el enemigo reforzó 
sus posiciones avanzadas en el sector de Beyzeh. 

30. El 21 de septiembre se observaron trabajos de ingenierfa del ene- 
migo, en la zona del acueducto elevado, relacionados con la construcción 
de un camino principal a lo largo de Shatt al-Arab. Al propio tiempo, se ob- 
servaron miembros del personal enemigo construyendo refugios de 
cemento al norte del acueducto elevado. 

31. A las 10 horas del 22 de septiembre se observó una topadora 
enemiga efectuando trabajos de nivelaci6n de camino en el sector de Bula- 
vat a una distancia de 800 metros del perbnetro avanzado de nuestras 
unidades. 

32. A las 12.30 horas del 22 de septiembre fueron avistados siete ca- 
miones volquetes y  una excavadora avanzando desde la retaguardia iranf 
hacia la zona de Bulavat, auna distancia de 150 metros de la frontera inter- 
nacional y  a 800 metros de nuestras unidades del Primer Cuerpo de Ejército. 

33. A las 13.50 horas del 22 de septiembre se observó unn excavadam 
enemiga haciendo trabajos de mejoramiento del terrapl6n situado en frente 
de nuestras unidades del Primer Cuerpo de Ejrfrcito, a una distancia de 100 
metros de la frontera internacional y  a 800 metros del pedmetm avanzado 
de nuestras unidades. 

34. Alas 12.45 horas del 22 de septiembre se avistó un helicbptero ene- 
migo al otro lado de la aldea de Kikan; el aparato ateniz6 en la misma zona, 
a una distancia de 4 kilómetros de la frontera internacional. 

35. El 22 de septiembre, fuerzas iranfes secuestraron a dos oficiales im- 
qules que se estaban bahando en el río Doveyrij. 

36. A las 13.25 horas del 23 de septiembre se observd un nuevo mon- 
tlculo de tierra del enemigo en la elevaci6n cbnica de la aldea de Juman; se 
estimó en 12 hombres la fuerza enemiga que ocupaba la posicibn. 

37. A las 18 horas del 22 de septiembre, el enemigo procedid a cons- 
truir un terraplén de 200 metros de largo enfrente y  a la derecha de la ele- 
vación 177, a una distancia de 4 kilbmetros del terraplén defensivo avanza- 
do de nuestras unidades. 

38. A las 10.20 horas del 22 de septiembre, el enemigo retir6 un caftbn 
SPG-9 de la elevación 437 situada enfrente de nuestras unidades del Primer 
Cuerpo Especial de Ejército, reemplaz6ndolo con una ametdladom de car- 
ga bnica. 

39. A las 9 horas del 22 de septiembre, se observaron seis individuos 
de las fuerzas enemigas construyendo una posición para disparos en la ele- 
vaciõn 535, enfrente de nuestras unidades del Primer Cuerpo Especial de 
Ejército. 

40. El enemigo construyó dos posiciónes para disparos en el Sadd Kan- 
jan y  otra en la elevacibn 405, enfrente de nuestras unidades del Primer 
Cuerpo Especial de Ejército. 

41, En la mafiana del 23 de septiembre, el enemigo procedió a canali- 
zar agua en direccidn a nuestras unidades en el sector del Tercer Cuerpo de 
EjtSrcito; siguen anegados los terrenos situados enfrente de ese sector. 

42. En la mañana del 23 de septiembre se observõ que el número de 
tiendas ubicadas a 2 kilbmetros de las unidades avanzadas de nuestro Cuar- 
to Cuerpo de Ejército habla aumentado de 65 a 75. 

43. En la matiana del 23 de septiembre, el enemigo instaló 14 tiendas 
apoyadas por una ametralladora liviana RPK. a una distancia de 5 kilóme- 
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tras del pedmetro avanzado de las unidades de nuestro Primer Cuerpo de 
Ejército, y  estableció en dicho lugar puestos de centinela. 

44. A las 9 horas del 23 de septiembre, seis individuos de las fuerzas 
enemigas fueron observados construyendo una posicidn para disparos en la 
elevación 53.5, enfrente de nuestras posiciones avanzadas. 

45. A las 16 horas del 23 de septiembre se observó que el enemigo 
constmfa una posición en forma ligeramente curva en el antiguo terraplén 
situado ala izquierda de laelevación 177 y  a una distancia de 45 kildme- 
tros de las posiciónes avanzadas de nuestro Primer Cuerpo de EjCrcito. 

46. A Ias 9,05 horas del 23 de septiembre se observaron 30 individuos 
de las fuerzas enemigas en las laderas de Kuh Sakathiyan transportando sa- 
cos de arena y  alambres de púas y  colocando minas dentro del sector del 
Quinto Cuerpo de Ejército. 

47. A las 9.45 horas del 23 de septiembre se observ6 que se utilizaba 
una topadora enemiga para construir un camino en In sierra de Khnclar Sha- 
rifan, en el sector del Quinto Cuerpo de Ejército. 

48, A Iris 10.05 horas del 23 de septiembre, se observaron siete indivi- 
duos de las fuerzas enemigas en la ladera de Kbadar Sharifan trabajando en 
la construcción de un puesto de centinela y  cavando una trinchera de comu- 
nicaciones en el sector del Quinto Cuerpo de Ejercito. 

49. Entre las 1 I .30 y  las 13.30 horas del 23 de septiembre se observó 
una constsnte actividad enemigaen las posiciones y  fortificaciones situadas 
en la sierra de Khadar Sharifan alo largo de un frente de 3 kilometros y  a 
una distancia de 2 kil6metros del perimetro avanzado de nuestras unidades 
del Quinto Cuerpo de Ejército. 

50. Alas 15.30 horas del 23 de septiembre, un grupo como de cinco in- 
dividuos de las fuerzas enemigas fue observado construyendo puestos de 
centinela en la cumbre del Kati Khudi, en el sector del Quinto Cuerpo de 
Ejercito. 

51. Alas 10.10 horas del 23 de septiembre se observó que un helic6p- 
tero enemigo volaba procedente de Abadán en dirección de la aldea de 
Mu’anunar; la Nta de vuelo del helicóptero estabn situada entre 1 y  1.5 ki- 
Ibmetros de Shatt al-Arab. 

52. A las 18.15 horas del 23 de septiembre se observaron 12 individuos 
de las fuerzas enemigas en el lado innf construyendo un refugio enfrente 
de nuestras posiciones avanzadas del Septimo Cuerpo de Ejército. 

53. Continúan los trabajos de ingenierfa del enemigo para mejorar el 
camino que corre a lo largo de Shatt al-Arab desde Waj Salbukh hasta la 
base naval y  mejorar los diques del rfo Abadtin en los triángulos al norte y  
al sur de la isla Haj Salbukh. 

54. Se observó que el enemigo construfa una trinchera de comunicocio- 
nes y  que instalaba dos refugios de cemento al norte del acueducto en el 
sector del Séptimo Cuerpo de Ejercito. 

5.5. A las ll.35 horas del 24 de septiembre, el enemigo procedid a em- 
plazar un caiíón SPG-9 a una distancia de algo m6s de I kil6metro de las 
posiciones de nuestro Primer Cuerpo de Ejército. 

56. A las II.10 horas del 22 de septiembre se observó que un grupo de 
personal enemigo calculado entre 20 y  25 hombres cavaba una trinchera en 
la ladera de Khadar Sharifan. en el sector del Quinto Cuerpo de Ejército. 

57. A las I I .35 horas del 24 de septiembre, el enemigo emplazó un ca- 
fi6n SPG-9 enfrente de las unidndes de nuestro Primer Cuerpo Especial de 
EjBrcito. 

58. En la noche del 23 al 24 de septiembre, el enemigo construyó una 
posicidn para disparos enfrente de las unidades de nuestro Primer Cuerpo 
Especial de Ej&cita. 

59. A las 11.30 horas del 24 de septiembre, 13 individuos de las fuer- 
zas enemigas fueron vistos construyendo un puesto de observación enfmn- 
te de las unidades de nuestro Primer Cuerpo Especial de EjCrcito. 

60. En la mathma del 24 de septiembre, el enemigo procedi6 a construir 
un refugio en la elevacibn 205, auna distancia de 1.500 metros de nuestras 
unidades avanzadas en el sector del Primer Cuerpo Especial de Ejército. 

61. En esa misma mafíana también se observó que una unidad enemi- 
ga de ingeniería construfa un nuevo terraplbn de 100 metros de btrgo 
enfrente del Séptimo Cuerpo de Ejercito. 

62. Entre las 7 y  las 14 horas del 24 de septiembre se observb que una 
unidad de ingenierfa trabajaba en el mejoramiento del camino que corre a 
lo bngo de Shatt al-Amb desde In isla de Haj Salbukh hasta la base naval; 
se observb tambi6n que esta unidad elevabn los diques de los t-los Kanín y  
Abadán. 

63. A las 17 horas del 24 de septiembre, el enemigo procedid a despla- 
zar la torre de acero a la zona de Shaykh Salman en el frente del Séptimo 
Cuerpo de Ejército. 

64. Alas 9.20 horas del 24 de septiembre se observó que un helicdpte- 
ro enemigo se dirigía de Abad&n a la zona de Kasbah a una altura de 150 a 
200 metros y a una distancia de I y 1.5 kilómetros de Shatt aLArab. 

65. En la mañana del 24 de septiembre, una unidad de ingeniería del 
enemigo fue avistada construyendo en las refinerfas de Abadán un terrnplén 
de 150 metros de largo y  de 2 a 3 metros de altura. 

66. En la mañana del 24 de septiembre, el enemigo procedi6 a construir 
un refugio para el personal a una distancia de 850 metros de las posici6nes 
avanzadas de nuestro Primer Cuerpo Especial de Ejdrcito. 

67. A las IO horas del 24 de septiembre se observaron siete individuos 
de las fuerzas enemigas en la sierra de Khadar Sharifan COnStNyendO tres 
puestos de centinela a una distancia de 2 kilómetros de las posiciones avan- 
zadas de nuestro Quinto Cuerpo de Ejército. 

68. A las 10 horas del 24 de septiembre, un grupo de unos 25 hombres 
de las fuerzas enemigas fue avistado construyendo puestos de centinela en 
la cumbre del Kati Khudi, a una distancia de 500 metros del perimetro 
avanzado de las unidades de la línea del frente de nuestro Quinto Cuerpo 
de Ejercito. 

69. A las 12 horas del 24 de septiembre, 10 individuos de las fuerzas 
enemigas fueron observados construyendo un puesto de centinela en la 
cumbre del Monte Sari. 

70. Hacia Ias 22 horas del 26 de septiembre, los terrenos anegados Ile- 
gaban hasta una distancia de 90 metros de las posiciones avanzadas de 
nuestro Tercer Cuerpo de Ejercito. 

7 1, A los 10 horas del 26 de septiembre se obsetv6 que el enemigo 
construia una posición para disparos a una distancia de 2 kildmetros del pe- 
rfmetro avanzado de las unidades de nuestro Segundo Cuerpo de EjrSrcito. 

72. A las Il.15 horas del 26 de septiembre, cinco individuos de las 
fuerzas enemigas fueron observados cavando una trinchera de comunica- 
ciones en la cumbre del Kuh Askaniyan, a una distancia de 2.500 metros 
del perfmetro avanzado de las unidades de nuestro Quinto Cuerpo de 
Ejercito. 

73. A las 11.50 horas del 26 de septiembre, dos grupos de las fuerzas 
enemigas, formados por aproximadamente 25 y 15 hombres, fueron avista- 
dos construyendo dos puestos de observacidn en Kuh Kati, a una distancia 
de 2.100 metros del perimetro avanzado de las unidades de nuestro Quinto 
Cuerpo de Ejército. 

74. Contindan los trabajos de ingenierfa para mejorar el camino y los 
terraplenes previamente construidos por el enemigo en In banda oriental de 
Shatt al-Arab. 

75. Alas ll.30 horas del 27 de septiembre se observb un camión gran- 
de del enemiga cargado de corcho. El corcho fue descargado enfrente de las 
unidades de nuestro Tercer Cuerpo de Ejercito. 

76. A las 11.15 horas del 27 de septiembre se observaron 15 individuos 
de las fuerzas enemigas cavando una trinchera de comunicaciones en el 
monte Sakaniyan, a una distancia de l.ooO metros del perimetro avanzado 
de las unidades de nuestro Quinto Cuerpo de Ejercito. 

77. A las ll 50 horas del 27 de septiembre se observaron dos grupos de 
fuerzas enemigas, formados por aproximadamente 25 y 15 hombres, cons- 
truyendo dos puestos de observacibn a una distancia de 1.500 metros del pe- 
timetro avanzado de Ias unidades de nuestro Quinto Cuerpo de Ejercito. 

78. A las 10.35 homs del 27 de septiembre se observ6 que tres vehfcu- 
los enemigos, una ambulancia Landcruiser y  dos camionetas kandcruisor, 
venían de la retaguardia iranf en dirección a unidades de nuestro Quinto 
Cuerpo de Ejército y  a una distancia de 800 metros de nuestras unidades 
nvanzadns. 

79. Se observaron trabajos de ingenierin del enemigo enfrente de las 
unidades avanzadas de nuestro Sbptimo Cuerpo de Ejército. 

80. A las 10.20 horas del 27 de septiembre se observó que un grupo 
enemigo de 14 hombres cavaba en In elevacibn 3 Il0 una trinchera de co- 
municaciones, a una distancia de I.100 metros del perimetro avanzado dc 
las unidades de nuestro Quinto Cuerpo de Ej6rcito. 

8 1. A las ll -20 horas del 27 de septiembre, 10 individuos de las fuer- 
zas enemigas fueron observados en la sierra de Khadar Sharifan constru- 
yendo posiciones a una distancia de 1.600 metros del perimetro avanzado 
de las unidades de nuestro Quinto Cuerpo de Ejercito. 

82. Se observó que una unidad de ingenierfa trabajaba en el mejora- 
miento de los diques de los rfos Abadti y  Kartín yen el mejoramiento y  ni. 
velacián del camino que corre alo largo de Shatt d-Arab entre la base na- 
val y  la isla de Haj Salbukh. 

83. Entre las 7 horas y  14.30 horas del 27 de septiembre se avistó una 
unidad de ingenierfa trabajando en el mejoramiento de caminos y  terraple- 
nes en el puente de Dawasir y en la zona de Khazalabad. 
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DOCUMENTO S/20216 

Carta, de fecha 4 de octubre dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad 
por el representante del Canadá 

La semana pasada, bajo la juiciosa guía de su predecesor 
en la Presidencia, el Consejo de Seguridad se reuniú para es- 
cuchar una declaración relativa a Namibia hecha en nombre 
de los miembros del Consejo. El Honorable Joe Clark, P.C., 
M.P, Secretario de Estado de Relaciones Exteriores del Ca- 
nadá, asistió a esa sesión extraordinaria convocada para con- 
memorar el décimo aniversario de la aprobación de la reso- 
lución 435 (1978) del Consejo de Seguridad, de 29 de sep- 
tiembre de 1978. Tengo instrucciones de mi Gobierno de de- 
jar constancia de lo siguiente respecto del enfoque del Cana- 
dá de la situaci6n actual relativa a Namibia: 

1. La ocupación de Namibia por Sudafrica es ilegal. Es 
inaceptable para los namibianos y para la comunidad inter- 
nacional. Debe cesar. 

2. Hace diez años, el Consejo de Seguridad aprobó la 
resoluci6n 435 (1978). El Canadá pudo a la saz6n, como 
miembro del Consejo, desempenar una función en la crea- 
ción de lo que sigue siendo el plan básico para una transi- 
ción pacífica a la independencia de Namibia. Diez años más 
tarde, y cinco después de que todas las cuestiones relativas 
a la aplicación fueran aparentemente resueltas en consultas 
de grupos de contacto en las que el Canadá participó, la in- 
dependencia de Namibia sigue sin lograrse a causa de la in- 
transigencia de Sudáfrica. 

3. Hay hoy, sin embargo, sfntomas alentadores de cam- 
bio. El Canada comparte la esperanza de los namibianos de 
que las negociaciones en curso conduzcan a la apIicaci6n 
más pronta posible de la resolución 435 (1978) y apoya la 
declaración formulada por el Consejo de Seguridad el 29 de 
septiembre de 1988. En particular, el Canadá acoge con be- 

[Original: inglés] 
[5 de octubre de 19881 

neplácito los esfuerzos del Secretario General y de su perso- 
nal por asegurar que las Naciones Unidas estdn preparadas 
para la tarea inmensa de aplicar la resoluci6n 435 (1978) 
cuando estas negociaciones tengan éxito. 

4. Deseo asegurarle en nombre de mi Gobierno que, al 
igual que en el pasado, el Canadá estará dispuesto a contri- 
buir significativamente a los esfuerzos de las Naciones Uni- 
das. Con este fin ya hemos asignado a oficiales militares 
para ayudar al equipo técnico de las Naciones Unidas a 
realizar el examen de las necesidades. El caracter exacto 
de nuestra participación en el período de transicion se deter- 
minara a medida que se manifiesten las necesidades de la 
situacicín. 

5. En tanto que nuestras esperanzas se concentran aho- 
ra en las negociaciones actuales no debemos olvidar que, in- 
dependientemente de los resultados de dichas negociacio- 
nes, los namibianos tienen derecho a la independencia. Este 
derecho no debe negarse. Suddfrica debe permitir la inde- 
pendencia de Namibia de conformidad con la resolucibn 
43.5 (1978) y debe hacerlo sin demora. Sin embargo, los 
compromisos del Canadá no cesaran con la independencia 
de Namibia. Haremos una contribuci6n importante para sa- 
tisfacer las necesidades urgentes de desarrollo de una Nami- 
bia independiente. 

Le agradecerfa que esta carta se distribuyera como docu- 
mento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) L. Yves FORITER 
Representante Permanente del Canadá 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTOS/20217 

Carta, de fecha 5 de octubre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Iraq 

[Original: árabe] 
[5 de octubre de 19881 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de informarle de que las fuerzas armadas del Irán cometie- 
ron las violaciones de la cesación del fuego que se indican 
en el anexo adjunto. 

Le agradecería que tuviese a bien hacer distribuir la pre- 
sente carta como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Ismat KIITANI 
Representante Permanente del Iraq 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Violaciones de la cesncibn del fuego 

1. El 28 de septiembre de 1988, alas 12.25 horas, tres soldados enemi- 
gos izaron. la bandera iranf frente a nuestras posiciones en la zona de Jay 
Hammam, a 400 metros de nuestras posiciones de avanzada. 

2. El 28 de septiembre por la mafiana, una patrulla del Grupo de Ob- 
servadores Militares de las Naciones Unidas inspeccionó la zona inundada 
frente al sector del Tercer Cuerpo de Ejercito. La potrulla observó que el 
agua segufa al mismo nivel, pero que In zona inundada ea el sector del Pri- 
mer Cuerpo Especial de Ejdrcito era mayor que la noche anterior. 

3. El 28 de septiembre, por la noche, se observó que el enemigo cons- 
trola un puesto de observaci6n m&s alla de la ribera oriental del t-fo Doveyrij. 

4. El 29 de septiembre, alas 12.15 horas, se observd que dos camiones 
y una grúa que llevaban refugios de cemento avanzaban desde la mtaguar- 
dia iranl hasta el perimetro avanzado de las posicibnes enemigas. Los refu- 
gios se descargaron frente a las posiciones de nuestro Sexto Cuerpo de 
Ejercito. 

5. El 28 de septiembre, desde hu 7 horas hasta las 14.20 horas, se obser- 
v6 que el enemigo realizaba operaciones de ingenierEa pare mejorar las cane- 
tetas y los malecones avanzados frente al embarcadero de los tmnsbordado- 
res en la zona de Jisr al-Di’amat {sector del SEptimo Cuerpo de Ejército). 

6. El 29 de septiembre, entre las 7.10 y Ias 14 horas, se observo que va- 
rias unidades de ingenierfa del enemigo elevaban y nivelaban los maleco- 
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nes de los rios Abadti y  Karún, asi como la carretera paralela al Shatt al- 
Arab, frente a las unidades de nuestro Séptimo Cuerpo de Ejército. 

7. El 29 de septiembre, entre las 8.15 horas y  las 14.30 horas, se obser- 
v6 que varias unidades de ingenieria del enemigo mejoraban los malecones 
en Khosrowabad y  la isla de Dnwasir, frente a las unidades de nuestro Sép 
timo Cuerpo de Ejército. 

8. El 30 de septiembre, a las 9 horas, se observó que se utilizaba una 
motoniveladora del enemigo para realizar reparaciones adicionales en el 
emplazamiento del puente en ruinas sobre el rfo Kanjan, en la ribera orien- 
tal, a 700 metros del perimetro avanzado de las unidades de nuestro Primer 
Cuerpo Especial le Ejtircito. 

9. Ei 30 de septiembre, a las 6 horas, el nivel de las aguas en de 15 
centfmetros en la barrern 508, de 4 centfmetros en la barrera 1, de 8 centí- 
metros en la barrera 2, de 5 centlmetros en la barrera 3 y  de 30 centimetros 
frente a los puestas de observacidn. 

10. El 30 de septiembre, a las 18 horas, el nivel de las aguas em de 18 
centimetros en In barrera 508, de 5 centfmetros en In barrera 1, de 12 cenrí- 
metros en la barrera 2 y  de 5 centlmetros en In barrera 3. 

11. El 29 de septiembre, a las 10.25 horas, se observó que 25 soldados 
enemigos ascendfan por una ladera el monte Sakanian. Llevaban material 
de construcción a la cumbre del monte, donde empezaron a mejorar las po- 
siciones en el perímetro avanzado de SUS unidades, a 1 kilómetro del prf- 
metro avanzado de las unidades de nuestro Quinto Cuerpo de Ejército. El 
29 de septiembre, a las 16.30 horas, se vio a 20 de esos soldados descender 
hasta el pie de la montaña y  llegar a 1 kilómetro de distancia del perimetro 
avanzado de las unidades de nuestro Quinto Cuerpo de Ejercito. 

12. El 30 de septiembre, a las 9.30 horas, se observó que 10 soldados 
enemigos realizaban actividades de construcción frente a nuestras posicio- 
nes avanzadas, a 1.200 metros del perímetro avanzado de las unidades de 
nuestro Quinto Cuerpo de Ejército. 

13. El enemigo construyó un puesto de centinela, con sacos de arena y  
de una altum de 1.5 metros, en el malecón frente al sector del SBptimo 
Cuerpo de Ejército. 

14. Se observó que el enemigo realizaba varias operaciones de ingenie- 
rfa frente a las unidades de nuestro Séptimo Cuerpo de Ejército. 

DOCUMENTO W20218 

Carta, de fecha 6 de octubre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Iraq 

[Original: árabe] 
[6 de octubre de 19881 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de informarle de que las fuerzas armadas del IrAn cometie- 
ron las violaciones de la cesación del fuego que se indican 
en el anexo adjunto. 

Le agradecerfa que tuviese a bien hacer distribuir la pre- 
sente carta como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Ismat KITTANI 
Representante Permanente del Iraq 

ante fas Naciones Unidas 

ANEXO 

Violaciones do In cesación del fuego 

1. El 30 de septiembre de 1988, a las 6 horas. el nivel de las aguas era 
de 18 ccntimetros en la barrera de Ta’awun, de 5 centfmetros en la barrc- 
ra 1, de 14 centimetros en la barrera 2, de 6 centfmetros en la barrera 3, de 
25 centfmetros frente al puesto de observación y  de 15 centfmetros frente 
a la punta de Ghazil, en el lado opuesto a nuestras unidades de avanzada 
en el sector del Tercer Cuerpo de Ejercito. 

2. El 30 de septiembre, a las 18 horas, el nivel de las aguas en de II cen- 
timetros en la bariem 1, de 15 centímetros en la barren 2, de 15 centímetros 
en la barrera 3 y  de 30 centfmetros frente al pueslo de observacibn situado en- 
frente de nuestras unidades en el sector del Tercer Cuerpo de Ejbrcito. 

3. El 1” de octubre, a las 7.15 horas, se observb que dos excavadores 
trabajaban en el terraplt?n del enemigo Frente a nuestras unidades en el sec- 
tor del Tercer Cuerpo de Ejercito. 

4. El 1’ de octubre, a las 9 horas, se observ6 que una excavadora 
Poclain estaba en funcionamiento en la presa de contencion iranf, frente a 
nuestras unidades en el sector del Tercer Cuerpo de Ej6rcito. 

5. El 1’ de octubre, a las 9.55 horas, se observb que se habia puesto u 
funcionar una mdquina niveladora detr& de la presa iranf y  que habla 20 
soldados enemigos en sus inmediaciones, frente a las unidades de nuestro 
Tercer Cuerpo de Ejercito. 

6. El 30 de septiembre, entre las 10.30 horas y  las 17.20 horas, se ob- 
servó que 50 soldados enemigos trafan material de constmcci6n de la ribe- 
ra oriental del rio Doveyrij, frente a las unidades de nuestro Cuarto Cuerpo 
de Ejercito. 
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7. El 30 de septiembre, alas 17.20 horas, el enemigo abri6 dos posicio- 
nes de mortero de 81 milimetros dentro de sus lineas, frente a las unidades 
de nuestro Cuarto Cuerpo de EjBrcito. 

8. El 1” de octubre, por la maiíana, el enemigo construyó dos puestos 
de observación frente a las unidades de nuestro Cuarto Cuerpo de Ejercito. 

9. El 1” de octubre, a las 9.30 horas, se observb que 10 soldados ene- 
migos reforzaban sus posiciones en la sierra de Khadar Sharifnn, a 1.200 
metros del perimetro avanzado de las unidades de nuestro Quinto Cuerpo 
de Ejdrcito. 

10. El 1” de octubre, a las 9 horas, cinco soldados de las fuerzas ene- 
migas, sin armas, se acercaron a 1 kilómetro de nuestras unidades de avan- 
zada en el sector del Quinto Cuerpo de Ejército y  tomaron posici6n en la 
presa de Rabt. 

11. El 1” de octubre, entre las 7.05 homs y  las 14.30 horas, se observ6 
que varias unidades de ingenierfa de las fuerzas enemigas fortificaban el an- 
tiguo termplbn. Los soldados enemigos construyeron con sacos de arena un 
puesto de observaciõn y  una posición de infanterfa en el terraplén opuesto, 
frente a las unidades de nuestro Cuarto Cuerpo de Ejtrcito. 

12. El 1” de octubre, entre las 7.05 horas y  las 15 horas, se observó que 
varias unidades de ingenieria de las fuerzas enemigas fortificaban el terra- 
pldn opuesto y  nivelaban las orillas de los ríos Abadti y  Karún en el sec- 
tor del Stptimo Cuerpo de Ejército. 

13. El 1” de octubre, a las 12.25 horas, el enemigo construyó con bol- 
sas de arena una posición de tiro de 1 metro de altura, frente a nuestras po- 
siciones de avanzada en la zona de Zofeleh (sector del Séptimo Cuerpo de 
EjBrcito). 

14. El 1” de octubre, entre las 7 horas y  las 14.30 horas, se observó que 
varias unidades de ingeniería de las fuerzas enemigas fortificaban y  cons- 
tNítU nuevos terraplenes, con lo cual la longitud de la presa de tierra fren- 
te a la zona de Ma’abir (sector del Séptimo Cuerpo de Ejército) alcanzó 
aproximadamente a 200 metros y  su altura n 1,5 metros. 

15. Et 2 de octubre, a las 6 horas, el nivel de las aguas frente a las uni- 
dades de nuestro Tercer Cuerpo de EjtSrcito era de 25 centfmetros en la ba- 
rrera de Ta’awun, de 13 centimetros en la barrera 1, de 18 centímetros en 
la barrem 2, de 18 centlmetros en la barrera 3, de 25 centfmetros frente al 
puesto de observación y  de 15 centímetros frente a la punta de Ghazil. 

16. El 2 de octubre, a las 18 horas, el nivel de las aguas frente alas uni- 
dades de nuestro Tercer Cuerpo de Ejército era de 30 centímetros en la ba- 
rrera de Ta’awun, de 18 centlmetros en la barrera 1, de 17 centimetros en 
la barren 2, de 21 centimetros en la barrera 3 y  de 30 centfmetros frente al 
puesto de observación. El nivel de las aguas de inundación frente a Ias uni- 
dades de nuestro Tercer Cuerpo de Ejbrcito seguía aumentando; las aguas 
llegaron a la han-era 4 a través de una vieja trinchera de comunicaciones en 
tierra de nadie y  continuaron su curso hacia las barreras 5, 6 y  7. 



17. El enemigo, contribuyendo a aumentar el nivel de las aguas que se 
registraba el 2 de octubre a las 18 horas, inundó la zona situada frente al 
puesto de vigilancia en el sector del Tercer Cuerpo de Ejbrcito. Esa zona si- 
gue siendo inundada. 

18. El 2 de octubre. desde las 7.35 horas, se observó que cuatro unida- 
des de ingeniería diferentes de las fuerzas enemigas intentaban ampliar y  
mejorar las carreteras frente a las unidades de nuestro Séptimo Cuerpo de 
Ejército. 

19. El 2 de octubre, entre las 7.35 horas y las 12.45 horas, se observó 
que una unidad de ingenieda de las fuerzas enemigas mejoraba y asentaba 
los terraplenes septentrional y meridional de las desembocaduras de los rfos 
Abadti y Karún. 

20. El 2 de octubre, desde las 7 horas hasta las 13 horas, se observó que 
cuatro unidades de ingenieria diferentes de las fuerzas enemigas mejoraban 
y elevaban los templenes y ampliaban las antiguas carreteras frente a las 
unidades de nuestro Séptimo Cuerpo de Ejercito. 

DOCUMENTO S/20219* 

Informe del Secretario General 

[Origina/: árabe/francés/inglés] 
[30 de septiembre de 19881 

1. Este informe se presenta de conformidad con la reso- 
lución 42/209 A de la Asamblea General, de 11 de diciem- 
bre de 1987, relativa a la cuesti6n de ia convocación de una 
conferencia internacional de paz sobre el Oriente Medio, La 
parte dispositiva de la resolución dice lo siguiente: 

“Lu Asamblea General, 
“ . . . 
“1. Reajrma una vez más que la convocación de la 

Conferencia Internacional de Paz sobre el Oriente Medio 
bajo los auspicios de las Naciones Unidas y por invitación 
del Secretario General de las Naciones Unidas, con la par- 
ticipación de los cinco miembros permanentes del Conse- 
jo de Seguridad y de todas las partes en el conflicto Ira- 
be-israeli, incluida la Organizacián de Liberación de Pa- 
lestina, única representante legitima del pueblo palestino, 
en un pie de igualdad, es la forma apropiada de lograr un 
arreglo pacífico, completo y justo del conflicto, que ase- 
gure la restitucián de los territorios habes ocupados y la 
soluci6n de la cuestión de Palestina en todos sus aspectos 
y garantice el ejercicio de los derechos nacionales inalie- 
nables del pueblo árabe palestino; 

“2. Exhorta a todos los Estados que aún no lo hayan 
hecho a que den su apoyo a la convocaci6n de la Confe- 
rencia; 

“3. Pide al Secretario General que, en consulta con el 
Consejo de Seguridad, prosiga sus esfuerzos encamina- 
dos a la convocación de la Conferencia e informe a la 
Asamblea General sobre cl resultado de sus consultas, en 
septiembre de 1988 a más tardar.” 
2. El 2 de septiembre de 1988, el Secreteo General, en 

cumplimiento de la petición incluida en el pArrafo 3 de la re- 
solución mencionada, envió al Presidente del Consejo de 
Seguridad la siguiente nota verbal: 

“El Secretario General de las Naciones Unidas saluda 
atentamente al Presidente del Consejo de Seguridad y tie- 
ne el honor de referirse a la resolución 42/209 A, aproba- 
da por la Asamblea General el 11 de diciembre de 1987, 
relativa a la convocación de la Conferencia Internacional 
de Paz sobre el Oriente Medio. Se adjunta el texto de la 
resolución. 

“En el párrafo 3 de la resolucibn 42/209 A, la Asamblea 
General pide al Secretario General que, en consulta con el 
Consejo de Seguridad, prosiga sus esfuerzos encamina- 
dos a la convocaci6n de la Conferencia e informe a la 
Asamblea General sobre el resultado de sus consultas, en 
septiembre de 1988 a m8s tardar. Con miras a facilitar la 

* Distribuido con la doble signatura A/43/691-W20219. 

preparación de su informe, el Secretario General desearía 
recibir, de ser posible antes del 21 de septiembre, las ob- 
servaciones de los miembros del Consejo en relación con 
la cuestión de la convocación de la Conferencia Interna- 
cional de Paz sobre el Oriente Medio.” 
3. El 21 de septiembre de 1988, el Presidente del Con- 

sejo de Seguridad envió la siguiente respuesta al Secretario 
General: 

“Tengo el honor de hacer referencia a su carta de fecha 
2 de septiembre de 1988, relativa a la cuesti6n de la con- 
vocación de una conferencia internacional para la paz en 
el Oriente Medio, en la cual me comunica su intencibn de 
consultar de nuevo al Consejo de Seguridad sobre este 
particular, teniendo en cuenta las disposiciones pertinen- 
tes de la resolución 421209 A de la Asamblea General, de 
ll de diciembre de 1987. 

“En atenci6n a su solicitud de que se le comunicaran 
antes del 21 de septiembre las opiniones de los miembros 
del Consejo de Seguridad al respecto, he prqcedido a rea- 
lizar las consultas del caso. 

“Ha quedado de manifiesto en las consultas que los 
miembros del Consejo de Seguridad siguen preocupados 
por la falta de progresos reales hacia la soluci6n de la cri- 
sis del Oriente Medio, una de cuyas consecuencias es en 
particular la grave situación que subsiste en los territorios 
ocupados. EstSin por ello mas convencidos que nunca 
de la necesidad de adoptar con urgencia medidas encami- 
nadas a lograr un arreglo completo, justo y duradero, 
incluida la soluci6n del problema palestino en todos sus 
aspectos. 

“En este contexto, todos los miembros del Consejo de 
Seguridad consideran conveniente convocar una confe- 
rencia internacional sobre el Oriente Medio e invitan al 
Secretario General a continuar sus gestiones y consultas 
en ese sentido. 

“Casi todas los miembros del Consejo son partidarios 
de que se convoque prontamente, bajo los auspicios de las 
Naciones Unidas, una conferencia internacional que exa- 
minaría cuestiones de fondo y en la que participarían to- 
das las partes interesadas y los cinco miembros perma- 
nentes del Consejo de Seguridad. 

“La mayoria de los miembros reafirmb su posición en 
el sentido de que la conferencia deberfa convocarse sobre 
la base de la resolución 38158 C de la Asamblea General, 
a la cual reiteraron su adhesión y en la cual se indica, en- 
tre otras cosas, que uno de los principales objetivos de esa 
conferencia sería el logro por el pueblo palestino de sus 
derechos inalienables y legitimos, incluidos el derecho de 
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retorno, el derecho a la libre determinación y el derecho a 
crear su propio Estado independiente en Palestina. Insis- 
tieron en que la Organización de Liberación de Palestina 
debería ser participante de pleno derecho en la conferen- 
cia. Algunos de esos miembros aprovecharon la ocasión 
que ofrecían las consultas para pedir que, hasta que se Ile- 
gma a un acuerdo sobre esas bases, 10s territorios palesti- 
nos ocupados desde 1967 fuesen objeto de medidas de 
transición,, como el establecimiento de una administra- 
ción prowslonal de las Naciones Unidas. 

“Algunos miembros, al tiempo de recordar las reservas 
que ya habían expresado acerca de la convocación de una 
conferencia internacional sobre la base de las resolucio- 
nes 38/58 C y 42/66 D, reafirmaron el derecho del pueblo 
palestino ala libre determinación, con todo 10 que ello en- 
trañaba, así como el derecho a la existencia y la seguridad 
de todos los Estados de la región, incluido Israel. 

“Un miembro del Consejo de Seguridad recordó que se 
había formulado, de conformidad con las resoluciones 
242 (1967) y 338 (1973) del Consejo de Seguridad, una 
iniciativa de paz con arreglo a la cual, entre otras cosas, el 
Secretario General de las Naciones Unidas convocarla 
una conferencia internacional en la que participarían los 
miembros permanentes del Consejo de Seguridad y las 
partes en el conflicto. Esa conferencia, que abriría el ca- 
mino para la celebración de negociaciones directas entre 
Israel y sus vecinos habes, no deberia tener autoridad 
para imponer un arreglo ni contravenir los acuerdos que 
las partes celebraran bilateralmente. Ese mismo miembro 
consideraba, en cambio, que la resolucidn 38/58 C, que 
calificaba de parcial y carente de equilibrio, no parecfa 
propicia para el logro de una solución negociada.” 
4. El 2 de septiembre de 1988, el Secretario General en- 

vi6 una nota verbal a los Representantes Perrnayentes de 
Egipto, Israel, Jordania, el Libano y la República Arabe Si- 
ria, y al Observador Permanente de la Organización de Li- 
beraci6n de Palestina. En la nota se hacía referencia al infor- 
me solicitado al Secretario General en la resolucibn 42/2OY 
A de la Asamblea General y se pedía una declaración actua- 
lizada sobre sus posiciones con respecto a la convocacibn de 
la Conferencia Internacional de Faz sobre el Oriente Medio. 
A continuaci6n se presentan sus respuestas: 

Egipto 

“‘El Representante Permanente de la República hrabe 
de Egipto ante las Naciones Unidas , . . con referencia a la 
nota del Secretario General de fecha 2 de septiembre de 
1988, relativa a la resolución 42/209 A de la Asamblea 
General sobre la convocacibn de la Conferencia Intema- 
cional de Paz sobre el Oriente Medio, tiene el honor de 
adjuntar a la presente un mensaje enviado por el Primer 
Ministro Adjunto y Ministro de Relaciones Exteriores de 
Egipto, Sr. Ahmed Esmat Abdel Meguid, al Secretario 
General, en relacibn con la cuesti6n de que se trata: 

‘La opiniiin fundada del Gobierno de la Repbblica 
Árabe de Egipto es que en este momento eI único me- 
dio de que se dispone para poner en marcha el proceso 
de paz en el Oriente Medio es la convocación de una 
conferencia internacional de paz. 

‘A juicio del Gobierno de Egipto, la conferencia 
internacional debería convocarse con arreglo a los 
siguientes criterios: 

‘1. Con los auspicios de las Naciones Unidas. 
‘2. Con UR mandato consistente en las resoluciones 

242 (1967) y 338 (1973) del Consejo de Seguridad, y 
en la realizaci6n de los derechos politices-nacionales 
del pueblo palestino. 

‘3. Con el objetivo de lograr un arreglo pacífico 
genera1 y negociado del problema palestino en todos 
sus aspectos, asi como de otros problemas conexos, 
para tratar de lograr una paz justa y duradera en el 
Oriente Medio. 

‘4. Con la participación activa de todas las partes 
interesadas y/o involucradas, en un pie de igualdad, in- 
cluida la Organización de Liberación de Palestina, úni- 
ca representante legítima del pueblo palestino. 

‘5. Con la participación asimismo de los cinco 
miembros permanentes del Consejo de Seguridad. 

‘El Gobierno de la República Árabe de Egipto desea 
subrayar que la convocacibn de la conferencia debería 
tener en cuenta, necesariamente, las actuales iniciativas 
pertinentes, que disfrutan de un amplio consenso regio- 
nal e internacional. A este respecto, debería tenerse en 
cuenta el plan iirabe de Fez de 1982 [véase W5.510, 
anexo].“’ 

Israel 

“‘El Representante Permanente interino de Israel . . , tie- 
ne el honor de referirse a la nota del Secretario General de 
fecha 2 de septiembre de 1988, relativa a la resolución 
42/209 A, aprobada por la Asamblea el 11 de diciembre 
de 1987. Se recordará que Israel votó en contra de esta re- 
solución y de las resoluciones mencionadas en el segun- 
do pkrafo de su preãmbulo. 

‘*En los actuales esfuerzos por ampliar el proceso de 
paz en el Oriente Medio, Israel siempre ha sido partidario 
de la celebración de negociaciones directas, como el me- 
dio que ofrece más posibilidades de alcanzar progresos. 
En las resoluciones de la Asamblea General se propone la 
convocaci6n de una conferencia internacional que parece 
sustituir, más que respaldar, las negociaciones directas, lo 
cual es inaceptable para Israel. Las objeciones de Israel a 
la conferencia internacional propuesta en la resolución 
42/209 Ay en las que le sirvieron de base no estlin en con- 
tradicción con su deseo de celebrar negociaciones direc- 
tas con sus vecinos dentro de un marco internacional que 
satisfaga a las partes en las negociaciones. Además, en las 
resoluciones mencionadas no se hace ninguna referencia 
a las resoluciones 242 (1967) y 338 (1973) del Consejo de 
Seguridad, que constituyen la tinica base comúnmente 
aceptable para las negociaciones de paz. 

“En este contexto, deberla sefialarse que la OLP, que no 
acepta las resoluciones del Consejo de Seguridad mencio- 
nadas y que continúa recurriendo a la violencia y al terro- 
rismo y rechaza la realidad constituida por el Estado de 
Israel, asi como sus preocupaciones legitimas en materia 
de seguridad, no puede ser considerada una parte en las 
negociaciones de paz. 

“Además, Israel est8 convencido de que las partes di- 
rectamente interesadas en el conflicto kabe-israelí son las 
que tienen la responsabilidad primordial de estructurar el 
foro de negociación y determinar su programa y sus pro- 
cedimientos. Por lo tanto, no se puede autorizar a actuar 
en su nombre a ningún foro que constituya un sustituto de 
la participación activa de las partes en la controversia.” 

Jordania 

“Con respecto a su nota de fecha 2 de septiembre de 
1988, en la que se refiere al párrafo 3 de la resolución 
42/209 A de la Asamblea General, de ll de diciembre de 
1988, relativa a la convocación de la Conferencia Interna- 
cional de Paz sobre el Oriente Medio, tengo el honor de 
comunicarle a continuación la posición del Gobierno del 
Reino Hachemita de Jordania sobre la convocación de la 
Conferencia. 
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“1. Jordania estima que la convocación de la Confe- 
rencia Internacional de Paz sobre el Oriente Medio bajo 
los auspicios de las Naciones Unidas y por invitaci6n del 
Secretario General, con la participación de los cinco 
miembros permanentes del Consejo de Seguridad y de to- 
das las partes en el conflicto árabe-israeli, es la forma 
apropiada de lograr un arreglo pacífico, completo y justo 
del conflicto. 

“2. Jordania subraya que está firmemente comprome- 
tida a participar en el proceso de paz, proceso que ha con- 
tribuido a crear un consenso en el plano internacional a 
favor de la convocación de una conferencia internacional 
de paz sobre el Oriente Medio. 

“3. Jordania reafirma que la Organización de Libera- 
ción de Palestina es la única representante legítima del 
pueblo palestino y que, en consecuencia, debe participar 
en la Conferencia Internacional en un pie de igualdad con 
las partes en el conflicto. 

“4. La labor de la Conferencia Internacional se debe 
basar en los principios establecidos en la resolución 242 
(1967) del Consejo de Seguridad, que es aplicable a todos 
los territorios árabes ocupados: ellos constituyen la base 
de las negociaciones y, por ser principios, no son negocia- 
bles. En sus trabajos, la Conferencia debe disfrutar de 
continuidad, gozar de una autoridad eficaz y tratar de re- 
solver la cuesti6n de Palestina y del conflicto tiabe-israe- 
li en todos sus aspectos. 

“5. Jordania opina que el obstáculo fundamental con 
que tropieza la convocación de la Conferencia Internacio- 
nal de Paz es la actitud que el Gobierno de Israel ha adop- 
tado con respecto a ella.” 

Líbano 

“En relación con su memorando de 2 de septiembre de 
1988 sobre la resoluci6n 42/209 A de la Asamblea Gene- 
ral, de 11 de diciembre de 1987, relativa a la convocaci6n 
de la Conferencia Internacional de Paz sobre el Oriente 
Medio, tengo el honor de informarle de que la posición 
del Gobierno del Líbano en cuanto a la convocacidn de la 
Conferencia se expuso en mi carta No. 88/88, que le diri- 
gi el 23 de marzo de 1988, cuyo texto figura en su infor- 
me distribuido con la signatura Al43/272-SI197 19, de 3 1 
de marzo de 1988.” 

República Arabe Siria 

“El Representante Permanente de la Reptiblica .&abe 
Siria ante las Naciones Unidas . . . tiene el honor de trans- 
mitir la siguiente respuesta de la República Arabe Siria a 
la nota del Secretario General de fecha 2 de septiembre de 
1988 sobre la cuestión de la convocación de una confe- 
rencia internacional sobre el Oriente Medio. 

“La República Árabe Siria apoyb la resolucibn 38/58 C 
de la Asamblea General, relativa a la convocación de una 
conferencia internacional sobre el Oriente Medio, como 
indicó en la carta que dirigió al Secretario General, la cual 
se reprodujo en el documento N43/212-SI 197 19 de 3 1 de 
marzo de 1988. Tambikn apoy6 las resoluciones de la 
Asamblea General 42/66 D, de 2 de diciembre de 1987, y 
42/209 A, de ll de diciembre de 1987. 

“La República Arabe Siria reafirma una vez m8s la ne- 
cesidad de continuar los esfuerzos encaminados a convo- 
car la conferencia internacional con la participación de to- 
das las partes en el conflicto, incluidos la Organización de 
Liberación de Palestina y los miembros permanentes del 
Consejo de Seguridad, siempre y cuando la conferencia 
sea eficaz y competente, con miras a lograr una paz justa 
y general basada en los principios de la Carta de las Na- 

ciones Unidas y en las resoluciones relativas al conflicto 
habe-israelí, asi como sobre la base de lo siguiente: 

“El logro del retiro completo de Israel de todos los te- 
rritorios habes ocupados, incluso Jerusalén; 

“La garantía de los derechos nacionales inalienables 
del pueblo árabe palestino, de conformidad con las reso- 
luciones de las Naciones Unidas.” 

Organización de Liberación de Palestina 
“En respuesta a su nota verbal relativa a la resolución 

421209 A de la Asamblea General, en que se pide la con- 
vocación de la Conferencia Internacional de Paz sobre el 
Oriente Medio, tengo el honor de comunicarle la posición 
de la Organizacibn de Liberación de Palestina (OLP). 

“Quisiéramos exprestarle nuestro profundo agradeci- 
miento por sus esfuerzos personales por resolver los con- 
flictos regionales, incluido el del Oriente Medio, y por lo- 
grar la paz en esas zonas de enorme tensión. 

“Los recientes acontecimientos en el Oriente Medio, 
particularmente la intifada del pueblo palestino en los te- 
rritorios palestinos ocupados, que ha continuado desde di- 
ciembre de 1987, y la exacerbante situación resultante de 
la opresibn por las autoridades de ocupación israelies de 
nuestro pueblo, prueba más que nunca la resolución del 
pueblo palestino a lograr sus derechos inalienables y, asi- 
mismo, la creciente necesidad de lograr una paz gèneral, 
justa y duradera en el Oriente Medio. 

“La OLP, única representante legítima del pueblo pa- 
lestino, estima que la paz en el Oriente Medio se puede 
lograr mediante la Conferencia Internacional de Paz con- 
vocada bajo los auspicios de las Naciones Unidas, con la 
participación de los cinco miembros permanentes del 
Consejo de Seguridad y con la participación en un pie de 
igualdad y con iguales derechos de todas las partes inte- 
resadas, incluida la OLP, de conformidad con las resolu- 
ciones de las Naciones Unidas, en particular la resolución 
38/58 C de la Asamblea General. Esta posición fue adop- 
tada por el Consejo Nacional Palestino y fue confirmada 
en sucesivas reuniones árabes en la cumbre, la última de 
las cuales fue la reuni6n en la cumbre de Argel. También 
es la posici6n que ha sido reafirmada por la Asamblea Ge- 
neral y por varias conferencias internacionales celebradas 
con los auspicios de las Naciones Unidas. 

“La OLP estima que la intifacfa y la situación creada 
por este levantamiento, así como otros acontecimientos 
políticos, incluida la decisión del Reino Hachemita de 
Jordania de romper sus vínculos juridicos y administrati- 
vos con la Ribera Occidental, requieren una partipaci6n 
mis eficaz de las Naciones Unidas en los territorios pales- 
tinos ocupados. Las Naciones Unidas tienen la obligación 
y responsabilidad de proporcionar todo tipo de protección 
a nuestro pueblo en los territorios ocupados. Medidas ta- 
les como las que se recomiendan en su informe (W9943) 
contribuirán a aliviar los sufrimientos de nuestro pueblo y 
garantizarhn el respeto de las disposiciones del Cuarto 
Convenio de Ginebra’. 

“La OLP sostiene que corresponde a las Naciones Uni- 
das asumir la responsabilidad de administrar los territo- 
rios palestinos ocupados, conjuntamente con la termina- 
ci6n de la ocupaci6n israeli y el retiro de las tropas, y, 
posteriormente, durante el periodo de transición que se 
establezca hasta que el pueblo palestino ejerza su sobera- 
nía e independencia en un Estado palestino. 

“La decisión de las Naciones Unidas de tomar esa me- 
dida contribuir& a la convocación de la Conferencia Inter- 
nacional de Paz y al logro de la paz. 

“La OLP est8 examinando cuidadosamente varias op- 
ciones politicas que debe adoptar a la luz de las circuns- 
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tancias actuales a fin de lograr los derechos inalienables 
del pueblo palestino. Confiamos en que esas medidas con- 
tarán con el apoyo de la comunidad internacional y, en 
particular, de las Naciones Unidas. 

“Por último, estamos seguros de que en su reunión con 
el Sr. Yasser Arafat, Presidente del Comité Ejecutivo de la 
Organización de Liberación de Palestina, el 27 de agosto 
de 1988, tuvo oportunidad de tener una explicación deta- 
llada de la posici6n de la OLP.” 

Observaciones 

5. De las declaraciones precedentes sobre las posiciones 
que mantienen los miembros del Consejo de Seguridad y las 
partes directamente interesadas en el conflicto se desprende 
que el Secretario General se ve obligado, una vez más, a in- 
formar a la Asamblea General de que no existe acuerdo su- 
ficiente para convocar la Conferencia Internacional de Paz 
sobre e1 Oriente Medio. Es cierto que todos los miembros 
del Consejo de Seguridad consideran conveniente convocar 
una conferencia internacional y por lo menos se puede infe- 
rir, de las respuestas de las partes, que hay acuerdo en que 
deberia haber un marco internacional para la negociación de 
una paz justa y duradera. Sin embargo, siguen persistiendo 
las pronunciadas y habituales diferencias acerca de la natu- 
raleza de dicho marco, de las facultades con que contarfa, 
del criterio en virtud del cual se convocaría y de quiénes par- 
ticiptian en 61. Es evidente, por lo tanto, que todavia queda 
mucho por hacer y que las posiciones deberin cambiar para 
poder iniciar un proceso internacional de negociacidn acep- 

table por todos. Mientras tanto, todos los miembros del Con- 
sejo de Seguridad desean que el Secretario General prosiga 
sus esfuerzos y consultas para convocar una Conferencia in- 
ternacional. 

6. La actual situación me causa mucha preocupación. 
La violencia y los sufrimientos en los territorios ocupados 
de la Ribera Occidental y la Faja de Gaza continúan con la 
misma intensidad y subrayan la necesidad de lograr progre- 
sos en el plano diplomático. La ocupaci6n permanente de 
esos territorios no es aceptable para sus habitantes ni llega- 
rá a serlo. En consecuencia, es necesario dar con la solución 
politica que satisfaga tanto los derechos políticos y legíti- 
mos del pueblo palestino como el derecho de Israel, y de 
otros Estados de la región, a vivir en paz, dentro de fronte- 
ras seguras y reconocidas, libres de amenazas o de actos de 
fuerza. 

7. En los últimos meses se han presenciado progresos 
concretos hacia la solución de muchos de los conflictos m8s 
importantes que afligen al mundo. Éstos todavía no han sido 
resueltos, pero es motivo de esperanza el hecho de que las 
partes en esos conflictos han llegado a la conclusión de que 
los problemas no se pueden resolver por la guerra y que se 
deben lograr arreglos negociados. Estos auspiciosos vientos 
de cambio todavia no han alcanzado al conflicto kabe-israe- 
li, que sigue siendo uno de los más trágicos y cargados de 
amenazas del mundo. En consecuencia, hay necesidad ur- 
gente de establecer un proceso aceptable por todos para la 
negociacidn de un arreglo justo, duradero y general. Conti- 
nuaré trabajando con ese propósito. 

DOCUMENTO S/20221 

Carta, de fecha 10 de octubre de 1988, dirigida aI Secretario General por el representante del Iraq 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de informarle de que las fuerzas armadas del Irán cometie- 
ron las violaciones de la cesación del fuego que se indican 
en el anexo adjunto. 

Le agradecería que tuviese a bien hacer distribuir la pre- 
sente carta como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Ismat K~TTANI 
Representante Permanente del Iraq 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Violaciones de la cesach del fuego 

1, El 2 de octubre de 1988, alas 12.40 horas, siete elementos enemigos 
se acercaron alas posiciones de nuestras unidades de primera Ilnea. Fueron 
vistos a una distancia de 100 metros de las unidades de nuestro Primer 
Cuerpo de Ej&cito. 

2. El 3 de octubre, a las 6 horas, los niveles de agua frente alas unida- 
des de nuestro Tercer Cuerpo de Ejército eran de 32 centlmetros en la ba- 
rrera de Ta’awun, de 20 centfmetros en la barrera 1, de 18 centimelros en 
la barrera 2, de 21 centlmetros en la barrera 3, de 25 centimetros frente al 
puesto de observacibn y  de 54 centimetros y  40 en otros dos puntos situa- 
dos frente a nuestras unidades avanzadas. 

3. El mismo dla, a las 9 horas, se observó una torre metdlica sin cabi- 
na, de 6 metros de akura, frente a Iris unidades de nuestro Tercer Cuerpo de 
Ej6rcito. 

[Original: árabe] 
[IO de octubre de 19881 

4. Asimismo, el 3 de octubre, a las 18 horas, los niveles de agua frente 
alas unidades de nuestro Tercer Cuerpo de Ejército eran de 36 centimetros 
en la barren de Ta’awun, de 24 centfmetros en la barrera 1, de 17 centime- 
tras en la barrem 2, de 21 centímetros en la barrem 3, de 25 centímetros ame 
el puesto de observación y  de 17 centfmetros frente a la punta de Ghazil. 

5. El mismo dia, a las Il.50 horas. un helic6ptero enemigo cuyo fuse- 
laje era caqui por atr6s y  blanco por delante, fue observado mientras vola- 
ba a 1 OO metros de altum siguiendo un itinerario paralelo al camino entre 
Ein-Khosh y  Diblaran. Ese helicbptero se encontraba a una distancia de 6 a 
7 kilómetros del perfmetro ocupado por las unidades de nuestro Tercer 
Cuerpo de Ejército. 

6, Asimismo, el 3 de octubre, de las 9.30 a las 11.30 horas., nuestras 
fuerzas observaron actividades de ingenierfa de carticter militar del enemi- 
go que consistlan en fortalecer los terraplenes que se encontraban frente a 
la zona de Mn’aser y  en construir puestos de sacos terreros sobre el terra- 
pl6n situado frente a las unidades de nuestro Sbptimo Cuerpo de Ejército. 

7. El mismo dla, de las 6 a las 14 horas, observamos actividades de in- 
genieros militares del enemigo consistentes en mejorar y  consolidar los te- 
naplenes y  las carreteras frente a las unidades de nuestro Stiptimo Cuerpo 
de Ejbrcito. 

8. El 2 de octubre, de las 7 a las 10.10 horas, nuestras fuerzas observa- 
mn actividades de ingenieros militares del enemigo para reforzar las ribe- 
ms del Abadti y  acumular tierra en la base marftima. 

9. El 3 de octubre, de las 6.05 alas 15 horas, se observaron actividades 
de ingenieros militares del enemigo, consistentes en mejorar, nivelar y  ele- 
var los terraplenes panlelos a la ribera oriental de Shatt aLArab, en la re- 
gión de Tawijnt. 

10. Se observó un helicóptero enemigo que se dirigIa de la desemboca- 
duna del Kanm hacia la ciudad de Al Muhammara y  se aventuraba a 3 ki- 
16metros de la ribera oriental de Shatt aLArab. 
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ll. El 2 de octubre, de las 6.15 a las 14.30 horas, nuestras fuerzas ob- de 10 centfmetros en la barrera 7, de 12 centímetros en la barrera 8, de 25 
servaron actividades de ingenieros militares del enemigo consistentes en centímetros frente al puesto de observación y  de 15 centfmetros frente a la 
elevar los terraplenes situados al sur de Khasru Abad y  de Khazal Abad. punta de Ghazil. 

12. El 3 de octubre, a las 21 horas, nuestras fuerzas observaron activi- ’ 16. El 4 de octubre, a las 18 horas, los niveles de agua frente a las uni- 
dades de ingenieros militares del enemigo encaminadas a mejorar la carm- dades de nuestro Tercer Cuerpo de Ejercito eran de 29 centímetros en la ba- 
tera paralela a Shatt al-Arab. rrera de Ta’awun, de 22 centfmetros en la barrera 1, de 15 centímetros en 

13. El 3 de octubre, de las 7 a las 14.30 horas, nuestras fuerzas obser- la barrera 2, de 20 centimetros en In barrera 3, de 10 centimetros en la ba- 
varon actividades de ingenieros militares enemigos consistentes en mejorar rrera 4, de 20 centfmetros en In barrera 5, de 15 centfmetros en la barrera 6, 
y  consolidar los terraplenes situados frente a las unidades de nuestro Sépti- de 10 centímetros en la barrera 7, de 15 centlmetros en Ia barrera 8. de 2.5 
mo Cuerpo de Ejército. centímetros frente al puesto de observación y  de 20 centfmetros en la pun- 

14. El 3 de octubre, tambi6n a las 14.30 horas, nuestras fuerzas obser- ta de Ghazil No. 3. 
varon que el enemigo intentaba reconstruir el puente del Kanjan con una 17. El 3 de octubre, a las 12 horas, se observb que el enemigo utiliza- 
excavadora, a 700 metros del perfmetro avanzado de las unidades de avan- ba una excavadora para mejorar la carretera situada en la zona de Kati 
jada de nuestro Primer Cuerpo especial de Ejército. Rnsh, a 800 metros del perhnetro avanzado de las unidades de nuestro 

15. El 4 de octubre, a las 6 horas, los niveles de agua frente a las posi- Quinto Cuerpo de Ejército. 
ciones de nuestro Tercer Cuerpo de Ejercito eran de 25 centfmetros en la Simultkineamente, el enemigo erígla una nueva posición frente a nuestras 
barrera de Ta’awun, de 24 centfmetros en la barrera 1, de 17 centímetros en unidades situadas en la zona de Kati Rash, a 500 metros del perlmetro 
la barrera 2, de 2 1 centfmetros en ia barrera 3, de 10 centímetros en la ba- avanzado de nuestras unidades, y  se vio a varios soldados enemigos que se 
rrera 4. de 20 ccntfmetros en la barrera 5, de 1.5 centfmetros en la barrera 6, dirigfan hacia esa posición. 

DOCUMENTO W20222 

Nota del Presidente del Consejo de Seguridad 

La carta adjunta, de fecha 10 de octubre de 1988, fue di- 
rigida al Presidente del Consejo de Seguridad por el Sr. Pak 
Gil Yon, Observador Permanente de la República Popular 
Democrática de Corea ante las Naciones Unidas. De confor- 
midad con lo solicitado en la carta, el texto es distribuido 
como documento del Consejo de Seguridad. 

ANEXO 

Carta, de fecha 10 de octubre de 1988, dirigida al presidente del Con- 
sejo de Seguridad por el Observador de la República Popular Demo- 
crdtica de Corea 

Tengo el honor de transmitirle con la presente un documento titulado 
“Posicibn del Gobierno de la República Popular Democnltica de Corea con 
respecto a la reunificación de Corea”. 

Agradecer6 que esta carta y  el documento que la acompaña sean distri- 
buidos como documentos del Consejo de Seguridad. 

DOCUMENTO ADJUNTO 

Posichin del Gobierno de la República Popular DemocrBtica 
de Corea con respecto a la reunifkaci6n de Corea 

El Presidente Kim II Sung de la República Popular Democrática de Co- 
rea presentd un informe a la reunión nacional efectuada para celebrar el 40” 
aniversario de la fundaci6n de In República Popular Democratica de Corea, 
el 8 de septiembre de 1988. 

En la tercera parte de su informe se refirió a la cuestión de la reunifica- 
ción nacional en los términos siguientes: 

I.. 
En vista del carácter b&sico de la cuestión de la reunificaci6n, nuestro 

partido y  el Gobierno de la Republica enunciaron los tres principios de in- 
dependencia, reunificacibn pacffica y  gran unidad nacional. Los tres princi- 
pios de reunificación nacional constituyen el programa de reunificación 
más razonable, esos principios concuerdan con el anhelo popular de inde- 
pendencia y  con sus intereses fundumentales, asf como con la tendencia de 
los tiempos y  las aspinciones de los pueblos del mundo. 

El método realista para resolver la cuestidn de la reunificacibn nacional 
sobre la base de los tres principios consiste en establecer una República 
Confedemtiva Democriltica de Koryo. 

La Reptíblica Democmtica es la forma más racional de un Estado uniti- 
cado capaz de lograr la unidad nacional atendiendo al anhelo común y  a los 

[OI-iginal: inglés] 
[ll de octubre de 19881 

intereses de la naci6n como ideas y  sistemas fundamentales y  trascenden- 
tes. La reunificación nacional es para bien de toda la nación coreana, no de 
una clase o sector determinado de la población. Por tanto los intereses de 
una clase o sección particular deben quedar subordinados a los intereses co- 
munes de la naci6n. Para reunificar el pafs, atendiendo a que realmente 
existen ideas y  sistemas diferentes en el norte y  en el sur de Corea, es ne- 
cesario formar un Estado unificado federando los dos Gobiernos autóno- 
mos, dejando ambos sistemas tal como est5n sobre la base del principio de 
la coexistencia, comprometi6ndose unoa abstenerse de conquistar al otro o 
de abstenerse un sistema de dominar al otro. El establecimiento de la Re- 
pública Democdtica es la hnica forma correcta de resolver la cuestión de 
la reunificación en forma independiente y  pacifica mediante el esfuerzo 
mancomunado de toda la nacibn, de acuerdo con el anhelo común y  la vo- 
luntad de la nación. 

Ademas, en el futuro haremos lo posible por reunificar el pafs mediante el 
establecimiento de lo República Democrfitica sobre la base de los tres princi- 
pios de la independencia, la reunificaci6n pacifica y  la gran unidad nacional. 

Para reunificar el pafs en forma independiente y  pacifica es necesario en- 
tablar dialogos y  negociaciones entre el Norte y  el Sur. 

El diüogo entre el Norte y  el Sur puede lograr buenos resultados sola- 
mente si ambas partes mantienen una posicián y  una actitud positivas con 
respecto alas conversaciones. Tales conversaciones deben celebrarse sobre 
la base de los tres principios de la independencia, la reunificacibn pacftica 
y  la gran unidad nacional, que habdn de constituir el programa de reunifi- 
cación común a la nación. 

El dialogo entre el Norte y  el Sur debe ser invariablemente conversacio- 
nes con fines de reunificaci6n. La reunificación significa la independencia 
de la nación y  expresa el mor al pafs y  a la nación, en tanto que la divisibn 
significa la dependencia de fuerzas extranjeras y  la traiciún al pafs y  la na- 
ción. No se puede tolerar que se use el lugar de las conversaciones como un 
medio de consolidar y  legalizar la división, sujetandose a fuerzas extrauje- 
ras contra la voluntad de toda la nación que aspira ala reunificación. 

El ditiogo entre el Norte y  el Sur debe, en primer lugar, buscar una so- 
luci6n a las cuestiones fundamentales relacionadas con la reunificación. 
Evitar la discusi6n de las cuestiones polfticas y  militares para crear precon- 
diciones brkicas a la reunificación y  dar prominencia a asuntos de impor- 
tancia secundaria son maniobras que deben denunciarse por constituir un 
plan para impedir la reunificación y  mantener dividido al pafs, engaílando 
a la opinión publica dentro del pafs y  en el extranjero y  utilizando tacticas 
dilatorias. 

El diálogo entre el Norte y  el Sur debe ser un dirUogo amplio que repre- 
sente los anhelos y  la voluntad de todo el pueblo en forma democrrítica. El 
dislogo para la reunificación no debe estar monopolizado por las autorida- 
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des o por ningún partido o grupo determinado. Deben participar en él, en 
forma amplia, no solamente las autoridades del Norte y  del Sur sino tam- 
bién diferentes partidos, organizaciones sociales, gente de todos los estra- 
tos y compatriotas que residen en el extranjero. Las conversaciones deben 
promover activamente formas diferentes de contactos y  negociaciones bila- 
terales y  multilaterales. 

En cuanto a la cuestión de las conversaciones de alto nivel entre el Nor- 
te y  el Sur, es la cuestión que ya hemos propuesto y  nuestra posición al res- 
pecto es clara. Las conversaciones de alto nivel deben considerar y  decidir, 
en primer lugar, la cuestión de adoptar una declaración de no agresi6n en- 
tre el Norte y  el Sur en virtud de la cual ninguna de las partes quede restrin- 
gida o garantizada por nadie, asi como la cuestiõn de fundar un gobierno 
confederativo del Estado unificado dejando los dos sistemas en el Norte y  
en el Sur tal como están o estableciendo una comisibn de reunificación pa- 
cifica o algo similar para el establecimiento de tal gobierno. Recibiremos 
complacidos a quienes vengan a Pyongyang a encontrarse con nosotros, 
alentados de un sincero deseo de realizar la reunificación nacional median- 

te la solución de estos problemas. Pero si desean discutir la cuesti6n de 
mantener indefinidamente dividido al país en “dos Coreas”, sin autoridad y  
poder para discutir y  decidir estos problemas fundamentales en forma inde- 
pendiente, sed inútil que vengan a encontrarse con nosotros. La cuestión es 
madurar las condiciones para celebrar las conversaciones de alto nivel en- 
tre el Norte y  el Sur y  producir resultados deseados. Para ello, las autorida- 
des de Corea del Sur deben abandonar su dependencia de fuerms exlrtias 
y  unirse a todo el pafs en su campaña por la reunilicacibn independiente y  
pacifica del país. 

El camino hacia la reunilicacidn nacional est6 sembrado todavía de gran- 
des obstkulos y  dificultades. Sin embargo, que se logre o no la reuniíica- 
ción del pafs depende, a la larga, de cbmo lucha nuestra nación, que es el 
suieto de la reunificación. Todos los coreanos del Norte, del Sur y  los que 
residen en el extranjero deben hacer esfuerzos renovados -unirse Brme- 
mente en tomo al principio de la gran unidad nacional- para lograr en for- 
ma cierta la reunificacibn del pafs en forma independiente y  pacífica. 

DOCUMENTO S/20224 

Carta, de fecha ll de octubre de 1988, dirigida al Secretario General por los representantes de China, los Estados 
Unidos de América, Francia, el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte y la Unión de Repúblicas 
Socialistas Soviéticás 

[Original: inglffs] 
[ll de octubre de 19881 

Tenemos el honor de acompañar el texto de la declaración 
formulada después de la reunión de nuestros respectivos Mi- 
nistros de Relaciones Exteriores con usted, el 28 de septiem- 
bre de 1988, y agradeceremos que disponga su distribución 
como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) LI Luye 
Representante Permanente de Chirla 

ante las Naciones Unidas 

(Firmado) Pierre-Louis BLANC 
Representante Permanente de Francia 

ante las Naciones Unidas 

(Firmado) Aleksander BELONOGOV 
Representante Permanente 

de la Unión de Repúbticas Socialistas Soviéticas 
ante las Naciones Unidas 

(Firmado) Sir Crispin TICKELL 
Representante Permanente 

del Reino Unido de Gran Bretaña 
e Irlanda del Norte 

ante las Naciones Unidas 

(Firmado) Vemon WALTERS 
Representante Permanente 

de los Estados Unidos de América 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Declaraci6n formulada despu& de la reuni0n celebrada por los Minis- 
tros de Relaciones Exteriores de los cinco miembros permanentes del 
Consejo de Seguridad con el Secretario General, el 28 de septiembre 
de 1988 

El 28 de septiembre de 1988, los Ministros de Relaciones Exteriores de 
los cinco miembros permanentes del Consejo de Seguridad celebraron una 
reunibn con el Secretario General de las Naciones Unidas, Sr. Javier Pérez 
de Cuéllar. Participaron de Ia reunión el Ministro de Relaciones Exteriores 
de la República Popular de China, Sr, Qian Qichen; el Ministro de Estado 
y  Ministro de Relaciones Exteriores de Francia, Sr. Rolaad Dumas; el Mi- 

nistro de Relaciones Exteriores de la Unión de Repdblicas SOCialiStas SO- 
viéticas, Sr. Eduard A. Shevardnadze; el Secretario de Estado para Asuntos 
Exteriores y  del Commonwealth del Reino Unido de Gran Bretniia e Irlan- 
da del Norte, Sir Geoffrey Howe; y  el Secretario de Estado de los Estados 
Unidos de América, Sr. George Shultz. 

LOS Ministros y  el Secretario General intercambiaron opiniones sobre 
una amplia gama de importantes cuestiones internacionales. Centraron es- 
pecialmente la atención en los esfuerzos para resolver los actuales conilic- 
tos regionales de conformidad con los principios de la Cartn de las Nacio- 
nes Unidas. Tomaron nota con satisfacci6n del notable mejoramiento de las 
relaciones internacionales a nivel mundinl y  de la tendencia general hncia 
el ditílogo y  la solucibn pacifica de las controversias, que se ha observndo 
a partir de su reunibn anterior con el Secretario General celebrada el 25 de 
septiembre de 1987. Expresaron su agrado por la nctiva participaci6n de las 
Naciones Unidas en este proceso. Subrayaron tambi6n su invariable con- 
flanza en las Naciones Unidas, que, a su entender, tienen un papel cada vez 
m6s importante que desempefiar en la consecución de la pnz y  la seguridad 
internacionales. Los Ministros expresaron su determinación de proseguir su 
labor conjunta para acentuar estos acontecimientos positivos. 

Los Ministros acogieron con benepldcito el cese del fuego entre el Ir6n y  
el Iraq, que entr6 a regir el 20 de ngosto de 1988. Tnmbién acogieron com- 
placidos la iniciación de conversaciones directas entre las partes bajo los 
auspicios del Secretario General. a fin de asegurar el cumplimiento cabal de 
la resolución 598 (1987) del Consejo de Seguridad. 

El Secretario General informd a los Ministros acerca de sus gestiones ac- 
tuales por consolidar el cese del fuego en todos sus aspectos y  por lograr un 
arreglo acorde con la resolución. Los Ministros reiteraron su decidido apo- 
yo a los esfuerzos del Secretario General y  su’ determinacidn de cooperar 
con dl para que la resolución sea cabalmente aplicada como un todo inte- 
gral. Expresaron además la convicciún de que las dos partes teninn nhorn la 
oportunidad de lograr una paz justa, honorable y  duradern. Insistieron en la 
necesidad de conversaciones de fondo y  continuas y, a este respecto, cele- 
braron In decisibn de seguir adelante con las conversaciones el 1” de octu- 
bre. Hicieron un llamamiento a ambas partes para que demostrasen disci- 
plina, flexibilidad y  voluntad en la búsqueda de soluciones mutuamente 
aceptables. 

LOS Ministros reafirmaron además su decidido compromiso en pro de In 
sobemnia, independencia e integridad territorial del Libano. 

LOS Ministros agradecieron al Secretario Genero1 su invitación a la reu- 
ni6n. y estimaron que ésta era sumamente útil. En vista de In rcsponsabili- 
dad primordial del Consejo de Seguridad, con arreglo a las disposiciones de 
la Corta, en todo 10 relativo aI mantenimiento de la paz y  In seguridad in. 
~emacionales, manifestaron su determinación de proseguir la labor conjun- 
ta para evitar y  resolver los conflictos internacionales. 
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DOCUMENTO S/20225 

Carta, de fecha ll de octubre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Iraq 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de informarle de que las fuerzas armadas del Irán cometie- 
ron las violaciones de la cesación del fuego que se indican 
en el anexo adjunto. 

Le agradecería que tuviese a bien hacer distribuir la pre- 
sente carta como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Ismat KITTANI 
Representante Permanente del Iraq 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Violaciones de la cesación del Puego 

1. El 4 de octubre de 1988 por la mafiana se observó al enemigo utili- 
zando una excavadora para la reconstrucción del puente de Shahr Kanjan, 
el cual se encuentra a 700 metros del perfmetro avanzado de las unidades 
de nuestro Primer Cuerpo de EjBrcito. 

2. El 5 de octubre, a las 15 horas, se insta16 una cnbina encima de In to- 
rre mekílica erigida por cl enemigo frente a las unidades de nuestro Tercer 
Cuerpo de Ejército. con lo cual la altura de esa torre es de 30 metros. 

3. IEI 5 de octubre, a las 6 horas, los niveles de agua frente a las unida- 
des de nuestro Tercer Cuerpo de Ejército eran de 23 centímetros en la ba- 
rrera de Ta’awun, de 18 centímetros en la barrera 1. de 13 centimetros en 
la barrera 2, de 13 centímetros en la barrera 3, de 10 centímetros en la ba- 
nera 4, de 20 centfmetros en la barrera 5, de 15 centfmetros en la barrem 6, 
de 10 centimetros en In barrern 7, de 15 centfmetros en la barrem 8. de 25 
centlmetros ante el puesto de observación. de 18 centfmetros frente a la 
punta de Ghazil y  de 54 y  40 centfmetros frente a Tarbi’. 

4. El 5 de octubre, a las 18 horas, los niveles de agua frente a las uni- 
dades de nuestro Tercer Cuerpo de Ejército eran de 20 centfmetros en la 
barrera de Ta’awun, de 14 centfmetros en la barrera 1, de 1 I centimetros en 
la barrera 2, de 16 centímetros en In barrern 3, de 10 centimetros en la ba- 
rrera 4, de 20 centlmetros en la barrera 5, de 17 centlmetros en la barrem 6, 
de 10 centfmetms en la barrera 7. de 12 centfmetros en la barrera 8 y  de 25 
centímetros ante el puesto de observación. 

5. Tambitn el 5 de octubre, a las 7 horas, se observd a elementos ene- 
migos mientras procedian a mejorar el terraplén enemigo situado frente a 
las unidades de nuestro Tercer Cuerpo de EjCrcito. 

6. El enemigo continúa sus actividades encaminadas a inundar la re- 
gión, y  las aguas siguen afluyendo hacia el sur. Así, ante los puntos de ob- 
servación los niveles de agua han pasado de 25 a 30 centfmetros frente a las 
unidades de nuestro Tercer Cuerpo de Ejército. 

7. El 5 de octubre, a las 12.45 horas, se observaron dos elementos ene- 
migos en el monte Saknnian. mientras construfan un puesto de observación 
a 1.700 metros de las posiciones avanzadas de nuestro Quinto Cuerpo de 
Ejército. 

8. El 4 de octubre, de las 7.20 a las 13.30 horas, nuestras fuerzas ob- 
servaron actividndes de ingenieros militares del enemigo consistentes ea 
consolidar y  mejorar los caminos situados frente a las unidades de nuestro 
SCptimo Cuerpo de Ejército. 

9. El mismo dfa, de las 6.30 a las 15 horas, se observaron actiuidades 
de ingenieros militares del enemigo para elevar el terraplén situado en la 
ribera oriental de Shatt al-Arab en las zonas de Tawijat y  de Zamila. 

[Original: úrabe] 
[ll de octubre de 1988] 

LO. El 5 de octubre, por la mrüíana, el enemigo utilizb bloques de hor- 
migdn para construir una posición circular de 50 centfmetros de altura en la 
ribera de Shatt al-Amb, en la cual emplazd una ametralladora de carga única. 

Il, El 4 de octubre, de las 6.15 a las 14.30 horas, nuestras fuerz,as ob- 
servaron nctividades de ingenieros militares del enemigo, consistentes ea 
consolidar los terraplenes situados frente u las unidades de nuestro Séptimo 
Cuerpo de Ejército. 

12. El 6 de octubre, a las 12.40 horas, se observó que un grupo de unos 
10 elementos enemigos procedfa a construir con sacos terreros un punto de 
ohservaci6n a 700 metros del perfmetro avanzado de las unidades de nues- 
tro Segundo Cuerpo de Ejercito. 

13. El 3 de octubre, a las 7 horas, el soldado Thamer Abdeljabbar Mu- 
hnmmad fue secuestrado por fuerzas enemigas de una de las unidades de 
nuestro Tercer Cuerpo de Ejército. 

14. El 6 de octubm, a las 6 horas, el enemigo continuaba inundando la 
regidn situada enfrente de las unidades de nuestro Tercer Cuerpo de Ej&cito. 
En esa fecha, los niveles de agua estaban a 20 centlmetms en la barrera de 
Ta’awun, de 14 centímetros en la barrern 1, de ll centfmetros en la barren 2, 
de 16 centhnetros en la barrem 3, de 17 centhnetros en la barrern 4, de 20 cen- 
tfmetros en lo barrera 5, de 15 centfmetros en In barrera 6, de 8 centímetros 
en la barrera 7, de 12 centfmetros en la barrera 8, y  de 25 centfmetms frente 
al puesto de observacibn y  a P centimetro en la punta dc Ghazil. 

15. El 6 de octubre, a las 17 horas, el enemigo pmsegufa su operacidn 
de inundacidn y  los niveles de agua estaba n 14 centlmetros en Ia barrera 
de Ta’awun, a 8 centfmetros en la bolTera 1, a 8 centfmetros en In barrera 2, 
a 13 centímetros en la barren 3, a 10 centlmetros en la barrera 4, a 20 cen- 
tfmetros en la barrera 5. a 15 centfmetros en la barrera 6, a 8 centlmetros en 
la barrera 7, n 14 centlmetros en In barrera 8, a 40 centImetros frente ai pues- 
to de observaciôn y  a 19 centfmetros en Ia punta de Ghazil. 

16. El 5 de octubre, a las 13.20 horas, se observ6 al enemigo utilizar 
una excavadorn frente al monte Bulfat, pnrn cavar posiciones a una distan- 
cia de 1.800 metros del perimetro nvanzado de lns unidades de nuestro 
Quinto Cuerpo de Ejército. Se observe ademL que se utilizaban bloques de 
hormigón en la construccibn de refugios en las cercanlas de esas posiciones. 

17. El 5 de octubre, a las 16.20 horas, se observaron 7 vehiculos pro- 
cedentes de territorio iraní. Uno de esos vehlculos transportaba bloques de 
hormigón y  remolcaha una grda. Tras llegar frente a nuestras unidades del 
Quinto Cuerpo de Ejtrcito, ese vehículo procedió a descnrgur los bloques 
de hormigdn. Los otros camiones transportaban igualmente bloques de hor- 
migón que fueron descargados en otro emplazamiento situado a 1.200 me- 
tros de nuestras unidades avanzadas. 

18. El 5 de octubre, entre las 5.25 y  las 14.30 homs, se observaron seis 
operaciones de ingenieros militares del enemigo. Estas operaciones tenlan 
por objeto consolidar y  mejorar los caminos y  bordes situados frente n las 
unidades de nuestro Septimo Cuerpo de Ejercito. 

19. El 5 de octubre, entre las 7.20 y  las 15 horas, nuestras fuerzas ob- 
servaron actividades de ingenieros militares del enemigo que tenían por ob- 
jeto completar el terrapldn situado sobre la ribera oriental del Shatt al-Arnb, 
en las zon(ls de Tawijat y  de Zafila. 

20. El 5 de octubre, de las 6.20 a las 14.30 horas, se observaron activi- 
dades de cinco unidades de ingenieros militares del enemigo encaminadas 
a consolidar y  mejorar los caminos situados enfrente de las unidades de 
nuestm Stptimo Cuerpo de Ejtrcito. 

21. El 5 de octubre, a las II ,30 horas, el enemigo procedib a la cons- 
trucción de un nido de ametralladoras de forma circular y  de un metro de 
altura. Este puesto estaba equipado de una ametralladora de carga Única y  
estaba situado enfrente de las unidades de nuestro Séptimo Cuerpo de 
Ejtrcito. 
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DOCUMENTO S20226 

Carta, de fecha 13 de octubre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Iraq 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de informarle de que las fuerzas armadas del Irán cometie- 
ron las violaciones de la cesación del fuego que se indican 
en el anexo adjunto. 

Le agradecería que tuviese a bien hacer distribuir la pre- 
sente carta como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Ismat KIITANI 
Representante Permanente del Iraq 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Violaciones de la cesación del fuego 

1. El 7 de octubre de 1988, a las 15.40 horas, se observaron tres elemen- 
tos enemigos al sur de la región de Kani Detwan. mientras cavaban nuevas 
posiciones a 1 kildmetro del perfmetro avanzado de nuestras unidades. 

2. El mismo día, a las 15.10 horas, se observb a cuatro elementos ene- 
migos mientras sembraban minas en el monte Talesh, a 2 kilómetros del pe- 
rfmetro avanzado de las unidades de nuestro Primer Cuerpo de Ejkrcito. 

3. El enemigo sigue inundando la zona situada frente a las unidades de 
nuestro Tercer Cuerpo de Ejército. Actualmente, los niveles de agua en esa 
zona son de 5 centlmetros en la barrem 1, de 15 centfmetros en la barrera 
2, de 15 centimetros en la barrem 3, de 6 centrBetros en la barrera 4, de 18 
centimetros en la barrera 5, de 15 centímetros en la barrera 6, de 14 centi- 
metros en la barrera 8, de 40 CenthttFOS ante el puesto de observación y  
de 19 centimetros en In puntn de GhaziI. Además, el enemigo ha abierto una 
brecha de 4 metros en el dique vertical. 

4. El enemigo ha erigido una nueva tolde meMica de 12 metros de aI- 
tura en eí dique irani, frente a las unidades de nuestro Tercer Cuerpo de 
Ejército. 

5. El 6 de octubre, alas 9.50 horas, se observó a siete elementos enemi- 
gos en el monte Sakanian, mientras construtan refugios a 1.700 metros del 
pedmetm avanzado de las unidades de nuestro Quinto Cuerpo de Ejtrcito. 

6. El mismo día, a las 16 horas, se observó al enemigo utilizando una 
excavadora para cavar siete posiciones para carros de combate a 2.100 me- 
tros del perimetro de las unidades de nuestro Quinto Cuerpo de Ejdrcito. 

[Original: drabe] 
[13 de octubre de 19881 

7. El 6 de octubre, de las 7.15 alas 14 horas, observamos cinco activi- 
dades de ingenieros militares del enemigo, consistentes en reparar las ca+ 
rreteras y  elevar los terraplenes frente a ias unidades de nuestro Séptimo 
Cuerpo de Ejército. 

8. El 5 de octubre, a las 7.30 horas, se observó a un carro de combate 
enemigo mientras avanzaba al SUF del Araidh, frente a las unidades de nues- 
tro Segundo Cuerpo de Ej6rcito. 

9. El mismo dfa, de las 6.45 a las 14.30 horas, se observ6 a fuerzas ene- 
migas mientras mejoraban y  elevaban los terraplenes en la zona de las islas 
de Dawaser. 

10. El 7 de octubre, a las 8.30 homs, se observó a 13 elementos enemi- 
gos, vestidos a la usanza kurda, que venían del Mn en dirección al Zab. 
Esos hombres lanzaron una granada al río, a 1 kilómetro del perimetro 
avanzado de las unidades de nuestro Primer Cuerpo de Ejército. 

ll. El mismo dia, a las 17.05 horas, se observó al enemigo utilizando 
una excavadora para mejorar el crimino que lleva a la aldea de Homer, a 1 
kilómetro del perimetro avanzado de las unidades de nuestro Primer Cuer- 
po de Ejdrcito. 

12. El 7 de octubre, alas 18.20 horas, el enemigo utilizó dos excava- 
doras para entrar en la tierra de nadie a fin de elevar el terrapldn interno 
situado frente a las unidades de nuestro Tercer Cuerpo de Ejército. 

13. El enemigo sigue inundando la zona situada frente a las unidades 
de nuestro Tercer Cuerpo de Ejercito. A esta fecha, los niveles de agua son 
de 18 centfmetros en la barrera de Ta’awun. de 16 centímetros en la barre- 
ra 1, de 27 centlmetms en la barrera 2, de 30 centimetros en la barrera 3, de 
14 centímetros en la barrera 4, de 16 centímetros en la punta de Ghazil, y  
de 50 y  60 centfmetros ante Idhathiyat, en las coordenadas geogrfiticas 
5838 y  6038, respectivamente. 

14. El 7 de octubre, de las 6.25 alas 15.30 horas, observamos activida- 
des de ingenieros militares enemigos consistentes en reparar la carretera pa- 
ralela a la ribera orienta1 de Shatt al-At&. 

15. El mismo din, de las 7.50 a las 14.30 horas, se observaron tres ac- 
tividades de ingenieros militares consistentes en mejorar y  elevar los terra- 
plenes situados en la zona de las islas Dawaser. 

16. El mismo din, de las 5.20 a las 14 horas, nuestras fuerzas observa- 
ron cuatro actividades de ingenieros militares enemigos, consistentes en 
consolidar los terraplenes y  las carreteras frente a las unidades de nuestro 
Sdptimo Cuerpo de Ejercito. 

DOCUMENTO S/20228* 

Carta, de fecha 13 de octubre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el Presidente del Comité para el ejercicio de los derechos inalienables del pueblo palestino 

[Original: francés] 
[13 de octubre de 19881 

En mi carácter de Presidente del Comite para el ejercicio 
de los derechos inalienables del pueblo palestino, deseo ex- 
presar la vivísima inquietud del Comité frente a la grave si- 
tuación que sigue reinando en los territorios palestinos ocu- 
pados y por la intensificación de la política de represibn 
aplicada por Israel contra el pueblo palestino, especialmen- 
te por las incursiones realizadas por el ejército contra las al- 
deas y los campos de refugiados para impedir las manifesta- 

* Distribuido con la doble signatura A/43/710-SLIO228. 

ciones, y por la prolongación de la clausura de las escuelas 
y universidades. El empleo cada vez más frecuente de pro- 
yectiles reales y balas plásticas ha provocado un aumento en 
el número de victimas. El número de palestinos muertos por 
disparo de bala efectuados por los israelíes asciende ya a 
302, por lo menos, desde el comienzo del levantamiento a 
principios de diciembre. 

Según la agencia Reuter, el 30 de septiembre las autorida- 
des israelíes decidieron prolongar hasta el 15 de noviembre 
la clausura de todas las escuelas y universidades de la Ribe- 
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ra Occidental, medida que afecta como mínimo a 300.000 
estudiantes. Se ha señalado que el ejército cen-6 las univer- 
sidades de la Ribera Occidental desde el comienzo del le- 
vantamiento en diciembre del año pasado. Ese mismo dfa, la 
policía israelí decidió prolongar un año mas la clausura del 
servicio de prensa palestino en el sector oriental de Jerusalén. 

Según Reuter, el 4 de octubre el Jefe de Estado Mayor del 
ejército israelí manifestó al Comité de Relaciones Exteriores 
y de Defensa de la Knesset que el número de palestinos he- 
ridos en la Ribera Occidental y en la Faja de Gaza se habia 
“casi duplicado” en el curso de las últimas semanas. Mani- 
festó que los soldados israelíes habfan herido a 267 palesti- 
nos en el curso de las tres semanas últimas, y a 137 en el cur- 
so de las tres anteriores. El mismo día, según la UPI, solda- 
dos israelíes efectuaron incursiones contra varias aldeas de 
la Ribera Occidental e hirieron de bala a 17 palestinos, como 
mínimo. 

El 7 de octubre, la agencia Reuter comunicó que cuatro 
palestinos habían muerto y por lo menos otros nueve habfan 
quedado heridos de bala con ocasión de un enfrentamiento 
ocurrido durante una incursión del ejército israelí en la ciu- 
dad vieja de Naplusa; más adelante, 18 palestinos quedaron 
heridos de bala en otras partes de la ciudad. Al día siguien- 
te, siempre según Reuter, dos residentes de Naplusa fueron 
muertos y cuatro fueron heridos por disparos hechos por 
soldados israelíes durante la huelga declarada en la ciudad 
para protestar contra el aumento del número de víctimas 
palestinas. 

The New York Times y la agencia Reuter han informado de 
que el 9 de octubre tropas israelfes efectuaron incursiones 
contra una treintena de aldeas y campos de refugiados de la 
Ribera Occidental y en la Faja de Gaza, causando la muerte 
de dos palestinos en la aldea de Yatta a hiriendo a 28 en 
otros varios lugares. 

Dada la gravedad de estos hechos, el Comité desea expre- 
sar una vez más la viva inquietud que le inspiran la política 
y las prácticas represivas de Israel, la Potencia ocupante. 
Además, hace un nuevo llamamiento a la comunidad inter- 
naciona1 y a todas las partes en el Cuarto Convenio de Gine- 
bra’, para invitarlas a adoptar medidas apropiadas y eficaces 
con el objeto de que Israel respete las disposiciones del Con- 
venio que guardan relación con la seguridad y la protecci6n 
del pueblo palestino sometido a la ocupación israelí. El Co- 
mité, además, subraya la necesidad imperiosa de adoptar 
con urgencia medidas para convocar la Conferencia Intema- 
cional de Paz sobre el Oriente Medio, conforme a la resolu- 
ción 38/58 C de la Asamblea General. 

Agradeceré que tenga a bien hacer que el texto de esta 
carta se distribuya como documento de la Asamblea Gene- 
ral y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Absa Claude DIALLO 

Presidente del Comité para el ejercicio 
de los derechos inalienables 

del pueblo palestino 

DOCUMENTO S/20229 

Carta, de fecha 12 de octubre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de la República Islámica del Irán 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno y como conti- 
nuacidn a mi carta de fecha 22 de septiembre de 1988 
[s/20198], tengo el honor de informarle sobre nuevas viola- 
ciones de la cesación del fuego perpetradas por las fuerzas 
del Iraq. La secuencia numerica de esas violaciones sigue la 
de la carta mencionada. 

Le agradecerfa que tuviera a bien hacer distribuir la pre- 
sente carta como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Mohammad Ja’afar MAHALLATI 
Representante Permanente 

de Ea República Islámica del Mn 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Violaciones de la cesación del fuego 

221. El 23 de septiembre, a las 6.30 horas, dos buzos iraqufes avanza- 
ron en la región de Khosroabad, en las coordenadas geográficas 53-22 y  
250-534, hacia las fuerzas iranies, pero despuds de enfrentarse con ellas, 
huyeron. 

222. El 23 de septiembre, alas 8.15 horas, un vehículo iraqui IFA des- 
carg6 personal en la región de Nahr-e-Anbar. en ias coordenadas geografi- 
cris 920-324. 

[Original: inglés] 
[Z4 de octubre de 19881 

223. El 23 de septiembre, a las 8.30 horas, se vio a varios elementos 
iraquíes construyendo barricadas y  cavando canales en la región de Ein- 
Khosh, en las coordenadas geogtificas 762-428. 

224. El 23 de septiembre, a las 1 I horas, 150 elementos iraquíes nvan- 
zaron hacia las fuerzas iraníes en las coordenadas geogrbficas 99-88, en 
Dizej. 

225. El 23 de septiembre, a las 17 horas, se descargaron seis cajas de 
municion en el puesto de vigilancia iraquf ubicado en las coordenadas geo- 
gráficas 497-561, en el mapa de Sumar. 

226. El 23 de septiembre, alas 17.10 horas, un vehiculo iraquí IFA des- 
carg6 equipo para cavar trincheras en las coordenadas geogriificas 55-51, 
en el mapa de Sumar, 

227. El 23 de septiembre, a las 17.10 horas, se vio a 4 ó 5 elementos 
imqufes cavando canales y  construyendo barricadas en las proximidades de 
las coordenadas geogrSficas 451.572 y  457-574, en el mapa de Sumar. 

228. El 23 de septiembre, a las 17.30 horas, fuerzas iraquíes empeza- 
ron a construir dos emplazamientos para carros de combate en las coorde- 
nadas geograficas 30.5-525 y  31 l-5 13, en Khosroabad. 

229. El 23 de septiembre, fuerzas iraquíes construyeron 20 barricadas 
individuales y  colectivas en las proximidades de las coordenadas geogdfi- 
cas 430-859, en Panjvin. 

230. El 23 de septiembre, fuerzas iraqufes construyeron seis barricadas 
defensivas en las coordenadas geogrticas 745-685. en Carmab. 

23 1, El 23 de septiembre, fuerzas iraquíes construyeron una nueva ba- 
rricada colectiva en las coordenadas geogr&icas 774-591 y  767-610, en el 
mapa de Garmab. 

232. El 23 de septiembre, fuerzas iraqufes establecieron dos nuevas po- 
siciones en las coordenadas geograficas 767-61. 
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233, El 23 de septiembre, una brigada iraquí. integrada en su mayor 
parte por persooal que hablaba kurdo y  farsi, quedó desplegada en la región 
de Naftshahr. 

234, EI 23 de septiembre, fuerzas iraqufes coflstWyeroa Otms seis ba- 
ticadas en 1~ coordenadas geog&icas 745-685, en el mapa de Baneh. 

235. BI 23 de septiembre, fuerzas iraquies construyeron dos barricadas 
en 1% coordenadas geogrticas 78-60, en el mapa de Garmab. 

236. EI 24 de septiembre, a las 7.30 horas, fuerzas irquies construye- 
ron tres barricadas m& en las coordenadas geogríificns 332-502 y  329-490, 
en la región de Khosroabad. 

237. El 24 de septiembre, entre las 7.45 y  las 9.14 horas, fuerzas im- 
qufes cons~yeron barricadas en las coordenadas geogtiticas 015-526 y  
027-522. en la regibn de Kharrateha. 

238. E] 24 de septiembre, e las 8.30 horas, fuerzas iraquíes construye- 
ron dos barricadas en las coordenadas geogrticas 400-502 y  establecieron 
una torre dc obscrvaci6n, asl como una plataforma para morteros de 106 
milímetros en las coordenadas geogrfiflcas 390-493, en Khosroabad. 

239. El 24 de septiembre, a las 12.30 horas, 14 vehículos iraquíes IFA 
descargaron personal en el eje Nanvar-Kallehcham, en las coordenadas 
geográficas 627-939. 

240. E] 24 de septiembre, a las 15 horas, pudo verse a siete elementos 
iraquíes instalando alambradas de pUas en las coordenadas geogr6ticns 093- 
698, en Mehmn. 

241. El 24 de septiembre, entre las 10.10 y  las 17.10 horas, fuerzas ira- 
qufes construyeron una bsrricada en las inmediaciones de las coordenadas 
geogticas450-572y475-574,en Sumar. 

242. El 24 de septiembre, alas 17.40 horas, fuerzas iraquíes constmye- 
ron tres emplazamientos para carros de combate y  dos torres de observa- 
ciõn en las coordenadas geogdficas 53-26 y  53-28, en Khosroabad. 

243. El 24 de septiembre, a las 20 horas, un petrolero iraquí estaba fon- 
deado en las coordenadas geoflficns 56-5 1, en Sumar. 

244. El 24 de septiembre, fuerzas iraqules, con 10 vehfculos compre- 
sores y  dos grúas, estaban construyendo caminos y  llevando a cabo activi- 
dades de ingeniería. 

245. El 24 de septiembre, seis elementos iraquíes cruzaron la linea de 
cesación del fuego y  comenzaron a avanzar hacia una barricada abandona- 
da en las coordenadas geogriticas 5570.4500, en Piranshahr. 

246. El 24 de septiembre, cuatro vehfculos ìraqufes IFA descargaron 
fuerzas en la zona de Nanvar. en las coordenadas geognlficas 627-939. 

247. El 24 de septiembre, fuerzas iraquíes estaban construyendo un ca- 
mino, empleando equipo diverso, en las coordenadas geogdficas 458-895, 
en Panjvin. 

248. El 24 de septiembre, 20 elementos imqufes reforzaron su posiciõn 
en la zona de Baneh, en las coordenadas geogticas 603-771. 

249. El 24 de septiembre, fuerzas iraquies en la zona de Marivan, en 
las coordenadas geogrticas 509-944 y  5 I 2-940, trajeron refuerzos, 

250. El 24 de septiembre, fuerzas imqnles en las coordenadas geogrb- 
fic= 54-52, en Sumar, sembrarrin minas antipersonal y  desplegaron carros 
de combate en la zona. 

251. El 25 de septiembre, a las 8.40 horas, fuerzas iraquies efectuaron 
disparos de tiilleria desde atr6.s de los altos de Bozorgsir, en el Iraq, en lns 
mrdenadas geogdicas 5 1 O-023, en Piianshahr. 

252. El 25 de septiembre, entre las 8.40 y  las 10.30 horas, en distintas 
oportunidades un vehículo iraquf IFA descargó personal en las coordenadas 
geográficas 954-285 del mapa de Nahr-e-Anbar. 

253. BI 25 de septiembre, entre las 8 y  las ll homs, fuerzas imqufes CO- 

menzaron a construir un puente en las coordenadas geográficas 545-050 y  
549-011 del mapa de Marivan. 

254. BI 25 de septiembre. a las 9 horas, se observb a 10 elementos ira- 
quíes excavando canales en las coordenadas geogr&icas 5 13-034 del mapa 
de Pimnshahr. 

255. El 25 de septiembre, a las 14 horas, fuerzas iraquies emplazaron 
un carro de combate en las coordenadas geográficas 610-501, 

256. El 25 de septiembre, a las 15 horas, fuerzas iraqufes ubicadas en 
las coordeaadas geogrticas 3 l-86, en Halaleh, construyeron cinco barrico- 
das nuevw 

257. El 25 de septiembre, alas 15.10 horas, aproximadamente 2OOele- 
memos imqules prendieron fuego a arbustos en los altos de Sorkhi, que se 
extienden hasta los altos de Bozorgsir, en las coordenadas geogdflcas 
51-01, de Piranshahr. 

258. El 25 de septiembre, a las 15.40 horas, ocho elementos imquíes 
construyeron barricadas en los altos de Sorkhi, en las coordenadas geogr& 
Acas 54-53. de Pimnshahr. 

259. E] 25 de septiembre, n las 17 horas, fuerzas imquíes ubicadas en 
las coordenadas geogrticas 845-369, del mapa de Ein-Khosh, construye- 
ron una barricada. 

260. El 25 de septiembre, a las 18 horas, fuerzas iraqufes comenzaron 
a conso-dr ua local de descanso y  cuatro torres de observacibn en las coor- 
denadas geográficas 698-930, del mapa de Mehran. 

261. El 25 de septiembre, fuerzas irnqufes continuaron sus tareas de 
constmcci6n de caminos y  de ingenierfa en lns zonas de Bolfat y  Dopaza. 

262. El 25 de septiembre, en las coordenadas geogr8ficns de Sorb, fuer- 
zas iraqufes establecieron una nueva posici6n en las coordenadas geogr&i- 
cas671-673. 

263. El 25 de septiembre; en las coordenadas geogrcificns 424-928, de 
Marivan, fuerzas imqufes llevaron a cabo actividades de ingenien% 

264. El 26 de septiembre, alas 9.10 horas, se observó a dos elementos 
iraquíes construyendo una nueva barricada en las coordenadas geogtificas 
568-038, de la zona de Pimnshahr. 

265, El 26 de septiembre, a las 9.25 horas. se observ6 a unos 200 sol- 
dados de infantería del Iraq que acarreaban y  descargaban equipo para la 
excavacibn de trincheras en las coordenadas geogticas 546-028 a .543- - - 
032, de Piranshahr. 

266. El 26 de septiembre, a las 10.25 horas, se observó 0 70 elementos 
imqufes excavando trincheras y  canales en las coordenadas geognificas 
546-022, del mapa de Piranshahr. 

267. El 26 de septiembre, a las 12.30 horas, un vehfculo imqui IFA 
descarg equipo y  ocho soldados en In zona de Sumar, en las coordenadas 
geognttícns 56-5 1. 

268. El 26 de septiembre, alas 13 horas, fuerzas iraqufes construyeron 
varias barricadas individuales en las coordenadas geogticns 52-54. 

269. El 26 de septiembre, a las 13.20 horas, fuerzas irnquies descarga- 
ron varias piezas de excavacibn de trincherm en las coordcnndas geogrsVi- 
cas 56-51, de Sumar. 

270. El 26 de septiembre, a las 19.10 horas, se observó n un avión ira- 
quf volar a gran altura, desde el sur hncin el norte (desde Gwmak hacia el 
este de Baneh). en el teatro de operaciones de Gorgan, donde estd desple- 
gada la 30a. División. 

27 1. El 26 de septiembre, fuerzas iraqufes en las coordenadas geogr& 
ticas 521-989 y  532-009, de Marivan descarEaron equino de excavnci6n de 
trincheras, y  ei 27 de septiembre comenzaron a con%ir hanicadns. 

272. El 26 de septiembre se observó a cuatro vehiculos irnqufes IFA 
descargar equipo de excavación de trincheras en las coordenadas geogrti- 
cas 54-03, del mapa de Pimnshahr. 

273. El 27 de septiembre, entre las 5 y  las 9 horas. se observó una to- 
padora iraquf excavar una trinchera en las coordenadas geogrdficas S62- 
036, de Pimnshahr. 

274. El 27 de septiembre, a las 8.40 horas. fuertns irnquies comenzo- 
ron In construcción de seis torres de observnción en las coordenadas geo. 
grhficas 55-S y  56-5 1, de Sumar. 

275. El 27 de septiembre, alas 9.15 homs, fuerzas irnqulcs ubicadas en 
la zona de Pimnshahr, en las coordenadas geogrdfcas 61-03, estabnn cons- 
truyendo una trinchera con la ayuda de una excnvndom. 

276. El 27 de septiembre, a las 15.30 horas, cuatro vehlculos IFA del 
Iraq descargaron fuenas y  equipo de invierno. 

277. El 27 de septiembre, fuerzas iraquies construyeron tres barricadas 
y  reforzaron otras barricadas en las coordenadas geogr6ficns 62-80. del 
mapa de Baneh, en la cotn 18 10, en las coordenadas geográficas 662-805. 

278. El 27 de septiembre, fuerzas imqufes en la región de Band-e-Pira- 
li, en las coordenadas geogrticas 58-49, en Sumar estaban construyendo 
banicadas. 

279. El 27 de septiembre, fuerzas imqufes empezaron n construir un 
nuevo emplazamiento en las coordenadas geogtificns 528-987, en Marivan. 

280. El 27 de septiembre, fuerzas iraqufes empezaron a construir unn 
torre de observación y  una trinchera en las coordenadas geográficas 698. 
093 y  497-092, en Mehmn. 

281. El 27 de scpticmbre, fuerzas del Iraq comenzaron In construcción 
de una barricada de tiro en las coordenadas geogr8Kcas 456-576, en Sumar, 

282. El 27 de septiembre. fuerza del lmq establecieron tres nuevas po- 
siciones en las coordenadas geogrticas 800-534,7140-5400 y  798.536, en 
la zona de Garmab. 
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283. El 27 de septiembre, fuerzas del Iraq en las coordenadas geográ- 
ficas 04-21, capturaron a 13 elementos iranfes (un suboficial y  13 soldados) 
en la región de Dehloran. 

284. El 27 de septiembre, fuerzas del Iraq construyeron ocho banica- 
das colectivas en la región de Garmab en las coordenadas geográficas 
764-028. 

285. El 27 de septiembre, fuerzas del Iraq realizaron considerables ma- 
niobras para aumentar el número de batricadas en las coordenadas geogd- 
ficas 729-659,7X2-613 y  767626, en la zona de Garmab. 

286. El 28 de septiembre, a las 2 horas, varios patrulleros del Iraq pe- 
netraron en el tetritorio del Irán por la retnguardia de las líneas de defensa 
del IrSn en las coordenadas geograficas 608-518, en Sumar; las fuerzas del 
Idn los hicieron retroceder. 

287. El 28 de septiembre, a las 8.40 horas, tres elementos del Iraq cons- 
truhm barricadas en las coordenadas geográficas 698-092. 

288. El 28 de septiembre, a las 13.30 horas, fuerzas del Iraq efectuaron 
disparos en la zona que se encuentra detrrís del canal Adab, en las coorde- 
nadas geogrticas 8270-1330, en el mapa de la subestación Noor. 

289. El 28 de septiembre, u las 15.40 horas, fueaas del Iraq utilizaron 
altavoces para transmitir mensajes psicol6gicos y  de propaganda en las co- 
ordenadas geogr&icas 455-574, en Sumar, Band-e-Pirali. 

290. El 28 de septiembre, a las 18 horas, se avistaron ocho vehiculos 
del Iraq que transportaban un misil antiaereo mientras se trasladnban de la 
región de Kookhdan en las coordenadas gcogdticas 53-96. en Marivan ha- 
cia la zona de Moshir. 

291. El 28 de septiembre, a las 19.30 horas, se avistd un vel~fculo ira- 
qul, que descargaba pertrechos militares en las coordenadas geograficas 
677-071, en Mehran. 

292. El 28 de septiembre, fuerzas del Iraq comenzaron la construcción 
de una torre de observación en las coordenadas geograficas 882-034. 

293. El 28 de septiembre, fuerzas del Iraq comenzaron a cavar una trin- 
chera y  reparar barricadas en las coordenadas geográficas 8381-1700, del 
mapa de la subestación Noor, detras del canal Adab. 

294. El 29 de septiembre, a las 8 horas, se oyeron sels disparos de 
artillerfa en la cota 402 de las coordenadas geográficas 50-50, en Sumar. 

295. BI 29 de septiembre, alas 9.10 horas, cinco elementos iraquies es- 
taban construyendo una totre de observaci6n en las coordenadas geogrtlh- 
cas 107-477, en Kharmteha. 

296. El 29 de septiembre, a las 9.40 horas, un vehículo IFA del Iraq 
descarg 15 elementos iraqufes en las coordenadas geográficas 55-51, en 
Sumar. 

297. El 29 de septiembre, alas 17.30 horas, fuerzas iraqubs descargaron 
pertrechos militares con una grúa en las coordenadas geogrrilicas 677-071. 

298. El 29 de septiembre, dos carros de combate del Iraq estaban em- 
plazados en las coordenadas geográficas 45-10, del mapa de Khosroabad. 

299. El 29 de septiembre, fuerzas del Iraq construyeron dos posiciones 
de adobe de 600 metros de longitud y  2 y  3 metros de altura en las coorde- 
nadas geogrticas 420-520 y  422-518. en Khosroabad. 

300. El 29 de septiembre. fuerzas del Iraq excavaron una trinchera e 
iniciaron la construccidn de un camino en las coordenadas geográficas 697- 
093, en Mehran. 

301. El 29 de septiembre, fuerzas del Imq construyeron una torre de 
observación en Mehran, en las coordenadas geogníllcas 498-092. 

302. El 29 de septiembre, en las coordenadas geogr&icas 765-154, en 
Mehran, tres elementos del Iraq pasaron por la región de Haet y  se aproxi- 
maron a las fuerzas del Ir&. No se detuvieron hasta que se les ordenó que 
lo hicieran y  que regresaran a su posicidn de partida. 

303. El 29 de septiembre, fuerzas del Iraq llevaron refuerzos a las co- 
ordenadas geogrticas 65-74, en Garmab. 

304. El 29 de septiembre, fuerzas del Iraq establecieron nuevas posi- 
ciones en las coordenadas geogr&icas 767-602, en Garmab. 

305. El 29 de septiembre, estando las fuerzas del Iraq en las coordena- 
das geográficas 674-677, en Baneh, se avistaron seis camiones del Iraq. 

306. El 29 de septiembre, 10 soldados del Iraq quedaron establecidos 
en una nueva posicibn en las coordenabas geogrdficas 671-677, en Baneh. 

307. El 29 de septiembre, fuerzas del Iraq construyeron un helipuerto 
y  dos puentes en las coordenadas geogrrlficas 545-009, en Marivan. 

308. El 29 de septiembre, fuerzas del Iraq montaron de 12 a 16 barri- 
cadas prefabricadas en las coordenadas geo@licas 523-989, en Marivan. 

309. El 29 de septiembre, y  a fin de retener control del valle de Kookh- 
dan y  de las regiones septentrional y  oriental de Mareo, las fuerzas inqubs 
trajeron refuerzos ala cota 1560 en las coordenadas geográficas 5295TtO15, 
en Marivan. 

310. El 30 de septiembre, fuerzas del Iraq emplazaron un cañón de ar- 
tillerfa en las coordenadas geogrríficas 53-84, en Panjvin. 

311. El 6 de octubre, fuerzas del Iraq emplazaron uno gnia a fin de 
construir una torre de observación en las coordenndas geogdfìcas 035-155, 
en el mapa de lo subestación 90 del Irán. 

DOCUMENTO S/20230* 

Informe del Secretario General 

[Original: inglés] 
[J4 de octubre de 19881 

1. Este informe se presenta en cumplimiento de la reso- 
lución 4205 de la Asamblea General, de 10 de noviembre 
de 1987, en la cual la Asamblea reafirmó los principios in- 
volucrados y las medidas necesarias respecto de la situación 
relativa al Afganistán. 

2. Cabe recordar que, cuando se publicó mi informe an- 
terior [S/JPJ60], de 29 de septiembre de 1987, el proceso de 
negociación encaminado al logro de un acuerdo general de 
la situación relativa al Afganistán se encontraba en una eta- 
pa avanzada. En efecto, se habla llegado a un acuerdo sobre 
tres de los cuatro instrumentos que constituían el arreglo, así 
como sobre la mayoria de las disposiciones del cuarto ins- 
trumento. Respecto de la principal cuestión pendiente en re- 
lación con dicho documento -el calendario para el retiro de 
-- 

* Distribuido con la doble signatura A/43/720-U20230. 

las tropas-, durante la serie de conversaciones celebradas 
en Ginebra en febrero y marzo de 1987 se había reducido a 
11 meses la diferencia entre la posición del Gobierno de la 
República del Afganistán y la del Gobierno de la República 
Islámica del Pakistán. En una serie de conversaciones pos- 
terior, celebrada en Ginebra en septiembre de 1987, habia 
vuelto a reducirse dicha diferencia. 

3. En mi informe anterior también señal6 que esta cues- 
ti6n tenía enormes repercusiones políticas y de otra índole 
para ambos interlocutores y que un pronto acuerdo sobre un 
plazo breve para el retiro de las tropas daría un impulso de- 
cisivo a los esfuerzos de los propios afganos en pro de un 
arreglo interno. Observé, ademas, que todos los afganos, 
tanto quienes estaban dentro como quienes se encontraban 
fuera de su patria, evidentemente habían tomado conciencia 
de la necesidad de iniciar un proceso destinado a reafirmar 
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su derecho a la libre determinación, que era uno de los ob- 
jetivos principales del acuerdo. 

4. A estos acontecimientos sucedió un período de COC 
subas intensas. En diciembre de 1987, mi Representante 
Personal, Sr. Diego Cordovez, viajó a Washington, D.C. Y a 
Moscú, donde celebró varias reuniones con altos fUnCiOIM- 
nos de los Estados Unidos de América y de la Uni6n de Re- 
pfiblicas Socialistas Soviéticas. En Moscú, el Ministro de 
Relaciones Exteriores Eduard Shevardnadze le dio segunda- 
des de que el Gobierno soviético estaba decidido a ultimar 
las negociaciones y pidió que se celebrara en breve una nue- 
va serie de conversaciones en Ginebra. Antes de que se ini- 
ciase la nueva serie de conversaciones, me pareció oportuno 
celebrar nuevas consultas, y decidf enviar a mi Representan- 
te personal a la zona una vez más. El Sr. Cordovez estuvo en 
Islamabad y Kabul entre el 20 de enero y el 9 de febrero de 
1988 y realizó frecuentes viajes entre las dos caprtales. En 
Islamabad se reuni6 con el Presidente Zia ul-Haq, con el Pri- 
mer Ministro Mohammad Khan Junejo y con el Ministro de 
Estado de Relaciones Exteriores Zain Noorani. En Kabul se 
reunió con el Presidente Najibullah y con el Ministro de Re- 
laciones Exteriores Abdul Wakil. Por motivos t&nicos, en 
esa oportunidad no pudo detenerse en Teherán, pero, según 
la práctica establecida, se informó debidamente al Gobierno 
de la República Islámica del Irán sobre el contenido de las 
deliberaciones. 

5. Sobre la base de las consultas realizadas se convino 
en celebrar una nueva serie de conversaciones en Ginebra, 
la cual comenzar-fa el 1” de marzo de 1988. En ese contex- 
to, todos los Gobiernos interesados me comunicaron, por 
conducto de mi Representante Personal, que estaban resuel- 
tos a concluir en breve el proceso de negociaci6n. La decla- 
ración formulada el 8 de febrero por el Secretario General 
Gorbachev, según la cual el retiro de las tropas comenzaría 
el 15 de mayo si se llegaba a un acuerdo en Ginebra antes 
del 15 de marzo, imprimió importante impulso al proceso. 

6. En consecuencia, el 1” de marzo comen26 una serie 
de conversaciones en el Palacio de las Naciones de Ginebra. 
El Ministro de Relaciones Exteriores del Afganistãn y el Mi- 
nistro de Estado de Relaciones Exteriores del Pakistán estu- 
vieron presentes con tal motivo, Si bien en un principio se 
lograron auspiciosos progresos en relación con la cuestión 
del calendario y las modalidades para el retiro de las tropas 
extranjeras, no conseguía llegarse a un acuerdo final debido 
a otras cuestiones a las que cada parte asignaba distinto gra- 
do de importancia y valor. 

7. Tras prolongadas e intensas consultas celebradas du- 
rante un período de seis semanas, en que ambas partes hicie- 
ron gala de un auténtico esplritu de determinaci6n para lo- 
grar un acuerdo político, el 8 de abril pudo finalmente anun- 
ciarse que los instrumentos que constituirían el acuerdo ha- 
bfan sido ultimados y estaban abiertos a la firma, Al hacerse 
ese anuncio, mi Representante Personal forrnul6 también la 
siguiente declaración, acordada por los participantes como 
parte de las negociaciones: 

“Se me ha autorizado a declarar en esta oportunidad 
que a 10 largo de todo el proceso de negociación se ha re- 
conocido sistemfiticamente que la consecuci6n del objeti- 
VO de un acuerdo general requiere el más amplio apoyo y 
la participación inmediata de todos los sectores del pue- 
blo afgano y que para ello lo mejor es un Gobierno afga- 
no de base amplia. Asimismo se ha reconocido que toda 
cuestión relacionada con el Gobierno del Afganistan es 
asunto de jurisdicción exclusiva del Afganistán y s6Io 
puede ser decidida por el propio pueblo afgano. Por lo 
tanto, se ha expresado la esperanza de que todos los ele- 
mentos de la nación afgana, tanto quienes viven dentro 

como los que se encuentran fuera del Afganistán, respon- 
dan a esta oportunidad histórica. En esta etapa crucial to- 
dos los interesados promoverán, pues, 10s esfuerzos del 
pueblo afgano por elaborar los arreglos necesarios para 
un Gobierno de base amplia y apoyarán y faCilita&r el 
proceso.” 

En este contexto, los Gobiernos participantes dieron un 
mandato personal al Sr. Cordovez para que promoviese di- 
cho proceso. 

8. El 14 de abril, en la ceremonia que presidf en el Pa- 
lacio de las Naciones, se firmaron 10s convenios sobre eI 
arreglo de la situación relativa al Afganistán. LOS convenios 
incluían los cuatro instrumentos siguientes: 

Convenio bilateral entre la República del Afganistan y 
la República Islámica del Pakisdn sobre los principios 
que han de regir las relaciones mutuas, en particular sobre 
la no injerencia y la no intervención; 

Declaracidn sobre garantías internacionales; 
Convenio bilateral entre la República del Afganistan y 

la República Islámica del Pakistán sobre el regreso volun- 
tario de refugiados; 

Convenio sobre las interrelaciones para el arreglo de la 
situación relativa al Afganistan (incluido el Memorando 
de Entendimiento sobre los arreglos de vigilancia que 
proporcionarían las Naciones Unidas, contenido en el 
anexo al Convenio). 

El texto de los instrumentos se publicõ en el anexo 1 al do- 
cumento S/l9835. El Ministro de’Relaciones Exteriores Ab- 
dul Wakil, del Afganistán, y el Ministro de Estado de Rela- 
ciones Exteriores Zain Noorani, del PakistBn, firmaron los 
instrumentos pertinentes en nombre de sus respectivos Go- 
biernos en su carãcter de partes en el acuerdo. El Secretario 
de Estado George Shultz, de los Estados Unidos de Amtsri- 
ca, y el Ministro de Relaciones Exteriores Eduard Shevard- 
nadze de la Unión de Repúblicas Socialistas Sovidticas, fir- 
maron los instrumentos pertinentes en nombre de sus res- 
pectivos Gobiernos, en su carácter de Estados garantes, y 
formularon sendas declaraciones, cuyo texto se distribuyó en 
los anexos II y III al documento W9835, respectivamente. 

9. En la ceremonia seiialé que en los convenios se sen- 
taban las bases para el ejercicio por todos los afganos de su 
derecho a la libre determinación, principio Bste consagrado 
en la Carta de las Naciones Unidas. Asimismo observb que 
el desafío que tenfa por delante el pueblo del Afganistdn 
~610 podía y debia ser afrontado por dicho pueblo. Añadi 
que confiaba en que los signatarios de los convenios respe- 
tarían plenamente la letra y el espiritu de los textos y los 
aplicarian de buena fe, por el bien de todo el pueblo del 
Afganistán y con miras a lograr el objetivo más amplio de la 
paz en la región y en el mundo. 

10. Los convenios entraron en vigor el IS de mayo de 
1988. El acuerdo comprende, en virtud del pãrrafo 7 del 
Convenio sobre las interrelaciones para el arreglo de la si- 
tuación relativa al Afganistdn y del Memorando de Entendi- 
miento que lo acompaña, disposiciones expresas encamina- 
das a asegurar la aplicación fiel y completa de todas sus dis- 
posiciones. Como parte de dichas disposiciones, el Gobier- 
no del Afganistán y el Gobierno del Pakistán me han pedida 
que interponga mis buenos oficios ante los dos Gobiernos y, 
en ese contexto, que nombre un representante del Secretario 
General y preste asistencia a fin de investigar toda posible 
violación de los instrumentos que integran el acuerdo. 

ll. En consecuencia, he nombrado al Sr. Diego Cordo- 
vez mi Representante para el arreglo de la situación relativa 
al Afganistán. En tal sentido, quisiera expresar mi agradeci- 
miento al Presidente Rodrigo Borja del Ecuador por haber 
dado SU anuencia para que el Sr. Cordovez siguiese desem- 
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peñándose en tal carácter después de haber asumido su car- 
go de Ministro de Relaciones Exteriores de su pais. 

12. También he nombrado al General de División Rauli 
Helminen (Finlandia) Adjunto del Representante, y al Sr. 
Benon Sevan, Representante Suplente. A fin de ayudarlos a 
cumplir sus funciones, en los convenios se prevé el desplie- 
gue temporal de hasta 50 oficiales militares procedentes de 
operaciones existentes de las Naciones Unidas y destacados 
en la zona. Oportunamente, en sendas cartas que dirigí al 
Presidente del Consejo dc Seguridad, de fecha 14 y 22 de 
abril de 1988 [S/19834 y S11983.51, señalé estos arreglos a la 
atenci6n de los miembros del Consejo. En una carta de fe- 
cha 25 de abril de 1988 [S/I9836], el Presidente del Conse- 
jo de Seguridad me informó de que, hasta que el Consejo 
examinase oficialmente la cuestión y adoptase una decisi6n 
más adelante, sus miembros habfan dado su acuerdo provi- 
sional en relaci6n con los arreglos propuestos. 

13. Tras celebrar consultas con las partes, con los co- 
mandantes de fuerzas que realizan operaciones de las Nacio- 
nes Unidas en la zona y con los países que aportan con- 
tingentes, se han asignado provisionalmente 50 oficiales 
militares procedentes de operaciones existentes de las Na- 
ciones Unidas: el Organismo de las Naciones Unidas para la 
Vigilancia de la Tregua en Palestina (ONWT), la Fuerza de 
las Naciones Unidas de Observación de la Separación 
(FNUOS) y la Fuerza Provisional de las Naciones Unidas en 
el Libano (FPNUL), quienes integran la Misión de Buenos 
Oficios de las Naciones Unidas para el Afganistán y el Pa- 
kistán (UNGOMAP). En la actualidad, los oficiales milita- 
res son nacionales de los 10 países siguientes, y estan distri- 
buidos según se indica a continuación: 

Austria 5 Ghana 6 
Canadá 5 Irlanda 5 
Dinamarca 4 Nepal 6 
Finlandia 5 Polonia 4 
Fiji 4 Suecia 6 

Si bien en los convenios se disponía que la duración de la 
Misi6n de Buenos Oficios sería de hasta 20 meses, el ndme- 
ro de oficiales militares podrá ajustarse según lo requiera la 
situacibn y se prev6 que no sera necesario desplegar ala ma- 
yoría de ellos por el periodo completo de 20 meses. 

14. El personal militar de la Misi6n de Buenos Oficios 
integra dos pequeñas unidades de comando (una en Kabul y 
la otra en Islamabad), que incluyen varios equipos de ins- 
pecci6n. Tambien hay un número reducido de funcionarios 
civiles auxiliares destacados en las dos unidades de comando. 

15. El mandato y las atribuciones de los oficiales mili- 
tares se basan en las disposiciones de los convenios e inclu- 
yen el despliegue equilibrado y flexible de los equipos de 
inspección, de conformidad con las tareas previstas en el 
mandato. 

16. De conformidad con lo estipulado en los convenios, 
el Gobierno del Afganistán y el Gobierno del Pakistan se 
han comprometido a proporcionar al Representante del Se- 
cretario General y a todo el personal asignado para asistirle 
su pleno apoyo y cooperación, y a brindarles todo tipo de fa- 
cilidades y asistencia, con inclusión de libertad de circula- 
ción y de comunicaciones, alojamiento, transporte y otros 
servicios e instalaciones que puedan ser necesarios para el 
desempeño de sus tareas. Se han comprometido a conceder 
al personal de las Naciones Unidas todas las prerrogativas e 
inmunidades pertinentes previstas en la Convenci6n sobre 
Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas*. Tam- 
bién se han comprometido a hacerse responsables de la se- 
guridad del personal de las Naciones Unidas mientras Bste 
se encuentre en funciones en sus respectivos países. 

17. Los dos Gobiernos se han comprometido además a 
sufragar los gastos de todas las instalaciones y servicios que 
proporcionan a la Misión de Buenos Oficios. Se prevé que 
otros gastos de la operación se financiaran con cargo al pre- 
supuesto ordinario de las Naciones Unidas. A ese respecto, 
se ha recibido una contribución voluntaria del Japón para la 
Cuenta Especial de las Naciones Unidas en relación con los 
esfuerzos encaminados a lograr la solución política de la si-’ 
tuación relativa al Afganistan. Los gastos totales de la Mi- 
sión se han estimado provisionalmente en 7,8 millones de 
dólares de los EE. UU. para un período de un año. A fin de 
cubrir el período hasta tanto la Asamblea General tome una 
decisión, y de conformidad con el parrafo 1 de la resoluciõn 
42/227 de la Asamblea General, relativa a gastos imprevis- 
tos y extraordinarios para el bienio 1988- 1989, se ha obteni- 
do de la Comisión Consultiva en Asuntos Administrativos y 
de Presupuesto autorizacibn para contraer compromisos por 
no más de 5 millones de dblares de los EE. UU. para cubrir 
el período comprendido entre el 25 de abril y el 31 de octu- 
bre de 1988. Se presentaran estimaciones revisadas sobre la 
financiación de la UNGOMAP a la Asamblea General en su 
cuadragésimo tercer período de sesiones. 

18. Con la cooperacibn de las partes, la Misión de Bue- 
nos Oficios ha venido cumpliendo las funciones que se le 
encomendaron. De conformidad con lo dispuesto en 10s con- 
venios, el grupo de avanzada de la Misión llegó ala zona el 
25 de abril, 20 días antes de la entrada en vigor de los con- 
venios, y las dos unidades de comando, con una dotaci6n to- 
tal de 50 oficiales militares, estuvieron en funciones bastan- 
te antes del 15 de mayo, fecha en que los instrumentos en- 
traron en vigor. Se han superado algunas dificultades admi- 
nistrativas y logísticas con que se tropezó, especialmente en 
la unidad de comando de Islamabad. 

19. Mi Representante, asistido por mi Asesor Militar, el 
General de División Timothy K. Dibuama, y por el General 
Helminen, llevó acabo un primer examen de la operación de 
la Misi6n en Ginebra del 24 al 26 de mayo. En esa ocasi6n 
el Sr. Cordovez también celebró amplias consultas con el 
Secretario de Relaciones Exteriores del Pakistán. También 
se invitó al Gobierno del Afganistan a que enviara un repre- 
sentante para que participara en el examen pero, lamentable- 
mente, no fue posible que un representante de ese país via- 
jara a Ginebra. 

20. El Sr. Cordovez hizo un examen mas amplio cuan- 
do viajó a la zona, entre el 29 de junio y el 10 de julio. En 
Islamabad se entrevistó con el Presidente, Sr. Zia ul-Haq, y 
con el Ministro de Relaciones Exteriores, Sr. Sahabzada Ya- 
qub Khan. En Kabul se entrevisto con el Presidente, Sr. Na- 
jibullah, con el Primer Ministro, Sr. Mohammed Hassan 
Sharq, y con el Ministro de Relaciones Exteriores, Sr. Abdul 
Wakil. En Kabul tuvo también la oportunidad de reunirse 
con autoridades militares de la Unión de Repúblicas Socia- 
listas Soviéticas, que le informaron del estado del retiro de 
las tropas. Durante todo el período de ejecución de los con- 
venios esas autoridades han extendido su plena cooperación 
a la Misi6n de Buenos Oficios. En esta ocasión, mi Repre- 
sentante también visitó Teherán, donde se reunió con el 
Ministro de Relaciones Exteriores, Sr. Ali Akbar Velayati, a 
fin de mantener plenamente informado de la situación al Go- 
bierno de la República Islfimica del Irán. 

21. En Islamabad y Kabul el Sr. Cordovez celebrb ex- 
tensas consultas con los Gobiernos interesados y llev6 a 
cabo con ellos un examen amplio y detallado de todos los 
aspectos del proceso de ejecución. Me informó de que arn- 
bos Gobiernos habían demostrado un espíritu de coopera- 
ción muy constructivo. Las conversaciones giraron en torno 
al cumplimiento de las obligaciones sustantivas de los con- 
venios y del establecimiento y funcionamiento de la Mis& 
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de Buenos Oficios de las Naciones Unidas, y se centraron en 
el período inicial de ejecución de 10s cor?venios y en las me- 
didas necesarias para lograr un cumplimrento efectivo de las 
obligaciones emanadas de dichos convenios. 

22. Ambas partes han presentado denuncias de presun- 
tas violaciones a la Misión de Buenos Oficios. Las presenta- 
das por el Afganistán inclufan, entre otras, denuncias de cru- 
ces de efectivos y material por la frontera del Pakistán al Af- 
ganistán, de disparos con armas de fuego a través de la fron- 
tera, de la continua existencia en el Pakistán de campos de 
entrenamiento y depósitos de armas para grupos de oposi- 
ci6n afganos, de restricciones que pesaban sobre los refugia- 
dos que querían retornar a su pafs, de que en Pakistán se de- 
sarrollaban actividades polfticas hostiles al Gobierno del Af- 
ganistán, y de violaciones del espacio aéreo afgano por avio- 
nes paquistanfes. Las denuncias presentadas por el Pakistán 
incluían, entre otras, denuncias de violación de su espacio 
a&eo, bombardeos, actos de sabotaje y actividades políticas 
hostiles al Pakistán por el Afganistán. Esas denuncias fueron 
investigadas y los resultados pertinentes se transmitieron a 
las dos partes de conformidad con el procedimiento previs- 
to en los convenios. La Misión de Buenos Oficios también 
ha señalado a las Partes que algunas de esas denuncias de 
violaciones no fueron acompañadas de información sufi- 
ciente para permitir una investigación práctica y eficaz. 
TambirSn se ha tropezado con dificultades causadas por lo 
sumamente abrupto del terreno, por el tiempo transcurrido 
desde que tuvieron lugar los presuntos incidentes y por las 
condiciones de seguridad imperantes en las zonas investiga- 
das, Tras examinar esas denuncias, ambos Gobiernos reatir- 
maron su determinación de ejecutar plenamente los conve- 
nios y de asegurar el cumplimiento estricto de todas las obli- 
gaciones. Además, se llegb a un acuerdo para mejorar los 
procedimientos futuros de investigación de denuncias. Tam- 
bién se recordó y reafirmó el hecho de que la letra y el espi- 
ritu de los Acuerdos de Ginebra requerían que los procedi- 
mientos de investigación fueran confidenciales. 

23. Los convenios preven, entre otras cosas, el retiro de 
la mitad de las tropas extranjeras del Afganistin antes del 15 
de agosto de 1988 y el retiro de la totalidad de las tropas en 
un lapso de nueve meses. El 16 de agosto, sobre la base del 
informe que recibi de la Misi6n de Buenos Oficios, expresé 
mi satisfacci6n y la de mi Representante por el hecho de que 
el retiro de las tropas extranjeras se hubiera estado efectuan- 
do de conformidad con el cuarto instrumento de los Acuer- 
dos de Ginebra. 

24. Quisiera expresar en este momento mi sincero reco- 
nocimiento a mi Representante, Sr, Diego Cordovez, por sus 
esfuerzos pacientes y dedicados a lo largo de muchos años. 
También deseo rendir homenaje al General de División Rau- 
li Helminen, al Sr. Benon Sevan y a todo el personal militar 
y civil de la Misión de Buenos Oficios. Han desempeñado 
sus tareas con eficiencia y dedicación ejemplares en condi- 
ciones a menudo difíciles. TambiBn quisiera aprovechar esta 
oportunidad para dejar constancia de mi reconocimiento a 
los gobiernos que han proporcionado oficiales militares a la 
Misión de Buenos Oficios de las Naciones Unidas para el 
Afganistán y el Pakistán. 

25. Con miras a aumentar la capacidad de las Naciones 
Unidas para satisfacer las necesidades del que, según se pre- 
vé, ha de ser uno de los programas más amplios de asisten- 
cia humanitaria y económica que jamis se haya pedido a Ia 

Organización que cumpla, he designado a un Coordinador 
de los Programas de Asistencia Económica y Humanitaria 
en relación con el Afganistán, Sadruddin Aga Khan, para lo- 
grar un enfoque coordinado de la labor de los organismos 
del sistema de las Naciones Unidas a ese respecto. Quiero 
también expresar mi reconocimiento a los gobiernos que 
han hecho contribuciones generosas en respuesta a mi Ila- 
mamiento del 10 de junio de 1988, y espero que los gobier- 
nos que todavía no lo hayan hecho respondan generosa y rá- 
pidamente a dicho llamamiento. 

* 

* * 

26. La conclusi6n de los Acuerdos de Ginebra represen- 
ta un gran progreso en Ia tarea de lograr la paz en el Afga- 
nisdn. Como lo dije en la ceremonia de firma en Ginebra, 
los convenios son la base para que todos los afganos puedan 
ejercer su derecho a la libre determinación. La ejecución 
plena y fiel de los convenios es imprescindible para conver- 
tir en realidad esos objetivos. Por consiguiente, es lamenta- 
ble que los signatarios de los Acuerdos de Ginebra hayan 
creido necesario expresar ante mi su preocupación por lo 
que consideraban violaciones graves de la otra parte. No 
puedo hacer suficiente hincapié en que es imperativo que los 
signatarios de esos convenios cumplan plenamente la Ictra y 
el espiritu de los compromisos que han asumido y ejecuten 
en buena fe todas las disposiciones de los Acuerdos. 

27. Debo expresar además mi grave preocupación por 
el hecho de que haya continuado la lucha en el Afganistán, 
con elevadas bajas, entre las que se cuentan muchos civiles, 
y que no se haya logrado poner fin a los sufrimientos del 
pueblo afgano y a los problemas económicos y sociales que 
la presencia de millones de refugiados plantea a los países 
vecinos. Eslo pone de relieve la necesidad urgente de lograr 
un pleno arreglo político. 

28. Desde luego, toda cuestión relacionada con el Go- 
bierno del AfganistBn no puede ser resuelta sino por el pue- 
blo del Afganistán. Permitir ese ejercicio ha sido el objetivo 
principal y constante del proceso diplomático de las Nacio- 
nes Unidas. Por lo tanto, cabe esperar que todos los sectores 
de la naci6n afgana respondan a esta oportunidad histórica 
elaborando en la manera que ellos encuentren adecuada un 
mecanismo aceptable que les permita lograr un gobierno de 
bases amplias. De conformidad con el mandato mencionado 
en el párrafo 7 SU~TU, mi Representante esta dispuesto, a tf- 
tulo personal, a prestar su asistencia facilitando la comuni- 
cación entre los afganos. En ese contexto, ha presentado va- 
rias ideas que tienen por objeto principalmente servir de 
agente catalizador y que se basan en consultas que indicaron 
la existencia de apoyo amplio entre los afganos por una for- 
ma tradicional de adopción de decisiones. Las Naciones 
Unidas siguen resueltas a perseverar en la tarea de promover 
condiciones en las cuales los afganos puedan alcanzar sus 
objetivos de paz y concordia en su pafs y estabilidad en la 
región. Insto a todos los gobiernos a que presten su apoyo a 
esta empresa crucial y urgente del pueblo afgano. 
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DOCUMENTO S/20231* 

Carta, de fecha 14 de octubre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de la República Democrática Popular Lao 

[Original: francés] 
[14 de octubre de 1988] 

Tengo el honor de adjuntarle un mensaje de fecha 4 de 
octubre de 1988, que le envía el Sr. Hun Sen, Presidente 
del Consejo de Ministros de la República Popular de 
Kampuchea. 

Le agradeceria que se sirviera hacer distribuir el texto de 
la presente carta y de su anexo como documento oficial de 
la Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Saly KHAMSY 
Representante Permanente 

de la República Democrdtica Popular L.ao 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Mensde, de fecha 4 de octubre de 1988, ditigido al Secretario General 
por el Presidente del Consejo de Ministros y Ministro de Relaciones 
Exteriores de la República Popular de Kampucbea 

Con motivo de la celebracibn del cuadrag&imo tercer periodo de sesio- 
nes de la Asamblea General de las Naciones Unidas, me permito enviar a 
usted, en nombre del Gobierno y  del pueblo de lo República Popular de 
Kampuchea y  en el mio propio, nuestros mejores deseos y  sinceros saludos. 
Quisiera expresarle también mi profundo reconocimiento por el inter6s que 
manifiesta usted por la cuestibn de Kampuchea. como lo demuestran las 
dos visitas realizadas recientemente a Phnom Penh por su Representante 
Especial, el Sr. Rafeeudin Ahmed. Usted indudablemente está informado de 
los esfuerzos realizados por mi Gobierno para poner fin a los sufrimientos 
inmerecidos del pueblo de Kampuchea y  para lograr la reconciliacibn na- 
cional. Antes del debate habitual sobre la cuestión de Kampuchea que se 
celebrar6 en el perfodo de sesiones en curso de la Asamblea General, don- 
de la República Popular de Kampuchea no estrí representada, quisiera co- 
municarle las siguientes opiniones de mi Gobierno. 

1. Como prueba de nuestras buenas intenciones ya hemos realizado en 
forma unilateral siete retiradas parciales de los voluntarios vietnamitas con 
el alto mando, que repmsenta las dos terceras partes de las fuerzas vietna- 
mitas que prestan setvicios en Kampuchea. El resto ha sido retirado a 30 ki- 
Ibmetros de la frontera entre Tailandia y  Kampuchea y  asignado al mando 
de la República Popular de Kampuchea. Gracias al apoyo del pueblo de 
Kampuchea, de mds de siete millones de habitantes, nuestro Gobierno ga- 
rantiza el control total y  eficaz de todo el pafs. En la actualidad, gracias a la 
evolucibn positiva de la situación en el Asia sudoriental y  del problema de 
Kampuchea, se han celebrado dos reuniones en Parfs entre el Prfncipe Si- 
hanouk y  yo, y  la reunibn oficiosa de Yakarta, complementada por las reu- 
niones de Nueva Delhi y  Harare con los auspicios de tres presidentes del 
Movimiento de los Pafses no Alineados. 

2. La opinión pública mundial esta ahora muy informada y  apoya mds 
activamente las iniciativas adoptadas y  los dialogos entablados por diver- 
sas partes interesadas en pro de una solución pacftica del problema de Kam- 
puches. La reunión oficiosa celebrada en julio de 1988 en Yakarta ha sido 
un acontecimiento hist6rico regional en el que, respetando los intereses 

* Distribuido con la doble signatura A/43/716-SI20231. 

vitales y  el derecho a la libre determinación del pueblo de Kampuchea, se 
reconoció que eran inseparables las dos cuestiones fundamentales del pro- 
blema, a saber: 

a) Que la retirada del ejercito vietnamita de Kampuchea se realiza se- 
gún un calendario claramente determinado. 

b) Que dicha retirada debera ser acompañada de una garantía otorgada 
por los paises interesados de que los criminales del genocidio, los Kbmers 
Rojos de Polpot, no serrin ayudados ni autorizados a volver al poder en 
Kampuchea y  no goza& mh de asilo en territorio extranjero ni del envío 
de material bélico. La Reptíblica Popular de Kampuchea, en su propuesta 
de siete puntos, complementada por la propuesta de siete puntos de la Re- 
pública Democrdtica Popular Lao sobre la paz y  la estabilidad en el Asia 
sudoriental, ha adelantado la fecha de dicha retirada a fines de 1989 o, a 
m6s tardar, el primer trimestm de 1990, si se pudiera negociar una solución 
polftica aceptable. De todos modos, dicha retirada se realizar6 según lo pre- 
visto, lo quieran o no ciertas Potencias. A pesar de las tentativas de sabota- 
je de la facci6n de los Khmers Rojos de Polpot, la reunión oficiosa de 
Yakarta ha logrado finalizar el estancamiento polftico y  crear el grupo de 
trabajo encargado de los preparativos de la segunda reuni6n oficiosa de 
Yakarta. La reunión oficiosa de Yakarta ha sido tambien acogida con bene- 
placito por la reciente Conferencia de Ministros de Relaciones Extetiores 
de los Paises no Alineados. 

3. Otro resultado concreto de la reuni6n de Yakarta, la tercera reuni6n 
entre el Prfncipe Sihanouk y  yo, que, según lo previsto, se celebrarã en Pa- 
rfs en noviembre de 1988, set% un encuentro propicio para reducir las di- 
vergencias y  quizlt lograr la paz en beneficio del pueblo de Kampuchea, Sin 
embargo, esta posibilidad todavfa puede ser saboteada por los Khmers Ro- 
jos y  por ciertas Potencias a las que el arreglo pacffico de la controversia no 
les conviene. 

4. Asf pues. pensamos que las Naciones Unidas, de conformidad con el 
esphitu de la Carta, tienen el deber de promover las iniciativas y  gestiones 
ya iniciadas, y  mencionadas anteriormente, e impedir toda tentativa de sa- 
botaje. Por otra parte, consideramos que las Naciones Unidas podrdn de- 
sempefiar un papel mãs positivo en la solución justa del problema de la re- 
presentación de Kampucheaen la Asamblea General, La ridlcula ficción del 
llamado Gobierno de Coaliciõn de Kampuchea Democrrítica, como encu- 
brimiento de los Khmers Rojos de Polpot. que las Naciones Unidas mantie- 
nen sin convicción, ~610 entorpece el proceso de las negociaciones en cur- 
so y  la reconciliación nacional en Kampuchea e impide que las Naciones 
Unidas desempeñen su papel en la solucibn del problema de Kampuchea. 
Esa ficcibn no tiene fundamento y  no engaña ya a nadie. La Asamblea Ge- 
neral deber5 pronunciarse sobre las resoluciones err6neas y  engafíosas so- 
bre Kampuchea que han emponzofiado la Asamblea General durante un de- 
cenio. Es evidente ahora que el obstaculo principal para la paz en Kampu- 
chea y  en el Asia sudoriental es la existencia de los Khmers Rojos de Pol- 
pot y  sus valedores inmediatos. El pueblo de Kampuchea, vlctimn del regi- 
men de genocidio, víctima luego de un complot urdido por ciertas Poten- 
cias regionales, deja a la Asamblea General la tarea de solucionar con toda 
tranquilidad el problema de su relacidn con los criminales del genocidio, 
que deber& comparecer ante un tribunal internacional. Espemmos que us- 
ted utilice sus buenos oficios para ayudar a que se haga justicia al pueblo 
de Kampuchea. 

Mucho le agradecer6 que se sirva hacer distribuir el presente texto 
como documento oficial del actual periodo de sesiones de la Asamblea 
General. 

(Firmado) HUN Sen 
Presidente del Consejo de Ministros 
y Ministra de Relaciones Exteriores 

de la Reptiblica Popular de Kampuchea 

21 



DOCUMENTO S/20232 

Carta, de fecha 17 de octubre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Iraq 

[Original: árabe] 
[17 de octubre de 19881 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de adjuntarle el texto del memorando de fecha 17 de octubre 
de 1988 del Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repú- 
blica del Iraq, dirigido al Presidente del Comitk Internacio- 
nal de la Cruz Roja (CICR) en Bagdad en respuesta al me- 
morando de dicho Comité de fecha 4 de octubre de 1988. 

Le ruego que tenga a bien hacer distribuir esta carta y su 
anexo como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Ismat KIITANI 
Representante Permanente del Iraq 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Memorando, de fecha 17 de octubre de 1988, dirigido al Presidente del 
Comité Internacional de la Cruz Roja en Bagdad por el Ministerio 
de Relaciones Exteriores del Iraq 

El Ministerio de Relaciones Exteriores saluda atentamente a la delega- 
ción del Comité Internacional de la Cruz Roja (CICR) en Bngdad y, en re- 

lación con el memorando de dicho Comité de fecha 4 de octubre de 1988, 
tiene el honor de informarle de lo siguiente. 

1. En dos cartas de fechas Il y  19 de agosto de 1988 que envió el Vi- 
ceprimer Ministro y  Ministro de Relaciones Exteriores al Sr, Cornelio Som- 
maruga, Presidente del Comité Internacional de la Cruz Roja, el Iraq soli- 
citaba que se empezaran a registrar los nombres de los prisioneros que no 
estuvieran registrados, que se Procediera inmediatamente a la realización 
de un examen medico minucioso de todos los prisioneros, tanto en el Iraq 
como en el Irti, y  que se proporcionara a todos ellos un informe médico 
antes de llevar a cabo el intercambio. 

2. De conformidad con todo lo anterior, el Gobierno del Iraq está de 
acuerdo con la aplicación inmediata de las medidas expuestas en el memo- 
rando del CICR de fecha 4 de octubre de 1988 en lo,relativo al inicio de la 
operación de intercambio de prisioneros, a condición de que el lr5n proce- 
da también a ponerlo en ptictica, Teniendo en cuenta que el intercambio de 
prisioneros es una cuesti6n humanitaria y  que responde a la petición del 
CICR, nuestro acuerdo respecto de esa medida no guarda relación con las 
demás cuestiones que se exponen en la resolución 598 (1987) del Consejo 
de Seguridad y  no afecta a la aplicaci6n de dicha resolución de conformi- 
dad con la serie de disposiciones que figuran en ella. 

El Ministerio ruega a la delegación del CICR que tenga a bien transmi- 
tir todo lo anterior al Comité Internacional de la Cruz Roja en Ginebra. 

El Ministerio aprovecha esta oportunidad para expresar a la delegacibn 
del CICR las seguridades de su consideracibn mh distinguida. 

DOCUMENTO S/20233* 

Carta, de fecha 18 de octubre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Viet Nam 

[Original: inglés] 
[18 de octubre de 19881 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de adjuntar el texto completo de la declaraci6n hecha públi- 
ca el 18 de octubre de 1988 por el Ministerio de Relaciones 
Exteriores de la República Socialista de Viet Nam. 

Le ruego que tenga a bien hacer distribuir esta carta y su 
anexo como documento oficial de la Asamblea General y del 
Consejo de Seguridad, 

(Firmado) TRINH XUAN LANG 
Representante Permanente de Viet Nam 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Declaraci6n hecha pública el 18 de octubre de 1988 
por el Ministerio de Relaciones Exteriores de Viet Nam 

1. Alo largo de los dltimos nAos. las resoluciones de las Naciones Uni- 
das sobre Kampuchea no hnn contribuido a solucionar el conflicto. Por el 
contrario, han agudizado la confrontación entre los pafses del Asia sud- 
oriental y  entre las partes kampucheanas. Como consecuencia, el proceso 
polftico de arreglo de la cuesti6n de Kampucbea se est8 produciendo fuera 
del marco de las Naciones Unidas. 

* Distribuido con la doble signatura A/43/725-8/20233. 

Viet Nam considera que es necesario abrir un nuevo capítulo en la coo- 
peración dentro de las Naciones Unidas entre los países del Asia sudorien- 
tal respecto de In cuestidn de Karnpuchea y  crear las condiciones necesarias 
para que tstas desempefien un papel positivo en el arreglo de esa cuestión. 
Viet Nam y  Laos formularon una propuesta según la cual, junto con Indo- 
nesia y  otros paises de la Asociaci6n de Naciones del Asia Sudoriental 
(ASEAN), en el cuadragésimo tercer período de sesiones de la Asamblea 
General de las Naciones Unidas se pondrían de acuerdo respecto de un pro- 
yecto de resolucibn sobre. Kampuchea en el que se celebrarlan los esfuer- 
zos de los palses del Asia sudoriental y  de las partes kampucheanas en pro 
de una solución pacifica de la cuestión de Kampuchea, se expresarla pleno 
npoyo a dichos esfuerzos y  se harfa un llamamiento a esos países para que 
mantuvieran informadas alas Naciones Unidas de los progresos que se re- 
alizaran. 

2. Sin embargo, lamentablemente, los paises de In ASEAN no han 
aceptado la propuesta de Viet Nam y  de Laos. 

El proyecto de resolución preparado por los paises de la ASEAN este año 
todavia refleja una actitud de confrontación, sin poner de manifiesto el es- 
píritu de ditiogo y  cooperación de la reunión oficiosa de Yakarta, Sigue de- 
formando la realidad de Kampuchea, repite acusaciones manidas contra 
Viet Nam e intenta imponer las opiniones de una parte a la otra. Prolonga 
el eslancamiento de la cuestibn de Kampuchea en el marco de las Naciones 
Unidas y  hace imposible que la Organizacibn cumpla con la noble rcspon- 
sabilidad que le incumbe con respecto a esta cuestibn. 

Por otra parte, el proyecto de resolución de la ASEAN tampoco refleja 
de manera adecuada la profunda preocupacibn y  las reiteradas solicitudes 
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expuestas por In opinión ptiblica internacional y  por muchos países ante la 
Asamblea General de que se impida de manera eficaz que el regimen geno- 
cida de Po1 Pot vuelva a instaurarse en Kampuchea tras la retirada de las 
tropas vietnamitas. 

3. La actitud inequfvoca de Viet Narn es que no puede aceptar el pro- 
yecto de resolución de la ASEAN. Sin embargo, un determinado pafs de la 
ASEAN ha intentado crear una cietta confusión afirmando que Viet Nam y  
sus amigos no teman nada que objetar al proyecto de resolución. 

Viet Nam y  sus amigos se ven obligados a rechazar el proyecto de 
resolución. 

Viet Nam reitera que ~610 mediante el diálogo y  la cooperacidn entre los 
paises de la región y  entre las partes kampucheanas puede resolverse de 
manera rapida la cuestión de Kampuchea. 

Viet Nam celebra todas las iniciativas que contribuyen a fomentar el diá- 
logo que se está desarrollando entre los pafses de la región y  entre las par- 
tes kampucheanas para resolver la cuestión de Kampuchea teniendo en 
cuenta el interés legítimo del pueblo de Kampuchea, a saber, su derecho a 
vivir libre de la amenaza de una restaurad6n del regimen genocida de Po1 
Pot, y  las iniciativas que redundan en beneficio de la paz y  la estabilidad en 
el Asia sudoriental. 

DQCUMENTO S/20234* 

Informe del Secretario General 

[Original: español] 
[19 de octubre de 1988J 

1. Este informe se presenta de conformidad con las re- 
soluciones del Consejo de Seguridad 530 (1983), de 19 de 
mayo de 1983, y 562 (1985) de 10 de mayo de 1985 y con 
la resolución 42/1 de la Asamblea General de 7 de octubre 
de 1987. 

2. En esta última resolución, la Asamblea General, lue- 
go de, interalin, reconocer la decisiva contribución del Gru- 
po de Contadora y del Grupo de Apoyo en pro de la paz en 
Centroamérica, elogió la voluntad de paz expresada por los 
Presidentes centroamericanos en la suscripción de “Procedi- 
mientos para establecer la paz firme y duradera en Centroa- 
m6rica” [S/19085, Anexo] de 7 de agosto de 1987; expresó 
su mas decidido respaldo a dicho acuerdo; exhortó a los Pre- 
sidentes a continuar sus esfuerzos y solicitó que la comuni- 
dad internacional diese un pleno apoyo a los mismos; aco- 
gi6 con beneplácito la aceptacibn por parte del Secretario 
General de la invitación formulada por los países centroa- 
mericanos para integrar la Comisi6n Internacional de Verifi- 
cación y Seguimiento, instalada en Caracas el 22 de agosto 
de 1987, y reconoci6 la importancia de la iniciativa tomada 
el 18 de noviembre de 1986 conjuntamente con el Secreta- 
rio General de la Organizaci6n de los Estados Americanos, 

3. En la misma resolución la Asamblea solicitó al Secre- 
tario General brindar el más amplio apoyo a los Gobiernos 
centroamericanos en su esfuerzo por alcanzar la paz, en par- 
ticular mediante el otorgamiento de la asistencia que le fue- 
se requerida para el eficaz funcionamiento de los mecanis- 
mos previstos en el acuerdo de Guatemala para la verifica- 
ción y seguimiento de los compromisos adquiridos. 

4. La Asamblea General inst6 ademas a la comunidad 
internacional a aumentar la asistencia técnica, económica y 
financiera a los países centroamericanos y solicitó al Secre- 
tario General que promoviese un plan especial de coopera- 
ción para CentroamBrica. 

5. La resoluci6n 42/1 de la Asamblea General, aproba- 
da dos meses después de la firma del Acuerdo de Esquipu- 
las II [ibid.], reflejaba fielmente el respaldo de la comunidad 
internacional a la decisión de los cinco Presidentes centroa- 
mericanos, conscientes de los anhelos de paz de sus pueblos, 
de tomar en sus manos su propio destino y hallar soluciones 
a la gama de problemas que confrontan. Los compromisos 
adquiridos por los cinco Gobiernos centroamericanos en Es- 
quipulas, con un Csnfasis en la ejecución simultánea de los 
mismos, parecían apuntar hacia la superación del círculo vi- 
cioso al que aludfa en mi informe del 12 de febrero de 1987 
en lo concerniente a la democratización interna de un lado, 
y el principio de no intervención y no uso de la fuerza de 
otro [S/l86861. 

* Distribuido con la doble signatura A/43/729-Y20234. 

6. Deseoso de contribuir al proceso de paz, accedía par- 
ticipar en la Comisión Internacional de Verificación y Segui- 
miento, decisión posteriormente acogida con beneplácito 
por la Asamblea General. De esta Comisión formaban parte, 
conforme al numeral 10 de los Procedimientos, los Secreta- 
rios Generales de las Naciones Unidas y de la Organización 
de los Estados Americanos (OEA) (o sus representantes) y 
los Ministros de Relaciones Exteriores de los países del 
Grupo de Contadora y del Grupo de Apoyo, así como de 
América Central. Con el objeto de cumplir con sus funcio- 
nes, la Comisión Internacional desempeñó una ardua labor 
durante los cinco meses de su funcionamiento, celebrando 
cinco reuniones a nivel de titulares: en Caracas, el 22 de 
agosto de 1987; en la Sede de las Naciones Unidas, Nueva 
York, el 28 de septiembre, y de nuevo el 4 de diciembre de 
1987, estas dos últimas a invitación mía; en la sede de la 
OEA, Washington, D.C., el 7 de noviembre de 1987; y en la 
Ciudad de Panama el 13 y 14 de enero de 1988; y cuatro a 
nivel de representantes ad hoc: en Managua el 17 y 18 de 
septiembre de 1987; en la Ciudad de Guatemala el 8 y 9 de 
octubre de 1987; en la Sede de las Naciones Unidas, Nueva 
York, el 2 y 3 de diciembre de 1987, y en la Ciudad de Pa- 
nami del ll al 14 de enero de 1988. 

7. Desde el momento de su instalación, la Comisión In- 
ternacional consideró que la inspección in situ, particular- 
mente de los compromisos en materia de seguridad com- 
prendidos en los Procedimientos, constitufa un requisito 
esencial de una verificación objetiva, independiente y eficaz. 
En consecuencia, los Cancilleres integrantes de la Comisión 
solicitaron a los dos Secretarios Generales el despacho a la 
región de una misión técnica preliminar para evaluar las 
necesidades de inspección in situ, en cooperación con los 
Gobiernos centroamericanos, y permitir a la Comisión pre- 
cisar sus requerimientos en la materia. La misibn conjunta 
Naciones Unidas/OEA visitó los cinco países centroameri- 
canos en octubre de 1987, y efectuó una segunda ronda de 
consultas en noviembre con los representantes de los Go- 
biernos centroamericanos. En los dos informes presentados 
a la Comisión, la misi6n concluyó que, dada la ausencia de 
una voluntad unánime por parte de los cinco Gobiernos cen- 
troamericanos, no existían las condiciones para la instala- 
ción de mecanismos prácticos de verificación en el terreno 
de los compromisos en materia de seguridad, a saber, el cese 
del fuego, In no utilización de los territorios para agredir a 
otros Estados y el cese de la ayuda a las fuerzas irregulares 
y a los movimientos insurreccionales. 

8. De acuerdo con el calendario fijado en el numeral ll 
de los Procedimientos, la Comisión Internacional presentó 
el 15 de enero de 1988 a los Presidentes centroamericanos 
reunidos en Costa Rica un informe sobre el progreso en el 
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cumplimiento de los acuerdos previstos en 10s Procedimien- 
tos sobre la base de informes recibidos de 10s Gobiernos 
centroamericanos, de las Comisiones Nacionales de Recon- 
ciIjaci6n y de otras fuentes, así como de informaciones teca- 
badas en el transcurso de una visita por parte de los repre- 
sentantes ad hoc a los cinco países centroamericanos del 4 
al 10 de enero de 1988. 

9. En la Declaración conjunta emitida en Alajuela (COS- 
ta Rica) el 16 de enero de 1988 al finalizar su reunión 
[S/J9447, anexo], los Presidentes centroamericanos recono- 
cieron la dedicación y el esfuerzo de la Comisión para coad- 
yuvar aI cumplimiento de los acuerdos de Esquipulas. II Y 
decidieron que a partir de ese momento la Comisión EJecu- 
tiva, integrada por los Ministros de Relaciones Exteriores de 
los Estados centroamericanos, tendría la función principal 
de verificaci6n, control y seguimiento de todos 10s compro- 
misos contenidos en los Procedimientos de Guatemala*. 
Para ello, la Comisi6n Ejecutiva gestionaría “la cooperaci6n 
de Estados regionales o extrarregionales, organismos de re- 
conocida imparcialidad y de capacidad técnica”. La Comi- 
sión Ejecutiva celebró tres reuniones desde enero hasta la 
fecha (en San Salvador el 16 y 17 de febrero de 1988; en 
Ciudad de Guatemala el 23 y 24 de marzo y el 7 de abril de 
1988; y en Tegucigalpa el 22 de junio de 1988). Hasta la fe- 
cha de presentación del presente informe tal cooperación no 
había sido formalmente solicitada. 

10. Pese a los reveses recientes, no cabe duda de que en 
los primeros meses, subsiguientes a su firma, se registraron 
importantes avances en el cumplimiento de los compromi- 
sos contenidos en los Procedimientos de Guatemala: se cre- 
aron las Comisiones Nacionales de Reconciliación en cada 
país, aunque con diversos grados de representatividad y de 
funciones; se emitieron decretos de amnistia, aunque no 
siempre en el sentido de abrir espacios políticos, como pare- 
cían requerir los Procedimientos; se levantaron los estados 
de excepción, sitio o emergencia en los países donde exis- 
tían; se dieron pasos mk o menos fumes con miras a la am- 
pliación o profundizaci6n del pluralismo político y se reali- 
zaron determinadas acciones en los países donde existían 
hostilidades, con vistas a concertar el cese de las mismas. 
Más recientemente se firmó el tratado constitutivo del Parla- 
mento centroamericano, que ha sido ratificado por cuatro de 
los cinco 6rganos legislativos. 

11. Por el contrario, no parecen haberse registrado avan- 
ces análogos en el cumplimiento de los compromisos sobre 
el no USO del territorio para agredir a otros Estados así como 
el cese de la ayuda a las fuerzas irregulares o movimientos 
insurreccionales. La ausencia de progreso en el cumplimien- 
to de esas obligaciones no ~610 afectó la ejecución simultá- 
nea de los compromisos previstos en el acuerdo, sino que 
comprometió la estrategia que encerraba Esquipulas II, con- 
sistente en lograr el cese de las hostilidades a trav6.s de una 
amplia amnistía y la democratizacibn paralelamente con el 
cese de la ayuda a las fuerzas irregulares o movimientos in- 
surreccionales y el no uso del territorio para agredir a otros 
Estados. Aunque el principio de simultaneidad, despu& de 
la Declaración de Alajuela, aparentemente haya sido reem- 
plazado por el de unilateralidad, en la práctica es diffcil ima- 
ginar que el principio de reciprocidad en el cumplimiento de 
los compromisos no continúa vigente, 

12. 
los 

Se necesita, pues, un renovado ímpetu por parte de 
Gobiernos centroamericanos para superar los actuales 

escollos, aunado con la decisión firme de paises ajenos a la 
región pero con vínculos e intereses en ella de facilitar esa 

* De acuerdo con el numeral 11 de los Procedimientos de Guatemaln, a 
la Comisión Ejecutiva se le asignaba, como función principal, “reglamen- 
tar, impulsar y  hacer viable” el cumplimiento de los acuerdos contenidos en 
el acuerdo. 

labor y abstenerse de cualquier acción que pudiese contri- 
buir a mermarla. En este sentido deseo resaltar el continuo 
interés y voluntad de ayuda de los países miembros de los 
Grupos de Contadora y de Apoyo, manifestado en los comu- 
nicados emitidos por sus Cancilleres al finalizar las reunio- 
nes celebradas en Cartagena el 26 de febrero de 1988 
[S/I9560] y Ciudad de México el 27 de junio de 1988. Asi- 
mismo, me felicito del éxito de la cuarta conferencia entre la 
Comunidad Europea y sus Estados miembros, los países de 
Centroamérica y los del Grupo de Contadora (San José IV), 
celebrada en Hamburgo (República Federal de Alemania) el 
29 de febrero y lo de marzo de 1988 [véase S/19691, anexos 
IY Il-l. 

13. A mi vez, en el transcurso del último año he tenido 
ocasi6n de tratar de la situación en la regi6n con los Presi- 
dentes de la Argentina, el Brasil, Costa Rica, Guatemala, 
México, Nicaragua, Panamá y Venezuela y con los Minis- 
tros de Relaciones Exteriores y los Representantes Perma- 
nentes de los países centroamericanos, así como con los de 
los Grupos de Contadora y de Apoyo. 

14. El drama de los refugiados centroamericanos conti- 
núa siendo objeto de honda preocupación. Aunque obvia- 
mente la ejecucibn del plan de paz debería crear las condi- 
ciones propicias para la solución de ese doloroso problema, 
celebro que ya se hayan tomado medidas concretas destina- 
das a facilitar la repatriación voluntaria de los refugiados, 
que en varios casos ya se ha iniciado, con la colaboración 
del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Re- 
fugiados. En particular, deseo resaltar la decisi6n adoptada 
en San Salvador en septiembre de este año por los Gobier- 
nos de la paises centroamericanos y de México de convocar 
una conferencia internacional sobre refugiados centroameri- 
canos que tendra lugar en la Ciudad de Guatemala en mayo 
de 1989 con el objeto de encontrar soluciones prácticas al 
problema de los refugiados, desplazados y repatriados sobre 
bases puramente humanitarias y apolíticas. 

15. En repetidas ocasiones he manifestado mi convenci- 
miento que la raíz de la crisis centroamericana se halla en las 
injustas estructuras económicas y sociales histkicamentc 
imperantes en la región, agravadas por la actual recesión 
económica. Por ello comprob6 con satisfacción que los Pro- 
cedimientos de Guatemala incluían el compromiso de con- 
solidar la democracia a través de la creaci6n “de un sistema 
de bienestar y de justicia econ6mica y social” y de gestionar 
conjuntamente un apoyo econõmico extraordinario de la co- 
munidad internacional. Por esta razón y en respuesta a las 
resoluciones 4211, de 7 de octubre de 1987, y 42/204, de 11 
de diciembre de 1987, preparé sin demora un plan especial 
de cooperación para Centroamdrica que la Asamblea Gene- 
ral discutió y del que tomb nota en su resolucibn 42/23 1, de 
12 de mayo de 1988. 

16. En pocos conflictos internacionales como en el cen- 
troamericano es tan evidente la interacci6n entre paz y de- 
sarrollo. Si es evidente que el desarrollo económico se ha 
visto adversamente afectado por las perturbaciones polfticas 
de la región, también es cierto que la crisis económica per- 
petúa las injustas estructuras socioeconómicas y prolonga 
los conflictos internos, dificultando a su vez la creación de 
un consenso sobre el modelo sociopolítico de las sociedades 
centroamericanas. Sin tal consenso resulta muy difícil, aun 
en paises con larga trayectoria democråtica, sentar bases s6- 
lidas para una sociedad participativa y pluralista. 

17. En este momento en que otros conflictos parecen 
hallarse en vías de soluci6n desearla hacer un llamamiento a 
los países centroamericanos, y también a otros países, para 
que renueven su concertacibn en pro de la paz. Por mi parte 
estoy dispuesto a prestar todo el apoyo que soliciten para ia 
consecución de ese objetivo. 
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DOCUMENTO S/20235* 

Carta, de fecha 21 de octubre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Líbano 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, y en relación 
con las cartas de protesta anteriores relativas a los ataques 
aéreos israelíes contra el territorio del Líbano, tengo el ho- 
nor de informarle de lo siguiente. 

En la mañana de hoy, viernes 21 de octubre de 1988, la 
aviación israeli lanzó una serie de ataques contra los alrede- 
dores de la ciudad de Saida, los campamentos palestinos, la 
zona de Iklim Altoufah, y los pueblos de Machghara y Ain- 
Tine, situados en el interior del territorio liban&, a 30 kiló- 
metros de la frontera internacional del sur del Libano. Asi- 
mismo bombardeó los pueblos de Al-Lawiza y de Yabel Safi 
en la zona central del sur del Líbano. 

A las 10 de la mañana, una escuadrilla de aviones israelí- 
es bombarded zonas residenciales de los alrededores de Sai- 
da y de los campamentos palestinos, ocasionando la destruc- 
ción de varios edificios, así como una serie de explosiones 
violentas que han hecho imposible las operaciones de resca- 
te y de levantar los escombros a fin de efectuar el recuento 
de las victimas. Hasta el momentos hay tres muertos y diez 
heridos, de los que siete son médicos. 

A los 20 minutos del primer bombardeo, una escuadrilla 
de aviones israelíes compuesta de 6 bombarderos y 2 heli- 
cópteros de tipo “Cobra” llev6 a cabo un bombardeo que se 
concentró en los pueblos de Machghara y Ain-Tine y en la 
zona de Iklim Altoufah, al sur del valle de la Beqaa. Ese 
bombardeo, salvaje e indiscriminado, ocasion la destruc- 
ción de numerosas viviendas y de una clínica cuyo derrum- 
bamiento causó la muerte de 6 personas incluidos 3 enfer- 
mos, 2 enfermeras y un niño, aplastados todos bajo los 
escombros. Asimismo resultó herida una veintena de perso- 
nas. Los equipos de rescate siguen retirando los escombros 
en busca de los desaparecidos. Cabe prever que el número 
de muertos y heridos haya aumentado cuando concluyan las 
operaciones de búsqueda, que debido a la cantidad de es- 
combros y a la escasez del equipo necesario para retirarlos 
continuaban siete horas después de que se produjera 
el ataque. Hasta el momento siguen oyéndose las voces y 

* Distribuido con la doble signatura A/43/737-W20235. 

[Original: árabe] 
[21 de octubre de 19881 

los gritos de socorro de las personas enterradas bajo los 
escombros. 

El Gobierno del Líbano condena endrgicamente los salva- 
jes ataques israelíes, que este año han ascendido a 18, y hace 
a Israel totalmente responsable de ellos, 

El Gobierno del Líbano rechaza de plano toda justifica- 
ción por parte de Israel para lanzar ataques contra ciudades 
y pueblos del Líbano y contra civiles inocentes y exige que 
la comunidad internacional, las Naciones Unidas y el Con- 
sejo de Seguridad actúen de forma rápida y decisiva a fin de 
impedir que Israel repita esos ataques y obligarle a respetar 
la Carta de las Naciones Unidas, el derecho internacional y 
los pactos internacionales. El Consejo de Seguridad, respon- 
sable de preservar la paz y la seguridad internacionales, tam- 
bién es responsable de la soberanía de los Estados Miem- 
bros y de la integridad de su territorio, de su espacio aéreo y 
de sus aguas territoriales. El Gobierno del Lfbano ha afirma- 
do en repetidas ocasiones que la renuencia del Consejo a di- 
suadir a Israel es uno de los factores esenciales de que éste 
siga aplicando su política de agresión contra el Libano y re- 
chazando las resoluciones del Consejo, 

El Gobierno del Libano, que se reserva el derecho a pedir 
una reunión del Consejo de Seguridad cuando lo considere 
oportuno, reitera que el único medio para restablecer 
la seguridad, la paz y la estabilidad en el sur del Líbano es 
la aplicación plena por parte de Israel de las resoluciones 
del Consejo de Seguridad, en particular de las resoluciones 
425 (1978) y 426 (1978), 508 (1982) y 509 (1982), asícomo 
otras resoluciones conexas, y la retirada inmediata e incon- 
dicional de Israel del territorio libanés, ya que la presencia 
israell en el sur del Líbano es la única causa directa de la tra- 
gedia que afecta a esa región y de los sufrimientos que pa- 
dece el pueblo libanés. 

Le ruego que tenga a bien hacer distribuir esta carta como 
documento oficia1 de la Asamblea General y del Consejo de 
Seguridad. 

(Firmado) Rachid FAKHOURY 
Representante Permanente del Líbano 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO SI20237 

Carta, de fecha 21 de octubre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de la República Islámica del Irán 

[Original: inglés] 
[21 de octubre de 19883 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor de adjuntar el texto de la nota 
verbal que el Ministerio de Relaciones Exteriores de la República Islámica del Irán ha pre- 
sentado hoy al Comité Internacional de la Cruz Roja. 

Mucho le agradecería que hiciera distribuir esta carta y su anexo como documento del 
Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Mohammad Ja’afar MAHALLATI 
Representante Permanente 

de la República Islhnica del Irán 
ante las Naciones Unidas 
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ANEXO 

Nota verbal, de fecha 21 de octubre de 1988, dirigida al Comité Internacional de la Cruz Roja 
(Ginebra) por el Ministerio de Relaciones Exteriores de la RepPblica Islámica del IrAn 

El Ministerio de Relociones Exteriores de la República IsiSmica del Inín saluda atentamente ai Comité In- 
ternacional de la Cruz Roja y. respondiendo a la nota de éste de fecha 4 de octubre de 1988, tiene el honor de se- 
ñalar a su atencibn lo siguiente. 

1. La República Ish%nica del Ir& por razones humanitarias, siempre ha atribuido mucha importancia a la 
cuestibn de la repatriación de los prisioneros de guerra. Durante la guerra impuesta, la República Isi&rnica del 
ltin demostr6, en la prktica, su buena voluntad en esta materia presentando diversas propuestas pertinentes. 
Desgraciadamente estas propuestas fueron rechazadas por ei Iraq. 

2. Durante los últimos años, mientras cientos de prisioneros de guerra iraqufes invtiidos. heridos y  enfer- 
mos fueron repatriados por la Repdblica Islámica del Iti, ningún prisionero de guerra iraní gozb de tal repatria- 
ción a su pafs. Incluso después de la declamcibn de ia cesaci6n del fuego entre los dos países, mientras la Repú- 
blica IslAmica del Iti liberó a 72 prisioneros de guerra iraqules inválidos, heridos y  enfermos así como a 16 na- 
cionales egipcios, el Iraq capturó ilegalmente a 700 soldados iraníes. 

3. Durante las recientes conversaciones tripartitas de Nueva Y&k, la Replibiica Wmica del Irán, aceptan- 
do en principio el pian del Secretario Generai, que incluye la cuesti6n de la repatriacidn de los prisioneros de 
guerrq demostr6 su deseo de asegurar la repatriación inmediata de dichos prisioneros. La posición del Iraq a este 
respecto toduvia no hn sido anunciada oficialmente. 

4. En vista de estos hechos, la Repdblica Isiimica del IrAn declara que, de conformidad con ia resolución 
598 (1987) y  el plan de ejecucibn del Secretario Generai, est6 preparada para la dpida repatriación de los prisio- 
neros de guerra. 

5. En respuesta a la petición del Comité Internacional de la Cruz Roja contenida en su nota de 4 de octu- 
bre de 1988, la República Ishimica del lti comunicaque está considerando los procedimientos operacionales de 
repatriación de los prisioneros de guerra de acuerdo con las propuestas del Comité internacional de In Cruz Roja. 
También es evidente que si el Iraq inicia la repatriación de los prisioneros de guerra iraníes inwtlidos, 
heridos y  enfermos, la República Isiñmica del Iti esta dispuestn, por razones hwnaniturias, n proseguir su repa- 
triaci6n de prisioneros de guerra imqufes inválidos, heridos y  enfermos. 

El Ministerio de Relaciones Exteriores de la Reptiblica islámica del lti aprovecha esta oportunidad para 
reiterar ai Comit6 Internacional de la Cruz Roja su más alta consideracibn. 

DOCUMENTO S/20238* 

Carta, de fecha 24 de octubre de 1988. dirigida al Secretario General 
por el representante de Kampuchea Democrática 

[Original: francés/inglés] 
[24 de octubre de 19881 

Tengo el honor de transmitir adjunto, para su infonna- 
ción, el texto de un documento titulado “Aclaración del par- 
tido Kampuchea Democrática sobre la fuerza internacional 
de mantenimiento de la paz en Kampuchea” publicado el 21 
de octubre de 1988. La Aclaracibn se refiere a la propuesta 
del partido, de fecha í5 de agosto de 1988, para lograr un 
arreglo polltico amplio del problema de Kampuchea. 

Le agradecería que tuviera a bien hacer distribuir la Acla- 
raci6n como documento oficial de la Asamblea General y 
del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) THIOUNN Prasith 
Representante Permanente 

de Kampuchea Democrática 
ante los Naciones Unidas 

ANEXO 

Aclaración del partido Kampuchea Democrática sobre la fuenr 
internacional de mantenimiento de la paz en Kampuchea 

i. En la propuesta del partido Kampuchea Democdtica, de fecha 15 
de agosto de 1988, para lograr un nrregio poiiico amplio del problema 

* Distribuido con la doble signatura A/43f744-S/20238. 

de Kampuchea [%?0135, onexo], el p6nnf0 4 de la seccibn II dice lo 
siguiente: 

“4. Medidas para garantizar el acuerdo sobre el problema kampu- 
cheaao: 

“Desputs de lograrse un acuerdo sobre un arreglo poiftico amplio del 
problema de Kampuchea, se celebrar;I una conferencia intemacionai con 
participaci6n de todos los palses interesados y  de los cinco miembros 
permunentes del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, asi como 
del Secretario General de las Naciones Unidas, con el fin de haiiar medi- 
das eficaces para garantizar ei acuerdo y  la independencia, la neutralidad 
y  la integridad tenitoriai de Kampuchea. 

“Para alcanzar estos objetivos, la conferencia internacional podrln 
examinar las siguientes cuestiones: 

“a) La garantia del acuerdo por los cinco miembros permanentes del 
Consejo de Seguridad; 

“b) El establecimiento de un mecanismo internacional, ya sea una 
comisibn intemacionai de ius Naciones Unidas u otra comisión intema- 
cional, o cualquier otra medida [bastardilla añadidn por el autor] en que 
convengan los cuatro partidos kampucheunos y  todos los países que par- 
ticipen en la conferencia internacional. con el fin de impedir que Kam- 
puches Democr&ica o cualquier partido kampucheano domine a los de- 
m6s, y  para impedir que la República Socialista de Viet Nam vuelva a co- 
meter actos de agresi6n contra Kampuchea.” 
2. El partido Kampuchea DemocrSrtica desearla aclarar el significado 

de las palabras “cualquier otm medida” que figuran en el p&rrafo supra. 
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El partido Kampuchea Democrática es de la topinión de que la expre- 
si6n “cualquier otra medida” deberla incluir también una fuerza de las Na- 
ciones Unidas para el mantenimiento de la paz. 

En resumen, entre las medidas para garantizar el acuerdo sobre el arre- 
glo politice amplio del problema de Kampuchea y  la independencia, la neu- 
tralidad y  la integrldad territorial de Kampuchea, deberla incluirse el esta- 
blecimiento de una comisión internacional de las Naciones Unidas u otra 

comisiõn internacional, o una fuerza de las Naciones Unidas para el man- 
tenimlento de la paz. 

Kampuchea Democtitica, 21 de octubre de 1988 

(Firmado) Kmsu Samphan 
Presidente del Partido 

Kampuchea Democrárica 

DOCUMENTO S/20239* 

Carta, de fecha 24 de octubre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Kampuchea Democrática 

Tengo el honor de transmitir, para su información, el do- 
cumento adjunto titulado “Memorando sobre la situaci6n en 
Kampuchea”, preparado el 19 de octubre de 1988 por la de- 
legación de Kampuchea Democratica al perlodo de sesiones 
en curso de la Asamblea General. 

Agradecer6 tenga a bien hacer distribuir este texto como 
documento oficial de la Asamblea General y del Consejo de 
Seguridad. 

(Firmado) THIOUNN Prasith 
Representante Permanente 

de Kampuchea Democrdtica 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Memorando sobre la situacilin en Kampuchea 

1. El problema de Kampuchea data de hace casi 10 sitos, desde que 
ocurrió la invasión y  ocupacibn de Kampuchea Democratica, Estado inde- 
pendiente, neutral y  no alineado, Miembro de las Naciones Unidas, por la 
República Socialista de Viet Nam, en flagrante violaci6n del derecho inter- 
nacional y  de los principios fundamentales de la Carta de las Naciones 
Unidas. 

2. El objetivo de la invasibn y  ocupación vietnamitas de Karnpuchea es 
hacerla formar parte de la “Federación Indochina” bajo la dominacidn de 
Viet Nam. por medio del régimen titere instalado en Phnom Penh por las 
fuerzas vietnamitas dos meses después de In invasibn. 

3. La invasi6n y  ocupaci6n vietnamitas han acarreado devastaciones 
inmensas y  sufrimientos incontables no ~610 a Kampuchea y  a su pueblo, 
sino tarnbi6n a Viet Nam y  al pueblo vietnamita. Han sido la causa primor- 
dial del 6xodo en masa de varios centenares de miles de refugiados kampu- 
cheanos y  tambi6n de millones de refugiados vietnamitas por todo el mun- 
do. Constituyen la principal fuente de tensi6n e inestabilidad en Asia sud- 
orlental y  siguen siendo una de las grandes preocupaciones de la comuni- 
dad internacional y  de las Naciones Unidas, 

4. Gracias a los enormes sacrificios y  a la lucha compleja y  ardua del 
pueblo de Kampuchea, as1 como al apoyo constante y  amplio prestado por 

lo comunidad internacional, la situación en Kampuchea, calificada de “irre- 
versible” por Viet Nam hace nueve ahos, se ha transformado definitivamen- 
te en favor del pueblo de Kampuchea y  de sus fuerzas de resistencia nacio- 
nal bajo la dirección del Gobierno de Coalición de Kampuchea Democrdti- 
ca. Este cambio en la situaci6n es la causa principal de la actual crisis eco- 
nómica, social y  politica que conmueve los cimientos del mgimen de Ha- 
noi. Viet Nam ha demostrado ser incapaz de anexarse a Kampuchea por 
medios militares. 

5. No obstante, Viet Nam no ha renunciado aún a su sueno de anexar- 
se Kampuchea ni a su política expansionista. Como han fracasado en SUS 

* Distribuido con la doble signatura A/43/745-Y20239. 

[Original: francés/inglés] 
[24 de octubre de 19881 

esfuerzos para alcanzar ese objetivo mediante la fuerza de ias armas, las au- 
torldades de Hanoi conflan ahora en lograr mejores resultados mediante 
maniobras diplomaticas. 

a) En junio de 1988, Viet Nam afirmó que había efectuado una mtira- 
da unilateral de tropas y  del alto mando militar vietnamita de Kampuchea. 
Afhm6 asimismo que estaba procediendo a la retirada de 50.000 hombres 
hasta finales del presente tio. dejaodo las tropas restantes “bajo el alto 
mando” del mgimen tilere instalndo en Phnom Penh dos meses despues de 
la invasión vietnamita, y  que llevarfa a cabo la retirada total a más tardar en 
1990. “El calendario de la retirada de las tropas estar8 estrechamente vin- 
culado con el calendarlo del cese de todas las formas de injerencia exterior 
en los asuntos internos de Kampuchea” (Vense la declaración del Jefe de la 
delegacibn de Viet Nam ante la Asamblea General en la 17a. sesión plena- 
ria de su cuadragdsimo tercer periodo de sesiones). 

Esas declaraciones tienen por finalidad engafiar a la opinibn pública 
mundial. En realidad, Viet Narn no ha retinrdo sus tropas de Kampuchea, 
como ha afirmado, sino que, por el contrario, sigue enviando nuevos refuer- 
zos. Entretanto, las autoridades de Hanoi han disfrazado a los soldados viet- 
namitas de soldados del r6gimen títere endostíndoles uniformes del ejérci- 
to de Phnom Penh. Además, para poder dar cn?dito a la retirada de fuerzas 
vietnamitas es necesario que haya un control internacional imparcial. con- 
trol que Viet Nam se ha negado a aceptar. 

Viet Nam también proclama que vincula la retirada de sus fuerzas con la 
denominada cuestión de la eliminación de la amenaza de un retorno de 
“Khmer Rojo” al poder. Esa atinnaci6n esta destinada a desviar la atenci6n 
de la opinión pública mundial de la única cuestión clave del problema de 
Kampuchea, que es precisamente la retirada total e incondicional de las tro- 
pas vietnamitas de Kampuchea bajo supervisión internacional. 

b) Viet Nam Persiste en presentarse como “ajeno” al problema de 
Kampuchea y  no como parte en el conflicto. Intenta hacer creer que el pro- 
blema de Kampuchea tiene dos aspectos: un aspecto interno y  un aspecto 
internacional. 

Viet Nam procura de ese modo pintar su guerra de agresión como una 
guerra civil entre los khmers para obligar a las partes kampucheanas a re- 
solver entre ellas el prablema de Kampuchen, y  en particular para lograr 
que se reconozca al tigimen titere de Phnom Penh como tigimen legal y  
legítimo del pueblo de Kampuchea. Con esa maniobra, Hanoi quiere desa- 
creditar al Gobierno de Coalición de Karnpuchea Democdtica ponirindolo 
en un plano de igualdad con el r6gimen de Phnom Penh, y  socavar el apo- 
yo internacional a la justa causa del pueblo de Kampuchea y  su Gobierno 
de Coalición de Kampuchea Democdtica que gracias a la heroica lucha 
que vienen librando hace ya casi 10 aflos, han llevado a Viet Natn a una si- 
tuación de estancamiento total en los campos de batalla de Karnpuchea. 

6. Para la búsqueda de un arreglo politice amplio del problema de 
Kampuchea es esencial tener en cuenta: 

a) La causa fundamental del problema, que es la invasibn vietnamita 
y  la ocupaci6n continuada de Kampuchea, que se inici6 en diciembre 
de 1978; 

b) Los principios de la Carta de las Naciones Unidas y  el derecho in- 
ternacional. 

7. Animado por ese espfritu, el Gobierno de Coslicibn de Kampuchea 
Demoeratica formuló el 17 de marzo de 1986 un plan de paz de ocho pun- 
tos [S/17927, anexo II], en el que propuso entre otras cosas: 
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0) Que Viet Nam negocie con el Gobierno de Coalición de Kampuchea 
Democrfltica el proceso de retirada de las tropas vietnamitas de Kampuchea 
en dos etapas, bajo la supervisibn de las Naciones Unidas; 

b) Que se forme un gobierno cuatripartito de coalición con el régimen 
de Phnom Penh, conforme al espíritu de reconciliación nacional. A ese go- 
bierno se le confiará la tarea de organizar elecciones libres bajo la supervi- 
sión de 1a.s Naciones Unidas. Kampuchea recuperará su calidad de Estado 
independiente, pacífico, unido, neutral y  no alineado, dotado de un regimen 
democrático liberal y  libre de bases militares extmnjeras en su suelo. Su 
neutralidad será garantizada por las Naciones Unidas. 

Viet Nam ha rechazado esta razonabilísima propuesta, que ha obtenido 
vasto apoyo entre la comunidad internacional. 

8. El 25 de junio de 1988, el Gobierno de Coalición de Kampuchea 
De,mocrfttica volvió a formular una nueva propuesta [W9966, anexo] en la 
que abogaba por un aneglo político del problema de Kampuchea sobre la 
base de: 

a) La retirada de las fuerzas vietnamitas en tres etapas, bajo la supervi- 
sión internacional; 

b) Al final de la segunda fase de la retirada vietnamita: 
i) El desmantelamiento simulttieo del rkgimen de Phnom Penh y  

del Estado de Kampuchea Democr&ica; 
ii) La formación de un gobierno provisional cuatripartito bajo la 

dirección de Samdech Norodom Sihanouk; 
c) El gobierno provisional cuatripartito recibir5 el encargo de organizar 

elecciones generales, libres y  directas, con supervisión internacional, para 
una asamblea constituyenle que dote al país de su Constitucidn de Estado. 
La Constitución del Estado determinar6 el nombre del Estado. la bandera y  
el himno nacionales y  el régimen politice, así como el sistema administra- 
tivo, judicial, económico, financiero, social, cultural, educativo y  de prensa 
del país: 

d) Una vez alcanzado un acuerdo, los palses interesados, los cinco 
miembros permanentes del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas y  
el Secretario General de las Naciones Unidas participarrín en una conferen- 
cia internacional para garantizar el acuerdo y  la independencia, neutralidad 
e integridad territorial de Kampuchea. 

Una vez más, Viet Nam ha rechazado esa propuesta, hecha en beneficio 
de los pueblos de Kampuchea y  de Viet Nam y  en interés de la paz y  la se- 
guridad en la región. 

9. En el discurso que pronunció ante la 19a. sesi6n plenaria de la 
Asamblea General, el 5 de octubre de 1988, Son Sann, Primer Ministro del 
Gobierno de Coalicibn de Kampuchea Democrática, declaró lo siguiente: 

“No hay solucibn politica posible a la situación camboyana si Viet 
Nam no desea sinceramente lograr un arreglo negociado con el Gobier- 
no de Coalición de Kampuchea Democdtica y  no deja de recurrir a ma- 
niobras dilatorias. Para bloquear el proceso de un arreglo politice de la 
situación camboyana, Viet Nam trata de vincular la retirada de sus tropas 
de Camboya con un compromiso de que no volverán los Khmer Rojos al 
poder y  con la cesaci6n de toda ayuda a las fuerzas armadas del Gobier- 
no de Coalición de Kampuchea Democnítica. 

“La situacibn actual en Camboya se debe a la invasión y  la ocupación 
a que la tienen sometida las tropas vietnamitas hasta el día de hoy. Nues- 
tra primera prioridad, que es también la de las resoluciones de las Nacio- 
nes Unidas relativas a este tema, consiste on la retirada de Camboya de 
todas las tropas vietnamitas, oficialmente reconocidas o disimuladas. En 
cuanto a los demS problemas. se trata de asuntos internos que deben re- 
solver los propios camboyanos. La solución esta implícitamente mencio- 
nada en las resoluciones aprobadas todos los años en las Naciones Uni- 
das desde 1979, es decir, la libre determinaci6n del pueblo camboyano y  
la organizacibn de elecciones generales y  libres sin presión ni 
coacción. 

“ . . . 

“La paz en Camboya tiene el precio de una verdadera reconciliacidn 
nacional basada en la igualdad entre todos los partidos politices de la Co- 
alición y  en el respeto de los derechos humanos y  las libertades funda- 
mentales, dentro del marco de un tigimen democr&ico liberal. No se tra- 
ta de aislar, ni menos eliminar, a quien sea. Se trata de un movimiento de 
reconciliación nacional, plasmado en el Gobierno Provisional de 
Reconciliacicin Nacional cuatripartito. que quedarfa encargado de 
preparar y  organizar las elecciones libres y  generales bajo supervisión 
internacional.” 

DOCUMENTO S/20240* 

Carta, de fecha 24 de octubre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Líbano 

[Original: árabe] 
[24 de octubre de 19881 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno y como comple- 
mento de nuestras cartas anteriores, tengo el honor de comu- 
nicarle lo siguiente. 

El lunes 24 de octubre de 1988, alas 13.30 horas (hora lo- 
cal libanesa) la aviación militar israelí realizó una nueva in- 
cursión aérea contra territorio liban&. Dos aviones de tipo 
“Phanthom” bombardearon los alrededores de la localidad 
de Beit Lahia, situada en la llanura de la Beqaa, a 15 kil& 
metros de la zona ocupada por Israel y calificada por él 
como “zona de seguridad”, y lanzaron cuatro misiles aire- 
tierra. Hasta el momento de redactarse la presente carta no 
había sido posible contar las víctimas ni calcular los daños 
ocasionados por dicha incursión, 

El Gobierno del Líbano condena enérgicamente este ata- 
que aéreo israelí, el segundo en tres días, y advierte que es- 
tas agresiones perpetradas por los responsables israelíes 
contra el Líbano, que menudean en vísperas de las eleccio- 
nes parlamentarias, no persiguen otro fin que conseguir eI 

* Distribuido con la doble signatura A/43/746-S120240. 

voto de los electores israelíes, haciendo caso omiso de los 
estragos causados por esas incursiones ahreas salvajes e in- 
discriminadas que sacrifican la vida de personas inocentes. 

El Gobierno del Líbano observa con profundo pesar que 
no ha habido reacción alguna de la Asamblea General ni del 
Consejo de Seguridad ante esos ataques aéreos israelíes ni 
ante la continua política israelí de agresión contra el Libano, 
circunstancia ésta que aprovecha Israel para ejecutar sus 
planes e imponer sus deseos, sin que se ponga freno a sus 
violaciones de la soberanía, la integridad territorial, el espa- 
cio aéreo y las aguas territoriales del Libano. Es menester 
que Israel termine por respetar la Carta de las Naciones Uni- 
das, así como el derecho y los tratados internacionales. 

Le ruego tenga a bien disponer que la presente carta se 
distribuya como documento de la Asamblea General y del 
Consejo de Seguridad. 

(Firmudo) Rachid FAKHOURY 
Representante Permanente del Líbano 

ante las Naciones Unidas 
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DOCUMENTO S/20241* 

Carta, de fecha 25 de octubre de 1988, dirigida al Secretario Genera4 
por el representante de Kampuchea Democrática 

[Original: inglés] 
[25 de octubre de 29881 

Tengo el honor de adjuntara la presente, para su informa- 
ción, el texto de un comunicado emitido el 20 de octubre de 
1988 por el portavoz del Departamento de Operaciones de 
Campo del Alto Mando del Ejército Nacional de Kampu- 
chea Democrática, sobre los nuevos refuerzos enviados por 
Hanoi desde Viet Nam disfrazados de soldados del ejército 
titere, y documentos relativos a los nuevos refuerzos vietna- 
mitas introducidos en Kampuchea. 

Le agradeceré tenga a bien distribuir el texto de la presen- 
te carta y sus anexos como documento oficial de la Asam- 
blea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) THIOUNN hasith 
Representante Permanente 

de Kampuchea Democrática 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 1 

Comunicado publicado el 20 de octubre de 1988 por el portavoz del 
Departamento de Operaciones de Campo del Alto Mando del Ejér- 
cito Nacional de Kampuchea Democrática 

Las autotidades de Hanoi han afirmado una y  otra vez que retirardn 
50.000 hombres de Kampuchea para fines do 1988. 

Sin embargo, los hechos han demostrado lo contrario. 
1. El 1” de octubre de 1988 las autoridades de Hanoi trssirdaron tres 

camiones cargados de tropas vietnamitas de relevo, con el uniforme de 
los soldados del ejCrcito tftere. desde Loc Ninh por la carretera nacional 
No. 13 y  a través del distrito de Snuoi, hasta la cabeza de partido de Koh 
Nhek, en la Provincin de Monduikiri. 

2. El 6 de octubre enviaron otro cami6n cargado de tropas vietnami- 
tas de relevo, con el uniforme de los soldados del ejtrcito rftere, desde 
Loc Ninh, por la carretera nacional No. 13, hasta la cabeza de partido de 
Pich Chenda, en la misma Provincia de Monduikiri. 

3. El 10 de octubre enviaron otros 300 hombres, con el uniforme de 
los soldados del ejército tftere, desde Tai Ninh, por las carreteras nacio- 
nales Nos. 22.7 y  13, hasta la capital de Provincia de Kratie. 
Estos hechos demuestran que lo que dicen las autoridades de Hanoi so- 

bre la retirada de 50.000 soldados no es sino una maniobra de propaganda 
para engtiar a la opinión pública mundial. El pueblo de Kampuchea, en to- 
das partes y  en particular en la zona fronteriza con Viet Nam, no ha visto a 
tropas vietnamitas cruzando la frontera de regreso a Viet Nam y  si ha pre- 
senciado en cambio el envfo a Kampuchea de cada vez m5s soldados viet- 
namitas vestidos con uniformes del ejercito tftere, o de civil. 

El portavoz del Departamento de Operaciones de Campo del Alto Man- 
do del Ejército Nacional de Kampuchea Democr&ica desea hacer por eso 
un llamamiento a la comunidad mundial y. en particular, ala Asamblea Ge- 
neral de las Naciones Unidas en su actual cuadragésimo tercer período de 
sesiones, para que vuelva a condenar y  denunciar vigomsamente a los ene- 
migos y  agresores vietnamitss y  exija la retirada total e incondicional de SUS 

fuerzas de Kampuchea, a fin de permitir al pueblo kampucheano ejercer su 
derecho a la libre determinacicin sin injerencias ni coerciones exteriores. 

S6io asi podd restablecerse la paz y  la estabilidad en Karnpuchea y  sal- 

vaguardarse Ir paz y  la seguridad en el Asia sudoriental y  en la zona de Asia 
y  el Pacifico. 

* Distribuido con la doble signatura A/43/748-S/20241. 

ANEXO II 

Según ha confirmado un prisionero de guerra vietnamita, 
Viet Nam sigue enviando tropas a Kampuchea 

El 20 de septiembre de 1988 el periódico tailandés de lengua inglesa The 
Nafion informó de que, según un comunicado del Proyecto de Estudios SO- 
bre Indochina del Instituto de Estudios AsiPicos de la Universidad Chula- 
iongkom de Bangkok, Viet Nam segura enviando tropas de relevo a las zo- 
nas de combate de Kampuchea. 

Según el periódico, el informe se basaba en entrevistas con soldados 
vietnamitas capturados por las fuerzas de resistencia nacional knmpuchea- 
nas y  con desertores del ejército vietnamita y  del régimen de Phnom Penh. 

Según el informe, un prisionero vietnamita llamado Le Young Thai dijo 
que habia sido capturado a finales de julio de 1988 y  reveló al equipo de in- 
vestigación del Proyecto de Estudios sobre Indochina que él mismo forma- 
ba parte de la nueva tanda de tropas enviadas a Kampuchea por Aanoi des- 
puts de la anunciada retirada parcial de tropas. 

El 26 de mayo de 1988 Viet Nam afirmó que retiraría 5O.W de sus sol- 
dados de Kampuchea a finales de 1988. 

Según el mismo informe, Le, nativo de In aldea de Binh Thanh, en el dis- 
trito de Khao Lanh de la Provincia de Don Thap (Viet Nam meridional), 
dijo haber sido reclutado en el mes de marzo, tras acabar el noveno grado. 
Se le envió a un campamento de la Provincia de Tien Giang para recibir en- 
trenamiento militar. Tms concluir un periodo de enlrenauniento de cuatro 
meses, fue trasladado junto con otros 499 soldados de relevo en can-dones 
del ej6rcito desde Tien Giung a la Provincia de Battambang, en Kampuchea 
occidental, pasando por Phnom Penh. 

Le añadió que en Battambang se habfa dividido a los 500 soldados viei- 
namitas en pcquefíos grupos y  se les había asignado a misiones concretas. 
En su caso, se le envió a reunirse con IO soldados vietnamitas para formar 
una brigada de intendencia al mando de la 330a. división del ejército. Su 
puesto de avanzada fue atacado por un contingente de las fuerzas de resis- 
tencia nacional cerca de la frontem kampucheano-tailandesa. En el informe 
se revelaba también que, según Le, todos los vietnamitas menos dos resul- 
taron muertos en el combate. 

ANEXO III 

Boletln informativo publicado el 23 de octubre de 1985 
por La Voz de Kampuchea Democrdtica 

Como en años anteriores, al final de la estación seca el enemigo vietma- 
mita ha estado enviando constantemente refuerzos de Viet Nam a Kampu- 
chea para cubrir las bajas -muertos o heridos- que le habían infligido el 
Ejército Nacional de Kampuchea Democr&ica y  el pueblo kampucheano. 
Entre junio y  septiembre de 1988 Viet Nam envió 16.000 hombres por ca- 
rretera y  vfas fluviales a diversos campos de batallu de Kompuchea. 

1, Los días 26, 27 y  29 de junio, Viet Nam envió, por la carretera na- 
cional No. 7, 138 camiones cargados de tropas de relevo (unos 4.140 hom- 
bres) que cruzaron el río Mekong en Tonie Bet (Provincia de Kompong 
Cham). Los recién llegados fueron distribuidos alo largo de la carretem na- 
cional No, 7 desde Troeng hasta Skun y  estacionados en Toek Chhar y  
Chamcar Loeu. Los restantes fueron envíados hacia el norte. 

2. El 29 de junio se enviaron 40 camiones cargados de soldados viet- 
namitas (unos 1,200 hombres) a unn ciudad de la Provincia de Siemreap. 

3. Los días 11, 18, 22 y  23 de julio, Viet Nam trasiadd a Phnom Penh 
a otros 1.600 soldados de relevo, junto con dos piezas de artillería pesada 
de 130 milímetros y  15 piezas de 105 milimetros, así como dos ametralla- 
doras de 37 millmetros. Posteriormente, esas tropas y  material bélico fue- 
ron transportados por tren y  carretera a la ciudad occidental de Battambang. 

4. A mediados de julio, 1.400 soldados vietnamitas de relevo fueron 
enviados por la carretera nacional No. 10, pasando por Phnom Penh, al 
campo de batalla de Pailin (Provincia de Battambang). 

29 



5. El 15 dc julio, otros 400 soldados vietnamitas de refuerzo fueron en- 
viados aI munic]pjo de Svay Loeu en el distrito de Saut Nikum, y  a Ban- 
teay Srei, en la Provincia de Siemreap. 

6. Los dfas 18 y  19 de julio, Viet Nam envió por barco 160 soldados de 
relevo a los municipios de Rum-Dual y  Koh Slar, y  otros 120 por cnrrelera 
a Phnom Soy, en el distrito de Kampot, Provincia de Katnpot. 

7. El 20 de julio, l.ooO soldados vietnamitas de relevo fueron enviados 
al mercado de Romeas y  300 hombres al municipio de Chrab Rong, en In 
Provincia de Kompong Chhnang. 

8. El 22 de julio, Viet Natn envió otros 22 camiones cargados de nue- 
vos reFuerzos (unos 660 hombres) a Treng, en el campo de batalla de Psi- 
lin, y  a Dang Tung, en el Frente de Samlaut (Provincia de Battambang). 

9. El 25 de julio y  el lo de septiembre se trasladaron otros 2.000 solda- 
dos de relevo a la Provincia de Kampot: 500 fueron estacionados en Kep, 
500 en Roh Po, 500 en Koh Tonsay y  otros 500 en Ro-tres. 

10. El 25 de julio se enviaron 10 camiones más, cargados con soldados 
de relevo (unos 300 hombres), por la carretera nacional No. 6 a los muni- 
cipios de Tu01 Kreul, Ni-Pech y  Damrei Slab, en el distrito de Staung, Pro- 
vincia de Kompong Thom. 

Il. El 20 de septiembre, Viet Nam envió otros 22 cemiones cargados 
con tropas de relevo (unos 600 hombres) a Kampuchea por las carreteras 
nacionales Nos. 22 y  7. A su llegada, los hombres se disfrazaron de solda- 
dos del ejército títere y  cruzaron el rfo Mekong en Tonle Bet, en la Provìn- 
cia de Kompong Cham. Postetiotmente, dichas tropas fueron enviadas ha- 
cia el oeste. 

la décima estación seca y  durante los cuatro meses de la estación hViOSa 

(de junio a septiembre), en que quedaron Fuera de combate 12.QOO de SUS 

soldados. Ademas, las actividades del Ejército Nacional de Kampuchea De- 
mocratica destinadas a desmantelar su aparato administrativo al nivel da ]aS 
aldeas y  los municipios han tenido resultados catastrdficos para el enemí- 
go. En 1988, el Ej&cito Nacional de Kampuchea Democmtica liberó aun 
mãs aldeas y  municipios, al ritmo de centenares de aldeas por mes, con ]o 
que desbaratb, inutilizó y  redujo a la impotencia al regimen administrativo 
instaurado por los vietnamitas en todo el pafs. El enemigo vietnamita cate- 
ce de tropas suficientes en todos los frentes: a lo largo de la frontera occi- 

dental de Kampuchea, en tomo a los grandes lagos de Tenle Sap y  a lo lar- 
go de sus vías de transporte estratdgicas y  locales. Los 16.000 nuevos sol- 

dados de refuerzo no pueden satisfacer sus necesidades en todos IOS cam- 
pos de batalla. Se seguirfm enviando entonces cada vez más tropas para res- 
paldar la guerra de agresibn en Kampuchea. 

Los envfos sucesivos de nuevos refuerzos vietnamitas a Kampuchea de- 
muestran que el enemigo vietnamita no tiene efectivos suficientes, y  ello se 
debe en parte a las bajas -11.200 muertos o heridos- que sufrid durante 

El hecho de que Viet Nam siga enviando tropas de relevo a Kampuclhea 
demuestra que no esta dispuesto a retirarlas, y  que persiste en cambia obs- 
tinadamente en su guerra de agresi6n y  ocupacibn en Kampuchea. Su aftr- 
mación de que se propone retirar 50.000 soldados es ~610 una maniobra 
para confundir a la opinión pública mundial. 

El Ejbrcito Nacional de Kampuchea Democmtica y  todo el pueblo kam- 
pucheano deben continuar por eso su lucha vigorosa, y  deben sobre todo 
desmantelar el aparato administrativo al nivel de las aldeas y  los munlici- 
pios establecido por el enemigo vietnamita, para co]ocar]o en una situaci6n 
insostenible en todos los terrenos hasta que acepte retirar incondicionnl- 
mente todas sus fuerzas de Kampuchea y  permitir al pueblo kampucheane 
decidir su destino sin injerencias externas, de conformidad con las resolu- 
ciones pertinentes aprobadas por las Naciones Unidas en los ultimos nueve 
años. 

DOCUMENTO S/20242 

Informe. provisional del Secretario General sobre el Grupo de Observadores Militares 
de las Naciones Unidas para el Irán y el Iraq 

Zntroduccicín 

1. Este informe se presenta en cumplimiento de la reso- 
luci6n 619 (1988) del Consejo de Seguridad, de 9 de agosto 
de 1988, por la cual el Consejo decidió establecer el Grupo 
de Observadores Militares de las Naciones Unidas para el 
Irán y el Iraq (UNBMOG). En el párrafo 4 de esa resolución 
se pidió al Secretario General que mantuviera al Consejo de 
Seguridad plenamente informado de las novedades que se 
produjeran. En este informe se describen aproximadamente 
los dos primeros meses de operaciones del UNIIMOG. 

Efectivos y su despliegue 

2. El UNIIMOG se halla bajo el mando de un Jefe de 
Observadores Militares, el General de División Slavko 
JoviC (Yugoslavia). El Jefe Auxiliar de Observadores Mili- 
tares para la parte iraní es el General de Brigada J. Kelly 
(Irlanda) y para la parte iraquí, el General de Brigada V. M. 
Patil (India). 

3. Los efectivos del UNIlMOG ascendian a 828 el 24 
de octubre de 1988, según se detalla a continuación: 
Observadores militares de las Naciones Unidas: 

Argentina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , . 10 
Australia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , . . . 15 
Austria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , . . . . . . . . . 6 
Bangladesh. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 
Canadá. . . . . . , . . . . . . . . . . . . . , , . . . , . . . . . , 15 
Dinamarca . . . . . . . . . . . . , . . . . . . . . . . . . , . . , 15 
Finlandia . . . . . . . . . . . , . . . , ~ . . . . . . . . . . . . . 15 

Ghana. ................................ 
Hungria ............................... 
India (incluido el Jefe Auxiliar) ............. 
Indonesia .............................. 
Irlanda (incluido el Jefe Auxiliar) ............ 
Italia. ................................. 
Kenya. ................................ 
Malasia. ............................... 
Nigeria.. .............................. 
Noruega ............................... 
Nueva Zelandia ......................... 
Pertl .................................. 
Polonia. ............................... 
Senegal. ............................... 
Suecia. ................................ 
Turquia. ............................... 
Uruguay ............................... 
Yugoslavia ............................. 
Zambia ................................ 

1s 
1s 
15 
15 
15 
15 
15 
15 
1.5 
15 
10 
7 

15 
15 
15 
15 
12 
11 
2 

350 
Unidad aérea 

Nueva Zelandia ......................... 
Unidad de transmisiones 

Canadá. ............................... 

18 

466 
TOTAL su! 

[Original: ingl&) 
[25 de octubre de 19881 
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Ademas, antes del fin de octubre de 1988 se sumarán al 
UNIIMOG 37 policías militares proporcionados por Irlanda 
y cuatro enfermeros procedentes de Austria. Es posible que 
se sigan aumentando los efectivos del Grupo cuando se ter- 
mine de desplegar la unidad aérea. También se tiene la in- 
tención de agregar una pequelia unidad naval cuando se lle- 
gue a un acuerdo con las partes para patrullar Shatt el-Arab 
y las aguas adyacentes del Golfo por el UNIIMOG. 

4. Siento tener que informar al Consejo de que el 25 de 
agosto de 1988 un observador militar de Dinamarca falleció 
a consecuencia de una insolaci6n sufrida en el desempeño 
leal y dedicado de sus funciones, en condiciones climáticas 
muy difíciles. Otros dos observadores militares han sido re- 
patriados por razones médicas. La misión del UNIIMOG 
es ardua y pone a prueba las reservas físicas y mentales del 
personal. 

5. Se han asignado al UNIIMOG 102 funcionarios 
civiles. 

6. En un principio se habla previsto que el cuartel gene- 
ral del UNIIMOG estarla dividido entre Bagdad y Teherán, 
que el cuartel general del destacamento del Irr%n estaría en 
Bakhtaran y el del Iraq en locales contiguos al cuartel gene- 
ral del Grupo en Bagdad. En la práctica, Teheran resuld una 
ubicación más conveniente que Bakhtaran para el cuartel 
general del destacamento del Iran. Además, tampoco resul- 
taba muy conveniente que los cuarteles generales del Grupo 
y de los destacamentos en cada capital estuvieran separados. 
Por lo tanto, el General de División Jovic decidió fusionar el 
cuartel general del Grupo y del destacamento en ambas ciu- 
dades y ahora habrá un solo cuartel general del UNIIMOG 
en Bagdad y otro en Teherán. Esto también tiene la ventaja 
de que se podran destinar más observadores militares a pa- 
trullar Ias líneas de cesación del fuego. 

7. El Jefe de Observadores Militares y su estado mayor 
(el “grupo de mando”) pasan sucesivamente una semana en 
Bagdad y otra en Teheran. Una de las partes aún no está en 
condiciones de aceptar que haya vuelos directos de aerona- 
ves de las Naciones Unidas que crucen las líneas de cesa- 
ción del fuego y, por lo tanto, en sus viajes semanales el Ge- 
neral Jovi se ha visto obligado a desviar su ruta por paises 
vecinos. Con este arreglo se pierde mucho tiempo, y cabe 
esperar que pronto se pueda convenir en establecer vuelos 
directos. 

8. Los observadores militares sobre el terreno están des- 
plegados en cuatro sectores en el lado iraní, con cuarteles 
generales sectoriales en Saqqez, Bakhtaran, Dezful y Ah- 
waz, y tres en el lado iraquí, con cuarteles generales secto- 
riales en Sulaymaniyah, Ba’quba y Basora. Cada sector con- 
trola varios equipos estacionarios, que estan ubicados en la 
posición mis avanzada posible a fin de reducir al minimo el 
tiempo dedicado a trasladarse de ese lugar a la línea de ce- 
sación del fuego. El tramo de la linea de cesación del fuego 
que vigila cada equipo varia de 70 kilómetros en la parte 
meridional de la línea a 250 kilúmetros en la zona montaño- 
sa del norte. 

Operaciones 

9. La cesación del fuego entró en vigor a las 3 horas, 
hora media de Greenwich, el 20 de agosto de 1988. En ese 
momento se hallaban presentes en la República Islámica del 
Iran y en el Iraq 307 observadores militares de las Naciones 
Unidas y los principales elementos de la unidad de transmi- 
siones canadiense; el primer dfa se desplegaron 51 patrullas. 
Estas teman a la vez la tarea de verificar las localidades de- 
fendidas mas avanzadas que ocupaban las dos partes al en- 
trar en vigor la cesación del fuego y de evitar enfrentamien- 
tos resultantes de violaciones reales o supuestas de la cesa- 
ción del fuego. Debido a la longitud de la linea de cesaciõn 

del fuego (unos 1.400 kilómetros) y la naturaleza del terre- 
no, que varía desde las escarpadas montañas del norte hasta 
los desiertos y pantanos del sur, el UNIIMOG inevitable- 
mente necesitó algún tiempo para verificar las localidades 
defendidas más avanzadas de las dos partes a todo lo largo 
de la línea. En efecto, aún hay algunas zonas limitadas que 
no han sido visitadas por los observadores militares de las 
Naciones Unidas ya que son inaccesibles por ser el terreno 
muy accidentado, porque hay campos de minas no marcados 
u otros riesgos para su seguridad. En algunas zonas, las dos 
partes no están de acuerdo en cuanto a las localidades defen- 
didas más avanzadas que ocupaban el 20 de agosto de 1988 
y ésta es una de las principales causas de tirantez en deter- 
minados puntos críticos de la línea. Sin embargo, en general 
el UNIIMOG logró establecer rápidamente la base de datos 
necesaria para realizar su cometido de observar el cumpli- 
miento de la cesación del fuego. 

10. Los observadores militares operan en patrullas m6- 
viles integradas por dos miembros, que en general se trasla- 
dan en vehículos pero también a veces en helic6pteros, en 
embarcaciones por los pantanos del sur o a lomo de mula y 
a pie en las zonas montañosas del norte. La tarea principal 
de las patrullas consiste en verificar que la parte a la que es- 
tán asignadas cumple la cesación del fuego. Para ello obser- 
van regularmente las localidades defendidas mas avanzadas 
y verifican las denuncias que reciben de la otra parte. Cuan- 
do es posible, negocian con los comandantes del lugar para 
volver al statu que. Cuando ello no es posible, el asunto se 
remite al cuartel general sectorial pertinente para que lo re- 
suelva con las autoridades de enlace de la parte interesada. 
Las patrullas también reciben denuncias de supuestas viola- 
ciones de la cesación del fuego por la otra parte. Estas se 
transmiten por la vía jerrirquica de modo que los observado- 
res militares de la parte donde han ocurrido las supuestas 
violaciones puedan verificarlas. Los observadores militares 
se comunican directamente por radio desde ambos lados de 
la línea de cesación del fuego y también se reúnen regular- 
mente en tierra de nadie. Esta ha resultado la manera más 
eficaz de resolver prontamente las supuestas violaciones de 
la cesaci6n del fuego y aplicar medidas humanitarias y de 
fomento de la confianza, como el intercambio de los muer- 
tos que hayan quedado en el campo de batalla. Las dos par- 
tes han convenido en abrir en fecha próxima tres puntos en 
la línea para que el personal y los vehiculos de las Naciones 
Unidas puedan cruzar de un lado al otro en el desempeño de 
sus funciones. De este modo mejorará mucho la comunica- 
ción en el UNIIMOG y, en consecuencia, la capacidad del 
Grupo para cumplir su mandato. 

ll, Antes de que entrara en vigor la cesación del fuego 
propuse a las dos partes una lista de actividades que se con- 
siderarían violaciones de la cesación del fuego. Al 24 de oc- 
tubre de 1988, el UNIIMOG habfa recibido 1.072 denuncias 
de supuestas violaciones de la cesacibn del fuego. Muchas 
de ellas eran de escasa importancia y el UNIIMOG sólo ha 
confirmado 235 violaciones efectivas. Me complace infor- 
mar al Consejo de que ~610 en muy pocos casos hubo inter- 
cambios de disparos entre las dos partes; sólo se han produ- 
cido dos casos confirmados en que un soldado resultó muer- 
to a consecuencia de disparos efectuados por la otra parte. 
Sin embargo, ha habido una serie de violaciones graves de 
otra índole. Ambas partes han efectuado movimientos peri& 
dices de tropas o han establecido puestos de observación u 
otras posiciones m8s avanzadas que sus localidades defendi- 
das, provocando con frecuencia una reacción similar de la 
otra parte. En el caso de otras violaciones, las dos partes han 
tomado medidas para fortalecer sus posiciones de defensa 
colocando alambradas o minas, mejorando sus casamatas, 
sus obras generales de ingenierfa y, en un caso, inundando la 
tierra de nadie. En todos esos casos el UNIIMOG trata de 
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persuadir a la parte en cuestión de que suspenda los trabajos 
y restablezca el statu que. En algunas oportunidades el 
UNIIMOG tiene éxito y en otras no. 

12. En ciertos puntos de la linea de cesación del fuego 
las fuerzas de ambas partes siguen estando peligrosamente 
cercanas entre sí, y en un caso sólo hay 10 metros de distan- 
cia entre ellas. El mandato del UNIIMOG, que figura en el 
parrafo 3 del primer informe presentado al Consejo de Se- 
guridad el 7 de agosto de 1988 [s/20093], dispone que en 
tales casos el Grupo debe persuadir a las dos partes de que 
retrocedan de sus localidades defendidas más avanzadas 
mientras no se hayan retirado todas las fuerzas hasta las fron- 
teras internacionalmente conocidas y, según se espera, se 
haya creado una zona de separación a uno y otro lado de la 
frontera internacional. El Jefe de Observadores Militares ha 
identificado varias posibles zonas críticas y espera persuadir 
a ambas partes de que acepten una serie de traslados que re- 
sulten beneficiosos para ambas, a fin de reducir el riesgo de 
que estallen hostilidades en esas zonas. El General JoviE ha 
tomado varias otras iniciativas para fomentar la confianza 
entre ambas partes, en particular el intercambio realizado el 
4 de octubre de un número reducido de prisioneros tomados 
por ambas partes después de la cesación del fuego y el inter- 
cambio de los muertos que habian quedado en tierra de na- 
die o detrás de las localidades defendidas más avanzadas, 
cuyo total asciende a 186 hasta la fecha. A fin de facilitar el 
examen de tales cuestiones he propuesto a ambas partes que 
establezcan un grupo de trabajo militar conjunto que se reu- 
niría periódicamente bajo la presidencia del Jefe de Obser- 
vadores Militares. Se ha establecido un lugar en tierra de na- 
die para las reuniones del Grupo de Trabajo y se esta tratan- 
do de convocar cuanto antes la primera reuni6n. 

Logística 

13. Los cuarteles generales del UNIIMOG en Bagdad y 
Teherán están alojados transitoriamente en la Comisión 
Económica y Social para Asia Occidental (CESPAO) y en 
un hotel, respectivamente. Ambos Gobiernos huéspedes han 
convenido en proporcionar locales permanentes para los 
cuarteles generales del UNIIMOG y ya se han encontrado 
edificios adecuados. Cabe esperar que el UNIIMOG los pue- 
da ocupar muy pronto, una vez que los Gobiernos huespedes 
hayan terminado de realizar las renovaciones necesarias. En 
el caso de los cuarteles generales sectoriales y los equipos 
estacionarios, los Gobiernos huespedes han proporcionado 
en general oficinas y viviendas en edificios ocupados por sus 
propias fuerzas. En algunas ocasiones esto ha creado un en- 
torno ligeramente restringido para los observadores milita- 
res, especialmente durante sus escasas horas de ocio, El Ge- 
neral JoviC ha asegurado a ambos Gobiernos que el personal 
del UNIIMOG respetará plenamente sus intereses de seguri- 
dad y de otra índole y los ha instado a que permitan que los 
observadores militares tengan la libertad de circulación ne- 
cesaria para desempeñar sus funciones y disfrutar de un mí- 
nimo de esparcimiento. 

14. Los dos Gobiernos han mostrado muy buena volun- 
tad para atender las necesidades del UNIIMOG en materia 
de transporte por tierra y aire, hasta tanto el Grupo pueda ad- 
quirir sus propios vehículos y aeronaves, Se están tomando 
disposiciones para entregar al UNIIMOG en fecha pr&tima 
10s vehículos que necesita de ambos lados de la linea. En lo 
que respecta a las aeronaves, el Grupo ya dispone de un 
avión Jetstream merced a la generosidad del Gobierno sui- 
zo, que 10 proporcionó como avi6n de comunicaciones para 
el Jefe de Operaciones Militares, y de un avión Andover de 
la Real Fuerza Aérea de Nueva Zelandia para transporte de 
carga y pasajeros. Se espera que dentro de poco se conclui- 
rán las negociaciones para obtener otros dos aviones de alas 

fijas y 12 helicbpteros que el Grupo necesita con urgencia 
para reforzar su capacidad de patrulla, especialmente en al- 
gunas partes de la línea de cesación del fuego que son de di- 
fícil acceso. 

15. Al comienzo de la operacidn, el Gobierno del Cana- 
dá convino en suministrar un regimiento de transmisiones 
para que el TJNIIMOG dispusiera de comunicaciones ade- 
cuadas, mientras se establecía el sistema propio de las Na- 
ciones Unidas operado por personal civil. Esta unidad se 
ocupó con mucha eficiencia de establecer comunicaciones 
eficaces para el Grupo lo más pronto posible después de la 
entrada en vigor de la cesación del fuego y en algunas zonas 
incluso antes de esa fecha. Desde entonces ha progresado 
satisfactoriamente la instalación del sistema de las Naciones 
Unidas y ya se ha comenzado a repatriar al regimiento cana- 
diense. 

Relaciones con las partes 

16. Como en todas las operaciones de mantenimiento 
de la paz, una condición fundamental para que el UNIIMOG 
pueda cumplir su mandato es que cuente con la plena coo- 
peración de las partes, especialmente en lo que respecta a la 
libertad de circulaci6n y demás facilidades necesarias para 
desempeñar su cometido. De las secciones anteriores de este 
informe se desprende claramente que ambas partes han coo- 
perado en muy gran medida con el UNIIMOG. Ambas han 
establecido grupos interdepartamentales para coordinar la 
cooperación con el UNIIMOG y han proporcionado los ofi- 
ciales de enlace necesarios, así como los servicios logisticos 
requeridos. Las visitas peribdicas del Jefe de Operaciones 
Militares y de los dos Jefes Auxiliares a las lineas de cesa- 
ción del fuego han permitido establecer buenas relaciones 
de trabajo con los comandantes locales de ambas partes. Los 
dos Gobiernos están estudiando activamente las propuestas 
que he formulado para la pronta concertación de un conve- 
nio sobre la situación del UNIIMOG. Aprovecho esta opor- 
tunidad para rendir homenaje a ambos Gobiernos por todo 
lo que han hecho para ayudar al UNINOG. 

Observaciones finales 

17. Aunque ha habido algunas violaciones graves, es 
motivo de gran satisfacciõn que, en general, la cesación del 
fuego se ha mantenido satisfactoriamente y no ha habido en- 
frentamientos armados en más de dos meses. Esto ha sido 
mérito de muchos: los gobiernos de los Estados Miembros 
que respondieron con tanta rapidez y generosidad en agosto 
a mis solicitudes de personal militar para el UNIIMOG; los 
gobiernos que prestaron ayuda financiera o apoyo logfstico 
para desplegar el Grupo en los 10 dfas y medio que queda- 
ban entre la aprobación de la resoluci6n 619 (1988) y la 
entrada en vigor de la cesación del fuego; y, en especial, el 
General Jovic y todos los que están bajo su mando, por la 
energia, aptitud y entusiasmo con que, a menudo en circuns- 
tancias difíciles, han desempeñado las importantes tareas 
que les había encomendado el Consejo de Seguridad, Pero 
el merito es ante todo de las dos partes, que reiteradamente 
me han asegurado que tienen la intencibn de mantener la ce- 
saci6n del fuego. No ~610 han dado al UNIIMOG la posibi- 
lidad de desempeñar sus funciones, sino que en diversas 
oportunidades han obrado con encomiable moderaci6n para 
evitar que ciertos enfrentamientos locales se convirtieran en 
hostilidades abiertas. 

18. Al mismo tiempo me siento obligado a comunicar al 
Consejo mi preocupación por el hecho de que el estado de 
cosas actual es intrínsecamente inestable. Como he informa- 
do en los páúrafos anteriores, hay ciertos puntos de la línea 
de cesación del fuego donde las dos partes siguen estando 
peligrosamente cercanas unas de otras, y mientras se man- 
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tenga esa situación seguirá existiendo el peligro de que se 
reanuden las hostilidades. Por lo tanto, es urgente que se 
consolide la actual cesación del fuego y se efectúe cuanto 
antes el retiro a las fronteras internacionalmente reconoci- 

das, lo cual resolverá muchos de los problemas con que ac- 
tualmente se enfrenta el UNIIMQG y creará las condiciones 
necesarias para la cabal aplicación de todas las demás dispo- 
siciones de la resolución 598 (1987). 

DOCUMENTO S/20243* 

Carta, de fecha 26 de octubre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Líbano 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, y en relación 
con las cartas de denuncia de las agresiones aéreas israelíes 
contra el territorio del Libano, tengo el honor de comunicar- 
le lo siguiente. 

Israel ha lanzado un nuevo ataque aéreo contra el territo- 
rio del Líbano, el tercero en cuatro días. A las 11 horas (hora 
local libanesa) del miércoles 26 de octubre de 1988, cuatro 
aviones de guerra israelíes atacaron los suburbios de la ciu- 
dad de Saida, concretamente el campamento de Miye-Miye, 
y arrojaron sobre la explanada principal del campamento 12 
misiles de gran potencia explosiva que causaron grandes 
pérdidas humanas y enormes daños materiales. Se dispone 
ya de algunos datos sobre las víctimas y los daños: 

1) 15 personas fueron muertas y 40 heridas, sin contar 
los desaparecidos bajo las ruinas; 

2) 18 casas fueron completamente destruidas; 
3) Una escuela de dos pisos, perteneciente al Organis- 

mo de Obras Públicas y Socorro de las Naciones Unidas 
para los Refugiados de Palestina en el Cercano Oriente fue 
destruida. 
Los equipos de salvamento continúan sus trabajos de deses- 
combro en busca de los desaparecidos, pues a la hora de re- 
dactarse la presente carta seguían oyéndose voces que pe- 
dían auxilio. 

El Gobierno del Libano condena de la manera más enér- 
gica las agresiones israelíes contra el territorio del Libano y 
subraya que el carácter agresivo de la polltica israelí es 
evidente, pues Israel se encarga todos los días de aportar 
nuevas pruebas de ello y de su determinación de seguir vio- 
lando la Carta de las Naciones Unidas y el derecho, las con- 

* Distribuido con la doble signatura A/43/756-S/20243. 

[Original: árabe 1 
[27 de octubre 19881 

venciones y las resoluciones internacionales, con menospre- 
cio de esas normas y de la opini6n pública internacional. 

La intensificación de las incursiones aéreas, la ampliación 
de su radio de acción hasta el interior del Líbano y el envío 
de 1.500 soldados con tanques y artillería, llegados anteayer 
desde Israel para reforzar a las fuerzas israelíes estacionadas 
en territorio libanés, en la llamada “zona de seguridad”, todo 
confirma lo que ya advertfamos en nuestra última carta de 
denuncia [S/202@], que su polltica sólo pretende en estos 
momentos explotar las agresiones y prkticas de sus fuerzas 
armadas contra las pacíficas ciudades y pueblos del Líbano 
y contra los campamentos palestinos para conseguir el voto 
de los electores israelíes y que, en todo caso, esas prácticas 
se inscriben en el marco de la inveterada política de agresión 
que siguen los dirigentes israelíes. 

El Gobierno del Líbano, que se reserva el derecho de con- 
vocar una reunión del Consejo de Seguridad cuando lo esti- 
me oportuno, reitera su profundo pesar por el silencio abso- 
luto que guardan ante estas agresiones las Naciones Unidas 
y el Consejo de Seguridad, cuya misión consiste en velar por 
que se cumpla la Carta de las Naciones Unidas, se manten- 
gan la paz y la seguridad internacionales y se respeten la so- 
beranla, la independencia, la inviolabilidad del territorio, el 
espacio aéreo y las aguas territoriales de los Estados Miem- 
bros . 

Le ruego tenga a bien disponer lo necesario para que la 
presente carta sea distribuida como documento oficial de la 
Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Fi,tio) Rachid FAKHOURI 
Representante Permanente del Líbano 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO §/24)244* 

Carta, de fecha 26 de octubre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Líbano 

[Original: árabe] 
[27 de octubre de 19881 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de informarle de lo siguiente. 

A las 13 horas del mikcoles 26 de octubre de 1988 las 
fuerzas del denominado “Ejercito del Libano meridional”, 
apoyado por Israel, llevaron a cabo un bombardeo con arti- 
llería pesada de largo alcance, que se prolongó durante tres 

* Distribuido con la doble signatura A/43/757-W20244, 

horas, para preparar un ataque a gran escala al norte y al sur 
de la zona de Kfarfalous, situada a 10 kilómetros al noroes- 
te de la ciudad de Saida. Hasta el momento siguen desarro- 
liándose los combates con la resistencia nacional libanesa a 
lo largo de un frente que ocupa varios kil6metros. 

El ataque se ha producido después de que Israel ordenara 
el envio de importantes refuerzos militares, compuestos de 
1.500 soldados con apoyo de tanques y vehículos de trans- 
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porte, desde Israel a la denominada “zona de seguridad”. 
Los preparativos de esta operaciãn militar constituyen una 
prueba clara de las posibles intenciones de Israel de lanzar 
un ataque a gran escala que tenga como objetivo la totalidad 
del sur del Líbano. 

El Gobierno del Ll%ano pone en conocimiento del Secre- 
tario General esta información fundamental y reitera que el 
sur del país y la Fuerza Provisional de las Naciones Unidas 
en el Libano (FPNUL) están amenazados. Ha llegado el mo- 
mento de conjurar urgentemente ese peligro, y el único me- 
dio de lograrlo es obligar a Israel a detener inmediatamente 
sus operaciones militares y las operaciones del denominado 
“Ejército del Líbano meridional” y a someterse a las resolu- 

ciones del Consejo de Seguridad que disponen su retirada 
total e inmediata del territorio del Líbano para que la 
FPNUL pueda cumplir plenamente su mandato cuya ejecu- 
ciún Israel lleva más de 10 años obstaculizando. 

Le ruego que tenga a bien adoptar las medidas necesarias 
para informar al Consejo de Seguridad de lo que antecede y 
hacer distribuir esta carta como documento oficial de la 
Asamblea General y del Consejo de Seguridad, 

(Firmado) Rachid FAKHOURY 

Representante Permanente del Líbano 
ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/20245* 

Carta, de fecha 27 de octubre de 1988, dirigida al Secretario General 
por los representantes de la República Democrática Popular Lao y de Viet Nam 

[Original: inglés] 
[27 de octubre de 19881 

Tenemos el honor de transmitirle adjunto el texto comple- 
to de la propuesta conjunta presentada el 17 de octubre de 
1988 por las delegaciones de la Repdblica Popular de Kam- 
puches, la República Democr&ica Popular Lao y la Re- 
pública Socialista de Viet Nam en Ia reunibn del grupo de 
trabajo que se celebr6 en Yakarta del 17 al 19 de octubre 
de 1988. 

Le agradeceremos que tenga a bien hacer que esta carta y 
su anexo se distribuyan como documento oficial de la Asam- 
blea General asf como del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Saly KHAMSY 
Representante Permanente 

de la República Democrdtica Popular Lao 
ante las Naciones Unidas 

(Firmado) TRINH XUAN LANG 
Representante Permanente de Viet Nam 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Propuesta conjunta formulada el 17 de octubre de 1988 por las delega- 
ciones de la República Popular de Kampuchea, la República Demo- 
cr4tica Popular Lao y  la República Socialista de Viet PJam en la reu- 
nión del grupo de trabajo celebrada en Yakarta 

1. En relación con los derechos nacionales fundamentales del pueblo 
kampucheano: 

a) Se respeta& estrictamente los derechos nacionales fundamentales 
del pueblo kampucheano, a saber, la independencia, la soberanía, la unidad, 
la integridad territorial y  la polftica de paz, neutralidad y  no alineación de 
Kampuchea; 

b) Se respetar& estrictamente los siguientes principios relativos al 
ejercicio por el pueblo kampucheano del derecho a la libre determinación: 

i) El pueblo kampucheano tiene el derecho sagrado e inalienable a la 
libre determinación, y, sobre todo, el derecho a vivir en libertad tras 
la abolicibn definitiva del régimen genocida de Pal Pot; 

ii) El pueblo kampucheano decidid por si mismo su sistema polltico, 
econbmico y  social, de conformidad con sus tradiciones y  aspiracio- 
nes, sin injerencia externa de ninguna fndole y  mediante elecciones 

* Distribuido con la doble signatura AI43I758-W20245. 

generales verdaderamente libres y  democrtiticas celebradas bujo su- 
pervisión internacional. Todos los países respetaran este derecho y  
se abstendrdn de imponer tendencia política o persona alguna al pue- 
blo kampucheano, 

c) Tan pronto se logre una solución general del problema de Kampu- 
chea todas las partes se comprometerán solemnemente a: 

0 

ii) 

iii) 

iv) 

No introducir tropas, personal o asesores militares, armamentos, 
pertrechos u otro material de guerra en Kampuchea en ninguna for- 
ma, y  a no permitir que pafs extranjero alguno introduzca tropas, 
personal o asesores militares, armamentos, pertrechos u otm mate- 
rial de guerra en Kampuchea; 
No establecer bases militares en Kampuchea ni permitir que se es- 
tablezcan en ese pafs bases militares extranjeras de ningún tipo; 
No hacer entrar a Kampuchea en ningún tipo de alianza militar o 
polftica contra terceros paises; 
No utilizar su propio territorio ni el de otros pafses para llevar a 
cabo actividades contra Kampuchea, de manera directa o indirectn, 
ni utilizar el territorio de Kampuchea para desarrollar actividades, 
de manera directa, o indirecta, contra terceros paises. 

2. En relación con el retiro de tropas y  la cesacibn de la ayuda militar 
alas partes en conflicto en Kampuchea: 

a) Transcurrido un plazo de- meses a partir de In entrada en vigor 
del acuerdo para la soluci6n de la cuesti6n de Kampuchea, se habr&n reti- 
rado de Kampuchea todas las tropas, personal y  asesores militares, arma- 
mentos, pertrechos y  otro material de guerra vietnamitas; 

b) Tras la entrada en vigor del acuerdo para la solucibn de la cuestidn 
de Kampuchea y  paralelamente al retiro de las tropas vietnamitas mencio- 
nadas en el inciso n) del ptifo 2, todos los pafses extranjeros deja& de 
suministrar armamentos, pertrechos y  otro material de guerrn n las partes en 
conflicto en Kampuchea: 

c) Hasta tanto se proceda a la repatriacidn de los refugiados knmpu- 
cheanos en virtud de un acuerdo concertado entre las partes interesadas, 
todos los cnmpnmentos de refugiados pam civiles kampucheanos situados 
en pafses vecinos se traaladar&n a lugares m&s alejados de In frontera, y  las 
fuerzas armadas abandona& los campamentos de refugiados. No se sumi- 
nistra& armas n los refugiados y  no se los utilizarA en las fuerzas armadas 
de las partes en conflicto en Kampuchea; 

d) Transcutido un plazo de- dfas a partir de la entrada en vigor del 
acuerdo para la solución de la cuesti6n de Kampuchea, Viet Nam comuni- 
cnrS a la Comisión Internacional de Control y  Supervisián los fechas en que 
se retira& sus tropas, el número de soldados que se redntd cada vez y  los 
puntos de salida en la frontera: al mismo tiempo, los pafses interesados co- 
municarAn ala Conüsi6n Internacional las fechas en que cesar6 el suminis- 
tro de armamentos, pertrechos y  otro material de guerra, se pondrb fin a In 
utilización de sus territorios respectivos por las pattes en conflicto en Knm- 
puches y  se aplicd el inciso c) del párrnfo 2 relativo a los refugiados, de 
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manera que la Comisiijn Internacional pueda desempeñar sus tareas en re- 
laci6n con el retiro de las tropas, la cesnción del suministro de armamentos, 
pertrechos y  otro material de guerra. así como de la utilización por las par- 
tes en conflicto en Karnpuchea de los territotios de los paises afectados, y  
la aplicación del p&rrafo relativo a los refugiados. 

3. En relacibn con el control y  la supervisibn internacionales: 
a) Se establecer6 una comisión internacional que se encargará de con- 

trolar y  supervisar la aplicacidn de los siguientes prh-rafos de este proyecto: 
i) Ptiafo 1, apartados i) y  ii) del inciso b); opartndos i) a iv) del 

inciso c); 
ii) P&rafo 2, incisos a), b), c) y  d); 
b) La Comisión Internacional de Control y  Supervisión realizará. su la- 

bor con arreglo al principio del respeto estricto de la sobertmfa de Kampu- 
chea, informard de sus actividades a las partes en Kampuchea y  procurard 
el acuerdo de estas dltimas al respecto. Al propio tiempo, infotmarf a los 
paises participantes en la conferencia internacional que se mencionan en el 
inciso b) del patrafo 5 de este proyecto sobre la supervisibn de la aplicación 
de dicho p&rafo; 

c) Con la anuencia de las partes kampucheanas, la Comisión Interna- 
cional creara grupos de control y  supervisión para cumplir su labor. Las 
panes acordardn el número, los lugares y  las actividades de estos grupos: 

d) La Comisión Internacional de Control y  Supervisión est& integra- 
da por los representantes de . ; 

e) La Comisión Internacional comenzará sus trabajos tan pronto entre. 
en vigor el acuerdo para la solución de la cuesti6n de Kampuchea y  pondti 
fin a sus actividades a peticibn de las partes kampucheauas; 

f) Las partes conce& cuanto antes un acuerdo sobre la orgauiza- 
cibn, los medios de funcionamiento y  los gastos de la Comisión Intemacio- 
nal de Control y  SupervisiOn. 

4. En relacibn con la zona de paz en el Asia sudoriental: 
a) El arreglo pacifico de la cuestibn de Kampuchea contribuid al esta- 

blecimiento de una zona de paz, libertnd, neutralidad y  cooperacibn en el 
Asia sudoriental; a su vez el establecimiento de una zona de paz, libertad, 
neutralidad, amistad y  cooperación en el Asia sudoriental creard las condi- 
ciones propicias para la aplicación del acuerdo sobre Kampuchea; 

b) 
i) 

ii) 

iii) 

iv) 
VI 

Las partes se comprometen a respetar los principio5 siguientes: 
El respeto de la independencia, la soberania, la integridad territorial 
y  la identidad nacional de todos los palses: el respeto de las nguas 
territoriales, las zonas econ6micas exclusivas y  los fondos marinos 
que pertenezcan a la jurisdicci6n nacional de los paises costeros del 
mar de China meridional; 
La no injerencia en los asuntos internos del otro, la abstención del 
recurso a ia amenaza o al empleo de la Fuerzaen las relaciones mu- 
tuas; 
La no participación en alianzas militares con paises pertenecientes 
o no a la regibn, dirigidas contra la otra parte, y  el no estableci- 
miento de estas alianzas: la no utilización del territorio de un pals 
para atacar a otro y  la no cesión del territorio propio para ese fin; 
El arreglo pacifico de conflictos y  controversias; 
La cooperacibn efectiva entre paises sobre la base de la igualdad y  
el provecho mutuo en Iris esferas económica, científica, tecnolõgi- 
cay cultural. 

5. En relación con la conferencia internacional: 
a) Las partes convienen en celebrar una conferencia internacional __ 

días después de alcanzado un acuerdo para la solución de la cuestián de 
Kampuchea a fin de garantizar los acuerdos concluidos entre las pattes 
kampucheanas y  los paises del Asia sudoriental en relaci6n con el arreglo 
pacifico de la cuestión de Kampuchea; 

b) Los participantes en la conferencia se& las partes kampucheanas, 
los seis paises de la ASEAN (Asociación de Naciones del Asin Sudorien- 
tal), la Rep6blica Democr&ica Popular Lao, Viet Nam, los presidentes de 
las conferencias en la cumbre sexta, septima y  octnva del Movimiento de 
los Paises no Alineados, a saber, Cuba. la India y  Zimbabwe, el Secretarlo 
General de las Naciones Unidas, la Unión de Repúblicas Socialistas Sovié- 
ticas, China, los Estados Unidos de Am&ica, el Reino Unido de Gran Bre- 
tafia e Irlanda del Norte, Francia y  otros paises que hayan contribuido ala 
paz en Kampuchen y  en el Asia sudotiental, 

c) Las partes convendti la fecha y  el lugar de celebración de I con- 
ferencia internacional, que tendr$ lugar en la capital de un pafs del Asia 
sudoriental o de un pnis no alineado o de otro pa& que haya contribuido al 
arreglo pacifico de la cuestión de Kampuchea. 

DOCUMENTO S/20246 

Carta, de fecha 25 de octubre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de la República Islámica del Irán 

[Original: inglés] 
127 de octubre de 19881 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno y como conti- 
nuación a mi carta de 12 de octubre de 1988 [5X20229], 
tengo el honor de informarle sobre nuevas violaciones de la 
cesación del fuego perpetradas por las fuerzas del Iraq. La 
secuencia numérica de esas violaciones sigue la secuencia 
de la carta mencionada. 

Le agradecería que tuviera a bien hacer distribuir la pre- 
sente carta como documento del Conseio de Seguridad. 

(Firmado) Mohammad Ja’afar MAHALLATI 
Representante Permanente 

de la República Mímica del Irán 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Violaciones de la cesaci6n del fuego 

3 12. El 30 de septiembre las fuerzas iraquies construyeron 20 posicio- 
nes ofensivas en las coordenadas geog&icas 522-588 del mapa de Sumar. 

313. El 30 de septiembre las fueaas iraqufes construyeron cinco nue- 
vas barricadas en las coordenadas geogrtlficas 564-528 del mapa de Sumar. 

3 14. El 3 de octubre las fuerzas iraqufes construyeron por lo menos tres 
barricadas frente a Siranabad, en las coordenadas geogrticas 669-865 del 
mapa de Gilan-e-Gharb. 

315. El 16 de octubre, alas 7 horas, fuerzas iraquíes avanzwon y ocu- 
paron una colina en las coordenadas geogr&ficas 049-489 del mapa de Kha- 
rrateha. 

3 16. BI 17 de octubre, entre las 10 y  las 16 homs, se vio a ocho imquies 
construyendo una tome de observacibn en las coordenadas geogticas 580- 
510. 

317. El 18 de octubre, a las 8.30 horas, se vio a cuatro iraquies cons- 
truyendo una bnrricnda en las coordenadas geogrticas 498-560 del mapa 
de Sumar. 

318. El 18 de octubre, entre 1~ 8 y  las 9.30 horas, y  entre las 15.30 ho- 
ras y  las 17 horas, se vio a imquces excavando un canal en las coordenadm 
geogr&ficas 80-510 del mapa de Sumar. 

3 19. El 18 de octubre, a las 1 I .20 horas, se vio un vehlculo IFA imquf 
en las proximidades de las coordenadas geogtilicas 016-217 del mnpa de 
Dehloran, descargando y  estacionando fuerzas. 

320. El 18 de octubre, a las 14.30 horas, fuerzas iraqufes dispararon 
contra las fuerzas iranfes en las coordenadas geogrticas 036-390 del mapn 
de Sardasht. 

321. El 18 de octubre, a las 15 horas, el grupo de observación de las 
Naciones Unidas, por petición de las fuerzas iranies, se trasladó a la zona 
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de Haftvan. AL ver al grupo de las Naciones Unidas, las fuerzas iraquíes 
que estaban en la zona arriaron r&pidamente las banderas iraqufes que ha- 
bían enarbolado alli en violación de la tregua. 

322. El 18 de octubre. alas 15.30 horas, fuerzas iraqufes dispararon 21 
granadas de artilleda de 60 milímetros en las coordenadas geogticas 78- 
08 del mapa de Dizej. 

323. El 18 de octubre, a las 17.30 horas, se vio a dos vehículos IFA y  
dos gnSas del Iraq, así como a varios iraquíes, construyendo una barricada 
en las coordenadas geogrticas 504-508 del mapa de Sumar. 

324. El 18 de octubre se vio a fuerzas iraquies excavando un canal y  
trincheras en las coordenadas geogdficas 488-9 14. del mapa de Marivan. 

325. El 18 de octubre se vio a fuerzas iraquies excavando una trinche- 
ra en las coordenadas geogrticas 637-878 del mapa de Baneh. instalando 
rollos de alambradas de púas en las coordenadas geogrficas 663-925 del 
mapa de Nanvar y  construyendo un camino entre las coordenadas geogr& 
ficas 664-924 y  670-935 del mapa de Nanvar. 

326. El 18 de octubre, en la zona de Birval, en las coordenadas geográ- 
ficas 663-804 del mapa de Baneh, en territorio iraquí, medios de transpor- 
te descargaron nuevas fuerzas iraquies. 

327. En la noche del 18 de octubre, una pequefta patrulla iraquf cr’uzó 
la línea de tregua en las coordenadas geográficas 435-913 del mapa de !W- 
dasht y  se aproximó a las fuerzas iraníes. 

328. El 18 de octubre, en las coordenadas geogdficas 43.5-913 del 
mapa de Mativan, se vio a 10 iraquies construyendo una barricada. 

329. El 18 de octubre, fuerzas iraquíes construyeron una torre de ob- 
servación en la estación Benavsooteh, en las coordenadas geogtificas 195- 
9 18 del mapa de Marivan. 

330. El 18 de octubre se vio a fuerzas iraquies excavando trincheras en 
las coordenadas geogriíiicas 488-9148 y  384-917. 

331. El 19 de octubre, a la una de la madrugada, fuerzas iraquíes agre- 
garon un tanque a los tanques ya estacionados en las coordenadas geogrir- 
ficas 498-560 del mapa de Nabr-e-Anbar. 

332. El 19 de octubre, a las 8.50 horas, se vio a 20 soldados de infan- 
tería iraqufes excavando un canal en las coordenadas geogrticas 945-355 
del mapa de Ein -Khosh. 

333. El 19 de octubre se vio a fuerzas iraqufes construyendo seis bani- 
cadas en las coordenadas geofificas 420-898 del mapa de Panjvin. 

DOCUMENTO S/20247 

Carta, de fecha 27 de octubre de 1988, dirigida al Secretario GeneA 
por el representante del Iraq 

[Original: árabe] 
[27 de octubre de 19881 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de informarle de que las fuerzas armadas del Irán cometie- 
ron Ias violaciones de la cesación del fuego que se indican 
en ei anexo adjunto. 

Le agradecería que tuviese a bien hacer distribuir la pre- 
sente carta como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Sabah Talat KADRAT 
Encargado de Negocios interino 

de la Misión Permanente del Iraq 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Violaciones de la cesacidn del fuego 

1. El enemigo ha seguido inundando el sector del Tercer Cuerpo de 
Ejército, frente a las posiciones defensivas de nuestras unidades militares, 

2. El 9 de octubre de 1988, a las 10 horas, se vio que elementos enemi- 
gos consolidaban y  reparaban un puente dnñado sobre el Kandjan, en la tie- 
rra de nadie. 

3. El 10 de octubre, entre las 7.05 y  las 14.30 horas, se pudo observar 
que fuerzas de ingeniería militar iraníes reforzaban y  elevaban más los te- 
rraplenes situados en la tierra de nadie, frente a las regiones de Fadaiya, 
Dowra y  Maamir. 

4. El enemigo ha construido un refugio de descanso en la cota 821 de 
la tierra de nadie, en el sector del Segundo Cuerpo de Ejtrcito. 

5. El enemigo ha construido dos nuevas posiciones en la tierra de na- 
die, en el sector del Primer Cuerpo de EjCrcito Especial. 

6. El 16 de octubre, a las 14 horas, una embarcaci6n iranf a bordo de la 
cual iban cuatro elementos enemigos se aproximõ hasta 500 metros del pe 
rlmetro de vanguardia de las unidades militares del sector del Sexto Cuer- 
po de Ejército. 

7. El 18 de octubre, a las 14.30 horas, una m;iquina excavadora iranI 
intentb efectuar trabajos en la tierra de nadie, en el sector del Tercer Cuer- 
po de Ejército. 

8. El 22 de octubre, a las 12 horas, el enemigo dispar6 dos rtiagas de 
fusil ligero en dirección de nuestras unidades desplegadas al sur de la zona 
de Lawran, en el sector del Primer Cuerpo de Ejército. 

9. El 23 de octubre, a las ll .40 horas, se observó cuatro camiones 
enemigos FAUN que transportaban tubos: el enemigo los descargaba con 
ayuda de una polea en la tierra de nadie, en el sector del Primer Cuerpo de 
Ejército Especial. 

10. El 23 de octubre, a las 21.20 horas, un grupo de una treintena de 
elementos enemigos penetr6 en la tierra de nadie, en el sector del Tercer 
Cuerpo de Ejército. 

Il. El 24 de octubre, a las 13.10 horas, se pudo observar que un heli- 
cóptero de color caqui, proveniente de la direcciõn de Abad& atetizd en 
Muhammara, cerca de la mezquita, a tres kilómetros de nuestras unidades 
militares del sector del Septimo Cuerpo de Ej6rcito. 

12. El 25 de octubre por la mafíana, el enemigo instaló un puesto de ob- 
servación en la tierra de nadie, en la región de Hussein Abad, en el sector 
del Primer Cuerpo de Ejército Especial, 

13. El 24 de octubre, a las 13.10 horas, se pudo observar un helicbpte- 
ro enemigo que volaba a baja altitud en dirección sur-norte, a tres kiláme- 
tms de las fronteras internacionales. El helic6ptero aterrizó en Muhammara. 
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Tengo el honor de adjuntarle el texto de una declaración 
sobre el Cuerno de Africa formulada por los 12 Estados 
miembros de la Comunidad Europea el 24 de octubre de 
1988. 

Agradecer6 que tenga a bien hacer distribuir el texto de la 
presente carta y de su anexo como documento del Consejo 
de Seguridad. 

(Firmado) Constantine D. ZEPOS 

Representante Permanente de Grecia 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Declaracián formulada por los 12 Estados miembros 
de la Comunidad Europea el 24 de octubre de 1988 

[Original: francédinglés] 

Los Doce han seguido muy de cercr~ los acontecimientos que se est8n 
produciendo en el Cuerno de Africa. Desean que imperen condiciones de 
paz. seguridad, estabilidad y  desarrollo social y  econ6mico en esta impor- 
tante región de Africa con In que, por otro lado, los Doce estirn vinculados 
por antiguos lazos e intereses. A este respecto, los Doce estbn resueltos a 
continuar desempeñando un papel constructivo en la zona. 

Los Doce reiteran su convicción de que los problemas de la regibn ~610 
pueden resolverse por medios pnclficos y  mediante arreglos políticos nego- 
cindos, basados en el respeto de In integridad territorial, In independencin y  

[Original: inglés] 
[28 de octubre de 19881 

los demás principios de la Carta de las Naciones Unidas que garantizan, 
cuando procede, el ejercicio pleno de Formas efectivas y  genuinas de auto- 
nomía regional. 

Sobre esn base, los Doce acogen con benepl&ito el acuerdo de 3 de abril 
de 1988 concertado entre Etiopía y  Somalia. Alentados por los progresos 
alcanzados en ese marco, los Doce exhortan a ambos países a procurar Ile- 
gar a un arreglo de las cuestiones de fronteras pendientes. 

Expresan asimismo su satisfaccidn por el mejoramiento de las relaciones 
entre Etiopia y  el Sudán e instan a Iris partes n dar nuevos pasos que pue- 
dan conducir al establecimiento de una cooperación constructivo entre am- 
bos palses. 

Empero, sigue preocupando a los Doce la persistencia de los conflictos 
internos y  las dificultades y  la pdrdida de vidas humanas resultantes. Exhor- 
tan a los gobiernos interesados n tomar nuevas medidas para lograr el arre- 
glo pac0ico de esos conflictos mediante un proceso de auténtica reconcilia- 
cibn nacional. Instan además a esos gobiernos a garantizar el respeto de los 
derechos humanos en sus países. En ese contexto, saludan con satisfacción 
In reciente liberacibn de presos polfticos en Etiopia. 

Asimismo preocupnn profundamente a la Comunidad y  a sus Estados 
miembros la magnitud de la escasez de alimentos, el sufrimiento de tantos 
seres humanos y  la terrible situación de los refugiados. Los Doce han pro- 
porcionado ya una ingente ayuda alimenttia y  asistencia de emergencia de 
otra Indole, ademas de su considerable contribución a la asistencia parn el 
desarrollo. Persistirti en esa acción con la finalidad de promover un de- 
sarrollo n largo plazo fundamentado en estrategias econbmicas sblidas. A 
este respecto, In Comunidad y  sus Estados miembros ntribuyen importan- 
cia a Ip cooperación regional, de ta que brinda un buen ejemplo la Autoridad 
Intergubemamental de asuntos relacionados con In sequIa y  el desarrollo. 

Por último, los Doce reafirman su deseo de proseguir un diPogo activo 
con los paises de la regidn. 

DOCUMENTO S/20252 

Carta, de fecha 27 de octubre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Grecia 

DOCUMENTO S/20253 

Carta, de fecha 28 de octubre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de la República Ishknica del Irán 

[Original: inglés] 
[31 de octubre de 19881 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno y como con- 
tinuacibn a mi carta de 25 de octubre de 1988 [S/20246], 
tengo el honor de informarle sobre nuevas violaciones de la 
cesación del fuego perpetradas por las fuerzas del Iraq. La 
secuencia nurnbrica de esas violaciones sigue la secuencia 
de la carta mencionada. 

Le agradecerfa que tuviera a bien hacer distribuir la pre- 
sente carta como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Mohammad Ja’afar MAHALLATI 
Representante Permanente 

de la República Isldmica del Irdn 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Violaciones de la cesación del fuego 

334. El 22 de octubre, alas 15 horas, se observ6 al enemigo utilizando 
dos topadoras iraquies para excavar trincheras en los puntos de las coorde- 
nadas geogrticas 74-42 y  75-41 del mnpa de Doshman-Khosh. 

335. El 22 de octubre, a las 17.15 horas, se observó a personal iraqui 
construyendo una barricada en el punto de las coordenadas geogrticas 76- 
14 del mapa de Mehran. 

336. El 22 de octubre, a las 18 horas, fuerzas iraquíes estaban excavan- 
do un cnnnl en el punto de las coordenadas geogr&ficas 58-51 del mapa de 
Sumar. 

337. El 23 de octubre, alas 8.15 horas, cinco militares iraqules estaban 
construyendo uno barricada en el punto de las coordenadas geogrticas 84. 
38 del mapa de Nahr-e-Anbar. 

338. El 23 de octubre, alas 10.25 horas, fuerzas imquies estaban cons- 
truyendo una barricada permanente en el punto de las coordenadas geogd- 
fiw 324-523 del mapa de Kani-Sheikh . 

339. El 23 de octubre, a las 14.10 horas, fuerzas iraquíes tmsladnron 
tres cafiones de 130 millmetros desde el alto de Fajr, en el punto de las co- 
ordenadas geográficas 43-90 del mapa de Panjvin, a In retaguardia del alto 
de Rookan, en el punto de las coordenadas geogrt%cas 44-82 del mapa de 
Panjvin. 

340. El 23 de octubre, a las 14.25 horas. se observó a varios militares 
iraquíes reparar y  construir una torre de observaciõn y  una barricada per- 
manente en el punto de las coordenndns geogtificas 627499. 
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341. El 23 de octubre, a las 18.10 horas, un vehículo IFA iraquf hizo 343. El 23 de octubre. fuerzas iraquies instalaron alambre de púas en el 
disparos de artillena desde el punto de las coordenadas geogtificas 899- punto de las coordenadas geográficas 057-051 del mapa de Ney, por enci- 
240 del mapa de Nahr-e-Anbar. ma de la aldea de lrani-Komiteh. 

342. El 23 de octubre, fuenas iraquies construyeron cuatro barricadas 344. El 23 de octubre, fuerzas iraquíes penetraron en la zona neutrnl de 
comunales en cl punto de las coordenadas geográficas 533-975 del mapa de Marivan, en el punto de las coordenadas geogrticas 43-91 del mapa de 
Marivan. Marivan. 

DOCUMENTO S/20254 

Carta, de fecha 31 de octubre de 1988, dirigida aI Secretario General 
por el representante del Iraq 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de adjuntarle el texto de la entrevista realizada el 19 de sep- 
tiembre de 1988 por la revista Der Spiegel, de la República 
Federal de Alemania, al Sr. Velayati, Ministro de Relaciones 
Exteriores del régimen iraní, en la que se ponen de mani- 
fiesto algunos de los aspectos de la vana arrogancia de ese 
régimen. 

Le ruego que tenga a bien hacer distribuir esta carta y su 
anexo como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Sabah Talat KADRAT 
Encargado de Negocios interino 

de la Misión Permanente del Iraq 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

La revista: En el frente impera el alto del fuego pero las negociaciones 
de paz entre el IrSn y  el Iraq estbn totalmente parnlizadas. iHay peligro de 
que se reanude nuevamente el combate en un futuro próximo? 

Wayati: Esperamos que las negociaciones desemboquen en la solu- 
ción definitiva deI conflicto, pero el resultado depende de la buena volun- 
tad de In otra parte. En cualquier caso. nosotros deseamos la pnz. 

LA revistn: Jomeini advirtió a los iranles de las consecuencias de creer 
en el fin de la guern. 

Veluyuti: Quiso recordar a nuestro pueblo que sigamos alerta mientras 
estamos al comienzo de la paz así como que el alto el fuego no significa que 
haya terminado la situaci6n de guerra. El imam Jomeini ~610 dijo que debf- 
amos permanecer alerta hasta que superemos la etapa del alto el fuego. 

LQ revista: ¿No refleja eso también su inquietud por el cansancio rei- 
ruante en las filas iranles? 

Velayuti: Naturalmente, nuestro pueblo no desea que se reanuden por 
segunda vez los ataques; queremos una paz duradera a fin de poder empezar 
a reconstruir nuestro país. Pero queremos también que sea una paz justa, 

L¡I revistu: Las negociaciones de pazse paralizaron debido 01 sempiter- 
no desacuerdo respecto del trazado de la fionten en la zona de Shatt al- 
Arab. El Iraq desea limpiar ese curso Ruvial, su único acceso al Golfo Per- 
sico, de los restos de barcos que allí quedan, a fin de volver a abrir el puer- 
to de Basora. ¿Por quC se niegan a aceptar eso? 

Véluyuti: Lo que ustedes denominan Shatt al-Anb es lo que nosotros 
llamamos “Arvand Rud”. El Iraq es un Estado que ha entrado en la histo- 
ria a finales de la primera guerra mundial. tC6mo es posible que el conflic- 
to respecto del Arvand Rud provenga de siglos ntrós? 

Lu revista: Ello se debe a que los iranies tuvieron anteriormente con- 
flictos con los turcos acerca del trazado de la frontera y  a que Basora es uno 
de los principales centros comerciales marítimos del mundo drabe desde 
hace m6.s de mi1 tios. 

[Original: árabe] 
[31 de octubre de 19881 

Velayati: El imperio otomano también participó en innumerables gue- 
rras relacionadas con las fronteras en el sureste de Europa. El conflicto res- 
pacto al teytorio en Mesopotumia, es decir el territorio situado entre cl 
Tigris y  el Eufrates, que hoy en día se denominau Iraq, se considera una de 
las cuestiones m&s importantes de nuestra historia reciente. En casi todo 
momento, por lo menos una parte de ese territorio estaba sometido a Per- 
sia, y  hoy en día todavía se pueden visitar las ruinas de los palacios que se 
construyeron en la 6poca de los sasánidas persas cerca de Bagdad. Los ira- 
quies quieren volver a escribir In historia; que lo hagan, nosotros aceptarnos 
In provocaciõn. 

Lu revista: Los iraqubs invocan su derecho histórico a que In totnlidnd 
del paso fluvial de Shatt al-Amb está sometida a la soberania del Iraq y  de 
que la frontera del Ir6n se sitúe en la margen izquierda del rio. 

klaynti: Nuestra posición est8 clara: la frontera es la linea de Taluk 
Eso fue lo que se acordb en el Acuerdo de Argel’ que fhmb Sadam Hussein 
personalmente. 

La revista: Bajo el peso de las presiones militares según afirmó el pro- 
pio Sadam Hussein poco despu6s de aquello, porque en aquella epoca el 
Sha apoyabo las revueltas curdas. Sadam Hussein anunció la revocacidn del 
Acuerdo ante cl Parlamento iraqui unos pocos dfas antes de que se desen- 
cadenara la guerra del Golfo. 

Wayati: El Acuerdo sigue vigente puesto que su revocación por una 
sola de las partes no es vaida. Antes de la entrada en vigor del alto el fue- 
go pregunte acerca de esto al propio Secretario General de las Naciones 
Unidas, Javier P6rez de Cubilar, en Nueva York. Me asegur que las Nacio- 
nes Unidas reconocen la validez del Acuerdo. 

Lu revista: Tal vez tengan razón desde el punto de vista jurídico, pero 
el régimen de Bagdad considera que ha vencido en lo confrontaci6n Wlica 
con el Irti. 

klayati: Los iraquies creen que su posición militar es mSs fuerte, pero 
están equivocados. Hace ocho años también crelan que podian conseguir la 
victoria en la guerra en un plazo de dos o tres semanas y  ahora estzín come- 
tiendo el mismo error. Nuestro pueblo no ha cambiado y  continúa dispues- 
to n defender sus intereses nacionales y  el trazado de la frontera, ya sea en 
tierra firme o en el mar. Pan nosotros es una linea roja sobre la que no ad- 
mitimos concesiones ni negociaciones. 

Lu revista: Si los combatientes iranles tuvieran la moral tan alta como 
pretenden, jcómo se explican las numerosas derrotas que sufrieron en las 
semanas que precedieron a la entrada en vigor del alto el fuego? 

Velayuti: La guerra tiene sus leyes particulares. En el transcurso de un 
conflicto largo como éste siempre se producen altibajos. La última batalla. 
en Kinnansha, concluyó a favor nuestro y  desalojamos a los invasores. 

Lu revista: iSer& ése el motivo de que se perpetúe desacuerdo respec- 
to del Shatt al-Anb de m‘anera que la posesión de ese curso fluvial se con- 
vierta en el simbolo que indique cu de las partes ha ganado la guerra? 

Velayuti: El problema fundamental es que Sadam Hussein quiere rea- 
Armar su victoria en la guerra ante su pueblo. ¿Por qué tenemos nosotros 
que pagar el precio de esto? Tras ocho añ.os, es 61 el que debe saldar su deu- 
da para con su pueblo respecto de los motivos para iniciar esta guerra que 
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se ha considerado una de las mis largas y  crueles de la historia moderna. Si 
pretende para sí la plena soberanía sobre el Shatt al-Arab como muestra de 
su victoria en la guerra est8 equivocándose en sus sueños. 

Lu revista: Cuando su Gobierno acordb el alto el fuego Jomeini dijo 
que era como apurar un vaso de veneno. De hecho, los objetivos de la gue- 
rra iban más lejos y  aspiraban a hacer caer al Gobierno de Bagdad, castigar 
a Sadam Hussein y  alterar el equilibrio de fuenas en el Golfo Pérsico. No 
se ha conseguido alcanzar ninguno de esos objetivos. 

Wayuri: Ciertamente, no es fticil para nosotros aceptar el inicio de 
negociaciones con un rigimen que nos ha impuesto una guerra que ha aca- 
rreado tantas desgracias. Naturalmente, espetibamos que la comunidad 
internacional castigara a Sadam Hussein, pero ello no significa que nuestra 
posición militar sea mala. En cualquier guerra se producen momentos 
difíciles. 

L.42 reviera: En los bombardeos de las instalaciones petroleras resulta- 
ron muertas centenares de miles de personas y  no se logr6 la victoria. iNo 
debería también el pueblo irani hacer a su Gobierno preguntas sobre la uti- 
lidad de tan numerosos sacrificios? 

Velayati: Nuestro pueblo es muy paciente y  sabio. La historia de nues- 
tra civilización se pierde en la antigüedad, yen ella hay numerosas guerras 
y  combates. Nuestro pueblo sabe cómo lidiar con una situación como la 
presente. 

Lu revista: ¿CutU es la principal preocupaci6n del Ir¿ín despuds de la 
guerra: La reconstrucción económica o el wrme del ejército? 

Velay&: Ambas cuestiones est& emparejadas; no hay divisibn entre 
ellas. Después de la guerra. también la República Federal de Alemania em- 
pezó por la reconstrucción económica a la que siguió dpidamente la for- 
macibn de un nuevo ejército. Ello no significa que el ser humano vaya a de- 
jar de armarse. Nosotros ~610 queremos garantizar nuestra capacidad de de- 
fender la soberanfa, las riquezas y  la dignidad nacionales. 

Lu revista: Por lo que se refiere a la reconstrucción, su país necesita la 
ayuda del exterior. il’ienen intencidn de abrilse m& n Occidente en un fu- 
turo? iTal vez van incluso a reanudar las relaciones con los Estados Unidos 
de América? 

Velnyali: Es una cuestión dificil, ya que los Estados Unidos de Améri- 
ca se han opuesto a la República Islamica del lti desde sus comienzos. 
Esto ha llegado a su apogeo recientemente cuando derribaron uno de aues- 
tras aviones civiles sobre el Golfo Pérsico. Con ello se ha demostrado la in- 
capacidad de los estadounidenses, aunque ellos no lo reconozcan ni se dis- 
culpen. iPuede considerarse diffcil hasta este extremo la disculpa por la 
muerte de 300 civiles? ¿Y, a pesar de ello, esperan que reanudemos nues- 
tras relaciones con los americanos? 

L.u revisra: Los miedos que ha suscitado el Ir&n en Occidente, e inclu- 
so en Estados Labes vecinos, residen en los intentos agresivos de propagar 
la revolución iranf en el exterior. jEstBn dispuestos n desistir de ello en el 
futuro? 

Velayafi: Seguiremos propagando la revoluci6n, es decir nuestra cultu- 
ra8. Los palses occidentales hacen lo mismo propagando su civilizacidn, su 
forma de pensar y  sus valores con la ayuda de los medios de información y  
a travbs de las universidades en que estudian alumnos extranjeros. Por 
ejemplo, Occidente reitera constantemente n otros Estados la necesidad de 
respetar los derechos humanos. 

Lu reviskz $e tmta para ustedes de cumplir una obligación cultural? 

Velayari: iAcaso consideran que los derechos humanos constituyen un 
valor absoluto? &s que no se ponen en cuestión en esos derechos humanos 
opiniones determinadas o decisiones concretas? Todas las civilizaciones 
desean difundir sus valores por medios no violentos, de manera pacifica, y  
nosotros, con nuestra civilización ishimica, nos estamos comportando de 
ese mismo modo. 

DOCUMENTO S/20255 

Carta, de fecha 31 de octubre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de la República Islámica del Irán 

[Original: inglés] 
[ Io de noviembre de 1988] 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno y como con- 
tinuación a mi carta de 28 de octubre de 1988 [%20253], 
tengo el honor de informarle sobre nuevas violaciones de la 
cesación del fuego perpetradas por las fuerzas del Iraq. La 
secuencia numérica de esas violaciones sigue la secuencia 
de la carta mencionada. 

Le agradecería que tuviera a bien hacer distribuir la pre- 
sente carta como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Mohammad Ja’afar MAHALLATI 
Representante Permanente 

de la República Islámica del Irán 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Violaciones de la cesación del fuego 

345. El 24 de octubre, entre. las 11.20 y  las 12.50 horas, fuerzas ira- 
quíes estacionadas en los acuartelamientos de Maleki Shiller transmitieron 
propaganda anti-irani por radio en lengua persa. 

346. El 26 de octubre, n las 10.33 horas, un helicóptero iraqul de reco- 
nocimiento violó el espacio aéreo irani, penetrando en tl por el punto de las 
coordenadas geográficas 91-88 del mapa de Birkim, y  despu& de volar a 
baja altura duranre cinco minutos aproximadamente sobre el teatro de ope- 
mciones de Kelashin volvib a entrar en tenitorio del Iraq occidental. 

347. El 26 de octubre, a las 10.40 horas, se observó a personal iraqui 
construyendo barricadas en los puntos de las coordenadas geográficas 35- 
15 del mapa de Hosseinieh y  871-381 del mapa de Ein-Kbosh. 

348. El 26 de octubre, a las ll SO horas, fuenas iraqufes instalaron un 
sistema de armamento Dushka en Nahr-e-Anbar. 

349. El 26 de octubre, fuerzas iraqufes construyeron una barricada en 
el punto de las coordenadas geogrdficas 96-29 del mapa de Sardasht. 

350. El 26 de octubre, fuerzas iraquies construyeron banicadas en los 
puntos de las coordenadas geogrticas 818-492,816~SO4 y  SO-52 del mapa 
de Garmab. 

35 1, El 26 de octubre se observó a fuerzas iraquies construir barricadas 
entre los puntos de las coordenadas geogrdficas 643-871 y  643-873 del 
mapa de Baneh. 

352. El 27 de octubre, a las 22.20 horas, fuerzas imquies hicieron fue- 
go contra las fuenas iranfes con armas ligeras desde las alturas en tomo 
a Shiller. Este fuego nutrido se detuvo para reanudarse a las 23.30 horas, 
y  entonces se dispararon cuatro proyectiles de artilleria contra fuerzas ira- 
níes situadas en la linea de defensa. 
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DOCUMENTO S/20256* 

Carta, de fecha 1” de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Lfiano 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno y en relación con 
mis cartas anteriores relativas a los repetidos ataques a6reos 
contra el territorio del Líbano, tengo el honor de informarle 
de lo siguiente. 

1. En la mañana del martes, a las ll.45 hora local del 
Líbano, una escuadrilla de aviones de combate israelfes ata- 
có la zona este de los alrededores de la ciudad del Saida, 
concentrándose en el pueblo de Krayyeh y en el campamen- 
to de Mieh Mieh, ocasionando importantes pérdidas mate- 
riales así como la muerte de dos personas y heridas a otras 
20, sin contar a los desaparecidos bajo los escombros. 

2. A la misma hora, seis aviones de combate israelfes 
bombardeaban las ciudades de Al-Naima, Armun y Al-Da- 
mur, situadas a 15 kilómetros al sur de la capital, Beirut. 
Hasta el momento se desconoce el alcance de las pérdidas 
humanas y materiales que ha ocasionado. 

3. Aviones israelfes siguen sobrevolando el espacio aé- 
reo del Libano a poca altura sobre las ciudades y pueblos del 
sur y de las montañas del Líbano. 

El Gobierno del Líbano reitera su firme condena por los 
ataques aereos israelles cuyo número asciende a seis ataques 
en menos de 10 dias y a 25 ataques desde el comienzo de 
1988. En ellos han perecido mas de 70 personas y resultado 
heridas varios centenares, así como han quedado destruidas 
numerosas viviendas y edificios públicos, incluidos una es- 
cuela y un hospital. 

El Gobierno del Líbano no ha cesado de advertir de las 
intenciones de Israel de intensificar sus ataques contra el 
territorio liban& con objeto de ganarse los votos de los elec- 

* Distribuido con la doble signatura A/43/755-3/20256. 

[Original: árabe] 
[lo de noviembre de 19881 

tores israelíes. Esta intención se ha convertido en una reali- 
dad casi diaria y su objetivo se ha puesto de manifiesto, sin 
dejar lugar a dudas, al producirse los dos últimos ataques is- 
raelíes el mismo dfa en que se celebraron las elecciones en 
Israel. 

La temeridad de los responsables civiles y militares israe- 
líes, la prosecución de su política de agresión por la agresión 
y su indiferencia ante las victimas humanas inocentes y las 
perdidas materiales que ocasionan sus ataques exigen una 
condena tajante por parte de las Naciones Unidas y del Con- 
sejo de Seguridad así como la adopción de medidas urgen- 
tes y definitivas, que el Gobierno del Líbano viene recaban- 
do desde hace tiempo, a fin de disuadir a Israel y de obligar- 
lo a aplicar las resoluciones de las Naciones Unidas así 
como a respetar la Carta de la Organización, el derecho in- 
ternacional y los pactos y acuerdos internacionales. 

El Gobierno del Libano se reserva el derecho a pedir que 
se retina el Consejo de Seguridad y afirma que la conniven- 
cia, el silencio y la falta de interés son las causas que llevan 
a Israel a seguir aplicando su política de agresión contra 
el Líbano, su pueblo y los que se han establecido en su 
territorio. 

Le ruego que tenga a bien adoptar las medidas necesarias 
para hacer distribuir esta carta como documento oficial de la 
Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Rachid FAKHOURY 

Representante Permanente del Líbano 
ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/20257* 

Carta, de fecha 2 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Tailandia 

[Original: inglés] 
[3 de noviembre de 19881 

Tengo el honor de adjuntarle la propuesta titulada “Obser- que se celebrb en Yakarta del 17 al 20 de octubre de 1988, y 
vaciones complementarias sobre los elementos que figuran de solicitarle que tenga a bien hacer distribuir esta carta y el 
en el parrafo 6 de la declaraci6n del Presidente de la Reu- documento anexo como documento oficial de la Asamblea 
nión Oficiosa de Yakarta”, presentada por la delegación de General y del Consejo de Seguridad, 
Tailandia en la reunión de un grupo de trabajo de altos fun- 
cionarios participantes en la Reuni6n Oficiosa de Yakarta, 

(Firmado) Nitya PIBULSONGGRAM 

Representante Permanente de Tailandia 
* Distribuido con la doble signatura A/43/772-W20257. ante las Naciones Unidas 
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ANEXO 

Observaciones complementarias sobre los elementos que figuran en el 
phrrafo 6 de la declaración del Presidente de la Reunión Oficiosa de 
Yakarta 

Aunque en los últimos nueve afíos no se han escatimado esfuerzos para 
encontrar una solucibn al problema de Kampuchea, el primer signo positi- 
vo no se ha hecho patente hasta julio de 1988, en la Reunión Oficiosa de 
Yakarta, que se celebró en Bogar, Indonesia. Hemos recorrido un largo ca- 
mino hasta llegar a esta etapa en que se han establecido puntos de conver- 
gencia y  se han determinado las divergencias. En adelante todas las partes 
interesadas debefi seguir realizando esfuerzos continuos para aclnrar en 
mayor medida el problema con la esperanza de llegar a una pronta conclu- 
sión. Con ese fin, es imprescindible que se reduzcan todo lo posible las 
cuestiones formales y  de procedimiento, de manera que la determinación 
real de encontrar un modo genuino de solucionar el problema no se vea 
obstaculizada y  puedo centrarse exclusivamente en las cuestiones concretas 
que se han determinado en la Reunión Oficiosa de Yakarta. Por consiguien- 
te, el grupo de trabajo de la Reuni6n Oficiosa de Yakarta tiene la misión de 
hacer cuanto estt! n su alcance para examinar a fondo las tres cuestiones 
principales gue figuran en el p6rrafo 6 de In declaración del Presidente 
[Si20071, anexa ll : 

1. La retirada de las tropas vietnamitas de Kampuchea en el contexto 
de una solucidn polltica general; 

II. El cese de toda injerencia extranjera y  del suministro de nrmas pro- 
cedentes del exterior a las fuerzas kampucheanas en pugna; 

III. Ln prevención de la repetición de prdcticas y  politicas genocidas en 
Kampuchea. 

1. Retirada de las tropas vietnamitas de Kampuchea 

Es necesario tratar una serie de problemas. LCómo va a llevarse a cabo 
la retirada en el contexto del arreglo polftico? iCómo va a efectuarse la re- 
tirada total? Es necesario examinar cuestiones tales como las fases, la base 
territorial, el plazo de la retirada y  la verificación (comisión internacional 
de control y  fuerza internacional de mantenimiento de la paz). 

Lo siguiente podrfa constituir un proceso de retirada viable, que entrarfa 
en vigor a partir de la fecha acordada en la conferencia internacional’ y  des- 
pu& de establecer en Kampuchea a la comisión internacional de control y  
a la fuerza internacional de mantenimiento de la paz: 

1. El proceso de retirada podrá iniciarse cuando se anuncie y  entre en 
vigor la cesación del fuego en toda Kampuchea, a partir de una fecha X. 

1.1 Primera fase de la retirada en la fecha X mL cuatro semanas: 
De la mayor parte de Knmpuchen occidental; 
La zona abandonada se declararé “zona de seguridnd” y  será admi- 
nistrada por In comisión internacional de control y  la fuerza inter- 
nacional de mantenimiento de la paz; 
Los refugiados kampucheanos ser4n repatriados a esa “zona de se- 
guridad” bajo la supervisión de In Oficina del Alto Comisionado de 
las Naciones Unidas para los Refugiados (ACNUR). 

1.2 Segunda fase de la retirada en la fecha X mtis 12 semanas: 
La zona evacuada se decIar& “zona de seguridad” y  ser8 adminis- 
tmda por la comisi6n internacional de control y  la fuerza intema- 
cional de mantenimiento de la paz. El segundo lote de refugiados 
kampucheanos se repatriar& a esta “zona de seguridad” bajo la su- 
pervisi6n del ACNUR. 

1.3 Tercera fase de la retirada en la fecha X m6s 20 semanas: 
La zona evacuada se declarar& “zona de seguridad” y  será adminis- 
trada por la comisión y  la fuerza internacionales. El último grupo 
de refugiados kampucheanos que se encuentre en la frontera entre 
Tailandia y  Knmpuchea se repatriará a esta “zona de seguridad” 
bajo la supervisión del ACNUR. 

2. La retirada deber6 ser supervisada y  verificada por la comisión y  la 
fuerza intemacionnlesb 

11. Cesacidn del apoyo externo a las facciones khmer en pugna 

Dado que el origen del problema kampucheano es la invasión militar Y 
la ocuoacibn extraniems de Kampuchea, los miembros de la comunidad in- 
ternacional tienen el derecho y  eI deber de prestar apoyo a la resistencia 
kampucheann para liberar al pnls de la agresibn extranjera. Los pafses de la 
Asociación de Naciones del Asia Sudoriental (ASEAN) consideran que su 
asistencia a las fueans patrióticas khmer es un acto legitimo COnfOrme R IOS 
principios consagmdos en la Carta de las Naciones Unidas (ArtiCuloS i 

y  2), en los cuales se exhorta a los Estados Miembros a cooperar en el man- 
tenimiento de la paz. Una vez que termine la agresiõn extranjera, tambien 
se pondti fin al apoyo externo que se presta a la resistencia legitima. 

1. La cesación del apoyo ex temo debe aplicarse a todas las faccio- 
nes kampucheanas en pugna. 

2. La cesación del apoyo externo comenzar& después de que termi- 
ne la retirada de las tropas vietnamitas. 

3. La cesación del apoyo externo seti verificada por la comisión 
internacional de control y  la fuerza internacional de mantenimiento de la 
par sin que ello constituya una violación de la soberanía de terceros 
pafes. 
Ahora bien, la cuesti6n de la cesaci6n del apoyo externo no puede ser 

abordada ~610 por los paises de la regibn, ya que, en realidad, tambitn par- 
ticipan en ella palses de otras regiones. 

III. Erradicación definitiva de las políticas 
y prdcticas genocidas 

Todas las partes desean que no se repitan en Kampuchea las pollticas y  
prficticas genocidas del pasado reciente. Para que se cumpla ese deseo hay 
que tener presente no sólo el Khmer Rojo, sino tambidn la cuestibn del r& 
gimen de Phnom Penh, que fue creado y  mantenido por las fuenas de ocu- 
pacibn vietnamitas y  en cierto momento estuvo asociado con las pr&Zicas 
y  polfticas genocidas en Kampuchea. 

La Reunión Oficiosa de Yakartn ha permitido iniciar un proceso en el 
cual las cuatro partes kampucheanas pueden elaborar un arreglo cuatripar- 
tito que conduzca ala rerdizaci6n de la libre determinación en Kampuchea. 
Esto equivale a reconocer la realidad de que en Kampuchea existen cuatro 
facciones, que deben trabajar de consuno para realizar la aspiración del 
pueblo kampuchenno, a saber, evitar que se repita el pasado genocida. 

Los miembros de la comunidad internacional pueden colaborar para ga- 
rantizar que el proceso de genuina libre determinaci6n se haga realidad, 
comprometi&dose, al mismo tiempo, a no proporcionar ningún apoyo ma- 
terial a las partes kampucheanas asociadas con el pasado genocida. 
Concretamente, para garantizar la liquidacibn definitiva del dgimen res- 
ponsable de las políticas y  prácticas genocidas es preciso: 

a) El firme compromiso de todos los protagonistas al acuerdo de no 
proporcionar apoyo externo; 

b) La presencia de la comisión internacional de control y  la fuerza in- 
ternacional de mantenimiento de la paz, mecanismo eficaz de mantenimien- 
to de la paz cuya contribucibn al fomento de la paz ha sido aclamado inter- 
nacionalmente con el otorgnmiento del Premio Nobel de la Paz de 1988; 

c) La sancibn por los miembros de la comunidad internacional y  las 
Naciones Unidas; 

d) La renuncia de todas las partes en el arreglo final del problema kam- 
pucheano a la aplicación de pollticas y  practicas genocidas. 

NOTAS 

1 Se convocar& a una conferencia internacional a fin de facilitar, aprobar 
v  garantizar el acuerdo sobre el arreglo definitivo del problema de Kamou- 
ch<a. Ala conferencia podrl asistir los participantes de la Reunibn Oficio- 
sa de Yakarta, los miembros permanentes del Consejo de Seguridad, el Ja- 
p6n y  otros pafses. 

La conferencia internacional anunciar5 una cesaci6n del fuego y  estable- 
cer& una comisión internacional de control, cuya sección militar seti la 
fuerza internacional de mantenimiento de la paz. 

bLos miembros de la comisibn internacional de control y  la fuerza inter- 
nacionnl de mantenimiento de la paz debedn ser personas procedentes de 
los mismos paises, que senin potencias medias designadas por la conferen- 
cia internacional según la recomendación de Viet Nnm y  de la ASEAN y  la 
comunidad internacional en igual número; por ejemplo.Viet Nam podrla 
proponer tres paises y  la ASEAN y  la comunidad internacional tres pafses 
junto con otms tres de posición neutral. 

La comisión y  la fuerza internacionales tendr;ln la función de vigilar y  
garantizar la ejecución efectiva de todas las fases del acuerdo y  llevara la 
práctica todas las etapas del asentamiento en consecuencia. 

La comisi6n y  In fuerza internacionales serirn enviadas a Knmpuchea an- 
tes de que comience la cesación del fuego, y  saldrAn de Kampuchea en un 
plazo determinado de antemano, después que se celebren las elecciones ge- 
nerales y  se restablezcan la paz y  el orden en Knmpuchea. 
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DOCUMENTO S/20258* 

Carta, de fecha 28 de octubre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Zimbabwe 

[Original: inglés] 
[# de noviembre de 29881 

Tengo el honor de adjuntarle el comunicado sobre la alar- 
mante situación en 105 territorios palestinos ocupados hecho 
público 61 26 de octubre de 1988 por el Buró de Coordina- 
cibn del Movimiento de los Palses no Alineados, y le ruego 
que tenga a bien hacerlo distribuir como documento oficial 
de la Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) 1. S. G. MUDENOE 
Representante Permanente de Zimbabwe 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Comunicado hecho público el 26 de octubre de 1988 por el Burõ 
de Coordinaeih del Movimiento de los Países no Alineados 

El Buró de Coordinaci6n del Movimiento de los Paises no Alineados se 
reunió el 26 de octubre de 1988, en Nueva York, con objeto de examinar la 
alarmante situación en los territorios palestinos ocupados por Israel, inclui- 
da Jerusalén, que es el resultado de la persistencia de las politicas y  pdcti- 
cas de “mano dura” de Israel contra el puebla palestino. 

El Burd de Coordinaciãn condenó a Israel, Potencia ocupnnte, por el 
mantenimiento de sus politicas y  pticticas que constituyen una violacibn de 
las disposiciones del Cutio Convenio de Ginebra de 1949’ y  de las resolu- 
ciones pertinentes del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas. En 
particular, condenó las prbcticas criminales de las fuerzas de ocupación en 
la Faja de Gaza y  en la Ribera Occidental, que incluyen el asesinato de pa- 
lestinos indefensos, asi como las torturas, las heridas, las detenciones y  los 
Blllestos masivos de jbvenes, las palizas y  el hostigamiento a mujeres y  ni- 
ños, las deportaciones, los asedios, los actos de agresión contra los Santos 

* Distribuido con la doble signaturaA/43/781-SR0258, 

Lugares, incluida la Mezquita Al-Aqsn, y  la usurpación y  destrucción de 
viviendas. 

El Bur6 reiterb que la situación creada en los territorios pnlestinos ocu- 
pados por los actos de violencia de las fuerzas de ocupación constituye una 
grave amenaza para la paz y  la seguridad internacionales. El Buró record6 
las resoluciones 605 (l987), 607 y  608 (1988) del Consejo de Seguridad, 
en las que, entre otras cosas, se condenan firmemente esas politicas y  ptic- 
ticas de Israel que violan los derechos humanos del pueblo palestino en los 
territorios ocupados. El Buró pidiõ que Israel aceptara y  aplicara las deci- 
siones del Consejo de Seguridad y  se sometiera inmediatamente al Conve- 
nio de Ginebra relativo a la proteccibn de personas civiles en tiempo de 
guerra’. 

El Buró de Coordinacibn reiteró asimismo el llamamiento hecho por el 
Movimiento de los Paises no Alineados a hs Naciones Unidas a fin de que 
adoptara urgentemente medidas eficaces con vistas a llevara efecto la reti- 
rada total e inmediata de las tropas isnelfes y  el fin de la ocupación israell 
de todos los territorios palestinos y  otros territorios órobes ocupados por Is- 
rael desde 1967, incluida Jerusaldn. El Buró pidió al Secretario General de 
las Naciones Unidas que mantuviera en examen la situaci6n en los territo- 
tios palestinos ocupados y  sefialara a la atención de la comunidad intema- 
cional las continuas atrocidades y  actos de agresión de Israel contra el pue- 
blo palestino. Asimismo, instá al Consejo de Seguridad n examinar el infor- 
me del Secretario General, presentado de conformidad con el pdrrafo 6 de 
su resolucibn 605 (1987) [s/19443], a 6n de aplicar las recomendaciones 
que contiene. El Buró pidid tambidn a su Presidente que siguiera celebran- 
do consultas con el Presidente de la Asamblea General con vistes a ncele- 
rar el examen por la Asamblea de la alarmante situaci6n en los territorios 
ocupados. 

El Buró de Coordinación rindió homenaje al heroico levantamiento del 
pueblo palestino en los territorios ocupado;, que abre una nueva etapa, en 
su lucha contra la represibn y  la timnfa. El Buró reiteró la voluntad de los 
Estados no alineados de seguir prestando todo su apoyo y  solidaridad al 
pueblo palestino, bajo In dirección de la Organiznci6n de Liberacián de 
Palestina, a fin de permitirle continuar la lucha para poner fin a la ocupa- 
ci6n israell y  nlcnnznr sus derechos inalienables. 

DOCUMENTO S/20260* 

Carta, de fecha 4 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Pakistán 

[Original: inglés] 
[4 de noviembre de 19881 

En relación con mi carta de fecha 27 de septiembre de 1988 [W20204], tengo el ho- 
nor de informarle del siguiente incidente de violación del territorio pakistaní por parte del 
Afganistán que ocurri6 el 3 de noviembre de 1988. 

Alas 10.02 horas, dos aviones SU-22 del régimen de Kabul violaron el espacio aéreo 
del PakistAn, penetrando en 61 8 millas náuticas en las cercanfas de Thai. Las fuerzas ab- 
reas pakistanies entraron en combate con los invasores, y como consecuencia de ello uno 
de los aviones del régimen de Kabul fue derribado en suelo pakistani, al noroeste del po- 
blado de Manduri, en la zona de Thai. El piloto afgano fue capturado y se encuentra bajo 
la custodia del Gobierno del PakistBn. 

Le ruego que haga distribuir esta carta como documento de la Asamblea General y 
del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) S. Shah NAWAZ 
Representante Permanente del Pakistbn 

ante las Naciones Unidas 

* Distribuido con la doble signatura A/43/783-S/20260. 

42 



DOCUMENTO S/20261* 

Carta, de fecha 4 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Jordania 

Tengo el honor de adjuntarle un informe en el que figuran 
las últimas informaciones acerca de las medidas adoptadas 
por las autoridades israeks de ocupación durante los me- 
sesde julio y agosto de 1988 en 10s territorios palestinos que 
ocupan desde 1967. Esas medidas incluyen la implantación 
de asentamientos israelíes, la confiscación de tierras y aten- 
tados contra los habitantes Y contra sus propiedades. 

El período a que se pasa revista en el informe se ha carac- 
terizado por el incremento de los castigos colectivos que 
aplican las fuerzas israelíes de ocupación en el marco de la 
politica represiva e inhumana de las autoridades israelies de 
ocupación para hacer frente al masivo levantamiento popu- 
lar a que se asiste desde el 8 de diciembre de 1987 en los te- 
rritorios palestinos ocupados. 

Teniendo en cuenta las agresiones y prhcticas que se ex- 
ponen detalladamente en el anexo, el Gobierno de mi pais 
desea reiterar a usted y, por conducto suyo, a la comunidad 
internacional el peligro que supone la prosecución de esa 
política y de esas prãcticas para la paz y la seguridad inter- 
nacionales y para los esfuerzos e iniciativas en pro de la paz 
en ia regi6n. 

Le ruego que tenga a bien hacer distribuir esta carta y su 
anexo como documento oficial de la Asamblea General y del 
Consejo de Seguridad. 

(Nmudo) Abdullah SALAH 

Representante Permanente de Jordania 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Informe sobre la Implantación de asentamientos israelles y  los atenta- 
dw contra ciudadanos sírabfs y  contra sus propiedades durante las 
meses de julio y  agosto de 1988 

El levantamiento popular masivo que se ha producido en todas las regio- 
nes de los territorios palestinos ocupados inicia su noveno mes durante el 
periodo que se examina en el presente informe. Entre tanto, los autoridades 
de ocupaci6n han seguido aplicando su polftica de represión, incendios, 
castigos, asesinatos de detenidos dentro de las ciúceles ismelíes y  ataques 
en que se hace uso de armas de fuego, balas de goma, gases y  porras Con- 
tra ancianos, mujeres y  nifios. Asimismo, esns nutoridades, han cortado lay 
comunicaciones telef6nicas de los campamentos de la Faja de Gaza e im- 
Pedido que lleguen alimentos y  medicinas a las zonas cercadas sobre las 
que pesa el toque de queda provocando una clara escasez de suministros. 
Tampoco hay que olvidar IOS sufrimientos de los ciudadanos tibes a cau- 
sa de las campaiias indiscriminadas de detencibn y  las incursiones en ba- 
rrios y  caas, y  el traslada de los jdvenes a los centros de detenci6n, con IOS 
ojos vendados y  las manos esposadas. 

A la luz de la decisidn de las autoridades militares israelles de ilegali- 
zar 10s comités populares y  detener n sus miembros, ami como de llevar a 
IOS tribunales a cualquier persona que sigzi perteneciendo a ellos o 10s 
apoye, y  como consecuencia de las deportnciones ilegales que se han 
producido durante estos dos meses, de los sucesos de la cticel del Neguev 
(Ansar-3). en los que resultaron muertos dos de los presos y  heridos varias 
decenas mbs, 0.4 como de la quema de es obreros tirahes de Gnza mien- 

* Distribuido con In doble signatura ~hW?%W20261. 

[Original: árabe] 
[4 de noviembre de 19881 

tras dormían en Or Yehud, los territorios tibes ocupados han sido escena- 
rio de una nueva ola de disturbios y  manifestaciones masivas, especialmente 
en la Faja de Gaza. Como consecuencia, decenas de ciudadanos han resul- 
tado muertos y  centenares han resultado heridos cuando protestaban por la 
intensificación de la polftica de represión de las autoridades israelles enca- 
minada a sofocar el levantamiento mediante rn& asesinatos, represibn y  
castigo. 

En un intento de las autoridades militares israelles por causar el mayor 
número posible de bajas en las filas de los ciudadanos tibes durante las 
manifestaciones, el ejército israeli distribuyd entre las tropas de servicio en 
los territorios ocupados un nuevo tipo de balas de pl6stico diseñadas espe- 
cialmente para disolver a los manifestantes. Esas balas ocasionan heridas 
graves y  pueden llegar a causar la muerte. 

El periódico Yedior Ahrano? afirma que una de las novedades de la gue- 
rra que se estd desarrollando en los territorios ocupados son unas balas de 
pl&stico que producen en la piel y  en la ropa unas manchas que tardan toda 
una semana en desaparecer. Esas c8psulas de color se disparan mediante fu- 
siles semiautomfiticos y  tienen como finalidad permitir la identificación y  
detención de los manifestantes. 

A continuación figura una lista de las medidas económicas y  administra- 
tivas impuestas por las autoridades israelfes durante estos dos meses. 

La administracibn civil ha empezado a poner en el documento de identi- 
dad de los ciudadanos de la Faja de Gaza sellos especiales que les impiden 
entrar en “Israel”. Cabe recordar que la ley israelí prohtk añadir ningún 
tipo de marca a la documentacibn personal. . 

Las autoridades israelles han aumentado la tarifa de los permisos de sa- 
lida a travds de los puentes en direcci6n a Ammbn con lo que, en la actua- 
lidad, las tarifas de salida ascienden a 178 shekel, y  las de los permisos de 
visita a 220 shekel. Se trata de la segunda subida de los precios en dos 
meses. 

El Ministerio de Defensa ha hecho pdblicas nuevas drdenes en que se 
dispone la interrupción o la restricción de los servicios sanitarios que ofre- 
cen los hospitales israelles a los ciudadanos tírabcs en los territorios ocupa- 
dos, Entre los afectados hay muchos ninos y  adultos que padecen enferme- 
dades de corazón, de tiR6n o chcer. 

Las autoridades israelies han pmhibido la distribución del periódico AI- 
Fayr en la Ribera Occidental y  la Faja de Gaza durante un perlodo de dos 
semanas con la excusa de que algunos de los materiales que se iban a pu- 
blicar no se habian sometido a la censara militar. 

Las autoridades israelfes han seguido aplicando su polltica de prohibir la 
entrada de fondos en la Ribera Occidental y  la Faja de Gaza. Asimismo im- 
piden transferir m& de 1.200 d6lares cada dos meses por persona en los te- 
rritorios ocupados. 

Los centros sanitarios dependientes del Organismo de Obras Phblicas y 
Socorro de las Naciones Unidas parn los Refugiados de Palestina en el Cer- 
cano Oriente est6n obligados a anotar los nombres de las personas que son 
atendidas en las clfnicas y  de entregar una copia de las listas a las fuerzas 
de ocupación. con lo que los heridos se exponen a ser detenidos. 

El Ministro israelf de Defensa, Yitzhak Rabin, ha hecho pública una or- 
den en la que se declama ilegales los comitbs populares en los territotios 
ocupados. Los miembros de esos comitds se exponen a la detención y  a ser 
condenados por los tribunales a penas de 10 ailos. 

El Gobernador militar de IaFaja de Gaza ha hecho pública una orden por 
la que se obliga a los comerciantes de la ciudad a poner letreros escritos en 
&abe y  en hebreo en los que figuren los datos relativos al local comercial y  
a su dueiio. 

Las autoridades israelfes de la administracibn civil tienen intenci6n de 
iniciar una carnptia para cambiar todas las matriculas de los autom6viles 
de cualquier tipo en los territorios ocupados. Las autoridades recaudaran un 
impuesto especial sobre todos los vehlculos. 

El Ministerio israeli de Defensa ha decidido no permitir que ninguna em- 
presa desconocida o nueva en los territorios ocupados lleve a cabo ningún 
tipo de actividad en el sector agrkola y  especialmente en la esfera de la CO- 
rnercinlización. 
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Las autoridades israelíes han cerrado cuatro asociaciones en la Ribera 
Occidental, Se trata de la Unión General de Sindicatos Obreros, la Asocia- 
ción para la protección del medio ambiente en Qalqilya, la Agrupación de 
amigos del enfermo en Tulkarem y  Ia AsociaciBn de sindicatos profesiona- 
les en Bait Hanina, Jerusalén. 

Las fuerzas de ocupación asaltaron la sede de la Unión de asociaciones 
benr’ficas y  la Oficina de información y  publicaciones Al-Haya, en la Jeru- 
salen ocupada, y  las cerraron por un periodo de un año, por decisión del Co- 
mandante de la región central. 

Las autoridades han llevado a cabo un censo amplio de las viviendas en 
la región de Naplusa, donde equipos militares han visitado todas las CEIWS 

para recabar informacibn sobre la familia, el número de miembros que la 
componen, sus edades y  lugares de trabajo y  si alguno de ellos estaba 
encarcelado. 

La administración civil israelí ha aumentado los impuestos de todos los 
que se retrasen en cambiar su documento de identidad antiguo por el nue- 
vo documento. 

Las autoridades se han negado a conceder a los habitantes del pueblo de 
Bah Amar, Hebrón, permisos para exportar la cosecha de uva (una superfi- 
cie de 15.OtM dunums). Las pérdidas ocasionadas al pueblo por la prohibi- 
ción de la exportación de melocotones ascienden a, aproximadamente 1,5 
millones de dinares jordanos. 

El Consejo de Ministros israelf decidi introducir una enmienda en la le- 
gislaci6n de excepción en virtud de la cual se permite a la policía y  a las 
fuerzas militares israelles entrar en los patios de las viviendas para lo que 
han dado en llamar mantener el orden público y  la seguridad. 

Las autoridades anunciaron el cambio de los documentos de identidad de 
la poblacidn de Rafah. Desde In primerísima hora de la mtiana se orden6 
a los habitantes que se presentaran para cambiar sus documentos. 

Los servicios de seguridad israelles han intensificado In vigilancia de las 
actividades del Consejo Supremo Islámico en Jerusalén, asf como la vigi- 
lancia de las autoridades religiosas y  los jefes de los habites islamicos, aflr- 
mando que los responsables de los habites han tenido, sin lugar a dudas, 
una intervención activa en el fomento del levantamiento. 

En la ciudad de Qslqilya, los funcionarios de aduanas han lanzado 
una campafia de recaudación de impuestos sobre todo tipo de actividades 
económicas, incluidas las correspondientes a locales comerciales, pelu- 
que& y  talleres y  empresas inmobiliarias, as1 como sobre numerosas vi- 
viendas. 

Durante el mes de julio, las autoridades de los puentes hicieron devolver 
a más de 60 personas con la excusa de que no posefrm permisos individua- 
les, negándose a aceptar las tarjetas proporcionadas a esos ciudadanos, en 
1% que figuraba el número del permiso y  la fecha de partida, a pesar de que 
antes se aceptaban. 

Entretanto, la preocupación de las autoridades israelles de ocupación por 
reprimir el levantnmiento no les ha impedido proseguir sus prdcticas diarias 
consistentes en ataques contra las tierras y  la uoblaci6n Labes. Desde el co- 
mienzo de In ocupación y  hasta finales je agosto de 1988, las autoridades 
israelíes han confiscndo 2.776.626 dunums de las tierras de la Ribera Occi- 
dental y  la Faja de Gaza ocupados. Esas autoridades han dado un paso mas 
en sus intentos desesperados por reforzar los asentamientos judfos, estable- 
ciendo planes para atraer y  alentar a los judíos, especialmente a los que han 
emigrado recientemente, para que se establezcan en los asentamientos de la 
Ribera Occidental ocupada donde el número de asentamientos asciende a 
170 además de los 20 de la Faja de Gaza. 

Por lo que se refiere a las violaciones de las libertades y  de los derechos 
humanos de la población rírabe, las autoridades israelles han seguido apli- 
cando su polftica inhumana e imponiendo castigos individuales y  colecti- 
vos. Entre otras cosas, se ha dictado sentencia contra 330 ciudadanos de la 
Ribera Occidental y  la Faja de Gaza que comparecieron ante los tribunales 
militares israelíes y  n los que se han impuesto penas que oscilan entre va- 
rios años y  varios meses de prisibn con pago de elevadas multas. Más de 
550 personas se encuentran en situación de detención administrativa y  se 
han demolido o precintado 53 viviendas 6rabes y  decenas de locales comer- 
ciales. Durante estos dos meses 66 personas han muerto victimas de los dis- 
paros del ejército y  de los colonos israelles. Asimismo, centenares de ciu- 
dadanos árabes han sufrido heridas diversas. 

A continuación se enumeran esas agresiones. 

1. CONFISCACIÓN DE TIERRAS 

El 10 de agosto, las autoridades militares informaron a los habitantes del 
pueblo de Al-Madih, situado cerca del pueblo de Nalin, en la jurisdicci6n 

de Ramallah, de la decisión de confiscar 850 dunums de tierras en que se 
cultivaban arboles y  cereales, situadas en Al-Madih, Nayma Amira y  
Al-Araq. 

Asimismo, varios propietarios de tierras del pueblo de Nalin recibieron 
notificaciones en las que se les informaba de la confiscación de las tierras 
situadas en la zona No. 5, cuya superficie ascendía aproximadamente n 500 
dunums. 

El 4 de agosto, las autoridades israelíes confiscaron una importante ex- 
tensión de tierra situada en Betuniya, en la jurisdicción de Ramallah. No SC 
ha determinado su superficie. 

El 5 de agosto, las autoridades israelles enviaron notificaciones a 35 pro- 
pietarios de tierras en los pueblos de Azun, Al-Itma y  Bait Amin, en Tulka- 
rem, informándoles de su intención de comiscar sus tierras por considemr- 
las propiedad del Estado. Cabe recordar que cerca de las tierras que pre- 
veían confiscar se encuentra el asentamiento de Ur Mayis. 

El 8 de agosto, las autoridades israelles empezaron a construir In carre- 
tera regional No. 60 para los asentamientos que comunica Jerusal&r con 
Hebrón. Esa carretera atraviesa las tierras del pueblo de Al-Jadar y  de la 
ciudad de Bait Yala y  tiene una longitud de 80 kil6metros, un aucho de 3,2 
metros y  arcenes de 0,375 metros a cada lado. Esta prohibido edificar en la 
zona de la carretera, cuya construcción requerid la confiscación de aproxi- 
madamente 1.600 dunums de las tierras pertenecientes al término munici- 
pal de Al-Jadar. 

11. CREACIÓN DE ASENTAMIENTOS 

El 7 de julio se celebró la transformacidn en asentamiento permanente 
del poblado de colonos de Eli Sinai, situado en la Faja de G&a cerca del 
ooblado de Erez, a la entrada de la ciudad de Gaza. El poblado se fundó 
hace cinco arios y  en él vive un grupo de colonos que se marcharon del 
asentamiento de Yamit, en el Sinaf, antes de que la zona se devolviera a la 
soberanla de Egipto. En la actualidad viven en el asentamiento 10 familias 
israelfes. 

El 7 de julio se Ileg6 a un acuerdo para la construccidn del asentamien- 
to de Nofim, en la región de Nablus, en virtud del cual los colonos construi- 
I;ln sus propias viviendas, El Ministerio israelí de la Vivienda y  la Cons- 
trucción se encargar6 de la urbanización del asentamiento, incluido el al- 
cantarillado, las conducciones de agua y  de electricidad. 

El ll de julio, el Movimiento Amana, dependiente de Gosh Emonim, 
transformb en asentamiento civil el campamento militar de Shama, depen- 
diente de Al-Nahol. Ese nuevo asentamiento esta situado cerca del pueblo 
de Al-Sammu, en la región de Hebrbn, y  su superficie ser6 de unos 600 du- 
nums. Para albergar las nuevas familias que lleguen al asentamiento se 
transportarCi una unidad de viviendas prefabricadas. 

El 17 de julio, las autoridades israelíes anunciaron In creación de un nue- 
vo asentamiento en tierras del pueblo de Husan. Las autoridades han insta- 
lado cuatro casas prefabricadas en un terreno propiedad de uno de los ha- 
bitantes del pueblo de Husan, cuyos arboles hablan arrancado hace aproxi- 
madamente un ano. Esta previsto que el asentamiento linde con el asenta- 
miento de Hadar Bitar. 

El lo de agosto se celebró la inauguración de la colonia de Beit Bettir, 
situada al sur del monte Hebr6n. Asistieron Q la celebracibn Matityohu Dro- 
bles, Jefe de la Divisi6n de Asentamientos de la Agencia Judfa y  de Ami- 
mm Metzenaa Comandante de la región central. Antes de In inauguraci6n, 
la colonia era un poblado de colonos. 

El 8 de agosto, los israelles prosiguieron los trabajos de excavación en 
terrenos pertenecientes al municipio de Ilusan, cerca del asentamiento is- 
raelf de Hadar Bitar, excavando los fosos para la construcci6n de los ci- 
mientos de varios bloques de viviendas. Cabe señalar que las autoridades 
tienen actualmente el proyecto de construir un nuevo asentamiento en te- 
rrenos confiscados hace ailo y  medio y  que dominan los pueblos de Naha- 
lin y  Wadi Fukin, cerca del pueblo de Husan. 

El 11 de agosto, 300 familias judías recientemente emigradas de SudBfri- 
ca se asentaron en las colonias israelíes establecidas en la región de Naplu- 
sn a finales de este verano. 

El 13 de agosto, los colonos judíos de los territorios ocupados iniciaron 
una campaiía de recogida de firmas con objeto de presentar una solicitud 
para que se constituya un comit6 encargado de investigar lo que denomina- 
ban “fracaso en la represión del levantamiento”. Los colonos quieren saber 
quién es el responsable de ese fracaso y  por qué no se han adoptado medi- 
das suficientes para poner fin al levantamiento. 

El 15 de agosto, los jefes de los asentamientos judfos de la Faja de Gaza 
se reunieron con el Gobernador militar de la región y  le pidieron que arran- 
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cara los Cirboles en una franja de 20 metros a los lados de las carreteras en 
la Faja de Gaza con objeto de impedir que se lanzaran piedras y  cócteles 
molotov contra los vehículos israelíes. 

El 30 de agosto se firmó un acuerdo para construir un nuevo asentamien- 
to judío destinado a los miembros del servicio regular del ejtrcito israelí en 
la zona de Mudiani, en la carretera de Latrun, donde se levanta 1.000 
unidades de vivienda por el sistema de construcción de las casas por ]OS 
propios interesados. Se destinar& una superficie de medio dunum a cada 
familia. 

III. AGRESIONES CONRALAPOBLXI~N ARABE 
YCOhTRASUS PROPIEDADES 

Durante los meses de julio y  agosto las autoridades israelles de ocupa- 
ción han perpetrado una serie de agresiones, alternando en ello con los co- 
lonos y  con otros extremistas y  racistas judíos. 

A continuaciõn se enumeran esos ataques, que han causado daños a ]a 
población tiabe, a sus propiedades y  a sus tierras. 

a) Atentados contra tierras 
de propiedad de drabes 

El lo de julio unos “desconocidos” irrumpieron en un terreno cultivado 
de 21 dunums de superficie y  rociaron las viñas con productos qufmicos da- 
fiando, nproximadamente, 225 cepas pertenecientes a uno de los habitantes 
del pueblo de Al-Jadar, en Belén. 

El 1” de julio, colonos israelíes del asentamiento de Bitar, próximo al 
pueblo de Husan, en Belén, irrumpieron en terrenos cultivados, cortando 9 
olivos, 35 vifias y  50 higueras y  melocotoneros. 

El 2 de julio, unos “desconocidos” serraron 48 olivos y  vifius con fruto 
en la zona cercana al asentamiento de Bet Elit. Las tierras pertenecian al 
municipio de Husan. 

El 3 de julio, israelíes utilizaron una excavadóra para arrancar 15 olivos 
cargados de fruto de los terrenos pertenecientes al pueblo de Burqa. 

El 3 de julio, los colonos del asentamiento del monte Ibal incendiaron 
aproximadamente 500 olivos del pueblo de Asira Al-Shamaliya, en 
Naplusa. 

El 4 de julio, israelfes utilizaron excavadoras para arrancar 100 olivos de 
las ticrras del municipio de Dir Istia, en Naplusa, con la excusa de que se 
habia arrojado un cbctel molotov desde entre esos tioles. 

El 4 de julio, los colonos del asentamiento de Balyiura arrancaron 31 
vides y  10 olivos y  almendros del término de Huma. 

El 6 de julio, un nutrido grupo de colonos prendi6 fuego a mds de 40 oli- 
vos pertenecientes a los habitantes del pueblo de Safa, en Ramallah. 

El 9 do julio, unos “desconocidos” incendiaron aproximadamente 1 .OOO 
dunums plantados de almendros en el término municipal de Taluza, en 
Naplusa. 

El 14 de julio, unos “desconocidos” prendieron fuego a un olivar en el 
pueblo de Beit Wr Al-Tahta. El fuego abras6 aproximadamente 70 olivos. 

El 17 de julio, los colonos arrancaron unos 40 olivos de tipo “rumi” de 
las tierras pertenecientes al término municipal de Haris, en la jurisdicción 
de Tulkarem. 

El 27 de julio, unos “desconocidos” incendiaron una superficie de 9 du- 
nums de almendros en las tierras del pueblo de Taluza, en Naplusa. 

El 7 de agosto, militares israelies utilizaron excavadoras para cavar un 
terreno de 8 dunums de superficie, plantado de olivos y  naranjos, situado en 
el puebIo de Azun, al este de Qalqilya. 

El 8 de agosto, unos “desconocidos” talaron aproximadamente 150 oli- 
vos con fruto en tierras del término municipal de Kafr Telt, al este de Qal- 
qilya, pertenecientes a los habitantes del pueblo. 

El 15 de agosto, los colonos de Adura, cerca del pueblo de Tuqumiyq 
al suroeste de Hebrón, irrumpieron en las tierras de uno de los habitantes 
del pueblo y  talaron aproximadamente 50 Brboles además de excavar y  es- 
tropear la tierra. 

El 15 de ngosto, militares israelles utilizaron excavadoras para arrancar 
decenas de tioles de cítricos de un huerto situado en la carretera general 
en el campamento de Al-Buraiy, con In excusa de que se habla lanzado un 
cóctel molotov contra un vehículo israelf. 

El 19 de agosto, las autoridades isrtelfes ekcavaron dos dunums pltita- 
dos de cítricos en tierras propiedad de un habitante del pueblo de Beit Ha- 
num, con la excusa de que se habla lanzado un paquete explosivo. 

El 25 de agosto, las faenas de ocupación arrancaron aproximadamente 
150 olivos de tipo “rumi”, cargados de fruto, pertenecientes a los habitan- 
tes de Beit Ur Al-Tahta, en Ramallah. 

El 23 de agosto, las excavadoras israelíes mancaron los olivos en el CIU- 
ce del pueblo de Badya. en Tulkarem, con la excusa de que se habían lan- 
zado piedras contra un autom6vil israelí desde esa zona. 

Por último, el 25 de agosto, unos “desconocidos” provocaron una serie 
de incendios en el pueblo de Azun, en los que quedaron destruidos nume- 
rosos almendros y  olivos. 

b) Atentados contra ciudadanos árabes 
y conm sus propiedades 

El 3 de julio, los colonos del asentamiento de Ariel atacaron el pueblo de 
Masaha en la región de Naplusa. M&s de una veintena de colonos efectua- 
ron disparos dentro del pueblo, ocasionando heridas de bala a dos j6venes 
asi como diversos daílos en más de 10 vehfculos Srabes. 

El 4 de julio, los colonos judfos cerraron la calle principal de Hebrón, 
atacaron a los dueños de puestos de verduras del mercado destruyendo los 
puestos, y  obligaron a los comerciantes a que cerraran las tiendas. 

El 3 de julio resultaron heridos varias decenas de ciudadanos en Jerusa- 
IBn durante los enfrentamientos con las fuerzas israelfes en la Vía Doloro- 
sa, en Jerusalén cuando un grupo de obreros israelies empezó a cavar una 
zanja alrededor de la escalera que conduce hacia la bóveda situada bajo la 
mezquita Al-Aqsa. 

El 14 de julio, colonos de los asentamientos de Katina Shomron y  Alti 
Monsheh. atacaron la ciudad de Qalqilya por la noche realizando numero- 
sos actos de sabotaje y  efectuando disparos. Resultaron heridas cinco per- 
sonas y  se produjeron daftos en gran número de viviendas, automóviles y  
depósitos de agua. 

En la maAana del 16 de junio, las autoridades israelíes impidieron que 
entraran a examinarse aproximadamente 600 alumnos y  alumnas del insti- 
tuto religioso de Palestina, Al-Azhar, situado en Gaza. 

El 30 de julio, las fuerzas de ocupaci6n hicieron pública una orden por 
la que se disponia el cierre de la Academia de estudios por un período de 
un tio, asf como la detención administrativa del Director de la Acndemin, 
Faisal Al-Husaini, por un perfodo de seis meses. 

El 2 de agosto, las autoridades clausuraron tres accesos al campamento 
de Ayn Bait Al-Mn, en Naplusa. con cemento armado y  hierro, con la excu- 
sa de que se habfan lanzado piedras. Esas mismas autoridades habían clau- 
surado 11 accesos al antiguo campamento de Askar. 

El 8 de agosto, colonos judlos de la colonia Ariel atacaron el pueblo de 
Barqa, en la región de Naplusa, llevando acabo actos de sabotaje dentro del 
pueblo, cnusando heridas de bala a seis ciudadanos y  daiios diversos en m& 
de 10 vehículos. 

El 12 de agosto, los israelies utilizxon excavadoras para derribar los 
muros de apoyo de casas y  de terrenos propiedad de varios habitantes de 
Bait Sahur, asi como las paredes de la escuela elemental de ese mismo 
pueblo. 

El 12 de agosto, unos “desconocidos” considerados extremistas judíos, 
prendieron fuego a una cabaíia de obreros Srabes en Palestina 1948, resul- 
tando muertos tres de los obreros. 

El 13 de agosto, las fuerzas de ocupación atacaron el pueblo de Bait 
Rima, en Ramallah, y  los soldados irrumpieron en las casas, lanzaron gran 
cantidad de gases, destruyeron la entrada de las viviendas y  golpearon a 
mujeres y  niños. 

El 21 de agosto, decenas de soldados de ocupacibn irrumpieron en el 
pueblo de Yuyus, en Tulkarem, disparando con municibn real y  atacando a 
forasteros y  a la poblacibn local. Los soldados israelfes asaltaron varias ca- 
sas y  lanzaron bombas de gas y  balas de goma que causaron numerosos he- 
ridos entre mujeres, nifios y  ancianos que, en muchos casos, quedaron in- 
conscientes, 

El 21 de agosto, ocho colonos atacaron a ciudadanos kabes de la Faja de 
Gaza moliéndolos a golpes. Asimismo, efectuaron disparos contra ellos en 
]a carretera que conduce a Gush Qatif. Las fuerzas armadas de servicio en 
la zona no intervinieron. 

El 23 de agosto, las autoridades israelfes obligaron a los ciudadanos 
a cortar los tioles mds grandes y  altos de los caminos ptiblicos en los 
que ondeaban banderas palestinas; asimismo, las autoridades cortaron ár- 
boles frutales y  almendros situados en los caminos principales de varios 
pueblos. 

El 25 de agosto, las fuenas israelles detuvieron a más de 100 palestinos 
que vivfan en uno de los campamentos de refugiados de la Faja de Gaza y  
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los obligaron a tumbarse boca abajo en el suelo. A continuación, los solda- 
dos los pisotearon y  los sometieron a malos tratos. 

El 31 de agosto, unos 20 colonos del asentamiento de Alf Menasheh 
atacaron el pueblo de Azun, en Qalqilya, disparando indiscriminadamente 
con munición real dentro del pueblo y  causando heridas de bala a mti de 
tres personas. Asimismo, los colonos destruyeron más de 10 vehiculos 
tibes. 

IV. PRACTICASISRAEL~SYVIOLACIONESDELOSDERCHOSHUMANOS 
EN LOS'l+ERRITORIOS kAI%ES OCUPADOS 

Durante el período que se examina en el presente informe, las autorida- 
des israelies prosiguieron sus prácticas diarias que constituyen, en conjun- 
to, una violaci6n de los derechas de la poblaciôn debe estipulados y  con- 
tenidos en los acuerdos y  pactos internacionales. en las resoluciones de IOS 
organismos internacionales y  de sus 6rganos subsidiarios. 

A continuación se enumeran las violaciones y  los castigos impuestos por 
las autoridades israelies contra ciudadanos tiabes en los territorios ocupa- 
dos durante los meses de julio y  agosto. 

1. Detenciones 

a) Detenciones colectivas durante el mes de julio 

Las autoridades de ocupación inauguraron un nuevo centro de detencibn 
a unos 2 kilómetros de la c&cel de Ansar-3. En t?l se encuentran 644 dete- 
nidos de los que 112 proceden de la Ribera Occidental y  el resto de la Faja 
de Gaza. Asimismo, se encuentran en 81 dos nifios de 15 tios en detención 
administrativa, además de detenidos de hasta 55 años. 

Por otm parte, el periódico Al Hamishmar informó que el ejército israe- 
lí estaba finalizando la construcción de una nueva prisión central para dete- 
nidos tiabes de la Ribera Occidental y  la Faja de Gaza ocupadas, situada 
dentro de Palestina 1948. La prisi6n tendrá cabida para centenares de j6ve- 
nes y  estar& bajo la vigilancia de la policia militar. 

El peribdico Davar del 18 de julio informaba de que 4.267 habitantes de 
la Ribern Occidental siguen detenidos, acusados de participar en manifes- 
taciones, de arrojarpiedms y  de lanzar bombas incendiarias. De ellos, 2.129 
estdn en situación de detención administrativa. El periódico añadia que 
1.366 de los detenidos se encuentran en etapa de detención hasta que fina- 
licen los procesos judiciales que les afectan, y  que 160 personas han sido 
sentenciadas a diversas penas de prisión; asimismo, otros 302 detenidos es- 
tán encarcelados en virtud de una orden de detención dictada por un juez, 
y  se retiene a otras 310 personas en virtud de órdenes de prolongación de 
su detención dictadas por jueces, El peri6dico afirmaba que dichos deteni- 
dos son habitantes de la Ribera Occidental exclusivamente y  que entre ellos 
no se cuentan los detenidos procedentes de la Faja de Gaza. 

Las autoridades israelies de ocupacibn estdn intensificando las medidas 
arbitrarias y  los actos de represión, de castigo y  las detenciones contra pe 
riodistas palestinos y  contra los medios de informacibn órabes. Según un 
informe hecho público por la Liga de periodistas tibes. el número de de- 
tenidos hasta et 1” de julio ascendia a 33. 

Las autoridades de ocupación se sirven de un nuevo sistema para detener 
a los jóvenes en los pueblos habes mediante agentes que se hacen pasar por 
periodistas y  pretenden entrevistarse con algunos de los j6vcnes buscados, 
como sucedió en el pueblo de Znita, en la jurisdicción de Tulkarem, donde 
resultaron detenidos dos ,jóvenes; otros tres consiguieron escapar. 

b) Detenciones colectivas durante el mes de agosto 

Las fuerzas israelíes de la Faja de Gaza detuvieron en los últimos dlas a 
unas 1.000 personas, de entre la población local, a fin de interrogarlas, tras 
las tumultuosas manifestaciones que arrosaron la zona y  que se caracteriza- 
ron por los enfrentamientos violentos entre la población local y  los solda- 
dos. La mayor parte de los detenidos han sido trasladados a campamentos 
del ejtircito israelí porque las cticeles de la Faja de Gaza se encuentran aba- 
rrotadas, en particular la cticel Ansar-2, donde es& confinados los deteni- 
dos en relación con el levantamiento. Asimismo, los detenidos palestinos 
en la ckcel de Ansar-3, en el Neguev, informaron de que habían iniciado 
una huelga de hambre para exigir que se cerrara la prisión y  que se pusiera 
fin a las detenciones administrativas. 

El periódico Hadushor informó de que hasta el comienzo del noveno mes 
del levantamiento el número de detenidos recluidos en los campos de de- 
tención dependientes de las autoridades militares israelíes ascendfa a 5.000, 
de los que 300 estaban acusados de pertenecer a los con-& populares, 

c) Detención administrativa 

El periódico Ha’aretz del 19 de agosto informaba de que tras la decisión 
adoptada por las autoridades militares de ilegalizar los comités populares, 
las autoridades pretendían llevar a cabo una campaña amplia de detencio- 
nes administmtivas contra los miembros de esos comités. 

El fiscal general militar israeli reveló que, en la actualidad, 2.470 perso- 
nas siguen en situación de detención administrativa. Yitzhak Rabin, Minis- 
tro israeli de Defensa, reveló que las autoridades de ocupación detuvieron 
a 18.ooO personas durante los últimos nueve meses, desde el comienzo del 
levantamiento, y  que de ellas 5.600 siguen detenidas en los campos de de- 
tención militares israelres, incluidas 2.600 personas en detención adminis- 
trativa. 

Las autoridades ismelfes siguen renovando las 6rdenes de detención a los 
que han cumplido el primer plazo. En agosto, esas autoridades expidieron 
órdenes de detenci6n administrativa contra m6s de 250 ciudadanos en la Ri- 
bera Occidental y  la Faja de Gaza ocupadas, y  los pusieron bajo arresto ad- 
ministrativo por un periodo de seis meses. 

d) Violaciones de los derechos de los detenidos y condiciones de la 
detención 

Los soldados de ocupacibn de la prisidn de Ansar-3 llevaron a cabo una 
nueva matanza en la que resultaron muertos dos detenidos palestinos y  he- 
ridos otros dos a consecuencia de los disparos efectuados a sangre fría y  
con munici6n real por un oficial de alta graduacibn del ej6rcito ismelí, ha- 
ciendo caso omiso de las leyes, contra el detenido Asad Ynbra Al-Shawwa, 
caustidole la muerte, mientras que el segundo. Bassam Ibrahim Al-Samudi 
falleció por asfixia debido a los gases lanzados por los soldados contm los 
detenidos palestinos en el centro de detencibn. 

Asimismo, el periódico Ha’aretz del 26 de agosto publicõ el testimonio 
de un teniente de la reserva del ejbrcilo israeli que habla cumplido su ser- 
vicio de reserva, de un mes de duraciOn, en el campamento de betención de 
Ansar-3 en el Neguev. El testimonio es el siguiente: 

“Habia oído hablar mucho de las pricticas inhumanas de los soldndos 
israelhs contra detenidos indefensos. Sin embargo, cuando llegamos al 
campo de detención de Ansar-3 me llevé la mayor impresidn de mi 
vida.. . A pesar de todo lo que habfa leldo en los peri6dicos y  de lo que 
habia visto en la televisión ismeli, lo que vi me atcrr6. Todo era esoanto- 
so y  terrible. Me entregaron unas instrucciones por escrito sobre &índo 
habla que disparar que incluian varias violaciones.. . La comida que se 
daba a los detenidos era lamentable tanto por la calidad como por la can- 
tidad, de manera que los presos pasaban hambre permanentemente. Se 
les trataba con gran dureza y  se les sometfa diariamente a castigos terri- 
bles de los que los mtís frecuentes emn palizas salvajes. La mayor parte 
del tiempo el agua estaba cortada, y  lns letrinas y  los bailos estaban al 
aire libre, lo que multiplicaba el número de insectos y  moscas además de 
los malos olores. Todo ello era causa de enfermedades. Los enfermos no 
recibfan el tratamiento necesario porque en cada seccidn hav 1.300 dete- 
nidos con un solo medico parn varias secciones., . Lo que m8s apenaba a 
los detenidos y  m6.s les hacia sufrir en la distancia de sus familias v  su 
aislamiento en el t6rrido desierto. Las familias no podian ir pam visitara 
sus hijos por diversas causns, como la gran distancia y  las muchas res- 
tricciones que impone la dirección del centro de detenci6n a las familias 
que desean visitarlo. El trato que dan los miembros de la policln militar 
a los detenidos se caracteriza por la dureza y  la severidad asf como por 
los insultos y  las amenazas de muerte, ya que cnda soldado interoreta el 
esplritu de las órdenes militares a su manera sin intervención ninguna de 
parte de la dirección de la prisi6n. 

“El comportamiento y  el trato de los soldados para con los detenidos 
palestinos en Ansar-3 son consecuencia de su ideologfn y  de sus posicio- 
nes politicas, que están relacionadas con las costumbres y  tradiciones 
que se les inculcan en la casa y  en la familia, por lo que adoptan posicio- 
nes extremistas. 

“Una gran parte de los detenidos encarcelados en Ansar-3 son inocen- 
tes, detenidos bajo simples sospechas, a los que SC ha sometido a palizas 
y  torturas salvajes durante los interrogatorios obligándoles a hacer con- 
fesiones sin fundamento simplemente para librarse de los golpes y  los 
castigos.” 

e) Sentencias contra ciudadanas árubes 

El fiscal general militar declaró a la revista militar ismeli Bemalrnne que, 
desde el comienzo del levantamiento se habían presentado ante los tribuna- 
les militares de la región ocupada unas 4.500 acusaciones. Asimismo 
atirm6 que se había dictado sentencia contra unas 3.500 personas y  que 
quedaban aproximadamente 1 .OOO expedientes a la espera de resolución. 

46 



Los tribunales habían declarado inocentes a unas 120 personas y  condena- 
do a! resto, ya fuera basríndose en su propia confesibn o en función de 
pruebas. 

Durante los meses de julio y  agosto comparecieron ante los tribunales 
militares israelies de la Ribera Occidental y  la Faja de Gaza ocupadas 330 
ciudadanos áraabes contra los que pesaban acusaciones diversas, entre ellas _.-- 
!a pamcipación en manifestaciones y  el lanzamiento de piedras, Las penas 
dictadas contra los acusados oscilan entre 3 y  6 meses de reclusión efecti- 
va, y  e! doble con suspensión de la condena, y  varios años. 

La mayor parte de los encausados eran jbvenes acusados de participar en 
manifestaciones y  de lanzar piedras. A todos ellos se les impusieron penas 
de encarcelamiento, ademas de multas que ascendian a una media de 600 
shekels por cada condenado. Se calcula que el tota! de las multas impues- 
tas por los tribunales militares israelfes durante ese mes asciende a unos 
72.500 shekels israelies equivalentes a 48.333 dólares de los EE, UU, 

2. Limitaciones de la libertad de circulacidn 
y de desplaznmiento 

a) Toque de queda 

Las fuerzas de ocupaci6n han seguido imponiendo el toque de queda y  
bloqueos, en el marco de campafias de detenciones colectivas sin pmceden- 
tes. a aproximadamente un millón de palestinos. Esto ha afectado a todas 
las’ciudades, cnmpamentos y  pueblos de In Faja de Gazs asf como a los 
camoamentos de Tulkarem, Qalandiya, Al-Dnhisha, al pueblo de Danabah 
y  la ‘ciudad de Qabatiyn. Asim!smo, siguen cercadas va& agrupaciones de 
viviendas en la Ribera Occidental y  la Faja de Gaza, por lo que muchas zo- 
nas sufren de una clara escasez de alimentos y  de leche para nii!os como 
consecuencia de la prolongada imposici6n del toque de queda. Asimismo, 
padecen continuos cortes del agua potable y  de electticidad. Durante el to- 
que de queda se prohibe a los habitantes desplazarse de un lugar a otro so 
pena de que se obra fuego directo contra ellos. 

b) Prohibicidn de viajar 

Las autoridades israelies de ocupaci6n prohtben n los ciudadanos atrave- 
sar los puentes en algunas zonas sin dar ninguna razón para ello. Las auto- 
ridades han seleccionado algunas ciudades, pueblos y  centros de población 
de la Ribera Occidental y  hnn prohibido a sus habitantes viajar o los obli- 
gan a regresar desde los puentes. A continuación figura una lista de nom- 
bres de las zonas en las que se ha prohibido n los habitantes viajar a lo lar- 
go de estos dos meses. 

Las autoridndes prohibieron a toda la población de Tubas cruzar el puen- 
te del Emir Muhammad hacia Ammán. 

Por noveno mes consecutivo, las autoridades siguen impidiendo a todos 
los habitantes de la ciudad de Anabta viajar hacin AmmBn. 

Las autoridades han prohibido a todos los habitantes de In ciudad de Qa!- 
qilya viajar cruzando los puentes hacia Ammbn, hacibndoles volver desde 
el puente de! Emir Muhammad. 

Desde hace algdn tiempo, las autoridades han prohibido viajar a los ha- 
bitantes de Bait Rima, en Ramallah. 

Se ha prohibido a los habitantes de Bidyn, en Ttdkarem, viajar a Ammbn 
como consecuencia de! intento de asesinato del alcalde de! pueblo. 

Las autoridades han prohibido a los habitantes de! pueblo de Al-Asakira, 
en Belén, viajar n Amm6n cruzando los puentes, negandose P conceder los 
permisos. 

Las autoridades han hecho volverse a los habitantes de Hayy Al-Tnur! y  
de Silwan desde el puente del Rey Hussein e impedido a los habitantes del 
pueblo de Nuba viajar a Ammrín, sin ningún tipo de explicación. 

Las autoridades han prohibido a los habitantes de Tamun y  de Sa!& en 
la jurisdicción de Naplusa, viajar cruzando el puente del Emir Muhammnd. 

Las autoridades han prohibido a los habitantes de la ciudad de Naplusa 
(hombres y  mujeres) viajar a trav6s de! puente de! Emir Muharnmnd hacia 
Ammrín. 

Las autoridades han prohibido a los habitantes de! pueblo de Nahnlin, en 
Belén, viajar a Ammán por el puente de! Rey Hussein, sin hacer públicas 
las causas para ello. 

3. Deportaciones 

Durante estos dos meses, las autoridades israelks han expulsado a 13 
ciudadanos de las zonas ocupadas y  han confirmado la deportación de otros 
25 ciudadanos, de los que 15 proceden da la Ribera Occidental 

y  10 de la Faja de Gaza. Esto constituye una violación de! derecho intema- 
cional que prohtbe a la Potencia de ocupación expulsar de su patria a la 
población. 

4. Demniición de viviendas 

Durante estos dos meses las autoridades israelies de ocupación han des- 
truido 40 viviendas con la excusa de que se habían edificado sin autoriza- 
ci6n, de que se hablan lanzado cócteles molotov desde ellas o porque en 
ellas residfan jóvenes acusados de pertenecer a organizaciones palestinas. 
Asimismo, se han precintado 13 viviendas. A continuación tigura una lista 
de 39 ciudadanos que han sido afectados por la demolición de viviendas4. 

5. Muertos 

Durante los meses de julio y  agosto, 66 personas cayeron víctimas de las 
balas de los soldados israelíes y  de los colonos judíos. Algunos de ellos mu- 
rieron a consecuencia de las heridas o asfixiados por los gases. Los solda- 
dos israelies obstaculizan el traslado de los heridos a los hospitales, por lo 
que éstos pierden grandes cantidades de sangre. 

Con ello, el número de muertos desde el comienzo de! levanta.m!ento y  
hasta finales de! mes de agosto de 1988 asciende a 377. Ln revista tsrne!t _.._. - . ..--.. 
Hn-Olum ha-Zeh reconoci6 que el número de muertos hasta el 20 de julio 
ascendfa a 304, de los que 202 habían muerto a consecuencia de los dispa- 
ros de los soldados israelhs, 58 por inhalación de gases tóxicos, 2 1 a con- 
secuencia de descargas eléctricas y  23 a consecuencia de los disparos de los 
colonos judíos. 

6. Heridos 

Amnistfa Internacional ha afirmado que las fuerzas israelíes de ocupa- 
ción han dado palizas a varios miles de pnlestinos en la Ribera Occidental 
y  la Faja de Gaza ocupadas durante las manifestaciones que se han produ- 
cido en los bltimos ocho meses, y  que por lo menos ocho personas han re- 
sultado muertas a consecuencia de los golpes. 

En un informe sobre Israel y  los territorios ocupados y  los abusos en la 
utilización de la fuerza, Amnistfa Internacional añade que desde el comien- 
zo del levantamiento han resultado heridos vanos miles de palestinos en 
toda la Ribera Occidental y  la Faja de Gaza, molidos a golpes durante las 
opernciones de registro casa por casa en los campamentos de refuugiados y  
en los pueblos. Algunos heridos han sido expulsados a In fuerza de los hos- 
pitales a pesar de las protestas de los mtdicos y  han recibido palizas antes 
de ser trasladados a los centros de detencicin. 

Según las estimaciones de la revista Ha.O/am ha-Z&, hasta el 31 de 
agosto hablan resultado heridas 25.000 personas, incluidos m6s de 4.000 
ninos y  mujeres palestinos. 

En Ins dos 6ltima.s semanas de agosto se produjeron en la Faja de Gaza 
manifestaciones masivas durante las que 120 habitantes de la zona resulta- 
ron heridos por los disparos con munición rea! efectuados durante los en- 
frentamientos. Aproximadamente 300 personas sufrieron de graves sínto- 
mas de asfixia a consecuencia de la explosión de bombas lacr!m6genas, y  
gran numero de jóvenes resultaron con fracturas diversas como consecuen- 
cia de los golpes que les infligieron los soldados con porras y  con las cula- 
tas de los fusiles. 

7, Cierre de escuelas y universidades 

Las autoridades ismelfes decidieron renovar la orden de cierre de todas 
las escuelas dependientes de! Organismo de Obras Públicas y  Socorro de 
las Naciones Unidas para los Refugiados de Palestina en el Cercano Or!en- 
te (OOPS) y  las escuelas privadas en la Ribera Occidental hastael 1” de oc- 
tubre de 1988. El afro escolar tenía que haber empezado el lo de septiembre. 

El Genera! Amiram Metzenaa hizo pública una orden por la que se pro- 
longaba el cierre de todas las universidades de In Ribera Occidenta! por un 
pedodo de un mes, del 5 de agosto a! 5 de septiembre. Asimismo, el 18 de 
agosto se publicó otm orden en la que se disponía el cierre de las universi- 
dades hasta nuevo aviso. 
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DOCUMENTO W20262 

Carta, de fecha 7 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Iraq 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de informarle de que las fuerzas armadas del Irán cometie- 
ron las violaciones de la cesación del fuego que se indican 
en el anexo adjunto. 

Le agradecetía que tuviese a bien hacer distribuir la pre- 
sente carta como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Sabah Talat KADRAT 

Encargado de Negocios interino 
de la Misión Permanente del Iraq 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Violaciones de la cesación del fuego 

1. El enemigo ha seguido inundando el sector del Tercer Cuerpo de 
Ejercito, frente a las posiciones defensivas de nuestras unidades militares. 

2. El 25 de octubre de 1988, entre las 6 y  las 14.10 horas, pudieron ob- 
servarse seis unidades de ingenieros que elevaban los pilares existentes en 
las orillas norte y  sur del rfo Abadan, consolidaban sus posiciones antiguas 
y  levantaban tres nuevos puestos de observación. 

3. El 25 de octubre, entre las 6.10 y  las 1.5 horas, se observ6 c6mo nue- 
ve unidades de ingenieros acarreaban tierra para reparar las carreteras situa- 
das frente a nuestras unidades del Séptimo Cuerpo de Ejercito. 

4. El 25 de octubre, entre las 6 y  las 14.40 horas, se vio a cinco unida- 
des de ingenieros mejorar los terraplenes, reparar carreteras, construir un 
puesto de observación y  un puesto de ametralladoras pesadas con sacos de 
arena y  extender la parte sur del terraplbn enemigo en el sector del Séptimo 
Cuerpo de Ejercito. 

5. El 27 de octubre, a las 10.30 horas, el enemigo procedi6 a levantar 
un nuevo puesto de observacidn en la zona de Mehran. a 1.200 metros de 
nuestras unidades de vanguardia del Primer Cuerpo de Ejército Especial, 

6. El 26 de octubre se divisó, a 5 kilómetros de nuestras unidades de 
vanguardia del Cuarto Cuerpo de Ejército, una unidad de ingenieros enemi- 
ga, que procedib a mejorar la posición defensiva y  a excavar una trinchera 
de comunicación a 2 kilómetros de nuestras unidades de vanguardia del 
mencionado cuerpo de ejercito. 

7. El 28 de octubre. a las 10.30 horas, el enemigo procedió a levantar 
tres nuevo puestos de tiro de pequeñas dimensiones y  un refugio, en la cota 
1550, a 3 kilómetros de nuestras unidades de vanguardia del Primer Cuer- 
po de EjBrcito. 

8. El 28 de octubre, a las 12.05 horas, se observ6 cómo 10 elementos 
enemigos levantaban un puesto de guardia en la zona de Khadar Shatifan, 
a 1.300 metros de nuestras unidades de vanguardia del Quinto Cuerpo de 
Ejercito. 

[Original: árabe1 
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9. El 27 de octubre, entre las 7.30 y  las 13.40 horas, se observó como 
dos unidades de ingenieros mejoraban la carretera que corre paralela al bor- 
de oriental de Shatt aLArab, en la zona de Tawijat y  Zawfalah. 

10. El 27 de octubre, entre las 6.10 y  las 14.35 horas, se observó que 
una unidad de ingenieros mejoraba y  reforzaba las carreteras que corren pa- 
ralelas a Shatt al-Anb, en la zona de las islas Al-Dawasir y  al sur de Mas- 
yawiyah, en el sector del Septimo Cuerpo de Ejército. 

ll. El 28 de octubre, entre las 7.30 y  las 13.25 horas, se observõ que 
cuatro unidades de ingenieros procedian a reparar las carreteras situadas 
frente a Shatt aLArab. al sur de los ríos Al-Arayis y  Al-Karun, y  a reforzar 
los pilares existentes en las otillas norte y  sur del río Abadan. 

12. El 28 de octubre, entre las 6.50 y  las 14.20 horas, se observó que 
tres unidades de ingenieros mejomban las carreteras que corren paralelas 
a Shatt aLArab, en la zona de las islas Al-Dawasir, dentro del sector 
meridional. 

13. El 29 de octubre, a las ll .25 horas, se vio c6mo nueve elementos 
enemigos levantaban una posición de combate a 1.100 metros de nuestms 
unidades de vanguardia del Quinto Cuerpo de Ejército. 

14. El 29 de octubre, entre las 7.20 y  las 14.15 horas, se observd que 
dos unidades de ingenieros mejoraban la carretera que existe frente a la ori- 
lla oriental de Shatt aLArab, en la zona de Tawijat y  Zawfalah. 

15. El 29 de octubre, entre las 13.10~ las 14.05 horas, se observo cbmo 
el enemigo tendia un puente entre ambas orillas del río Al-Amyis para que 
pudiem cruzar In infanterfa. El puente, formado por 15 secciones de corcho 
de 3 metros por 1, esta situado en la embocadum del do, a unos 50 6 75 me- 
tros de la orilla oriental de Shatt al-Amb. 

16. El 30 de octubre, entre las 6 y  las 14.35 horas, se observõ que una 
unidad de ingenieros mejoraba y  reparaba la carretera situada frente a la 
orilla este de Shatt aLArab , en In isla de Al Hayy Salbukh, y  elevaba el te- 
rrapltn situado al sur del rfo Al-Arayis. 

17. El 30 de octubre, entre las 6.30 y  las 15.30 horas, se observ6 cbmo 
cuatro unidades de ingenieros reforzaban las carreteras que corren parale- 
las a Shatt aLArab, al norte de Khosroabad, y  mejoraban los terraplenes 
existentes en la zona de Kaabah. 

18. El 31 de octubre, G las 16.30 horas, se vio al enemigo operando 
una excavadora Poclain en la tierra de nadie, a 10 metros del terraplén 
enemigo y  frente a las posiciones defensivas de la cota 2, en el sector del 
Tercer Cuerpo de Ejercito. 

19. El 31 de octubre, entre las 4.50 y  las 14.50 horas, se observó que 
tres unidades de ingenieros enemigas reparaban y  mejoraban la carretera 
existente en la isla de Al-Hayy Salbukh, y  reparaban los machones existen- 
tes en el estuario meridional del río Abadan. 

20. El 31 de octubre, entre las 6 y  las 13.25 horas, se observó que cua- 
tro unidades de ingenieros enemigas reforzaban y  mejoraban las carreteras 
de la isla de Al Dawasir, Maayawiyah, Khosroabad y  Kaabah, en el sector 
del S6ptimo Cuerpo de Ej6rcito. 

DOCUMENTO W20264 

Carta, de fecha 7 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Iraq 

[Original: drabe] 
[7 de noviembre de 19881 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de adjuntarle una carta que con fecha 7 de noviembre de 

1988 le dirige el Sr. Tariq Aziz, Viceprimer Ministro y 
Ministro de Relaciones Exteriores de la República del Iraq. 
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Le agradecería que tuviera a bien hacer distribuir esta car- 
ta con su anexo como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Sabah Talat KADRAT 

Encargado de Negocios interino 
de la Misión Permanente del Iraq 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

carta, de fecha 7 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario Gene- 
ral por el Viceprimer Ministro y Ministro de Relaciones Exteriores 
del Iraq 

Tengo el honor de remitirle el texto de una declaración efectuada por 
Mohsen Rida’i, jefe de los llamados Guardias Revolucionarios Iraníes, 
declaracibn hecha pública el 6 de noviembre de 1988 por la Agencia 
France Press que citaba fuentes de In Agencia de Noticias Iraní. He aquí sus 
palabras: 

“Irán seguirá enviando refuerzos al frente mientras no se aplique ple- 
namente la resoluci6n 598 del Consejo de Seguridad y  mientras no se es- 
tablezca una paz definitiva.” 
Y a continuación: 

“Nuestros enemigos se esttln confabulando para volver a invadir el 
Irán en la primera oportunidad . , , y  ahora nos encontramos en una situa- 
ci6n que no es de paz ni de guerra.” 
Esta declaración pone al descubierto la verdadera posición del Mn al 

aceptar el 18 de julio de 1988 la resolución 598 (1987). Ya en su momento 
advertimos que esa aceptacibn ern una mem posición Mica que se adop- 
taba para hacer frente a la situacibn creadn por la completa y  riipida derro- 
ta militar sufrida por el Ir6n tras ocho alios de persistir en la guerra y  la 
agresión. La declaracibn ilustra tambidn claramente la actitud solapada y  
dilatoria adoptnda por la delegaci6n irani en las negociaciones entre los dos 

países que se mantienen bajo sus auspicios desde el 25 de agosto de 1988. 
Y explica claramente las razones que subyacen en la renuencia del @men 
iraní a plasmar las disposiciones relativas al cese el fuego en obligaciones 
jurídicas claras, en tierra, mar y  aire, y  en su actitud de oponerse al logro 
de un acuerdo, teniendo en cuenta el legítimo equilibrio de intereses y  las 
ventajas que a ambas partes reporttian esas obligaciones. 

La afirmacibn de la delegación del Iti, carente de todo fundamento ju- 
ridico o lógico, de que los actos beligerantes no cesaron de hecho con la en- 
trada en vigor de la cesación de fuego del 20 de agosto de 1988 significa en 
realidad que el régimen del Irán no toma en serio la empresa de incorporar 
las obligaciones jurídicas detalladas de la cesación de fuego en un acuerdo 
vinculante, para asi poder en cualquier momento que le convenga violar la 
cesación de fuego y  reanudar las hostilidades. La susodicha declaración, 
con sus palabras vanas sobre supuestos intentos de invadir el Mn, trata de 
encubrir el verdadero cartícter de la posición del Mn, que sigue dispuesto 
a reanudar las hostilidades con el envío de refuerzos al frente tras la entra- 
da en vigor de la cesación de fuego y  la vigilancia del frente por observa- 
dores de las Naciones Unidas, sin ningún propbsito pníctico que justifique 
tal proceder, fuera del de crear una atm6sfera de beligerancin. 

El Gobierno de la República del Iraq, al dirigirse a usted en esta oportu- 
nidad para que saque las conclusiones pertinentes de la posición del Mn y  
reconozca sus consecuencias exactas, quiere confirmar que mantiene su 
postura de desear que continúen las negociaciones bajo sus auspicios con el 
objetivo de lograr una paz amplia y  duradera. También quiere subrayar que 
estas campafías del Idn, que entraiían una amenaza del uso de la fuerza en 
un momento en que se celebran negociaciones, no nos harán apartamos de 
nuestra posici6n firmemente establecida de que es necesario dotar a las dis- 
posiciones sobre la cesacidn de fuego de una base jurídica vinculante que 
esté acorde con el principio de la igualdad, como medida indispensable 
conducente a una paz amplia y  duradera. 

(Firmada) Tariq Azu 

Wceprimer Ministro 
y Ministro de Relaciones Exteriores del Iraq 

DOCUMENTO S/20266*1** 

Carta, de fecha 8 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Libano 

[Original: árabe] 
[8 de noviembre de 19881 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de dirigirme a usted para comunicarle lo siguiente. 

1. Las autoridades israelíes han detenido y trasladado 
de territorio liban&, a territorio israeli, para ser juzgados por 
los tribunales israelíes, a los siguientes ciudadanos libane- 
ses: Mahir y Ahmad Yasin, Adil Tarmis, Bilal Dakrub, Hus- 
sain Muqallad, Yusuf Wazin, Qasim Al-Shaabi, Qasim Kha- 
mis, Ismail Wasin, Anwar Yasin, Abd Al-Karim Muham- 
mad, Muhammad Ali Al-Barzawi y algún otro. 

2. Recientemente las autoridades israelíes procedieron a 
detener a los siguientes ciudadanos libaneses: Nabih Awa- 
dih, Qayyid Bandar, Ahmad Ismail, Ali Hamdun, Gisan Ay- 
yan, y a trasladarlos tambibn a territorio israelí con el mis- 
mo objeto. 

* En el que se incorpora el documento S/20266/Corr. 1, de 9 de noviem- 
bre de 1988. 

** Distribuido con la doble signatura A/43/794-5120266. 

El Gobierno del Líbano, al tiempo que condena estas me- 
didas arbitrarias israelies, que están en abierta contradicción 
con lo dispuesto en la Carta de las Naciones Unidas y cons- 
tituyen una flagrante violaci6n de la Declaración de Dere- 
chos Humanos y una escandalosa transgresión de las leyes y 
convenciones internacionales, en particular el artículo 49 
del Cuarto Convenio de Ginebra de 19491, pide encarecida- 
mente al Secretario General y al Consejo de Seguridad que 
traten de presionar a Israel para que ponga en libertad a to- 
dos los libaneses detenidos y los reintegre al territorio liba- 
nés y para que se abstenga de adoptar esas medidas ilegales 
que afectan a la soberanía del Líbano y a los derechos de los 
libaneses. 

Le ruego tenga a bien disponer lo necesario para que la 
presente carta sea distribuida como documento oficial de la 
Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Filmado) Rashid FAKHOURI 
Representante Permanente de Líbano 

ante las Naciones Unidas 
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DOCUMENTO W20267 

Carta, de fecha 8 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Iraq 
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Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de remitir a usted el texto de un memorando del Ministerio 
de Relaciones Exteriores de la República del Iraq relativo a 
la cuestión de los prisioneros, dirigido el 8 de noviembre de 
1988 al Presidente del Comite Internacional de la Cruz Roja 
por el Sr. Tariq Aziz, Viceprimer Ministro y Ministro de Re- 
laciones Exteriores. 

Le agradeceré que tenga a bien disponer lo necesario para 
que la presente carta con su anexo sean distribuidos como 
documentos del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Sabah Talat KADRAT 
Encargado de Negocios interino 

de la Misidn Permanente del Iraq 
unte las Naciones Unidas 

ANEXO 

Memorando, de fecha 8 de noviembre de 1988, dirigido al Comitl In- 
ternacional de la Cruz Roja por el Minlsterlo de Relaciones Exterio- 
res del Iraq 

El Ministerio de Relaciones Exteriores presenta sus respetos al Comité 
Internacional de la Cruz Roja (CICR) y  en relaciõn con su memorando de 
17 de octubre de 1988 [.$4X3232, onexo], reafirmando que el Gobierno irn- 
qul esta de acuerdo con lo propuesta del CICR contenida en su memoran- 
do de 4 de octubre de 1988 de que se inicie el proceso de retorno de los pri- 
sioneros de guerra a su pab de origen en cumplimiento de las obligaciones 
que figuran en el articulo ll8 del Convenio de Ginebra de 1949 relativo al 
trato de los prisioneros de guerras, y  con referencia a la reunión que man- 
tuvieron el Ministro de Relaciones Exteriores y  miembros de la delegaci6n 

[Original: árabe] 
[8 de noviembre de 19881 

iraquf con el Presidente del CICR el 2 de noviembre de 1988, tiene el ho- 
nor de informar al Comitd de lo siguiente. 

1. El Gobierno iraquf, por razones humanitarias y  de conformidad con 
lo dispuesto en el Convenio relativo al trato de los prisioneros de guerra, 
esta dispuesto a iniciar inmediatamente el proceso que permita regresar a 
su patria a todos los prisioneros enfermos y  heridos (actualmente confirma- 
dos), cuyo número es de 4 11 prisioneros iraníes en Iraq y  de 1 .115 prisio- 
neros iraqufes en h-arr, si el Gobierno iranf aceptara la propuesta. 

2. El Gobierno iraquf confirma al mismo tiempo que empezará inme- 
diatamente a reintegrar a su patria a los prisioneros actualmente registrados, 
en la proporción en que se acuerde. 

3. El Gobierno iraquf reslirma la necesidad de iniciar inmediatamente 
el registro de los prisioneros no registrados, conforme a las medidas pro- 
puestas por el CICR, de intercambiar listas con sus nombres y  de reinte- 
grarlos a su patria, todo ello en el marco de un canje completo en el que se 
dé prioridad al registro y  canje de los enfermos y  heridos. 

La actitud del Gobierno iraquf de ser el primero en acceder a iniciar in- 
mediatamente el canje de todos los prisioneros que estén declarados enfer- 
mos o heridos, en tanto se identifica y  registra completamente a todos los 
prisioneros pnra que puedan regresar a su patria, constituye una iniciativa 
humanitaria acorde con lo dispuesto en el Convenio relativo al trato de los 
prisioneros de guerra, que trata de poner An a los sufrimientos de aquellos 
y  a la preocupaci6n de sus familias, una vez concluidas efectivamente las 
hostilidades. 

El Ministerio desea manifestar, en nombre del Gobierno iraquí, que el 
inicio del canje de ese exiguo número de prisioneros no debe servir de prc- 
texto a la parte irani para demorar el proceso de canje total, conforme a lo 
dispuesto en el Convenio de Ginebra, pues son mtis de 100.000 los prisio- 
neros de ambas partes que siguen padeciendo cautiverio pese a haber con- 
cluido efectivamente las hostilidades el 20 de agosto de 1988. 

El Ministerio aprovecha la oportunidad para expresar al Comite Intema- 
cional de la Cruz Roja el testimonio de su más alta consideración y  respeto. 

DOCUMENTO S/20268 

Nota del Presidente del Consejo de Seguridad 

[Original: inglés] 
[14 de noviembre de 19881 

La carta adjunta, de fecha 14 de noviembre de 1988, fue 
dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad por el Sr. 
Chang Yong Chol, Encargado de Negocios interino de la 
Misión del Observador Permanente de la República Popular 
Democrática de Corea ante las Naciones Unidas. De confor- 
midad con lo solicitado en la carta, el texto se distribuye 
como documento del Consejo de Seguridad. 

ANEXO 

Carta, de fecha 14 de noviembre de 1988, dirlgida al Presidente del 
Consejo de Segundad por el Encargado de Negocios interino de la 
Misión det Observador Permanente de la República Popular Demo- 
crática de Corea ante las Naciones Unidas 

Tengo el honor de enviarle el texto del comunicado sobre una reunión 
conjuntn del ComittS Popular Central, el: Comit6 Permanente de la Asam- 

blea Popular Suprema y  el Consejo de Administracibn de la República Po- 
pular Democrñtica de Coma, de fecha 7 de noviembre de 1988. 

DOCUMENTO ADJUNTO 

Comunicado, de fecha 7 de noviembre de 1988, sobre una reunión con- 
junta del Comiti Popular Central, el ComitC Permanente de la 
Asamblea Popular Suprema y  el Consejo de Admini.stración 

El 7 de noviembre de 1988 se celebró en Pyongyang una reunión conjun- 
ta del Comite Popular Central, el Comité Permanente de la Asamblea 
Popular Suprema y  el Consejo de AdministraciOn de la República Popular 
Democrática de Corea. Asistieron a dicha reunión miembros del Comité 
Popular Central, el Comite Permanente de la Asamblea Popular Supremn 
y  el Consejo de Administracidn. 

Ln reunión incluy6 en su orden del dia el tema titulado “Medidas globa- 
les parn garantizar la paz con miras a la reuuificaci6n independiente y  pa- 
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cifica del pafs”, y  examinb medidas importantes para alejar el peligro de 
guerra y  alcanzar la paz en la penfnsula de Corea. 

Tras analizar y  evaluar la situacibn interna y  externa, la reunibn conjun- 
ta confirmó unrinimemente que se estaban creando nuevas posibilidades re- 
alistas para la solución del problema de la pacíficación del país. 

La reunión conjunta sefialó que: 

La reunificaci6n del pafs no se habfa logrado aún y  segufa siendo el an- 
helo de la nación, aunque hablan pasado más de 40 afios desde su divisidn. 
Su pueblo habla hecho esfuerzos incalculables y  habfa luchado en pro de la 
causa de la reunificación del pafs y  habla dedicado a ello sus energfas y  sa- 
crificios durante todos esos afios. 

Pero el anhelo y  el propõsito de la nación por lograr la reunificacibn del 
pafs tropezó siempre con una situación diffcil. Después de la división del 
pafs, el Norte y  ei Sur pasaron por un perfodo fügido de ruptura de relacio- 
nes, sin dialogo durante un cuarto de siglo, en medio de un enfrentamiento 
sin fin y  del peligro de una guerra. Los ditilogos previstos despu& del de- 
cenio de 1970 se interrumpieron una y  otra vez, sin dar fruto, en medio de 
la desconfianza. El peligro de un conflicto armado lleg6 al mkimo. 

Sin paz no puede tener 6xito el di6logo ni puede lograrse una reunifica- 
ción pacftica del pak. Mientras m6.s urgencia se atribuya a la reunifkaci6n 
del pafs, más pronto se resolverS el problema de la paz. Únicamente cuan- 
do se garantice la paz en la penfnsula coreana podd liberarse nuestra na- 
ci6n del constante peligro de la guerra, se crea& las condiciones favora- 
bles para una reunificación pacifica y  podd hacerse una contribución a la 
causa de la paz en Asia y  el mundo. 

El Partido de Trabajadores de Corea y  el Gobierno de la República Po- 
pular Democdtica de Corea, en vista de la importancia extrema que tiene 
el problema de la paz en la penfnsula coreana, han hecho todo lo posible 
para reducir la tirantez, impedir el estallido de otra guerra y  convertir el ar- 
misticio inestable en una paz duradero inmediatamente despues de la firma 
del Acuerdo de Armisticio de Corea [.S/3079, apéndice A]. 

Hemos presentado una serie de propuestas de paz ruzonables para crear 
Iss condiciones favombles a In reunificacibn del pak y  hemos propuesto 
una y  otra vez la adopci6n de medidas urgentes para el relajamiento de la 
grave situaci6n militar, con objeto de crear una atmósfera propicia al dialo- 
go. Como sfmbolo de nuestros sinceros esfuerzos de paz, hemos adoptado 
en diversas ocasiones medidas pdcticas, como son la reduccibn unilateral 
de Iris fuerzas armadas y  la cesación de maniobras militares en gran escala. 

La posición y  los esfuerzos pacfficos de nuestro Partido y  del Gobierno 
de la República han merecido el apoyo activo y  la simpatfa de nuestro pue- 
blo y  de los pueblos del mundo. La realidad demuestra claramente la vali- 
dez y  vitalidad de nuestra polftica firme encaminada hacia la paz. 

La situacibn interna y  externa actual se desarrolla a favor del logro de la 
paz en el pafs y  de la reunificación pacltica aun en el marco de una situa- 
cibn compleja. 

El movimiento popular en pro de la reunificacibn nacional esta crecien- 
do rdpidamcnte, y  en Coma del Sur resuenan voces que claman por la paz. 
Amplios cfrculos de la poblacidn estan pidiendo la retimda de las tropas y  
las armas nucleares de los Estados Unidos de Corea del Sur y  exigen la tír- 
ma de un acuerdo de paz y  la adopci6n de una declaración de no agresi6n. 
Nadie puede detener o revertir esta tendencia en Corea del Sur, donde hasta 
ahora no se permitfa ni siquiera hablar de paz ni de reunificación pacifica. 

Asimismo, a nivel internacional se ha iniciado una etapa de distensión, 
gracias a los esfuerzos activos de los pafses socialistas y  de los pueblos del 
mundo amantes de la paz y, en consecuencia, esta aumentando tipidamen- 
te el intems mundial en la cuestiõn de Corea. 

Ptente a esta poderosa tendencia hacia la distensión y  la paz, ni siquiem 
los dirigentes de Corea del Sur pueden dejar de lado la cuesti6n de la paz 
en la penfnsula de Corea y  se ven obligados a manifestar su posición a este 
respe.cto. 

En estas circunstancias, la reunión conjunta tomó nota de que el dirigen- 
te de Corea del Sur, en su reciente discurso ante la Asamblea General de las 
Naciones Unidas, manifestó estar dispuesto a consultar sobre la cuestión 
militar, 

Como se sabe, los sucesivos dirigentes de Corea del Sur, aunque habla- 
ban de paz, no aceptaban ninguna de nuestras propuestus y  se oponfan a 
toda medida practica en pro de la paz. Al tiempo que denunciaban ruidosa- 
mente la “amenaza del Norte”, se obstinaban en no examinar siquicm la 
cuesti6n militar en el diálogo entre Norte y  Sur, diciendo que esto era “pre- 
maturo”. 

En vista de ello, las palabras del actual dirigente de Corea del Sur en que 
manifiesta por primera vez su voluntad de debatir con nosotros la reducci6n 
de armamentos y  la declaración de no agresibn, es un elemento positivo va- 
lioso, independientemente de cual sea su verdadera intención. Si bien esta 
expresión de voluntad de las autoridades de Corea del Sur parece llegar con 
retraso y  siguen siendo ambiguas, constituye obviamente una respuesta a 
nuestras persistentes propuestas de paz, que augura bien para el futuro de! 
pafs y  de la nación. 

Si Corea del Sur acepta una negociación de paz con nosotros de confor- 
midad con la situaci6n prevaleciente y  con las aspiraciones urgentes de la 
naci6n. dicha negociación se logrará en cualquier momento, y  si negocia en 
un espfritu autentico de paz y  reuniticacibn pacftica no hay duda de que 
quedara abierto el camino de la paz. 

La cuestión de que haya guerra o paz en la penfnsula de Corea depende 
enteramente de lo que decida nuestra nación. Estamos en el momento pre- 
ciso en que el Norte y  el Sur deben eliminar el peligro de la guerra que ha 
amenazado a nuestra naciõn durante decenios y  abrir valerosamente una 
etapa decisiva pura la paz. 

El día de hoy, cuando estb a punto de alcanzarse un precioso nuevo ini- 
cio de paz, el Norte y  el Sur deben confirmar conjuntamente los principios 
básicos y  las propuestas amplias de paz para reducir la tirantez y  garantizar 
la paz en un programa conjunto de paz, coordinando las medidas para su re- 
alización. 

A partir de esta posición, la reunión conjunta presentó, en primer lugar, 
los cuatro principios siguientes como una base comtln para la garantfa de la 
paz en la penfnsula de Corea, 

En primer lugar, la paz en la penfnsula de Corea debe orientarse hacia la 
reunificacibn del pafs. La paz en nuestro pafs es un requisito previo ala cau- 
sa de la reunificacidn nacional. La paz en nuestro pafs dividido nunca debe 
ser limitada ni servir para congelar la divisibn, creando “dos Coreas”. La 
paz tiene gran valor para nuestra nación, pero mas importante aún es la rcu- 
niticación. Debe rechazarse el intento divisorio de utilizar la puz para la 
creacicin de “dos Coreas” so capa de querer “preservar la paz”. S610 una paz 
para la reunificación es una paz auténtica para nuestro pafs, de modo que 
debe orientarse hacia la reuniticacibn en cualquier circunstancia. 

En segundo lugar, la paz en la penfnsula de Corea debe garantizarse me- 
diante la retirada de las fuerzas armadas extranjeras. La presencia de fuer- 
zas armadns extranjeras es el factor b&sico que impide la unidad y  la reuni- 
ficación de nuestra naciõn y  amenaza la paz. Mientras haya tropas extran- 
jeras en la mitad de nuestro pafs. no puede realizarse la paz, y  hablar de paz 
con la presencia de fuerzas armadas extranjems es hablar en el vacio. La 
paz en la penfnsula de Corea puede garantizarse firmemente ~610 mediante 
la retimda de las fuerzas armadas extranjeras. 

En tercer lugar, la paz en la penfnsula de Corea debe. garantizarse con la 
rcduccibn de armas en el Norte y  el Sur. Las vastas fuerzas armadas que se 
mantienen en el Norte y  el Sur no solamente constituyen una pesada carga 
para ambas partes sino que también constituyen un factor más que podtia 
desencadenar un conflicto armado. No puede impedirse la guerra mediante 
el equilibrio de fuerzas al que se llega con un aumento competitivo del po- 
derfo militar. Para impedir un conflicto armado entre el Norte y  el Sur, las 
dos partes no deben recurrir a una carrera de armamentos desde una posi- 
cibn de fuerza, sino invalidar In capacidad de actuar contra la parte opues- 
ta reduciendo las fuerzas armadas a un mfnimo. La paz en la pcnfnsula de 
Corea ~610 puede ser duradero cuando se realice un desarme equilibrado en 
el Norte y  el Sur, junto con la retirada de las fuerzas amntdas extranjeras de 
Corea del Sur. 

En cuarto lugar, la paz en la península de Corea debe realizarse median- 
te el dialogo entre las partes responsables de la agravacibn de la tirantez. El 
factor que aumenta la tirantez no existe fuera de la peninsula de Corea sino 
dentro de ella, y  las partes responsables no son otras que los Estados Uni- 
dos, que mantienen sus tropas en Corea del Sur, y  el Norte y  el Sur de Corea. 

El problema de la paz no puede ser resuelto mediante la creación de una 
“atmósfera internacional”, induciendo a este o a aquel pafs a que participe 
en el debate de la cuestión de Corea, y  dejando de lado la causa radical de 
la guerra en la penfnsula de Corea. 

Los cuatro principios para la garantia de la paz, cuyas ideas básicas son 
la orientación hacia la reunificacibn, la retirada de tropas extranjeras, la re- 
duccibn de armamentos en el Norte y  en el Sur y  la negociación entre las 
partes interesadas, son principios indispensables pata la paz en la penfnsu- 
la de Corea y  constituyen una gufa combn pata solucionar el problema de 
la paz en intetis de nuestra nacibn. 
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Si tanto el Norte como el Sur confirman conjuntamente estos principios 
para ta garantía de ta paz y  tos aplican sinceramente, puede lograrse la paz 
ala mayor brevedad y  en forma duradera para nuestro pafs. 

La reunibn conjunta hizo hincapié en que debía ser confirmada ta pro- 
puesta amplia para garantizar una paz duradera y  crear tas condiciones fa- 
vorables previas a una reunificación independiente y  pacifica sobre ta base 
de tos cuatro principios para ta garantía de ta paz. 

El gran dirigente Camarada Kim II Sung ha dicho: 

“Para dar una garantía de paz en ta penfnsuta de Corea es necesario 
concertar un acuerdo de paz entre nosotros y  los Estados Unidos, adop- 
tar una declaración de no agresión entm el Norte y  el Sur, expulsar de 
Corea del Sur tas tropas y  las armas nucleares de tos Estados Unidos y  
llevar acabo una reducción gradual y  dtitica de tas fuerzas armadas del 
Norte y  et Sur.” 

La reunión conjunta sefialó que la presencia de tas fuen;ls de los Estados 
Unidos en Corea del Sur constitufa eI principal obstkuto para garantizar ta 
paz en ta península de Corea, y  también que la solución de este problema 
tendria un efecto decisivo en el relajamiento de la tirantez entre et Norte y  
et Sur. 

Considerando que la tendencia actual hacia la distensión y  la paz hace de 
la retimda de tas fuerzas armadas de tos Estados Unidos de Corea del Sur 
un requisito maduro que no admite mayor demora, ta reunión conjunta pre- 
sentb la siguiente propuesta de paz amplia, que contempla la reducción gra- 
dual de todas tas fuerzas armadas que existen en ta península de Corea y  et 
relajamiento del enfrentamiento político y  militar por el presente. 

t . Retirada gradual de las fuerzas de los Estados Unidos y reducción de 
armas en el Norte y el Sur para conseguir unn paz duradera en la pe- 
nínsula de Corea 

a) Lu retirada gradual de las fuerzas armadas de los Estados Unidos: 

i) Los Estados Unidos retimnín, en primer lugar, sus armas nucleares, 
que constituyen una amenaza de desastres irreparables para nuestra 
nación. Las armas nucleares se retimAn en dos etapas pasa fines de 
1990. Las armas nucleares desplegadas en la zona al norte de ta In- 
titud 35”30’ N se retiranln en la primem etapa, para fines de 1989, 
y  tas desplegadas al sur en la segunda etapa, para fines de 1990. 

ii) Los Estados Unidos retiranín sus fuerzas de Corea del Sur, y  esta 
retirada se efectuar6 en tres etapas, para fines de 199 1. La fuerza te- 
rrestre, junto con el Mando de tas fuerzas de los Estados Unidos, se 
retirar& a la linea de Pusan y  Chinhae, al sur de la latitud 35’30’ N 
la primera etapa, para fines de 1989, y  toda In fuerza terrestre se re- 
tirar& completamente de Corea del Sur en la segunda etapa, para fi- 
nes de 1990, y  et total de las fuerzas navales y  dreas en ta tercera 
etapa, para fines de 199 1; 

iii) Los Estados Unidos no enviantn nuevas fuerzas armadas ni entre- 
gar&n equipo militar a Corea del Sur a partir del dfa de inicio de ta 
retirada de sus fuerzas; 

iv) Los Estados Unidos no trasladar&a a Corea del Sur armamentos nu- 
cleares ni ninguna otra arma ni equipo de combate técnico que se 
retire de Corea del Sur; 

b) Reduccidn gradual de las fuerzas ormudos en el Norte y el Sur: 

i) Et Norte y  el Sur mantendti el equilibrio de tas fuerzas armadas 
mediante ta reducci6n de las fuenas respectivas. Las fuerzas arma- 
das se reducir& en tres etapas, para fines de 1991. sobre et princi- 
pio de reducir primero las fuerzas armadas desplegadas en ta zona 
de primem linea alo largo de la Linea de Demarcación Militar, uni- 
dades especiales y  paracaidistas. Las fuenas armadas en el Nolte y  
en el Sui se reducirti por separado a 4C1M00 para fines de 1989 ; 
a 250.000 para fines de 1990, de modo que queden menos de 
100.000 tropas a partir de 1992; 

ii) El Norte y  el Sur reducir4n por etapas el equipo militar, en forma 
proporcional con ta reducción de tas tropas militares. El equipo mi- 
litar se reducir6 de conformidad con la reducción gradual de tas tro- 
pas militares y  las armas especiales, incluidas tas armas nucleares 
y  químicas, que serán totalmente eliminadas en la primen etapa. 
Desde et momento en que se inicie la reducción de armamentos, ce- 
sar& et envfo de equipo militar del exterior; 

iii) En et Norte y  el Sur quedariin disueltas todas las organizaciones 
militares civiles seis meses después del inicio de la reducción de ar- 
mamentos. 

c) Inspección de la retirada de las fuerzas armadas de los Estados 
Unidos y lo reducción de armamentos del Norte y el Sur; e información al 
respecto: 

i) Los Estados Unidos informarán al Norte del proceso de la retirada 
de sus fuerzas, y  el Norte y  el Sur se informarAn reciprocamente del 
proceso de reduccibn de tas fuerzas armadas en ambas partes y  ha- 
rán pública esta información; 

ii) Se amptiaG ta autoridad de la Comisión de Naciones Neutrales para 
ta Vigilancia en Panmunjom para que haga una inspección y  contir- 
me el proceso de la retirada de las fuerzas de los Estados Unidos y  
el proceso de ta reducción de tas fueaas armadas en el Norte y  et 
Sur; 

d) Conversaciones tripartitas entre la Repúblico Popular Democrático 
de Corea, los Estados Unidos y Corea del Sur: 

Se convocar5. a conversaciones con tos oficiales responsables interesa- 
dos, para examinar y  solucionar el problema de ta retirada gradual de tas 
fuerzas de tos Estados Unidos y  la reducción de armamentos en el Norte y  
et Sur: 

i) Se celebrarti conversaciones tripartitas entre tas partes responsa- 
bles interesadas, a saber, la República Popular Democr&ica de Co- 
rea, tos Estados Unidos y  Corea del Sur. Las conversaciones bila- 
terales entre ta República Popular Democrãtica de Corea y  los Es- 
tados Unidos, y  entre el Norte y  el Sur, podr8n celebrarse en et mar- 
co de tas conversaciones tripartitas; 

ii) Representantes de Polonia, Checoslovaquia, Suiza y  Suecia, nacio- 
nes miembros de la Comisibn de Naciones Neutrales pam ta Vigi- 
lancia, asistirán alas conversaciones tripartitas como observadores, 
a fin de examinar el problema de ta inspección de la retirada gm- 
dual de fuerzas de tos Estados Unidos y  ta reducción de tas fuenas 
armadas en el Norte y  en el Sur, asi como ta cuesti6n de ampliar ta 
autoridad de In Comisión; 

iii) Las conversaciones tripartitas, sobre ta base del acuerdo de ta reti- 
rada de las fuerzas de tos Estados Unidos y  la reducci6n de tas fuer- 
zas armadas en el Norte y  el Sur, confirmarán y  establecerfin et 
acuerdo de paz entre la República Popular Democrdtica de Corea y  
los Estados Unidos y  una declaración de no agresibn entre et Nor- 
te y  et Sur. 

2. Reducddn del presente enfrentamiento politice y militar 
entre el Norte y el Sur 

a) Relajamiento del enfrentamiento polftico: 

i) Et Norte y  el Sur dejru%n de calumniarse recfpmcamente. El Norte 
y  el Sur dejar6n de atacarse de palabra y  deja& de calumniar y  di- 
famarlas ideas y  tos sistemas de la otra parte. Et Norte y  et Sur de- 
jarh de distribuir boletines en la zona de la otra parte y  de difun- 
dir mensajes por altoparlantes a través de ta Lfnea de Demarcación 
Militar; 

ii) El Norte y  el Sur pondrán tbrmino a tas funciones políticas destina- 
das a calumniar n ta oun parte y  a incitar al enfrentamiento. Se 
revoca& todas las normas que no reconozcan el sistema de ta otm 
parte; 

iii) Et Norte y  el Sur cotaborarkn entre si y  establecerti intercambios 
multilaterales. Ektablecenín contactos bilaterales o multilaterales y  
decretarán ta libertad de viajar de los partidos y  agrupaciones poli- 
ticos y  de particulares. Se unirån para desarrollar y  aprovechar los 
recursos naturales e iniciar el intercambio de productos blicos. 
Coopera& en intercambios para el desarrollo de la educacibn, ta 
ciencia y  la tecnología, la cultura y  el arte, la salud pdblica y  los de- 
portes. No se enfrentarán uno contra el otro ni competkín entre sf 
en ta arena internacional, sino que cooperarán uno con otro; 
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b) Reducción del enfrenramiento militar: 

i) El Norte y el Sur, con miras a eliminar el enfrentamiento entre las 
fuerzas armadas de ambas partes, convertirán la zona desmilitarixa- 
da a 10 largo de la Linea de Demarcaci6n Militar en una zona de 
paz. La fuerza de inspección de las naciones neutrales integrada por 
tropas de las naciones miembros de la Comisión de Naciones Neu. 
uales para la Vigilancia se desplegara en la zona desmilitarizada a 
lo largo de la Linea de Demarcación Militar; 

ii) El Norte y el Sur ha& cesar Ias maniobras militares en graa esca- 
la contra la otra parte, harfin cesar los ejercicios militares por enci- 
ma de la escala de unidades combinadas en las zonas de vanguar- 
dia y retaguardia, ha& cesar todo entrenamiento militar con fuer- 
zas extranjeras, sea cual fuere su escala; 

iii) El Norte y el Sur ha& UXU toda actividad militar que pudiera ser 
causa de un conflicto militar ya sea en tierra, en el mar o en el 
espacio aéreo de la zona a 10 largo de la Linea de Demarcaci6n 
Militar; 

iv) El Norte y el Sur, con objeto de impedir la ampliación de cualquier 
conflicto accidental, establecertln enlaces telefónicos directos entre 
las autoridades militares de alto nivel de ambas partes; 

c) Conversaciones militares y políticas de alto nivel entre el Norte y el 
Sur: 

Se celebra& conversaciones políticas y militares de alto nivel entre el 
Norte y el Sur para la reduccidn de cualquier enfrentamiento polftico y mi- 
litar inmediato entre el Norte y el Sur. Participaran en dichas conversacio- 
nes representantes politices y militares de alto nivel de ambas partes con fa- 
cultades para dar una solución practica a los problemas. Podrtín celebrarse 
porseparado conversnciones polfticas y conversaciones militares de nlto ni- 
vel en el marco de las conversaciones pollticas y militares de alto nivel en- 
tre el None y el Sur. 

Considerando unónimemente que las propuestas ampliadas de paz cons- 
tituyen el programa de paz más razonable para reducir el enfrentamiento in- 
minente y la titnnrez creada entre el Norte y el Sur y para garantizar una paz 
duradera en la penfnsula de Corea, la reuni6n conjunta dijo que si se llevan 
a la practica las propuestas amplias de paz se eliminnr6. la causa radical de 
la guerra y se disipara el peligro de una guerra nuclear en la peninsula de 
Corea. Ln penfnsuln de Corea, que se considera un foco de guerra, se con- 
vertinl en una zona de paz estable y libre de armas nucleares. Llegara a su 
fin la historia de ailos y aftos de malentendidos y desconfianza y de antago- 
nismo y enfrentamiento entre el Norte y el Sur y se iniciartt un capitulo en 
una nueva historia de reconciliacib, confianza y unidad en nuestro país. 
No hay duda de que todo esto dar6 a In nocidn nuevas esperanzas para In 
reuniticaci6n independiente y pacftica de] pals. 

Se recoge en nuestras propuestas la tendencia de la @ca hacia la disten- 
sión y la paz y el deseo ardiente de toda la naci6n de que haya paz en el pafs 
y se produzca la reunificación independiente y pacifica. 

Se toma plenamente en cuenta la voluntad de los Estados Unidos, que 
han manifestado que esperan la distensi6n en la penfnsula de Corea, y la del 
representante de Corea del Sur, que dijo que examinar4 los problemas mi- 
litares, incluido el desarme. Los pueblos del mundo decidi& si las pala- 
bras de los Estados Unidos y de las autoridades de Corea del Sur son ver- 
daderas y se reflejan en su actitud hacia nuestras propuestas amplias de paz. 

Si los Estados Unidos verdndemmente desean reducir la tirantez en la 
penlnsula de Corea y mejorar las relaciones entre la Repdblica Popuhtt’ 
Democtitica de Coma y los Estados Unidos, no deberkn pretender hacer fa- 
vorcs en cuestiones sumamente limitadas, como el intercambio parcial en 
la esfera cultural, el contacto de diplomdticos y la venta de alimentos y me- 
dicamentos, sino que deberóm adoptar la posición de solucionar fundamen- 
talmente el problema de la paz en nuestro pafs, como parte responsable e 
interesada en la solución de la cuestión de Corea. 

Las autoridades de Corea del Sur dijeron en las Naciones Unidas que 
consultarfan sobre la cuestión del desarme y la no agresión. De ser as] no 
debenln pedir a los Estados Unidos “cooperaci6n para la seguridad” o VO]- 
verse hacia la “creacibn de una atmbsfera internacional” como IO hicieron 
en el pasado, sino decidir eliminar la causa radical de la guerra en nuestro 
propio pafs. 

La reuni6n conjunta, manifestando la convicción de que nuestras pro- 
puestas de paz actuales y realistas se llevnrdn a la practica, sedal6 que si se 
celebran conversaciones tripartitas entre la Reptiblica Popular de Corea, lOS 
Estados Unidos y Corea de] Sur, y conversaciones pollticas y militares de 

alto nivel entre el Norte y el Sur, con resultados positivos, tanto el Norte 
como el Sur celebraran conversaciones al nivel mtk alto en una atmósfera 
propicia. 

Las conversaciones entre el Norte y el Sur al nivel más alto constituirkr 
un acontecimiento importante y trascendental en el camino hacia la paz del 
pafs y la causa de la reunificación pacifica. En esas conversaciones se exa- 
minaran problemas básicos, como los problemas de adoptar una declara- 
ción sobre no agresib y fundar una República confederativa, e iniciarán 
una etapa memorable para la paz en el país y su reunificación pacífica. 

Considerando que las conversaciones pollticas y militaros de alto nivel 
tienen una importancia decisiva para preparar las conversaciones al nivel 
mL alto entre el Norte y el Sur, la reuni6n conjunta decidi adoptar una 
medida para celebrar rãpidatnente las conversaciones. 

Manifesttíndose convencida de que las conversaciones políticas y milita- 
res de alto nivel entre el Norte y el Sur ejercerr4n una influencia positiva en 
la promoci6n de las conversaciones parlamentarias y en la continuación de 
los dialogos múltiples en que se incluyen conversaciones económicas y 
conversaciones con la Cruz Roja, la reunión conjunta seiialó que ha sido el 
anhelo de nuestra naciõn durante casi medio siglo vivir en paz en un país 
soberano, pacftico y reunificado, libre de fuerzas extranjeras y del peligro 
de la guerra. 

Nadie debe hacer burla del pueblo con conversaciones vacuas ni jugar 
con el destino de la nación en la coyuntura actual, en vista de la urgencia 
de este deseo nacional, cuya realización no admite más demoras. La posi- 
cibn y actitud hacia la reunificacibn nacional debe& demostrarse con he- 
chos prtícticos. y no con palabras. 

Debemos confirmar y llevar a la practica los tres principios de indepen- 
dencia, paz y gran unidad nacional convenidos por el Norte y el Sur y re- 
conocidos por el mundo como principios inmutables de reunificación na- 
cional. 

La mejor forma de solucionar la cuestión de la reunificación aplicando 
estos prhtcipios en nuestro pals es formar un Estado unificado mediante la 
fedemción de dos gobiernos aut6nomos, dejando los dos sistemas tal como 
están, sobre el principio de coexistencia, absteniendose uno de conquistar o 
dominar al otro. 

La reunibn conjunta hizo hlncapib en que la creación de la República 
Confederativa Dcmocrtitica de Koryo es el medio mtis adecuado de solu- 
cionar la cuestión de la reunificación en forma independiente y pacífica, so- 
bre la fuerza unida de toda la nación y de conformidad con las necesidades 
comunes y la voluntad de la nación. 

Nuestra nación pronto se despedir8 del decenio de 1980, anhelando reu- 
nificarse y dar la bienvenida al dltimo decenio del siglo XX. 

El aiío de 1995 sera un aiio hist6rico en que se señalará el 50’ aniversa- 
rio de la liberaci6n del pals. Para nuestra nacibn este alto debe ser un hito 
importante en la historia y el plazo limite para la tarea de reunificación na- 
cional. Todos los coreauos del Norte y del Sur y del extranjero deberán 
unirse firmemente en contra de la corriente adversa de enfrentamiento y di- 
visibn, bajo el estandarte de la salvación y la reunificación nacionales y ha- 
cer que el año que seflale el SOo aniversario de la liberación del pafs sea un 
momento histbrico decisivo en el que se haya logrado la reunificación in- 
dependiente y pacifica del pak y se haya realizado el anhelo de todos los 
coreanos. 

La reunión conjunta exhortó n toda la nación a luchar por la reunificación 
independiente y pacffica del pafs, con una nueva esperanza y convicción, 
para saiudar confiadamente la fecha hist6rica del nacimiento de un país uni- 
ficado. 

Tomando nota de que la paz en la penfnsula de Corea esti directamente 
relacionada con la paz en Asia y en el mundo, la reunión conjunta manifes- 
t6 la esperanza de que los gobiernos y los pueblos amantes de la paz de to- 
dos los paises del mundo expresaran su firme solidaridad con nuestro pue- 
blo en In justa causa de reducir la tirantez y preservar una paz duradera en 
Corea y de reunificar el pafs. 

Para terminar, la reunión conjunta del Comitb Popular Central, el Comi- 
té Permanente de la Asamblea Popular Suprema y el Consejo de Adminis- 
tración de la República Popular Democrática de Corea, con miras a lograr 
la paz en la peninsula de Corea y la reunificación independiente y pacifica 
de] pafs a la mayor brevedad, decidió, con la aprobacibn umbtime de los 
participantes, enviar al Gobierno de los Estados Unidos y a las autoridades 
de Corea del Sur cartas con la propuesta para realizar las nuevas iniciativas 
amplias de paz. 
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Tengo el honor de transmitirle una carta del Sr. Abdul Wa- 
kil, Ministro de Relaciones Exteriores de la República del 
Afganistán, dirigida a usted. 

(Firmado) Shah Mohammad DOST 

Le agradecería mucho que esta carta y su anexo se distri- 
buyera como documento del Consejo de Seguridad. 

Representante Permanente del Afganistán 
condiciones estipulados en los convenios de Ginebra. Han puesto obstácu- 
los a la repatriación voluntaria, ordenada y  pacifica de los refugiados af- 

ante kas Naciones Unidas ganos. 

ANEXO 

Carta dirigida PI Pmddente del Consejo de Seguridad, 
por el Ministro de Relaciones Exteriores del AfganistBn 

Con la debida consideración para la situación surgida desputs de la fir- 
ma de los convenios de Ginebm sobre el armglo de la situaci6n relativa al 
Afganiskín [s/I9835, anexo I] el 14 de abril de 1988. el Gobierno de la Re- 
pública del Afganistán me ha autorizado a poner en su conocimiento y  en 
el de los miembros del Consejo de Seguridad algunas consideraciones y  ob- 
servaciones de la República del Afganistsn. 

El periodo transcuxrido desde la firma de tos convenios de Ginebra es un 
indicio de que la injerencia en los asuntos internos de la República del Af- 
ganistán y  la agresi6n contra esta dltima han aumentado sin precedentes. 
Esta injerencia est8 organizada y  llevada a cabo fundamentalmente por el 
PakistBu desde su territorio. Entre otras cosas, ha tomado In forma de la in- 
filtracibn de bandas bien armadas desde el Pakistti, la participación de na- 
cionales palcistanles al lado de gmpos afganos armados de la oposición en 
actos de terrorismo y  rebeli6n contra las instituciones establecidas del Af- 
ganistti, el suministro sin interrupcibn, de grandes cantidades de armas por 
el Pakistiin a individuos y  bandas del Afganistán y  una campaña constante 
y  violenta por la radio y  la prensa contra el Afganist&u. 

Estos actos constituyen una violacidn grave de los principios de la no in- 
jerencia y  la no intervención en los asuntos internos de los Estados y  con- 
travienen el propósito y  los principios de la Carta de las Naciones Unidas. 
Además, los actos del Pakistán est&n en pugna con la letra y  el espíritu de 
la resoluci6n 43/20 de la Asamblea General sobre el AfganistBn, que fue 
aprobada por unanimidad por todos los Estados Miembros de las Naciones 
Unidas el 3 de noviembre de 1988. 

Conviene recordar que, cuaudo tirm6 los convenios de Ginebra, el Co- 
biemo del Pakistán contrajo la obligacidn de “garantizar que no se utilice 
su tenitorio en ninguna forma que atente contra la soberanla. la indepen- 
dencia polftica, la integridad territorial y  la unidad nacional o que altere la 
estabilidad politica, económica y  social de la otra Alta Parte Confratante” y  
de abstenerse “de la intervención armada, de la subversión, de la ocupación 
militar o de cualquier otra forma de intervenciõn o injerencia, frànca o en- 
cubierta”, asl como de abstenerse de “cualquier acto o intento en cualquier 
forma, o bajo cualquier pretexto, encaminado a desestabilizar o socavar In 
estabilidad de la otra Alta Parte Contratante o de cualesquiera de sus insti- 
tuciones”. Adem&s, el Pakistãn tiene la obligación de “impedir en su terri- 
torio la presencia, el asilo en campamentos y  bases o en cualquier otro 

DOCUMENTO S/20269 

Carta, de fecha 14 de noviembre de 1988, dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad 
por el representante del Afganistán 

[Original: inglés] 
[14 de noviembre de 19881 

lugar, la organizacibn, el entrenamiento, la financiación, el equipamiento y  
el pertrechamiento de individuos y  grupos políticos, étnicos o de cualquier 
otra clase que tengan por objetivo crear subversión, desorden o disturbios 
en el territorio de la otra Alta Parte Contratante y, en consecuencia, impe- 
dir también la utilización de los medios de informacián y  el transporte de 
armas, munición y  equipo por individuos y  grupos de esa naturaleza”. 

La repatriación voluntaria y  sin obstáculos de los refugiados afganos pre- 
sentes temporalmente en el territorio del Pakistan constituye un aspecto im- 
portante de la solución del problema de los refugiados afganos. Por desgra- 
cia, las autoridades pakistaníes socavan constantemente los arreglos y  las 

Conforme estipulan los convenios de Ginebra, ambos Gobiernos debkm 
establecer comisiones mixtas para organizar, coordinar y  supervisar el re- 
greso de los refugiados afganos. Como consecuencia de la actitud negativa 
del Gobierno pakistani, no se ha puesto en prktica esta cl&~sula. 

Así pues, es muy de lamentar que el Pakistán, en su calidad de Estado 
Miembro de las Naciones Unidas y  uno de los principales firmantes de los 
convenios de Ginebra, no haya espetado las obligaciones que le imponen 
esos convenios y, por el contrario, haya hecho caso omiso constantemente 
de la función de fomento de la paz de las Naciones Unidas. 

La injerencia del Pakiskín en los asuntos internos del Afganistlln no sólo 
ha agravado la amenaza contra la soberania del Afganistftn sino que adema 
ha puesto en peligro la paz y  la seguridad en el Afganistán y  en tomo a este 
pafs. Estos actos han limitado tambidn el papel de la Misión de Buenos Ofi- 
cios de las Naciones Unidas para el Afganistán y  el Pakist6n. Además, esta 
situación ha entorpecido los esfuerzos del Gobierno de la República del Af- 
ganistbn para dialogar con las fuerzas de la oposición a An de establecer un 
gobierno de coalicidn de base amplia en el AfganistBn, conforme a lo dis- 
puesto en el pkrafo 8 de la resolución 43/20. 

Teniendo debidamente en cuenta las observaciones y  hechos anteriores, 
el Gobierno de la Repdblica del Afganistán le ruega, Sefior Presidente, nsf 
como a los miembros del Consejo de Seguridad, que pidan al Pakistán que 
respete las obligaciones que se derivan de los convenios de Ginebra del 14 
de abril de 1988 y  que, en consecuencia, respete los esfuerzos que est8 ha- 
ciendo el Secretario General de las Naciones Unidas para solucionar pací- 
ficamente la situación en el Afganistñn y  en tomo a este país y  colabore con 
esos esfuerzos. Pedimos al Consejo de Seguridad que tome medidas colec- 
tivas y  eficaces pnra impedir y  eliminar la amenaza a la paz en el Afgnnis- 
tán y  para poner fin a los actos de injerencia del Pakistán en los asuntos in- 
ternos del Afganistti. Asimismo pedimos al Consejo de Seguridad que ten- 
ga en cuenta que, como consecuencia de la injerencia que se estã llevando 
acabo en los asuntos internos del Afganistti, la situaci6n en tomo al Afga- 
nistti, y  en el Asia sudoccidental en general, se ha vuelto más inestable, y  
que la continuaci6n de los actos de injerencia y  las violaciones de ia paz en 
esta región podrlan desencadenar un conflicto internacional. 

El Gobierno de la Repúblico del Afganistán no tiene la inclinación ni el 
deseo de recurrir a medios militares para solucionar la situación, pues lo 
consideramos inadecuado, pero estamos obligados a realizar actos de legi- 
tima defensa. En un momento en que el Gobierno del Afganist&n apoya ple- 
namente los esfuerzos del Secretario General de las Naciones Unidas, pe- 
dimos también al Consejo que intervenga e impida que la situación se de- 
teriore aún m&.. 

Le estaría sumamente agradecido, Sr. Presidente, si, en vista de la urgen- 
cia de esta cuestión, el Consejo examinara la situación en tomo al Afganis- 
tán, y  que la respuesta del Consejo sea comunicada al Gabiemo del Afga- 
nistán. 

Abdul WAIUL 

Minis~o de Relaciones Exteriores 
del Afganistán 
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DOCUMENTO S/20270* 

Carta, de fecha ll de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Afganistán 

Tengo el honor de transmitirle con la presente una copia 
de la declaración titulada “Iniciativas globales de paz”, for- 
mulada por el Presidente Najibullah en una sesión conjunta 
de la Cámara de Representantes y  el Senado eI 29 de octt,t- 
bre de 1988. 

Le agradecería que hiciera distribuir el texto de la prosen- 
te carta y  SU anexo como documento oficial de la Asamblea 
General y del Consejo de Seguridad. 

(Fiwnado) Shah Mohammad DOST 
Representante Permanente del Afganistán 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Declaracibn titulada “Iniciativas globales de paz”, formulada 
por el Presidente Najibullah el 29 de octubre de 1988 

Estimados miembros de la Asamblea Nacional, 
Distinguidos representantes del pueblo del Afganisthn: 
Me complace reunirme con ustedes, miembros de la Asamblea Nacional 

de la República del Afganistrín, en este momento delicado y  crítico, Espe- 
ro que esta reunitin, que se celebra en un momento en que el Gobierno, el 
Parlnmento y  el pueblo del Afganistrtn se enfrentan con una situación difí- 
cil y  complicada, sea eficaz y  provechosa y  apruebe medidas firmes y  prdc- 
ticas a fin de superar esas dificultades y  asegurar la paz y  la seguridad a toda 
la nación. 

En este segundo período de sesiones de la Asamblea Nacional que está 
apunto de concluir se han adoptado algunas decisiones necesarias para am- 
pliar y  consolidar la legalidad y  la democracia en el pafs. Debemos decir 
confiados que han aumentndo las expectativas que el pueblo tiene de los es- 
timados miembros de la Asamblea Nacional. 

Los 10 aiíos de guerra han inlligido graves pérdidas y  daiios al sufrido 
pueblo de nuestro pds. La polltica de reconciliación nacional adoptada es 
la única alternativa a la guerra devastadora y  al derramamiento de sangre. 

La Constitución de nuestro país es una constitución de reconciliacibn 
nacional y  el Parlamento, que es producto de las disposiciones de ésta, es 
un parlamento de reconcilincibn nacional, un parlamento que refleja los in- 
tereses de la población. Lo consideramos desde este punto de vista. Su mi- 
sión nacional e bist6rica es resolver el problema más grave de nuestra so- 
ciedad, es decir, el de la guerra y  In paz. No hay duda de que el Parlamen- 
to actual puede desempefiar una funci6n decisiva y  basica en la consecu- 
ci6n de ese objetivo nacional y  en la materializacibn del deseo hist6rico del 
pueblo afgano de paz y  seguridad en el pals. 

La Asamblea Nacional, formada por los senadores y  los diputados, ha 
hecho nacer la esperanza de que sus miembros puedan contribuir a conso- 
lidar el poder del Estado y  n resolver los urgentes y  graves problemas del pafs. 

Es preciso que tomemos conciencia de las condiciones en que vivimos. 
iNo es difícil y  complicada la situación militar del pals? El Presidente tie- 
ne el deber de explicru al pueblo los distintos aspectos de la situación y  SU 
posible evolución. 

Aprovecho esta oportunidad para dirigirme desde esta tribuna, lugar de 
reunión de los representantes del pueblo afgano, a todos los compatriotas 
que viven dentro y  fuera del pafs para decirles que estoy plenamente segu- 
ro de su prudencia y  patriotismo y  que el destino de la paz y  la seguridad 
de este Afganistán asolado por la guerra depende de ellos. 

A fin de aplicar mbs cabalmente la polltica de reconciliación nacional y  
amplir los margenes de transacción, el Gobierno de la República del Afga- 
nisttin formuló nuevas propuestas de paz y  seguridad basadas en los eleva- 
dos intereses del pueblo y  de la patria. Confio en que las nuevas iniciativas 

* Distribuido con la doble signatura A/43/804-S/20270. 

[Original: inglés] 
Ll5 de noviembre de 19881 

del Afgnnistdn faciliten la aplicación del programa de paz y  la búsqueda de 
un lenguaje común entre el Gobierno y  la oposición. 

Han pasado 22 meses desde que se proclamara la política de acuerdo na- 
cional. El pasado es el mejor guía del futuro. Hemos aprendido por exp- 
riencia que debemos actuar de acuerdo con las necesidades de realidades y  
condiciones objetivas. Por consiguiente, a pesar de todas las dificultades 
que han obstaculizado el triunfo del acuerdo nacional, hemos recorrido un 
largo camino. Tenemos derecho a pedir a la oposición que, si realmente de- 
sean la paz y  la cesación del derramamiento de sangre, acepten los hechos 
y  recorran la mitad del camino que les corresponda. 

La política de reconciliacion nacional abrió nuevos horizontes a la nor- 
malización de la situación en tomo al Afganistán y  ala cesación de 10s con- 

flictos y  las confrontaciones. Como desarrollo de una base legislativa para 
esa polftica, se han adoptado numerosas medidas y  decisiones prácticas. 
Desea& volver a destacar las medidas adoptadas a este respecto: liberación 
de 16.000 presos pollticos, decreto sobre la devolucibn de sus propiedades 
a los repatriados, amnistla general, enunciaci6n de nuevos principios de or- 
denación de los recursos hídricos y  de la tierra teniendo en cuenta las de- 
mandas de los gmndes y  medianos propietarios, promulgacibn de la ley so- 
bre formación y  actividad de los partidos políticos, promulgación de la 
Constitución del país, celebración de elecciones a la Asamblea Nacional y  
a los órganos de la administración local, establecimiento de un Gobierno de 
coalicibn como medida transitoria hacia una coalición más amplia formada 
por los representantes de otros tres partidos políticos y  miembros de los re- 
glmenes anteriores, supresión del monopolio del poder, invitación a todos 
los partidos y  organizaciones de la oposici6n a iniciar conversaciones y  ne- 
gociaciones, etcetera. Todas éstas son medidas concretas tomadas por el 
Gobierno del Afganistán. Estamos dispuestos a seguir adelante y  escuchar 
todas las propuestas que desee formular la otra parte. 

Simultáneamente a todas estas medidas de polltica interna, el Gobierno 
de la República del Afganistfin, de conformidad con la politica de acuerdo 
nacional, ha adoptado uno actitud mrís flexible y  realista en la esfera inter- 
nacional. La firma de los convenios de Ginebra es en realidad resultado ló- 
gico de esa polltica. 

Después de la fuma de los convenios, nuestro pueblo esperaba con im- 
paciencia una rapida normalización de la situación en tomo al Afganisttk 
el pueblo del Afganistrln y  la opinión pública mundial tenfan confianza en 
que el Afganistti y  la Unibn Sovietica aplicarlan honestamente esos con- 
venios. Todo el mundo sabe que el limitado contingente militar soviético 
destacado en 26 provincias del Afganistan ha regresado a su país. Los Go- 
biernos del Pakisttín y  de los Estados Unidos no ~610 han violado los con- 
venios, sino que han intensificado la guerra realizando repetidos y  flagran- 
tes actos de injerencia en nuestro pals. 

Pasemos ahora a examinar la propuesta de la oposicibn armada al pue- 
blo afgano. Los dirigentes de los extremistas no han formulado hasta la fe- 
cha ninguna propuesta constructiva para que cese el derramamiento de san- 
gre. Desean hacerse con el poder polftico. Entretanto, cada cabecilla de la 
oposiciôn sueña con estar en la cúspide del poder. Esa forma de pensar sig- 
nifica que quieren satisfacer sus intereses egoístas mediante la guerra, la cual 
ha supuesto 10 arios de penalidades y  sufrimientos para nuestro pueblo. 

Los dirigentes de la oposición afirmaban que el mantenimiento de la paz 
dependla de la retirada de las tropas soviéticas. Pero, a pesar de la firma de 
los convenios de Ginebra y  del retorno a su patria de las tropas sovi6ticaK 
el derramamiento de sangre no sólo no ha cesado sino que ha adquirido una 
dimensión mis amplia. El hecho de que no termine la guerra y  se garanti- 
ce la paz con la retirada de las tropas soviéticas significará que la presencia 
de esas tropas no ha sido la causa de la guerra y  el conflicto. Su causa prin- 
cipal es el apoyo de las autoridades pakistantes a la oposición armada por 
SU deseo de encender la llama de la guerraen nuestro psis e imponer un re- 
gimen tltere a los afganos, un régimen sometido a los círculos dirigentes del 
Pakistán, que ponen al servicio de su país los intereses del pueblo afgano. 

Algunos clrculos opositores de fuera del país, en Europa y  en los Esta- 
dos Unidos, afirman que cuando las tropas soviéticas se retiren del Afganis- 
t&r, si el PDPA y  el Gobierno de la República renuncian al poder polltico, 
habm paz y  seguridad en el Afganistán. Pero en la practica se producen en- 
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fnm&cntOS violentos entre los grupos de la oposición armada en las zo- 
na.~ evacuadas por ~1 Gobierno o en las regiones de las que se ha retirado el 
ejjtrcito. LOS habitantes de estas provincias y  regiones viven en ia miseria y  
SUS hijos son las primeras víctimas de los enfrentnmientos cotidianos de 
grupos rivales. 

En este momento una parte de la ciudad de Taluqnn estã dividida entre 
grupos de la oposición armada. Prosiguen en ella los actos de saqueo. Lo 
mismo ocurre en Bamyan y  Kunar. Miles de opositores han muerto en en- 
frentamientos intestinos desde el comienzo de la retirada de las tropas so- 
viéticas del Afganistti. Por otra parte, la oposición no ha elaborado ningún 
programa de desarrollo socioeconómico para el pueblo del Afganist&n. Pri- 
mero declararon la “Yihad” contra las tropus soviéticas, despuds la “Yihad” 
fue contra el Gobierno del Afganistán, y  hoy es entre ellos. 

LOS extremistas rechazan de plano la participación de las fuerzas nacio- 
nales en la soberanfa nacional. De ser así, iqub garantías ofrecen para pre- 
serwar la soberanía nncional y  la integridad territorial del pafs? 

¿A qué dedicaron su vida nuestros antepasados? ~NO lucharon, en el cm- 
SO de In historia, para preservar la independencia y  consolidar un Gobierno 
central? Un pafs dividido en varias partes no puede alcanzar una libertad y  
soberanfa verdaderas. Los objetivos de los extremistas de nuestro pafs son 
desmembrar el Afganistán políticn y  económicamente y  favorecer ia inje- 
rencia de fuerzas cxtranjens. 

Los enemigos quieren atentar contra el cnnícter nacional de los afganos 
y  debilitar su esphitu nacional y  patriótico. Nuestro pueblo sabe elegir a 
quién votar entre los que destruyeron Kunduz y  Takhar o los que quieren 
que los afganos vivan de una manera honorable y  digna. Los enemigos del 
Afganistán han hecho todo lo posible pura intensificar la guerra psicológi- 
ca contra los afgnnos con el fin de humillar a nuestra nación. 

Estamos destinados a impedir esas conspiraciones e intrigas. Los extre- 
mistas quieren llevar a cabo sus planes humillantes. Al insultar y  humillar 
al Afganistdn se insultan y  humillan a sf mismos. Diversas compaiiías cine- 
matogrdficns distribuyen películas en las que presentan a los afganos, no 
con su fervor y  dignidad, sino como un pueblo incivilizado, ante cl público 
de todo el mundo. Los afganos tienen la fortaleza y  sabidurfa de preservar 
su identidad independiente en el mundo contemporáneo y  marchar confia- 
dos hacia el futuro, a pesar de todas las dificultades y  penalidades y  las in- 
trigas del enemigo. 

Ex‘aminemos el caso de los misiles de tierra a tierra. Es frícil entender qué 
planes abominables hay detr& de ellos. Se quiere provocare intimidar ni pue- 
blo, sembrar el piínico y. mientras tanto, vengarse de los que piensan en la re- 
conciliaciõn nacional y  la respaldan. Los extremistas afirman que el 99% de 
la población del pafs esta a favor de ellos. Si es asl, ¿por qu6 matan a sus se- 
guidores en aldeas y  ciudades? Imagintmonos cómo se comportarfan con el 
pueblo si tomanro el poder. Disparan misiles principalmente para desacredi- 
tar la politicn de reconciliacidn nacional. porque no pueden tolerar el progra- 
ma de paz. Los extremistas se dedican a asaltar en los caminos y  a saquear 
los recursos primarios y  esenciales de sus compatriotas. Lo hacen pan pro- 
vocar hambre y  privaciones. iQu6 clase de resistencia militar es bsn? 

iluchan contra el Gobierno o contra el pueblo? En la mayorfa de las 
provincias. el pueblo ha demostrado su herokmo contra esos asaltos. Nos 
enorgullecemos de que nuestras fuerzas armadas hayan podido defender lo 
que el pueblo ha ganado. Los enemigos no han logrado ocupar ninguna pro- 
vincia importante y  estntégica del pafs. Las provincias se enfrentan con la 
guerra y  la injerencia extranjera y  no renuncinn a In resistencia. Esto refuer- 
za nuestra integridad. Aunque nuestras fuerzas armadas se ocupan de pro- 
teger las carrctems, los caminos, los puentes y  las instituciones econ6micas 
y  el enemigo no tiene sentimiento alguno de responsabilidad, debemos mo- 
vilizur al pueblo para proteger los establecimientos del Estado, defender las 
ciudades y  fortalecer nuestro ejército para luchar contra los extremistas. 

Seis meses después de la firma de los convenios de Ginebra y  de la re- 
tirada dc las tropas soviéticas del Afganistti ha quedado demostrado que 
los extremistas no pueden llevar a cabo sus planes siniestros en las provin- 
cias de importancia estratégico. 

Iwíndonos en los objetivos de la polftica de reconciliacidn nacional y  
en nuestra doctrina militar defensiva, hemos introducido grandes cambios 
en nuestros frentes principales. Por ejemplo, hemos evncuado varius unida- 
des administrativas y  regimientos en algunas zonas fronterizas para que los 
refugiados afganos puedan regresar a sus hogares e instalarse allf sin ser 
molestados. También hemos retrocedido en algunos regiones. Ahora vea- 
mos qué han obtenido ocupando las regiones mencionadas: concentrar sus 
fuerzas en una o dos provincias para saquearlas y  prepwar objetivos mili- 
tares favorables para nuestras fuerzas. Desputs de la ocupación de varias 
regiones, los extremistas recibieron golpes mortales en las operaciones de 
limpieza llevadas a cabo por nuestras fuerzas nrtnadas. Los extremistas de- 
ben tener bien claro que no obtendrán nada mediante la guerra porque el 

ejército de la República del Afganistán los dispersará y  les infligirS golpes 
mortales. En particular, hemos equipado a nuestras fuerzas con armas nuc- 
vas y  perfeccionadas. La única salida es una soluci6n política y  no militar. 

Desde hace unos meses, los afganos nos enfrentamos con una nueva si- 
tuaci&r, y  es que los partidos y  organizaciones políticos y  los gmpos armn- 
dos ~610 tienen una alternativa: o cooperan en favor de la paz para sobrevi- 
vir, o serán todos aniquilados. 

La situación actual exige un cambio fundamental en el que participen 
todas las fuerzas del pafs. Para garantizar la paz y  la seguridad es preciso 
buscar el modo de iniciar negociaciones y  conversaciones constructivas y  
esforzarse pura que tengan aplicnción práctica. Esto exige prudencia y  rea- 
lismo político y  un nuevo enfoque para la soluci6n de los problemas. Se ob- 
serva que el número de figuras y  personalidades, organizaciones y  partidos 
polfticos interesados en velar por la onz va en aumento. La paz no puede 
garantizarse enfrentándose con las armas unos contra otros. La ceiebmción 
de acuerdos conduce a la oaz. En las circunstancias actuales, ninguna de las 
fuerzas nacionales autCr&s puede rechazar las conversaciones y  los nego- 
ciaciones. 

Deseo setialar con claridad que mientras no se reúnnn todos los partidos 
oolfticos alrededor de una mesa oara neeociur no se podrb llegar a ningún . - 
acuerdo ni garantizar una paz duradera. La situación actual exige que todas 
las fuerzas consideren los intereses y  la seguridad de las demk y  adopten 
un criterio realista Deben manifestar su rivalidad por medios pacificos y  
sin recurrir a la fuerza. 

El Gobierno de la República del Afganistti insta a la comunidad iuter- 
nacional a que apoye las siguientes iniciativos de paz: 

1. El Gobierno de la República del AfganistBn hace un llamamiento al 
Consejo de Seguridad de Ias‘Naciones Unidas para que evalúe de inmedia- 
to la amenaza que representan uara nuestra integridad territorial y  sobera- 
nfa nacional la injerencia en los asuntos internos del Afgonistrín y  las vio- 
laciones de los convenios de Ginebm por parte del PakistBn. 

2. Como resultado de la violaci6n de los convenios de Ginebra por el 
Pnkistkt, el destino de los refugiados afganos en el Irrin y  el Pakistán se 
vuelve más trdgico. Estos paises impiden por diversos medios que los refu- 
giados afganos regresen a sus hogares. Exhortamos n la comunidad inter- 
nacional a que obligue al Gobierno del Pakistán a observar la aplicaci6n de 
los convenios de Ginebra. 

3. En el dmbito de la polftica exterior, el Afgunistrin ha seguido siem- 
pre una política de no alineamiento y  neutralidad. Esos Principios se han in- 
corporado en la Constituci6n. Sin embargo, hay fuerzus en la regi6n que in- 
tentan convertir a nuestro pafs en un instrumento de agresión contra otros 
paises, y  con ello quieren desviarlo de su política de no alineamiento y  neu- 
tralidad. No se debería permitir que esas fuerzas determinen el desrino del 
Afganistán en las capitales de otros países. 

Para confirmar y  garantizar este mincioio. oroponemos que se convoque . 
una conferencia internacional sobre el A~ganistkt bajo los auspicios de las 
Naciones Unidas. Pedimos al Sr. Javier Pérez de Cuéllar, el Secretario Ge- 
neral, que asuma la responsabilidad de convocar esa conferencia ~Qué te- 
mas pueden traturse en ella? 

- Determinación de la neutralidad del Afganistti; 
- Elaboraci6n de un programa internacional amplio de apoyo al creci- 

miento socioeconómico del Afganisttin y  creaci6n de un mecanismo 
para su ejecuci6n; 

- Ofrecimiento de gamntias internacionales en defensa de los derechos 
humanos en el Afganistan incluido el derecho a amplias libertades 
polfticas. 

Teniendo presente que durante los IO sitos de guerra se ha almacenado 
gran cantidad de armas diversas, tambi6n se puede estudiar la cuestión de 
la desmilitarización del Afganistrin y  la reuni6n de todas las armas que se 
encuentran en el país para devolverlas a los paises fabricantes, con miras a 
crear un ambiente de confianza, evitar las calamidades de una guerra civil 
en el futuro y  establecer una paz duradem. Esta cuestión tiene importancia 
tanto a nivel nacional como internacional y  crearía una atmósfera de no vio- 
lencia y  un clima de amplia cooperación internacional en esta parte de Asin. 
A este respecto, se requieren garantías internacionales firmes. 

El verdadero objetivo de nuestra propuesta es evitar a nuestro pueblo los 
sufrimientos de la guerra y  la lucha fratricida. Las @didas causadas por In 
guerrn durante 10 tios han sido tremendas para nosotros los afganos. Lns 
dos guerras mundiales duraron ocho arios en total, mientras que la guerru y  
la destrucción cumplen ya casi un decenio en el Afganistfin. En tales con- 
diciones, los verdaderos patriotas y  los funcionarios responsables que pien- 
san en su país y  en su pueblo deben perseguir el objetivo, en tanto que fuer- 
zas polfticas comprometidas, de librara su pueblo de esas calamidades, po- 
niendo esta misión por encima de sus intereses ideolágicos, partidistas, de 
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clase, de estrato o de grupo, y  cerrar Ias peligrosas vías que conducen a con- 
flictos futuros. 

4. Nosotros adoptamos una nctitud positiva con respecto a la forma- 
ci6u de un Gobierno de coalición que cuente con una base amplia y  neutral 
en el Afganistán y  que sea aceptable para todos. El objetivo principal de di- 
cho gobierno sería lograr que todos los partidos mantuvieran un diálogo y, 
&sp&,, adoptar y  aplicar serias medidas, como tarea urgente y  fundamen- 
tal, para convocar una conferencia de paz, conseguir la cesación de] fuego y  
supervisar su cumplimiento y  oponerse a las fuerzas que siguen resistiendo. 

5. Nuestro Gobierno está preparando actunlmente un nuevo programa 
econ6mico. Muchos empresarios y  comerciantes, inclusive repatriados, se 
han incorporado al esfuerzo de crecimiento de la economfa nacional, 

Nosotros amp]iarfamos Ias relaciones económicas con distintos países y, 
a] mismo tiempo, mnntendrfamos contactos con compatifas occidentales y  
ayudaríamos a establecer empresas mixtas tanto dentro como fuera del país. 

La polftica financiera, monetaria, crediticia y  aduanera también tendrfa 
plenamente en cuenta los intereses del sector privado en la industria, el 
transporte y  el comercio. 

Desde esta tribuna deseo expresar mi más profundo agradecimiento, así 
como el del Estndo y  el del pueblo del Afganistfin, a los dirigentes de la 
Unión Soviética y  a los Gobiernos de Alemania Occidentnl y  el Jap6n: a los 
primeros, por su aportación de 600 millones de dólares, y  a los otros dos 
paises, por la asistencia prestada al fondo de las Naciones Unidas, que se 
utiliza& para rehabilitar la economía del Afganistti. Seria conveniente 
que los Estados Unidos siguieran el ejemplo de buenn voluntad de la Unión 
Soviética y  que, en lugar de enviar cohetes a los extremistas, dieran mues- 
tras de humanismo y  respetaran los derechos humanos y, como pafs civili- 
zado, contribuyeran a la rehabilitacidn del Afganistbn mediante nportacio- 
nes al fondo de las Naciones Unidas. 

Tras el establecimiento de la paz en el pafs. el desarrollo socioecon6mi- 
co de dste ocupar6 un lugar especial en el programa de In Repdblica del Af- 
ganistán. Ejecutaremos el programa en el marco del plan de desarrollo so- 
cioeconómico nacional. Haremos uso de todas las posibilidades, recursos 
internos y  asistencia intemacionnl para crear puestos de trabajo, oportuni- 
dades favorables para la educacián y  los estudios superiores, mejorar y  
garantizar la salud matemoinfantil, proteger n las generaciones jóvenes, 
expandir la industria de la construcci6n, construir viviendas, explotar los 
recursos del subsuelo, abastecer de energfn, mejorar los transportes y  las 
comunicaciones, promover el crecimiento del comercio y  garantizar las in- 
versiones privadas, prestar asistencia a los campesinos y  a los propietarios 
de tierras y  rehnbilitar los sistemas locales de irrigacibn. Sin embargo, 
nuestros compatriotas son testigos de que los extremistas no tienen ningún 
orozrama nara el crecimiento socioeconómico del pafs. Tal vez hayan vis- 
;o ustedes o tengan noticin de Iris destrucciones cnusndas por los extremis- 
tas en Kunduz, Kunar, Takhar y  otras zonns del pafs. El Gobierno de la Re- 
publica del Afganistán no desea seguir una polfticu de venganza contra nin- 
guna persona o fuerza, que sería incompatible con la polftica de teconcilia- 
ción nacional. Todas las fuerzas de la oposici6n deberfnn convencerse del 
carrkter pacftico y  del comportamiento humano del Estado. 

Nuestro pnfs atravicsn una situación diffcil y  delicada, pese a haberse de- 
Anido claramente en la Constitución las tareas de todos los brganos estata- 
les, especinlmente las de la Asamblea Nacional, el mtíximo 6rgano legisla- 
tivo del pnfs. 

En primer lugar, es preciso que los distinguidos diputados comprendan 
cabahnente la autoridnd que la Constitución ha otorgndo a la Asamblea Na- 
cional. No se debe permitir que los 6rganos legislativos reemplncen a IOS 
órganos ejecutivos. La taren mas importante de un diputado es velar por que 
se aplique la polftica de reconciliación nncional y  hallar el modo de ntraer 
a ]as fuerzas de la oposición para iniciar negocinciones y  llegar Q un enten- 
dimiento. Miles de nuestros compatriotas, que se consumen en el fuego de 
la guerra, han puesto sus esperanzas en ustedes. Creo que el periodo de va- 
caciones de la Asnmblea Nacional serfn el momento más apropiado para 
trabajar en pos de la reconciliacidn. 

Espernmos que los distinguidos diputados, en su calidad de representan- 
tes del pueblo, y  dirigentes del Estado, contribuyan con sus vitnles y  fmc- 
tiferas consultas n nsegurar Ia paz y  consolidar la capncidad de defensa del 
paf% as] como a aplicar los planes estatales. 

En la situncibn actual es urgentemente necesario fortnlecer la legalidad 
Y el sistema legislativo. Todos sabemos que al aplicarse la nueva polftica se 
tuvo especialmente en cuenta la necesidad de reforzar sus bases jurfdicas y  
sus principios fundamentales. Ello significa que tras la proclamacidn de la 
pohtica de reconciliación nacional se hnn realizado considerables esfuerzos 
Para fortalecer la legalidad y  e] sistemn legislativo en la sociedad y  estable- 
cer las bases jurfdicas necesarias con miras a determinar los derechos y  li- 
bertades de los ciudadanos, a.sf como sus tareas y  oblignciones. Sobre esta 

base se han promulgado, después de la formulaci6n de] programa de paz, 
más de 60 instrumentos legislativos que, en la mayor parte de los casos, ga- 
rantizan 10s derechos y  definen las obligaciones de los ciudadanos, Esos 
instrumentos, junto con otras leyes aprobadas, que constituyen el funda- 
mento de nuestras actividades, reflejan nuestro humanismo y  nuestra acti- 
tud humanitaria para resolver los problemas. Ponen de manifiesto nuestra 
confianza en la legalidad y  en la primacín del derecho en la sociedad. 

Con la proclamación de la Constitución en noviembre pasado se abrió 
un nuevo capitulo en la vida sociopolítica de nuestro pafs. La ConstituciBn 
estableció bases democráticas y  humanit~srlas para las libertades, los dere- 
chos y  las obligaciones de los ciudadanos. 

Deseo declarar explfcitamente que lo que gula nuestras actividades es la 
Constitución y  otras leyes que se aplican en el p& y  que tienen plenamen- 
te en cuenta las disposiciones de la sagrada religión del Islam, Los cambios 
en el sistema político, y  la terminación de la estructura del Estado, con in- 
clusi6n de la creación del Parlamento y  de un gobierno de coalición y  el es- 
tablecimiento de partidos políticos -medidas adoptadas de conformidad 
con la Constitución-, han creado una atmósfera adecuada para que poda- 
mos cumplir, teniendo en cuenta la administración pública, el derecho y  el 
imperio de la ley en todas las esferas de la vida social, las aspiraciones his- 
tórlcas y  los deseos de nuestros compatriotas. Nuestros enemigos, sin em- 
bargo, tratan de calificar de parciales a las medidas adoptadas y  de desvir- 
tuar, para sus fines egoístas, la atmósfera de buena voluntad y  democrática 
que impera en la sociedad. Por ese motivo consideramos necesario, paraevi- 
tar equívocos, hacer de nuevo hincapié en un conjunto de principios. De- 
seuría que los funcionarios públicos prestasen seria atención al sistema jurf- 
dico de nuestro país. Nuestrapercepcibn del derecho y  de los derechos no es 
discutible y  abstracta. Evaluamos los derechos de los ciudadanos en relación 
con sus obligaciones, Los consideramos igual y  reciprocnmente necesarios. 
Estudiamos el significado de la democracia en relación con la situación po- 
lítica y  militar actual. En la presente situacibn, hablar de democracia en 
nuestra sociedad significa establecer unas condiciones seguras para el pleno 
cumplimiento de la polftica de reconciliación nacional. Por eso es tan impor- 
tante nuestra responsabilidad histórica de luchar contra los intentos de crear 
desorden, difundir mentiras y  otros actos que se cometen para impedir el for- 
talecimiento del poder del Estado y  desacreditara la Republica del Afganis- 
tdn. En consecuencia, de conformidad con la Constitución y  la legislaci6n 
del pais, tenemos que adoptar medidas concretas para impedir la perturba- 
ci6n de las condiciones que se han creado gracias a la polftica de reconcilia- 
ción nacionn] y  a la promulgacidn de la Constituci6n. A 1 hacerlo así, defen- 
deremos el cumplimiento cabal del derecho que impern en el pais. 

Tomando como base la Constituci&i, quisiera mencionar lo siguiente: 
De acuerdo con el artículo 4 de la Constitución, el Estado está obligado 

a defender resueltamente la independencia, la soberanía nncionnl y  la inte- 
gridnd tetritorlal del país, asf como a mantener su seguridad y  capacidad 
defensiva, Por consiguiente, nos proponemos recurrir a todas nuestras po- 
sibilidades para alcanzar el mencionndo objetivo. 

La última frase de] artículo 64 de la Constitución refleja un principio im- 
portante con respecto n los derechos y  a las formas de utilizarlos. Éste pue- 
de ser un punto que hny que tener en cuenta en relnción con las realizacio- 
nes y  las medidas adoptadas parn reforzar la legalidad y  el sistema jurídico 
en la sociedad. 

En la presente situación, tenemos que iniciar una amplia lucha contra los 
delitos que erosionan el sistema estatal y  el orden social. Quisiera destacar 
en particular la importancia de la lucha contra delitos como el sabotaje, la 
propaganda bélica antiestntal, las actividades organizadas contra la seguri- 
dad interna y  externa y  otros delitos contra el Estado, así como los delitos 
en menoscabo del interés nacional. Ln lucha contra esos delitos debe cons- 
tituir el eje de las actividades de los órganos encargados de] mantenimien- 
to de la ley. En particular deseo señalar ala atención de los funcionarios de 
los úrganos encargados del mantenimiento de la ley, especialmente a los 6r- 
ganos encargados de las detenciones y  los procesamientos, y  a los fiscales, 
la cuesti6n que consiste en saber por qué las actividndes ilegales de IOS par- 
ticulares no se estan sometiendo a un proceso jurfdico en casos en que exis- 
te una absolutn base jurídica. 

Aprovecho esta oportunidad para dirigirme a los dirigentes de los gru- 
pos que operan dentro del país. 

El Gobierno de la República del AfganistBn les tiene particu]armente en 
cuenta. Han sufrido ustedes también las desgracias causadas por la larga 
guerra de 10 nños. Para ustedes debe estar más claro que para nadie que la 
Ilegada nl poder de una de las partes no pondr6 fin a la guerra, sino que, al 
contrario. la intensificara aún más. Por lo tanto, ha llegado el momento de 
que participen ustedes en In administración del pafs, sobre la base de la 
comprensión y  de negociaciones. Consideren este discurso mio como otro 
llamamiento pura que se entablen negociaciones. 
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Me ditijo a los compatriotas refugiados. 
LOS extremistas no les proponen el camino de retorno, nl contrario, 10s 

instigan a que luchen contra sus hermanos. Sus incursiones en el territorio 
del Afganistbn para combatir son la senda de los crimenes COnUn el pueblo. 
No consientan que los extremistas comercien COn UStedeS Y  10s mantengan, 
con diversos pretextos, en t&ridas tiendas de campafia. A raíz de la firma 
de los convenios de Ginebra han acelerado la guerra en laS aldeas y  en las 
localidades para atemorizarlos e impedirles que regresen a sus hogares. 
Quieren arrebatarles a sus hijos para enviarles a combatir y  a asesinar den- 
tro del Afganistán. No consientan que los extremistas utilicen a ustedes, re- 
fugiados, una vez más como una fuerza de reserva en aras de sus propios 
designios. El país los espera. Regresen pacificamente P sus hogares. 

Hago un llamamiento a los honorables ulemas y  clérigos. 
Consciente de la necesidad objetiva de establecer la paz en el pals. ha- 

ciendo enormes concesiones y  actuando de acuerdo con la propuesta hecha 
por los honorables ulemas, el Gobierno de la República del Afganist6n pro- 
clamd la polftica de reconciliación nacional. Pese a ello, nuestros enemigos 
est8n abusando de nuestros sinceros deseos de garantizar la paz en el país.’ 
Desobedecen la orden de Allah, el Todopoderoso (quien declar6: “Los mu- 
sulmanes son hermanos, que la paz sea entre ellos”), y  han intensificado los 
asesinatos y  e1 terrorismo contra el pueblo inocente. 

En los dos últimos meses hemos sido todos testigos de los tristes inci- 
dentes que han conmovido a todo el mundo. Fueron victimas de los dispn- 
ros hechos por una mano vil, cruel y  bestial una madre y  su hijo que esta- 
ban corriendo hacia su casa, un vendedor que habia caminado todo el día 
para mantener a su familia, un anciano creyente que iba camino de su casa 
después de haber hecho sus plegarias, un escolar que trabajaba medio dfa 
en el banco de la calle para poder comprar pan y, ademós, un funcionario 
público, un conductor, un zapatero rcmend6n, un tendero, un aprendiz me- 
c5nico y  docenas de otros compatriotas. Eran personas que tenfan pudres, 
hermanas o esposas, que eran padres de varios hijos o miembros de una fa- 
milia, en resumen, que aseguraban cl sostén de una familia y  no tenfan más 
tarea que mantenerla y  servir a la sociedad, No conocian las malvadas cons- 
piraciones y  sus duras consecuencias. Los extremistas perturbaron el dulce 
sueGo de niitos inocentes y  aceleraron et latido de sus corazones. Al come- 
ter esos actos inhumanos, acaban con ia vida de seres humanos que vienen 
a atiadirse a la lista de mdrttires inocentes y  causan aflicción durante años a 
familias que lloran por la muerte de sus seres queridos. 

Esos incidentes se repiten frecuentemente en la ciudad de Kabul y  las 
provincias. Llamaa a esto “Yihad”. ¿Qué es “Yihad”? ¿Y “Yihad” para quC? 

En un psis isltico en el que el pueblo disfruta de plena libertad para 
cumplir sus ritos religiosos y  In llamada de Allah Akbar se eleva de todas 
sus mezquitas, avivar las llamas de In guerra entre los hermanos musulma- 
nes no se puede describir como “Yihad”. 

Durante la batalla de Ghazwat-ul-Marwa, el gran profeta de Allab. Mo- 
hammad Mustafa, orden6 al ejército del Islam no matar a las mujeres, los 
ninos y  las personas de edad de Kuffar (infieles), no talar las palmeras de 
d&tiles y  no destruir las casas. Y ahora nuestro pueblo musulmãn estS. ma- 
tando con cohetes y  otras armas pesadas a musulmanes afganos inocentes 
y  enorgullecidndose de esos actos vergonzosos. 

Los Estados Unidos han puesto en manos de los saboteadores y  los te- 
rroristas millones de d6lares por conducto del Gobierno del Pakistdn para 
convertir a nuestro país en una ruina. Actualmente nuestro pueblo es obje- 
to de las agresiones de los Estados Unidos o de sus partidarios. Actuando 
contra la orden de Allah, el Todopoderoso, quien dijo “Musulmanes, man- 
tened las promesas que haMis hecho”. el Gobierno del PakistBn pisotea la 
Carta de las Naciones Unidas. 

En estas circunstancias, las tareas de los religiosos doctos y  de los cléri- 
gos devotos son mds arduas que nunca. Según las palabras de Allah: ‘En- 
tre vosotros está el grupo que pide al pueblo que haga el bien, le ordena que 
acepte los trabajos y  que se abstenga del mal”, nuestros dignatarios religio- 
sos es& obligndos a tomar la iniciativa de dirigir un llamamiento al pue- 
blo en pro de la paz, que es un bien en esta situación delicada. Deben adop- 
tar una posición más activa desde los púlpitos de las mezquitas y  otros lu- 
gares sagrados para incitar a los musulmanes a la paz. 

Recientemente hemos tenido todos conocimiento de la celebración de la 
gloriosa reuni6n isldmica internacional en la capital para conmemorar el pro- 
piciador aniversario del nacimiento del Profeta del Islam. Esa reunión volvió 
a dar un alto prestigio a nuestro amado Afganistán en la familia de los países 
islticos. Asistieron a ella destacados dignatarios de paises isl&nicos como 
Egipto, el Iraq, Libia, Indonesia, Uganda, el Yemen Democrdtico, la India y  
un gran número de ulemas pertenecientes a las organizaciones isl&micas 
mundiales. Aquí vieron por ellos mismos las realidades de la vida de nuestro 
pueblo musulmán y  denunciaron las mentiras, falsedades e insinuaciones di- 
fundidas por los enemigos del pueblo afgano desde ti alld de las fronteras. 

En sus conversaciones y  discursos los delegados apoyaron de todo cora- 
z6n la posición y  la politica de la República del Afganistán con respecto a 
los acontecimientos actuales del mundo, el cese de las matanzas fratricidas 
en el AfganistSn, la aplicación de la politica de reconciliaci6n nacional y  la 
propuesta hecha por el Gobierno del Afganistti de celebrar conversaciones 
con la oposición en la ciudad santa de la Meca, donde se encuentra la Ki- 
bla (el punto al que se dirigen las oraciones). Con plena solidaridad, pro- 
metieron poner en conocimiento de sus pueblos las realidades nuestras y  el 
proceso de aplicación de la reconciliaci6n nacional en nuestro país. 

Ustedes, amados compatriotas, fueron testigos de que, aclamando el 
Mila-u-Nabi, un din de buen agliero para los musulmanes de todo el mun- 
do, el Gobierno del AfganistZin organizó la runión islámica internacional 
para que asistieran delegados de diferentes pafses y  organizaciones. Con- 
memor de manera honorable ese dia. Sin embargo, ese mismo dIa los ex- 
tremistas lanzaron 480 cohetes sobre las ciudades de Kabul, Kandahar, Sa- 
mangan, Nangarhar, Ghazni, Logar y  Paktia. Como resultado de ese ataque 
murieron 12 personas, 44 resultaron heridas, se destruyeron dos casas y  se 
causaron otros daños. Estos son los tipos de actos inhumanos a que recurre 
la oposición so pretexto de “Yihad”. 

Deben ustedes seguir esforzándose por dar publicidad a la reconcifia- 
ción. y  dirigir este movimiento nacional humanitario. Pues nuestro modo 
de obrar está de acuerdo con los preceptos del Sagrado Co& Pedimos a 
la Organización de la Conferencia Islirmica que contribuya a la reconcilia- 
ción de las fuerzas hostiles en el Afganistán. 

iJ6venes de la patria, a ustedes me dirijo! 
Ustedes son la fuerza activa de nuestra sociedad. En estos momentos los 

jbvenes defienden la patria con las armas en la mano. Nuestras fuenas ar- 
medas estbn compuestas en su mnyorfa por jóvenes. La defensa del progre- 
so, el desarrollo y  la paz y  los sacrificios de estos años tan dificiles de la 
historia de nuestro pais son en aras de la juventud. 

A pesar de la situación de guerra y  de las presiones económicas, en,la 
República del AfganistSn el Estado ha sentado las bases para dar educación 
gratuita a la joven generación afgana tanto dentro como fuera del pafs. Mi- 
ren al vecino PakistSn. El gasto anual mínimo en educaciún en las escuelas 
y  universidades estatales es de 2.000 rupias, suma equivalente a 20.000 af- 
ghanis, y  en las escuelas ptivadas el gasto mensual equivale a 30.000 af- 
ghanis, que han de abonar Ias familias de los escolares y  los universitarios. 
Pero en nuestro pals se ha hecho mucho en estos tios diffciles por elevar 
el nivel general de conocimientos de In joven generación. La educacibn 
universal gratuita es un precepto de la Constitución del pafs. 

La situaci6n politica y  militar del Afganistbn requiere la participacibn 
activa de los jbvenes en la consolidación de la capacidad defensiva del pafs. 
En un momento en que se intensifican la destrucción y  las intrigas de las 
fuerzas extremistas y  beligerantes, la juventud no puede dejar de contribuir 
a que se garantice el orden y  la seguridad n la población amante de la paz. 

Ln tarea actual es lograr la paz. Luchemos, por tanto. por la paz, la co- 
operación y  la reconciliación nacional y  defendamos estos objetivos con 
entusiasmo y  patriotismo. 

iSoldados, suboficiales y  oficiales de las fuerzas armadas del psis! 
i A defender una patria libre, independiente, neutral y  amante de la paz! 

i A salvaguardar la integtidad territorial y  la independencia del país! En los 
últimos 10 a¡Ios han demostrado ustedes que las fuerzas armadas del Afga- 
nistti son capaces de defender la patria. Las haztias de los miembros de 
nuestras fuerzas armadas en Qalat. Naagarhar, Ghazni, Kunar, Khost, Gar- 
dez, Hera& Kandahru y  otras provincias han pasado a los anales de la his- 
toria nacional. 

Generales y  oficiales, soldados y  suboficiales de las fuerzas armadas del 
Afganist6n. patriotas auténticos: ustedes son motivo de orgullo para In Re- 
pública en la tierra y  en el aire. Los ojos esperanzados de sus compatiotas 
estdn rn& fijos que nunca en ustedes pan que defiendan su paz y  tranquilidad. 

Me dirijo a los autdnticos patriotas que han elegido el camino de la 
reconciliacián. 

Hasta ahora no hemos escatimado esfuerzos por garantimr la paz y  la 
tranquilidad. No estamos solos en esta lucha, LCbmo podemos sentimos so- 
los en esta lucha noble y  humanitaria que el pueblo del AfganistBn apoya 
de todo corazón? Por la paz tambibn luchan poderosos ptiidos, comptie- 
ros internacionalistas y  amigos nuestros. 

Sin embargo, para lograr la paz no bastan el amor y  In solidaridad, sino 
que es preciso luchar. Los musulmanes del Afganistdn necesitan su ayuda 
permanente. Les rogamos no permitan que se repitan los acontecimientos 
de hnce 59 aiios, que constituyeron una amarga experiencia hist6rica. Hoy 
lamentamos lo sucedido. Por consiguiente, no dejemos de participar hoy en 
la solidaridad y  en la defensa, para que mafíana no tengamos que sentir re- 
mordimiento. Los sacrificios de hoy ser& la honra del maifana. 



Los que hemos tratado de allanar el camino para la partida de las tropas 
sovitticas no hemos hecho algo incorrecto, porque confiamos en nuestro 
pueblo Y en las fuerzas armadas, y  ahí radica nuestro orgullo nacional. Sal- 
vnguudar CI honor nacional y  la dignidad del pueblo es nuestro deber. 

A veces circulan rumores de que yo digo que el Presidente de Ia Rep$ 
blica del AfganistBn abandonará la lucha en aras de la reconciliación nacio- 
nal. Nunca cejaremos en la lucha por lograr la paz y  la seguridad para nues- 
VO pueblo. Nuestra causa es honesta y  justa. Llevaremos adelante esta lu- 
cha sagrada para garantizar Ia paz y  la tranquilidad de nuestro pueblo. Para 
lograr In tranquilidad, la paz y  la prosperidad de nuestro pueblo estamos 
dispuestos a dar la vida, Los revolucionarios han dado este ejemplo en 
nuestro país y  en otros. Observamos, en cambio, que nuestros adversarios 
traman toda suerte de intrigas y  proponen distintos gobiernos. Dicen que no 
quieren nada para ellos, sino ~610 el bienestar del pueblo afgano. Pero ocu]- 
10 tras esas hermosas palabras est6 su objetivo de alcanzar el poder y  de for- 
mar distintos gobiernos. ¿Son esos propósitos dignos de los que se autode- 
nominan figuras políticas y  dignatarios y  entonan cantos de paz? 

En nuestra opinión, en el AfganistSn debe instaurarse un gobierno con 
amplia base que sea aceptable para el pueblo afgano y  pueda agrupar a to- 
das I~S fuerzas en aras del establecimiento de la paz. Dicho gobierno tiene, 
en primer lugar, la obligación de declarar un cese del fuego y  verificar su 
observancia. Debe convocara unn conferencia de paz y  sentar las premisas 
para la celebración de elecciones y  para que se retina la Asamblea Supremn 
de Representantes. Pero los adversarios estti inclinados a conquistar aI po- 
der antes del establecimiento de la paz y  a sacrificar la paz en aras del po- 
der. El pueblo sufre pbrdidas a diario, pero los adversarios ~610 piensan en 
su sofiado gobierno. Todo gobierno que niegue la realidad del actual siste- 
ma polftico del Afganistán, es decir, el Partido Democtitico Popular del Af- 
ganistán (PDPA). el Gobierno de la República del Afganistdn, las fuerzas 
nrmadas de la nación, las organizaciones sociales de jóvenes y  de mujeres, 
los sindicatos y  otras organizaciones existentes, estan condenado desde el 
principio al rechazo y  al fracaso. Que todos lo sepan, y  en vez de soiíar y  
ser subjetivos, que sean realistas y  se rindan ala evidencia. 

Ellos dicen, “queremos In paz, pero ustedes deben entregamos el poder 
en beneficio de las otras fuerzas”. Asi dicen, cuando fuimos nosotros los 
que trazamos la polftica de rcconciiincibn nacional con la condición de que 
se eliminarael poder monop6lico. EI PDPA ha renunciado al monopolio del 
poder en aras de la paz. pora que se cree un gobierno capaz de defender la 
paz en las condiciones ob,jetivas del pafs. La formación de ese gobierno y  
su protección son una tatea ardua. 

S610 con la participacibn de todos los partidos pollticos y  las organiza- 
ciones sociales en el Gobierno se formar6 la conlición necesaria para extin- 
guir el fuego de la guerra. 

Amados compatriotas: 
Bs preciso que cada afgano considere la reconciliación como el rumbo 

principal de su vida, que cada afgano sea un verdadero Iider de la reconci- 
lioción nacional los afganos debemos unificar la sabidurfa creadora de paz 
con fimlezn y  decisi6n a In horn de defender la vida en paz del pueblo. De- 
bamos defender las mezquitas, los lugares sagrados, los institutos, Ias es- 
cuelas y  las guarderfas infantiles contra los ataques extremistas y  no dejar- 
nos infIuir por el espíritu de capitulación. 

Desde el punto de vista del Islam, la muerte es un hecho inevitable para 
todo orgaaismo vivo, especialmente para los seres humanos. Dios, el Todo- 
poderoso, dice: “Dondequiera que estkis, os rrlcanzarb la muerte aunque es- 
tuvieseis guardodos en torres bien construidas”. 

Sin embargo, la muerte seti obra de AIInh. Es AIIah quien decide su 
hom. Nnda cambiaría sin In voluntad del Todopoderoso. Por consiguiente, 
la muerte, que los musulmanes llamamos “Ayal” (la hora designada de la 
muerte), sobrevendr& también en consonancia con la voluntad y  el poder 
del Todopoderoso sin un instante de retraso. “Cuando llegue el término, no 
se podrá retrasar ni adelantar un momento”, [Traduccidn de un verso del 
Corán.] Por consiguiente, sin temor a la muerte, aunque encomendsíndonos 
a Allah, el Todopoderoso, debemos librar a nuestro amado pafs de los rei- 
terados ataques y  agresiones mortfferos y  destructivos que sufre. Unidos 
debemos salvaguardar la seguridad de las ciudades y  las provincias, con in- 
clusión de Kabul, la capital de nuestro pafs, que tiene una larga Y brillante 
historia, frente a los ataques de los extremistas. Nuestros amados compa- 
triotas no deben seguir comportfindose como espectadores indiferentes ante 
la muerte y  las matanzas despiadadas de mujeres, ancianos, nifIos Y jbve- 
nes que lloran y  sufren los bombardeos con cohetes y  armas pesadas. 

Remjt&monos a las enseñanzas de nuestm sagrada religión, a nuestra 
historia nacional, en que abundan las grandes epopeyas, Y dirijamos nues- 
tm miroda a Ias tradiciones, las costumbres y  las sagas de nuestros padres 
y  antepasados que vivieron valerosa y  virilmente durante 10s 5.000 nílos de 
la historia de nuestro pafs y  que defendieron la segundad, la integridad te- 
rritorial Y In soberanfa nacional de nuestro amado Afganistdn. 
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Los extremistas propagan la idea de que el pueblo del Afganistán no pue- 
de salvaguardar la vida y  la seguridad de su patria sin la presencia militar 
de la Unián Soviética. Con todo, cabe preguntarse: ¿Acaso el Afganistán y  
su valeroso pueblo no defendieron persistente y  virilmente al pafs antes de 
recibir la asistencia militar de la Unión SoviBtica? ¿No ha sido siempre el 
nuestro un pals libre y  orgulloso? LAcaso no fueron los afganos quienes ga- 
naron tiempo y  restablecieron la libertad y  la integridad territorial del pafs 
a costa de su sangre, y  quienes defendieron firmemente el baluarte de la pa- 
tria y  los que lo depositaron en manos de las generaciones venideras? 

Les ruego que no sucumban a la influencia de la propaganda de los ex- 
tremistas y  que se unan para defender las ciudades i g&&izar Ia seguri- 
dad de Kabul y  de las provincias, tal como Io han hecho los valerosos ha- 
bitantes de Balkh y  otras ciudades, que han forjado una estrecha Y firme 
unidad y  que defienden y  salvaguardan de diferentes formas la seguridad, 
la SOberanfa estatal, In vida de los residente-s y  el funcionamiento normal de 
la vida socioeconbmica. Esa noble y  patriótica contribución les ha permiti- 
do salvar la vida a mujeres, niños y  ancianos y  preservar mezquitas, huer- 
tos, tierras agrícolas, escuelas, instituciones industrides y  otras institucio- 
nes de servicio ptíblico de los ataques y  la agresión, del rugido de los misi- 
les y  cohetes disparados por extremistas bárbaros movidos por Ia histeria. 

Amados compotriotas: 
A pesar de todos los reveses, de las concesiones, de los llamamientos del 

Gobierno y  de los servicios que presta el Estado, todos nosotros hemos ve- 
nido padeciendo 10s graves sufrimientos causados por In muerte y  In des- 
trucción desde la proclamaci6n de la polftica de reconciliación nacional, 
que tiene por finalidad promover el triunfo de la causa de la paz, objetivo 
tan añorado como digno. Lo hicimos con Ia esperanza de que la causa islh- 
mica, afgana y  de toda la humanidad de promover la paz no se vea menos- 
cabada por este enfoque an8Iogo. Durante todo este tiempo siempre hemos 
dado los primeros pasos en busca de la paz. Sin embargo, si los extremis” 
tas responden a estas medidas pacificas abriendo el fuego, no tendremos 
mtís remedio que responder como es debido. Como ordena el santo Cor&n: 
“A quien os ataque, atacadle de la misma manera que os haya atacado”. 

Instigados por elementos foráneos, los extremistas, con sus medidas 
aventureras y  confusas, nos han colocado en una posición que no nos deja 
más ahernativa que enseñarles que el pueblo y  el Estado de la Repdblica 
del Afganistán, que poseen el poder de Ia fe y  la confianza en sus antiguas 
e inveteradas tradiciones, que siempre han sido una manifestación de vaIor 
y  virilidad, son capaces de asumir su propia defensa y  que seguirán siéndo- 
lo en el futuro. 

La seguridad es indivisible. Para garantizar la seguridad es indispensa- 
ble una cooperación universal y  de buena fe. 

Sobre todo, no deben permitir que los destructores y  los terroristas ac- 
ttien en sus ciudades. El bombardeo de Bstas conducirfa al martirio de civi- 
les, entre ellos nifios, y  parientes suyos. Debemos convertir a cada ciudad 
y  zona residencial en una foltaleza inexpugnable. Debemos aprovechar to- 
das las posibilidades de fortalecer a las orgullosas fuerzas armadas de la 
República del Afganistán. Tenemos el deber de ser firmes y  de soportar las 
penurias en aras de la paz. 

En cada ciudad hay cantidades suficientes de armas y  municiones para 
organizar las unidades de defensa, las fuerzas armadas y  las unidades de ci- 
viles militarizados. Esas unidades son capaces de fijarse objetivos en el 
marco de sus esfuerzos conjuntos. 

No cabe duda de que gracias a nuestras concesiones y  8 nuestro af&n de 
reconciliación hemos dado a todos los pueblos del mundo muestras de 
nuestm flexibilidad, de nuestro carácter democr;ltico y  de nuestra propen- 
si6n a resolver los problemas de forma pacifica y  generosa. 

Amados compatriotas: 
Sabemos que el camino que tienen por delante es difícil. Ustedes se re- 

sienten del cansancio; la pobreza y  el hambre agobian a sus hijos. Tienen 
ustedes muchos enemigos, pero los exhorto a que luchen por Ia paz y  Ia se- 
guridad, que representan su riqueza m& elemental. Los exhorto a que sal- 
vaguarden y  defiendan la libertad. 

Podemos salvar al Afganisthn y  a su pueblo de la destrucciõn y  In gue- 
rra manteniendo la unidad de todas las fuerzas nncionales y  patrióticas in- 
dependientemente de sus opiniones politicas, raciales, tribrdes Y de Otras di- 
ferencias. En este contexto recordamos las nobles tradiciones y  Ios buenos 
consejos de nuestros antepasados. 

Consciente de la suprema responsabilidad de la nación ante la historia Y 
]a patria, dirijo un llamamiento a toda Ia oposición armada. a todos los re- 
fugiados Y a todos 10s compatriotas para que se celebren negociaciones dc 
paz directas. La victoria se alcanza con paciencia, firmeza Y tenacidad. 

Hago votos por que nuestro amado Afganist;in recobre la Paz Y Ia tran- 
quilidad, 

Allah nos auxilia. 



DOCUMENTO S/20271* 

Carta, de fecha 15 de noviembre de 1988, dirigid? al Secretario General 
por el representante de la Jamahiriya Arabe Libia 

Tengo el honor de dirigirme a usted para transmitirle el 
texto de una carta que le dirige el Sr. Jadullah Azzouz Talhi, 
Secretario del Comité Popular de la Oficina Popular de En- 
lace con el Exterior de la Jamahiriya hrabe Libia Popular y 
Socialista, a prop6sito de las acusaciones formuladas por el 
Got$erno de los Estados Unidos, según el cual la Jamahiri- 
ya Arabe Libia tiene la intención de fabricar y adquirir ar- 
mas químicas. Dicho Gobierno propaga las mencionadas 
acusaciones con la esperanza de poder inventar pretextos 
para lanzar un nuevo ataque contra la Jamahiriya, conti- 
nuando así su fallido y traidor ataque de abril de 1986, que 
ha sido reconocido por la comunidad internacional como ab- 
solutamente inmotivado. 

Agradeceré tenga a bien hacer distribuir el texto de la pre- 
sente carta y de su anexo como documento oficial de la 
Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Ali Abdussalam TREN 
Representante qermanente 

de la Jamahiriya Arabe Libia 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Carta dirigida al Secretario General por el Secretario del Comite Po- 
pular de ta Oficina Popular de Enlace con el Exterior de la Jamnhi- 
riya Arabe Libia 

El Gobierno de los Estados Unidos sigue formulando acusaciones, una 
de las cuales es que la Jamahiriya .kabe. Libia Popular y  Socialista pmyec- 
ta fabricar y  adquirir armas químicas. 

La Jamahiriya Árabe Libia, que ha sido ya objeto de un traidor ataque 
at~ticano que ha sido reconocido como inmotivado por la comunidad in- 

* Distribuido con la doble signatura .4!43/805-S12027 1, 

[Original: árabe] 
[IS de noviembre de 19881 

temacional, afirma que dicha acusnción forma parte de una nueva camptia 
cuyos instigadores es& resueltos a inventar pretextos para lanzar otro 
ataque. 

La Jamahiriya Arabe Libia reafirma lo antedicho e insta a la comunidad 
internacional ya la opinión pública mundial a que se percaten de las dimen- 
siones verdaderas de esta nueva camptin, a fin de no verse inducidas a 
error. 

Al afirmar lo antedicho, la Jamahiriya: 
1. Niega categóricamente las mencionadas acusaciones de los Estados 

Unidos y  afirma que no tiene intenci6n alguna de fabricar ninguna clase de 
arma qufmica, como ya se ha recalcado en declaraciones del Lider de la Re- 
volución, Coronel Muamar el Gadafi, y  en el comunicado publicado por In 
Oficina Popular de Enlace con el Exterior el 26 de octubre de 1988; 

2. Recuerda que es parte en el Protocolo de Ginebra de 19256 y  en la 
Convención sobre la prohibiciõn del desarrollo, la producción y  el almace- 
namiento de <armas bacterioldgicas (biológicas) y  toxinicas y  sobre su des- 
trucci6n7, e insta a todos los Estados que todavía no se hayan adherido a di- 
chos instrumentos a que lo hagan lo antes posible; 

3. Reitera su voluntad de respetar todas las resoluciones y  convencio- 
nes internacionales pertinentes e insta a los miembros de la comunidad in- 
ternacional a que las respeten asimismo, recordando a este respecto su 
constante determinación de apoyar todas las resoluciones de la Asnmblen 
General referentes a la cuestión de las armas qufmicas; 

4. Afirma su voluntad de participar en todos los esfuerzos intemacio- 
nales encaminados a prohibir la produccidn, el almacenamiento y  la utili- 
zación de armas quimicas y  bacteriolbgicas y  de armas de destmccidn en 
masa; 

5. SeAala a la atencibn de In comunidad internacional el peligro que 
plantea esta campaña, asf como el insulto con que se intenta manchar la 
reputación de la Jamahiriya y  los preparativos para hacerla objeto de un 
ataque. 

Jadullah Azzouz TALHI 

Secretario del Comité Popular 
de la Oficina Poplrlar 

de Enhce con et Exterior 
de la Jumahiriya Árabe Libia 

DOCUMENTO S/20272* 

Carta, de fecha 16 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Bahrein 

[Original: a’rabe/ingl&] 
Il6 de noviembre de 19881 

Tengo el honor de transmitir adjunta una declaración oficial formulada el 15 de no- 
viembre de 1988 por el Ministerio de Relaciones Exteriores del Estado de Bahrein en 
oportunidad de la proclamacibn de independencia del Estado de Palestina y en la que se 
otorga pleno reconocimiento diplomático al nuevo Estado. 

Agradeceré a usted disponga que la presente carta y su anexo se distribuyan como do- 
cumento oficial de la Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Karim Ebrahim AL-SHAKAR 
Representante Permanente de Bahrein 

ante las Naciones Unidas 

* Distribuido con la doble signatura A/43/8 16-S120272. 
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ANEXO 

Texto de In declaración formulada por el Ministerio de Relaciones Exteriores 
del Estado de Bahrein el 15 de noviembre 1988 

RI Estado de Bahrein ncoge complacido la decisión del Consejo Nacional de Palestina de proclamar In in- 
dependencia del Estado de Palestina en su tetritorio nacional, apoya esta medida y  anuncia su pleno reconoci- 
miento del Estado independiente de Palestina. 

Btthrein saluda este histórico acontecimiento, que lleva a In pdctica la determinación del pueblo combatien- 
te palestino de proseguir su lucha por el restnblecimiento de sus legítimos derechos. 

DOCUMENTO S/20273* 

Carta, de fecha 16 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Kuwait 

[Original: árabe] 
[16 de noviembre de 19881 

Tengo el honor de remitirle la declaración que ha formulado el Estado de Kuwait en 
relación con la declaración del Estado palestino. 

Le agradecer& tenga a bien hacer distribuir la deciaraci6n como documento de la 
Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Mohammad A. ABIJLHASAN 
Representante Permanente de Kuwait 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Declaración formulada por Kuwait 

En su absolutn determinaciõn y  por su compromiso firme y  consecuente con sus principios de apoyar los le- 
gitimos derechos nacionales del pueblo tirnbe palestino, el Estado de Kuwait, al apoyar y  respaldar In resolución 
aprobndn por el Consejo Nacional Palestino durnnte la histórica ceiebmcicin de su 19” periodo de sesiones, que 
tuvo lugar del 12 nl 14 de noviembre de 1988 en la República Democdtica Popular de Argelia, de proclamar un 
Estado palestino independiente, anuncia que reconoce a ese Estado palestino cuya capital es la santa ciudad de 
Al-Quds al-Shatif, con la espernnztt de que ese Estado satisfaga los anhelos y  aspiraciones del fraterno pueblo 
palestino con miras al establecimiento de un Estado nacional independiente en su suelo nacional. 

* Distribuido con la doble signatura A/43/817-S120273 

DOCUMENTO W20274 

Carta, de fecha 17 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Iraq 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de informarle de que las fuerzas armadas del Irán cometie- 
ron las violaciones de la cesación del fuego que se indican 
en el anexo adjunto. 

Le agradecería que tuviese a bien hacer distribuir la pre- 
sente carta como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Ismat KIITANI 

Representante Permanente del Iraq 
ante las Naciones Unidas 

[Original: árabe] 
[ 17 de noviembre de 19881 

ANEXO 

Violaciones de la cesación del fuego 

1. El enemigo sigue realizando operaciones de anegamiento en el 
sector del Tercer Cuerpo de Ejército y  ante los terraplenes de defensa de 
nuestras unidades militares. 

2. Alas 10.45 horas del 1” de noviembre de 1988 se detectaron I 0 po- 
siciones de artilleria pertrechadas con cationes SPG-9. El enemigo los ins- 
tal6 en la noche del 3 1 de octubre al 1” de noviembre en la cota 537, a una 
distancia de 3 kilbmetros de la primera línea de nuestras unidades en el sec- 
tor del Primer Cuerpo de Ejercito Especial. 
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3. A las 12.45 horas del Io de noviembre, cuatro soldados enemigos 
construyeron un puesto de vigilancia atrincherado con tronera a 1.400 me- 
tros de la primera línea de nuestras unidades. 

4. Ala 1 horas del 3 1 de octubre, un grupo compuesto por unas 20 per- 
sonas se infiltró en nuestro territorio en la zona fronteriza en dirección a las 
fuerzas apostadas a 10 kilómetros al sur del triangulo de la frontera turco 
iraquf. Para el ataque utilizaron morteros de 60 millmetros con un alcance 
de 1 kilometro. 

5. Alas 7 horas del 30 de octubre, el enemigo plantb dos tiendas gran- 
des a una distancia de 500 metros de la primera linea de nuestras unidades 
en terreno neutral, en el sector del segundo cuerpo de ejercito. Se calcula 
que el número de soldados enemigos que componen el grupo asciende a 40. 

6. El enemigo construyó un puesto de vigilancia hecho de bloques, con 
una superficie de 1,s por l,5 metros, al sur del puente de Bailey, en el sector 
del Cuarto Cuerpo de Ejército. 

7. Se detecto a tres soldados enemigos en la cadena montailosa de 
Jadar Sharifan construyendo un puesto de vigilancia con cabida para dos 
soldados con un refugio sin techo, fabricado con barriles de petróleo, situa- 
do a 1.350 metros de la primera lfnea de nuestras unidades, en el sector del 
Quinto Cuerpo de Ejercito. 

8. Desde las 6.40 hasta las 15.30 horas del 1” de noviembre se detectb 
a una unidad de ingenierfa enemign realizando trabajos de mejora y  mante- 
nimiento en la carretera en Tuwayyat, Zawfala, Zatila, el sur del tío Al-Ara- 
yid y  la isla de Al-Hayy Salbuj, así como de reconstrucción en el pedazo 
destruido de la presa situada al norte de la parte meridional del estuario del 
rfo Abadan. 

9. Desde las 7.20 hasta las 14.30 horas del lo de noviembre se detectó 
a una unidad de ingenierfa enemiga realizando trabajos para mejorar la ca- 
rretera al sur de las refinetías de Abadan y  en la isla de Al-Dawasir, así 
como en la región de Kaaba. 

10. A las 8.15 horas del 2 de noviembre se observd al enemigo utilizan- 
do seis camiones volquetes y  una pala para realizar trabajos de nivelacidn 
en la carretera situada a 6 kilometros de distancia de la primera línea de 
nuestras unidades en el sector del Cuarto Cuerpo de Ejercito. 

Il. Desde las 9.35 hasta las 15.30 horas del 2 de noviembre se obser- 
v6 a una unidad de ingenieros realizando trabajos para mejorar el sur del 
rfo Al-Arayid y  las carreteras en Tuwayyat, Zawfala, y  la isln de AI-Hayy 
Salbuj. 

12. A las 15.30 y  a las 15.40 horas del 3 de noviembre, el enemigo es- 
tableció dos puestos de observacibn hechos de sacos terreros de I metro de 
alto por 1 metro de ancho, en la zona del puente Bailey. 

13. El enemigo construyb un refugio con sacos terreros, sin techo, de 1 
metro de alto, situado enfrente de la isla de Al-Kataa. El refugio fue ocupa- 
do por soldados enemigos frente a nuestras unidades en el sector del Sdpti- 
mo Cuerpo de Ejercito. 

14. Desde las 6 hasta las 13.50 horas del 3 de noviembre se observó a 
una unidad de ingenieria realizando trabajos para mejorar la carretera al sur 
de las refinerfas de Abadan y  al otro lado de la isla de Mayawiya, en el sec- 
tor del Séptimo Cuerpo de Ejercito. 

15. A las ll horas del 3 de noviembre, el enemigo construyó un pues- 
to de planta circular, formado de sncos terreros, de 1 metro de alto por 2 a 
3 metros de ancho, situado al sur de las refinerfas de Abadan. 

16. A las 15 horas del 3 de noviembre se construyó un puesto protegi- 
do por sacos terreros, sin techo, de 1 metro de alto, situado enfrente de la 
isla de Al-Kataa, que fue ocupado por soldados enemigos. 

17. Desde las 6.50 hasta las 14 horas del 3 de noviembre se observó a 
una unidad de ingenierfa realizando obras para elevar los terraplenes al ocs- 
te de Kasba Al-Nassar, en la región del puente de Al-Daamat, y  en la región 
de Ras Abadan, así como obras de mantenimiento de las carreteras al sur de 
Kasba Al-Nassar, en la regi6n de Yasr Al-Daamat y  al norte del paso elevn- 
do del oleoducto. 

18. El enemigo estableció un puesto de sacos terreros en la presa de Al- 
Qwaysiya, en la regián de Kasba. 

19. A las Il horas del 4 de noviembre se detectó n 10 soldados enemi- 
gos construyendo un nuevo refugio a 2 kilómetros de distancia de la prime- 
ra línea de nuestras unidades en el sector del Primer Cuerpo de Ejército. El 
enemigo plantó en ese mismo lugar cuatro tiendas de 180 postes. 

20. Desde las 6.55 hasta las 14.50 horas del 4 de noviembre se obser- 
v6 a una unidad de ingenietía realizando trabajos parn nivelar y  mejorar las 
carreteras en la región de Tuwayyat, Zatila, Zawfala y  la isla de Al-Hayy 
Salbuj, asf como para elevar el terraplbn al sur del tío AI-Kartm. 

21. Alas 1 1.05 horas del 4 de noviembre el enemigo construyó tres PO- 
siciones de tiro formadas de sacos terreros, con unas dimensiones de 1 me- 
tro de alto por 1 metro de ancho, situadas a una distancia de 100 metros en- 
tre sí en la ladera meridional de la parte norte de la desembocadura del tío 
Abadan. 

22. A las 11.20 horas del 4 de noviembre, el enemigo construyó una 
posición de tiro de forma circular, hecha de sacos terreros, de 1 metro de 
alto, situada enfrente de la isla de Al-Kataa, en el sector del SBptimo Cuer- 
po de Ejército. 

23. Alas 8 horas del 4 de noviembre se observó a una unidad de inge- 
nieros realizando trabajos de mantenimiento y  de mejora en el terraplén, al 
norte de Josrowabad, en el sector del Séptimo Cuerpo de Ejército. 

24. Desde las 6.50 hasta las 15.30 horas del 4 de noviembre se obser- 
vó a una unidad de ingenieros realizando trabajos de mantenimiento en las 
carreteras de la zona del paso elevado del oleoducto y  del puente de Al- 
Daamat, frente a la ciudad de Al-Faw, y  obras para mejorar los terraplenes 
en los regiones de Ras Abadan y  Kasba. 

25. Alas 9.20 horas del 5 de noviembre se vio a un helicóptero enemi- 
go, de color caqui, de marca Agusta-Bell, procedente del interior del Irán, 
aterrizar en Al-Muhammam, a 500 metros del borde delantero de la orilla 
oriental del Shatt Al-Arab. 

26. A las 11.30 horas del 5 de noviembre se observó al enemigo cons- 
truyendo dos posiciónes de combate en cada una de las cuales trabajaban 
cuatro personas, a una distancia de 200 a 300 metros de la primera línea de 
nuestras unidades en el sector del Segundo Cuerpo de Ejército. 

27. Alas 9.30 horas del 5 de noviembre, los observadores vieron a una 
unidad de ingenieros compuesta de ocho camiones volquetes, dos palas, 
una excavadora, una apisonadora y  un camión cisterna, frente a nuestras 
unidades en el sector del Cuarta Cuerpo de Ejercito. 

28. A las 7.40 horas del 6 de noviembre, el enemigo pIant un cañón 
SPG-9 en el terraplén enemigo, frente a nuestras unidades en el sector del 
Séptimo Cuerpo de Ejercito, en una posición de estructura circular, cons- 
truida con sacos terreros. 

29. Desde las 6.45 hasta las 13.10 horas del 6 de noviembre se obser- 
v6 a una unidad de ingenieros realizando trabajos de mantenimiento y  de 
mejora en la carretera en la isla de Al-Hayy Salbuj, en el sector del Sdpti- 
mo Cuerpo de Ejército. 

30. A las 11.50 y  a las 12.40 horas del 6 de noviembre, el enemigo 
construyó dos posiciones de tiro con sacos terreros y  bloques, de 1 metro 
de alto, cubiertas por tejados, la primera al sur del rlo Al-Arayid y  la segun- 
da al sur de Znwfala. 

31. A las 9.20 horas del 6 de noviembre, un helicbptero enemigo, de 
color caqui, de tipo Agusta-Bell, procedente del interior del Iriín, aterrizó al 
norte de Al-Muhammara, frente de la isla de Umm Al-Rasas. 

32. Desde de las 7.20 hasta las 13.30 horas del 6 de noviembre se ob- 
servó a una unidad de ingenieros realizando trabajos para mejorar las carre- 
teras al norte y  al sur de Josrowabad, en el sector del Septimo Cuerpo de 
Ejercito. 

33. Desde las 6.30 hasta las 14.35 horas del 6 de noviembre se obser- 
v6 a una unidad de ingenieros realizando trabajos de mantenimiento en las 
carreteras de la regi6n del paso elevado del oleoducto y  del puente de Al- 
Daamat, al oeste de la ciudad de Muammar, asf como trabajos de mejora de 
los terraplenes situados al oeste de Kasba Al-Nassar y  los situados en Ras 
Abadan. 

34. A las 15.45 horas del 7 de noviembre se vio a seis soldados enemi- 
gos en la cadena monttiosa de Jadar Sharifan construyendo un puesto de 
vigilancia para dos soldados, situado a 1.340 metros de nuestras unidades 
de vanguardia en el sector del cuerpo de ejercito especial y  dentro de la pri- 
mera Ifnea de las posiciones enemigas. 

35. Desde las 6.10 hasta las 14.40 horas del 6 de noviembre se obser- 
v6 auna unidad de ingenieros realizando trabajos para nivelar y  mejorar la 
carretem paralela al Shatt Al-Arab en la región de Tuwayyat y  en la isla de 
Al-Hayy Salbuj. 

36. Desde las 6 hasta las 14 horas del 6 de noviembre se detectó a una 
unidad de ingeniería enemiga levantando una nueva barrera de tierra, de 50 
metros de largo por 1 metro de alto, al norte del paso elevado del oleoduc- 
to en el sector del Sbptimo Cuerpo de Ejercito. 

37. Desde las 8.40 hasta las 14.50 horas del 7 de noviembre se obser- 
v6 a una unidad de ingenieros realizando trabajos de mejora y  manteni- 
miento en las carreteras en la isla de Al-Hayy Salbuj. 

38. A las 10.10 horas del 7 de noviembre, el enemigo construyó un 
nido de sacos terreros al sur del rfo Al-Arayid, en el sector del Séptimo 
Cuerpo de Ejército. 
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39. Desde las 6.50 hasta las 14 horas del 7 de noviembre se observ6 a 
una unidad de ingenieros acabando la construcci6n de una carretera de 500 
metros de largo perpendicular al Shatt AlArab, frente a la ciudad de AI- 
Faw, asi como realizando trabajos para elevar y  mejorar la carretera situa- 
da ul oeste de Kasba Al-Na.%ar. 

40. Alas 9.20 horas del 7 de noviembre, el enemigo construyó una po- 
sicibn de tiro a 150 metros de distancia de nuestras unidades de vanguardia 
en el sector del Segundo Cuerpo de EjCrcito. 

41. Desde las 7.10 hasta las 1.5 horas del 8 de noviembre se observó a 
una unidad de ingenierfa enemiga realizando trabajos de mejora en los te- 
rraplenes situados en la regidn de Abadan, y  trabajos de mantenimiento en 
las carreteras de Zawfala y  en la isla de Al-Hayy Salbuj. 

42. A las 8.10 horas del 8 de noviembre se observó a una unidad de in- 
genieros realizando trabajos para mejorar la carretera de Josrowabad. Asi- 
mismo se observó la construcción de un puesto de observaci6n enemigo. 

43. Desde las 7 hasta las 14.30 horas del 8 de noviembre se observ6 a 
una unidad de ingenieros realizando trabajos para elevar y  mejorar la carre- 
tera en Rasba Al-Nassar y  situada frente a la ciudad de Al-Faw. 

44. A las 9 horas del 9 de noviembre, el enemigo construyó una torre 
de 25 a 30 metros de altura, con una cabina, frente al sector del Tercer Cuer- 
po de Ejército. 

45. A las 9.20 horas del 9 de noviembre se observó que una excavado- 
ra Poclain abria una brecha en el terrapltn enemigo, a una distancia de 30 
metros aproximadamente frente a nuestras unidades de vanguardia, en el 
sector del Tercer Cuerpo de EjBrcito, con un grupo de unos 20 soldados 
enemigos. 

46. Desde las ú. 10 hasta las 14 horas del 9 de noviembre se vio a cua- 
tro unidades de ingenieros realizar trabajos de mantenimiento en los terra- 

plenes y  mejorar Ias carreteras al sur del rfo Abadan en la isla de Al-Hayy 
Salbuj as1 como al sur del rfo Al-Arayid. 

47. Desde las 6.30 hasta las 14.10 horas del 9 de noviembre se vio a 
tres unidades de ingenieros realizar trabajos de mejoramiento de las carre- 
teras situadas al sur de las refmerlas de Abadan y  al norte y al sur de Josro- 
wabad. 

48. Se detectó a ocho soldados del enemigo construyendo una posición 
de tiro, de 1,5 metros de largo por l,5 metros de alto, formada por sacos te- 
rreros, en Kasba Al-Nassar, 

49. Desde las 6 hasta las 14.30 horas del 9 de noviembre se observó a 
tres unidades de ingenieros mejorando y  nivelando las carreteras cerca de 
la ciudad de Muammar y  Kasba Al-Nassar. 

50. Desde las 6.10 hasta las 14 horas del 10 de noviembre se observó 
a una unidad de ingenieros realizando trabajos para elevar los terraplenes y  
mejorar las carreteras en la isla de Al-Hayy Salbuj. 

51, Alas 16.50 horas del 10 de noviembre, el enemigo tendió un puen- 
te de pontones, de 1 metro de ancho, sobre el tío Abadan. 

52. Desde las 6.15 hasta las 14.20 horas del 10 de noviembre se obser- 
v6 a una unidad de ingenieros realizando trabajos de mejora en las carrete- 
ras situadas al suroeste de las reiinerfas de Abadan. 

53. Desde las 6 hasta las 14.15 horas del 10 de noviembre se observ6 
a tres unidades de ingenieros realizando trabajos de nivelaci6n y  aplana- 
miento de las carreteras en Kasba Al-Nassar y  en las proximidades de la 
ciudad de Muammar, así como al sur del paso elevado del oleoducto. 

54. Alas 8 horas del ¡O de noviembre se detectó la construcción de una 
nueva posición de tiro enemiga, hecha de sacos terreros, situada al norte del 
puente de Al-Daamat, en el sector del S6ptimo Cuerpo de Ejército. 

DOCUMENTO S/20275* 

Carta, de fecha 17 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Indonesia 

[Original: inglés] 
[ 17 de noviembre de 19881 

Tengo el honor de transmitirle adjunto el texto de una declaración, publicada el 16 de 
noviembre de 1988, por el Departamento de Relaciones Exteriores de la República de In- 
donesia, relativa al reconocimiento del Estado independiente de Palestina por el Gobierno 
de Indonesia. 

Le agradecerla que dispusiera que el presente texto se distribuya como documento 
oficial de la Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Nana S. SUTRESNA 
Representanfe Permanente de Indonesia 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Declaración publicada el 16 de noviembre de 1988 
por el Departamento de Relaciones Exteriores de Indonesia 

El Gobierno y  el pueblo de la Repdblica de Indonesia acogen con satisfacción y  apoyan la decisión del Con- 
sejo Nacional de Palestina, adoptada el 15 de noviembre de 1988, de proclamar el establecimiento de un Estado 
palestino independiente. 

La decisi6n del Gobierno de Indonesia de reconocer el Estado palestino independiente concuerda plenamen- 
te con el consecuente apoyo que Indonesia presta a la lucha del pueblo palestino por lograr su derecho inaliena- 
ble a la libre determinacibn y  a la soberanía, y  a ser un Estado independiente. 

Ese apoyo del Gobierno de Indonesia se ajusta a los nobles ideales consagrados en el pre&mbulo de laCons- 
tituci6n de 1945 de la Reptíblica de Indonesia, en el que se dice que toda nación tiene derecho a ser independiente 
y, en consecuencia, que el colonialismo debe suprimirse en todo el mundo. 

El Gobierno y  el pueblo de Indonesia estan convencidos de que esta medida aportara una contribución con- 
creta al logro de la paz en la región del Asia occidental y  en todo el mundo. 

* Distribuido con la doble signatura A/43/823-W20275. 
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DOCUMENTO S/20276 

Informe del Secretario General sobre la Fuerza de las Naciones Unidas de Observación de la Separación 
correspondiente al período comprendido entre el 21 de mayo y el 17 de noviembre de 1988 
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1. En el presente informe se describen las actividades de 
la Fuerza de las Naciones Unidas de Observación de la Se- 
paraci6n (FNUOS) durante el perrodo comprendido entre el 
21 de mayo y el 17 de noviembre de 1988. El informe tiene 
por objeto proporcionar al Consejo de Seguridad una reseña 
de Ias actividades realizadas por la Fuerza en cumplimiento 
del mandato que el Consejo le confió en su resolución 350 
(1974), de 31 de mayo de 1974, y prorrog6 en resoluciones 
ulteriores, la más reciente de las cuales es la resoluci6n 613 
(1988), de 31 de mayo de 1988. 

1. COMPOSICIÓN Y DESPLIEGUE DE LA FUERZA 

A. Composicidn y mando 

2. La composición de la FNUOS en el mes de noviem- 
bre de 1988 era Ia siguiente: 
Austria............................................ 536 
Canada............................................ 227 
Finlandia.......................................... 419 
Polonia............................................ 1611 

1343 
Observadores militares de las Naciones Unidas (destacados 

por el Organismo de laa Naciones Unidas para la Vigilancia 
de la Tregua en Palestina (ONUVT)) . . . . . . . , . . . . . . . . . . 7 

lEi 

1 Incluye cuatro oficiales destacados ala Misi6n de Buenos Oficios de Iris 
Naciones Unidas para el Afganistbn y  el Pakisti de conformidad con la 
carta, de fecha 25 de abril de 1988, dirigida al Secretario General por el 
Presidente del Consejo de Seguridad (S/l9836), Misión que fue confinna- 
da por la rcsolucidn 622 ( 1988) del Consejo de Seguridad, de 3 1 de octu- 
bre de 1988. 

[Original: inglés] 
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3. Ademas, cuando las circunstancias Io requieren, 
prestan asistencia a la ANUOS observadores del ONUVT 
asignados a la ComisMn Mixta de Armisticio israe&siria. 

4. El General de Divisi6n Gustaf Welin (Suecia) estuvo 
al mando de la Fuerza hasta el 9 de septiembre de 1988. El 
actual Comandante de la Fuerza es el General de División 
Adolf Radauer (Austria), que asumió sus funciones el 10 de 
septiembre de 1988 (véase S/19972 y S119973). 

B. Despliegue 

5. Los efectivos de la FNUOS siguen desplegados den- 
tro de la zona de separación y cerca de ella, con bases de 
operaciones y unidades de apoyo logístico en las inmedia- 
ciones; el cuartel general de la FNUOS se encuentra en Da- 
masco. En el mapa adjunto se indica el despliegue de la 
FNUOS al mes de noviembre de 1988. 

6. Actualmente el batallón austriaco ocupa 19 posicio- 
nes y 7 puestos de avanzada y realiza 28 patrullas diarias a 
intervalos irregulares por rutas fijadas de antemano en la 
zona de separación situada al norte de la carretera de Da- 
masco a Quneitra, incluida dicha carretera. El batallón fin- 
landés ocupa 16 posiciones y 6 puestos de avanzada y reali- 
za 27 patrullas diarias a intervalos irregulares en la zona de 
separación situada al sur de la carretera de Damasco a Qu- 
neitra. En la zona de separaci6n, o en sus inmediaciones, los 
observadores militares del ONWT ocupan 11 puestos de 
observaci6n bajo el control operacional de la FNUOS. 

7. El bataIl6n austríaco tiene su base de operaciones 
cerca de Wadi Faouar, a 8 kilómetros al este de la zona de 
separación. La base de operaciones del batallón finlandks 
est8 situada cerca de la aldea de Ziouani. al oeste de la zona 
de separación. El batallón austriaco sigue compartiendo su 
base de operaciones con la unidad polaca de apoyo logísti- 
co, mientras que el batalI6n finlandés comparte el campa- 
mento de Ziouani con la compañia canadiense de apoyo Io- 
gistico. La unidad de transmisiones del Canadá tiene desta- 
camentos en el campamento de Ziouani y en el campamen- 
to de Faouar, asf como en Damasco y Quneitra. En Damas- 
co, en Tiberíades y en el campamento de Ziouani hay desta- 
camentos de la policia militar. 

C. Rotación 

8. El contingente austriaco llev6 a cabo rotaciones par- 
ciales los dias 17 y 2.5 de mayo y 15 y 27 de septiembre de 
1988. El contingente finlandks realizó rotaciones parciales 
el 23 de agosto. La unidad polaca de apoyo loglstico realizó 
rotaciones los dias 1’ y ll de junio. La unidad canadiense de 
apoyo logistico realizó rotaciones los dias 6 y 7 de junio y 6 
y 7 de septiembre. 

D. Disciplina 

9. Todos los miembros de la Fuerza han dado prueba de 
un alto grado de disciplina, lealtad y comprensión, lo que 
honra a los soldados y a sus jefes, así como a los paises que 
aportan contingentes a Ia Fuerza. 



11. LOGíSTICA 

10. Las unidades de apoyo logfstico del Canadá y Polo- 
nia siguen prestando apoyo logistico de segunda y tercera lí- 
nea. La FNUOS sigue utilizando el aeropuerto internacional 
de Damasco como base aérea para las rotaciones. Los puer- 
tos de Latakia y Tartous se utilizan para el transporte marí- 
timo. En Damasco funciona una organización de control del 
tráfico aéreo y el transporte marítimo esta a cargo de agen- 
tes locales. El ONUVT, previa solicitud especial, presta apo- 
yo aéreo dentro de la zona de operaciones. 

III. ACTIVIDADES DE LA FUERZA 

A. Funciones y directrices 

11. Las funciones y directrices de la FNUOS, así como 
sus tareas, siguen siendo las descritas en el informe del Se- 
cretario General de 27 de noviembre de 1974 [S/11563, 
párrs. 8 a 101. 

12. Con la cooperacibn de las partes, la FNUOS ha se- 
guido desempeñando las tareas que le han sido encomenda- 
das. Ello se ha visto facilitado por el estrecho contacto que 
el Comandante de la Fuerza y su Estado Mayor han mame- 
nido con los oficiales de enlace de Israel y la República Ara- 
be Siria. 

B. Libertad de circulacián 

13. En el Protocolo del Acuerdo sobre la Separación en- 
tre las fuerzas israelíes y sirias de 31 de mayo de 1974 
[S/Z1302/Add,I] se dispone que todos los contingentes ten- 
drln la libertad de circulaci6n necesaria para el desempeño 
de su cometido; sin embargo, subsiste el problema de las 
restricciones a esa libertad. El Secretario General seguirá 
haciendo todo lo posible por remediar tal situacidn. 

C. Mantenimiento de la cesación delfirego 

14. La ANUOS sigue supervisando la observancia de la 
cesación del fuego entre Israel y la República Arabe Siria. 
La cesación del fuego se ha mantenido y no ha habido inci- 
dentes graves durante el perfodo que se examina. 

D. Supervisidrt del Acuerdo sobre la Separación 
en relacidn con las zonas de separación y limitación 

15. La FNUOS, en cumplimiento de su mandato, sigue 
supervisando la zona de separación para velar por que no 
haya fuerzas militares dentro de ella. La supervisión se lle- 
va a cabo mediante posiciones fijas y puestos de observa- 
ción, guarnecidos durante las 24 horas del día, así como me- 
diante patrullas a pie o en vehículos motorizados, que siguen 
itinerarios predeterminados a intervalos irregulares tanto de 
dfa como de noche. Además, se establecen puestos avanza- 
dos provisionales y de vez en cuando se realizan patrullas 
para llevar a cabo tareas específicas. Con arreglo a un pro- 
grama iniciado por las autoridades sirias, los civiles han se- 
uido regresando a la zona de separación y la República 

Ar abe Siria ha destacado policías en el desempeño de sus 
funciones administrativas. La FNUOS ha realizado los ajus- 
tes necesarios en sus operaciones a fin de poder desempeñar 
en forma eficaz las funciones de supervisión que le fueron 
asignadas en el Acuerdo sobre la Separación. 

16. La FNUOS, de conformidad con el Acuerdo sobre 
la Separación, sigue realizando inspecciones quincenales de 
los armamentos y las fuerzas en la zona de limitación. Las 
inspecciones se llevan a cabo con la ayuda de oficiales de 
enlace de las partes, quienes acompañan a los grupos de ins- 
pección. La FNUOS también presta asistencia e interpone 

sus buenos oficios a solicitud de las partes. En el desempe- 
ño de estas funciones, la F’NUOS ha seguido recibiendo Ia 
cooperacicín de ambas partes, si bien una y otra siguen im- 
poniendo restricciones a Ios desplazamientos de los grupos 
de la Fuerza y a la inspección en determinadas zonas. La 
FNUOS sigue tratando de que se ponga término a esas res- 
tricciones, a fin de garantizar su libertad de acceso a todos 
los lugares situados en ambos lados de la zona. 

17. La seguridad de los pastores sirios que apacientan 
sus rebaños cerca de la línea A (véase el mapa) y al oeste de 
ella sigue siendo motivo de preocupaciõn para la FNUOS. 
La intensificaci6n de las patrullas por senderos recientemen- 
te despejados de minas y, de vez en cuando, el estableci- 
miento de patrullas permanentes en esas zonas han contri- 
buido a evitar incidentes. En la parte meridional de la zona 
de separación, la cerca de protección de las tierras de pasto- 
reo sigue resultando eficaz para reducir el número de inci- 
dentes, y se están construyendo en la zona de separación 
nuevos senderos de patrullaje a lo largo de la línea A y la 
línea Et. 

E. Minas 

18. Las minas siguen constituyendo una amenaza para 
los miembros de la Fuerza y para la poblacidn civil de la 
zona de separación. La Fuerza, en consulta con las partes, si- 
gue tratando de lograr que Ia zona de operaciones quede li- 
bre de minas. En el período que se examina, tres equipos po- 
lacos de remoción de minas despejaron una superficie total 
de 44.820 metros cuadrados. Los equipos encontraron y des- 
truyeron 75 minas antitanques, 3 minas antipersonal, 32 gra- 
nadas de artillería, 4 granadas de mortero, 2 proyectiles de 
mortero, 14 granadas antitanques, 1 granada de mano, 1 gra- 
nada luminosa, 1 espoleta de granada antitanque y 1 espole- 
ta de granada de artillería, assi como grandes cantidades de 
municiones de armas pordtiles. 

F. Actividades humanitarias 

19. En el período que se examina, la FWUOS prestó 
asistencia al Comitb Internacional de la Cruz Roja propor- 
cionándole facilidades para la entrega de encomiendas y co- 
rreo y para el paso de personas y efectos personales por la 
zona de separación. 

IV. ASPECTOS FINANCIEROS 

20. Como se indica en el parrafo 8 del informe presen- 
tado por el Secretario General a la Asamblea General con fe- 
cha 3 de noviembre de 1988 (A/43/769), en caso de que el 
Consejo de Seguridad prorrogue el mandato de la FNUOS 
más allá del 30 de noviembre de 1988, y suponiendo que las 
funciones y los efectivos sigan siendo los mismos, los gas- 
tos de la FNUOS ascender-fin a 3.019.000 dólares mensuales 
en cifras brutas (2.963.000 dólares en cifras netas). 

V. APLICACIÓN DELARESOLUCI~N 338 (1973) 
DELCONSEJO DESEGURIDAD 

21. El Consejo de Seguridad, al decidir en su resolución 
613 (1988) que se prorrogara el mandato de Ia FNUOS por 
un nuevo período de seis meses, exhorto también a las par- 
tes interesadas a que cumplieran de inmediato su resolución 
338 (1973) y pidió al Secretario General que presentase al 
final del período un informe sobre la evolución de la situa- 
ción y las medidas tomadas para aplicar la resolución. 

22. En el informe sobre la situación en el Oriente Me- 
dio que el Secretario General presentará proximamente en 
cumplimiento de la resolución 42/209 B de la Asamblea Ge- 
neral, de ll de diciembre de 1987, se hará referencia a la 
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búsqueda de un arreglo pacífico en el Oriente Medio y, en 
particular, a las gestiones realizadas en diversos planos para 
Ilevar a la práctica la resolución 338 (1973) del Consejo de 
Seguridad. El Secretario General ha seguido manteniéndose 
‘en contacto a este respecto con las partes y los gobiernos in- 
teresados. 

VI. OBSERVACIONES 

23. La FNUOS, creada en mayo de 1974 para supervi- 
sar la cesación del fuego instituida con arreglo a las disposi- 
ciones del Consejo de Seguridad y al Acuerdo sobre la Se- 
paración entre las fuerzas israelíes y sirias de 3 1 de mayo de 
1974, ha seguido desempeñando eficazmente sus funciones 
con la cooperación de las partes. En el perfodo que se exa- 
mina, la situación en el sector Israel-Siria se ha mantenido 
tranquila y no se han registrado incidentes graves. 

24. A pesar de la tranquilidad que impera actualmente 
en el sector Israel-Siria, la situación en el Oriente Medio en 
su conjunto no ha dejado de ser potencialmente peligrosa y 
es probable que siga siéndolo hasta que se llegue a un acuer- 
do amplio que abarque todos los aspectos del problema del 
Oriente Medio. Conservo Ia esperanza de que todas las par- 
tes interesadas procurarán resueltamente abordar el proble- 
ma en todos sus aspectos a fin de llegar a un acuerdo que 
permita establecer una paz justa y duradera, como pidi el 
Consejo de Seguridad en su resolución 338 (1973). 

25. Dadas las circunstancias, considero indispensable 
que continúe la presencia de la FNUOS en la zona. Por lo 
tanto, recomiendo que el Consejo de Seguridad prorrogue el 
mandato de la Fuerza por un nuevo periodo de seis meses 
hasta el 31 de mayo de 1989. El Gobierno de la República 
Arabe Siria ha dado su consentimiento a la prórroga pro- 
puesta. El Gobierno de Israel también ha manifestado su 
conformidad. 

26. Al concluir el presente informe, deseo expresar mi 
agradecimiento a los gobiernos que aportan tropas para la 
FNUOS y a los que proporcionan los observadores militares 
del ONWT asignados a la Fuerza. Aprovecho la oportuni- 
dad para rendir homenaje al General de División Gustaf We- 
lin, que desempeñó sus importantes funciones en forma muy 
profesional y con gran distinción mientras estuvo a cargo de 
la FNUOS. También deseo rendir homenaje al General de 
División Adolf Radauer, el nuevo Comandante de la Fuerza, 
asl como a los oficiales y soldados de la Fuerza, a su perso- 
nal civil y a los observadores militares del ONUVT asigna- 
dos a la FNUOS. Todos ellos han cumplido con ejemplar 
eficiencia y sentido del deber las importantes tareas que les 
ha confiado el Consejo de Seguridad. 

ANEXO 

[Mapa. Desplieque de la PNUOS en noviembre de 1988. Vdase al final 
del volumen] 

DOCUMENTO W20277 

Carta, de fecha 18 de noviembre de 1988, dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad 
por el representante del Pakistin 

Tengo el honor de transmitirle un mensaje de la fecha del 
Sr. Sahabzada Yaqub-Kban, Ministro de Relaciones Exterio- 
res del Pakistán. 

Le agradecetía que esta carta y su anexo se distribuyeran 
como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) S. Shah NAWAZ 
Representante Permanente del Pakistán 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Mensaje, de fecha 18 de noviembre de 1988, dirigido al Presidente del 
Consejo de Seguridad por el Ministro de Relaciones Exteriores del 
Pakistán 

Tengo el honor de referirme al documento S/20269 del Consejo de Se- 
guridad, de fecha 14 de noviembre de 1988, en el que figura el texto de una 
carta dirigida a usted por el Ministro de Relaciones Exteriores del régimen 
de Kabul. 

Quisiera comenzar reiterando que el Gobierno del Pakistdn no reconoce 
al r6gimen de Kabul y  que esta carta es una respuesta al documento distri- 
buido por el Consejo de Seguridad. 

No vacilo en reafirmar el solemne compromiso del Gobierno del Pakis- 
trín de atenerse a la letra y  el espíritu de los convenios de Ginebra sobre el 
meglo de la situación relativa al Afganistán [S/19¿?35, anexo r]. Las acusa- 
ciones lanzadas contra el Pakistkr por el regimen de Kabul carecen del me- 
flor fundamento. De conformidad con los convenios de Ginebra se ha en- 
comendado n la Misidn de Buenos Oficios de las Naciones Unidas porn et 
Afganistzírt y  el Pakistán (UNGOMAP) la tarea de investigar las quejas y  

[Original: inglés] 
[18 de noviembre de 19881 

recomendar las medidas que correspondan en caso de que se compruebe In 
veracidad de alguna de ellas. Ahora el rcigimen de Kabul ha decidido pasar 
por alto este mecanismo y  hn presentado sus acusaciones imaginarias ante 
el Consejo de Seguridad. 

La afirmación que hace el regimen de Kabul de que no se ha permitido a 
la UNGOMAP desempefiar plenamente su misibn carece de fundamento. 
El Pakistán ha prestado plena coopemción a la UNGOMAP y  le ha permi- 
tido incluso establecer bases avanzadas cerca de la frontera, en Peshnwar y  
Quetta. Los equipos de la UNGOMAP han llevado a cabo más de 20 visi- 
tas de inspeccibn a zonas fronterizas donde se hablan producido supuestas 
violaciones. 

La acusacidn de que el PakistBn está impidiendo el mgreso de los refu- 
giados es absurda. Pese a sus timitados recursos, el Pakistbn ha aceptado 
m6.s de 3 millones de refugiados en su suelo. Su inter& principal es que los 
refugiados regresen a sus hogares con segundad y  honor. No han podido re- 
gresar a causa de la inestabilidad y  los disturbios constantes en el Afganis- 
tdn ocasionados por lirs politices represivns del tigimen de Kabul, que ca- 
rece de rcprcsentatividad. 

También se han reprochado al Pakistan los comentarios desfavorables 
para con el régimen de Kabul que han nparecido en los medios de comuni- 
cación. La prensa del Pakistdn es libre y  los medios de comunicaciõn inter- 
nacionales comparten en gran medida las opiniones que ella ha estado re- 
flejando sobre la situaci6n en el Afganisttin. 

Recientemente, el r6gime.n de Kabul ha adquirido las armas mds moder- 
nas y complejas, entre ellas misiles Scud SS-I, Mig-27 y  bombarderos 
Backfire. La instalación de esas armas y  su despliegue dentro del Afganis- 
tdn, y  en algunos casos incluso contra el territorio del PakistRn, contradice 
la afirmación del regimen de Kabul de que respeta las disposiciones de los 
convenios de Ginebm y  busca una soluci6n política general. 

Debo dejar constancia de que desde que entraron en vigor los convenios 
de Ginebra ha habido mds de 104 violaciones at?reas, 328 violaciones en 
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tierra y  96 incidentes de sabotaje contra el Pakktán. No menos de 134 ci- 
viles inocentes han perdido ]a vida. A diferencia de lo que ocurre con las 
acusaciones del bando de Kabu], no confirmadas, las quejas comunicadas 
por e] Pakistán est¿in apoyadas en pruebas concretas. Muy recientemente un 
avi6n afgano fue derribado cuando violaba el espacio dreo del Pakistán. 
Un equipo de la UNG0M.V inspccion6 los restos, que cayeron en una 
zona situada bien dentro de] territorio del Pakistk El equipo entrevistb 
tambidn al piloto del avibn, quien reconoció haber sido enviado en una mi- 
sión de bombardeo a ambos lados de la Linea Dumnd. En otras ocasiones 
el bando de Kabul ha recuido al bombardeo del territorio del Pakistiln, 
cuando equipos de la UNGOMAP se encontraban en la zona. 

La direccián de la Resistencia, y  tambidn la mayorfa de los afganos, ha 
rechazado los supuestos intentos de reconciliación nacional que el r6gimen 
de Kabul afirma estar haciendo. En cambio, la dirección de In Resistencia 
ha propuesto que se convoque una asamblea auténticamente representativa 
para establecer un gobierno de base amplia aceptable para el pueblo afgano. 

Como se recordar& la resolución que la Asamblea General ha aprobado 
este alío por consenso pedía el establecimiento de un gobierno de base am- 
plia en Kabul. Quisiera reiterar que el Gobierno del PakistBn sigue dispues- 
to a lograr una soluci6n política general del problema del Afganistk de 
conformidad con los convenios de Ginebra y  esa resolución aprobada por 
consenso. 

DOCUMENTO S/24)278** ** 

Carta, de fecha 18 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Jordania 

En mi calidad de Presidente del Grupo de Estados Árabes 
para el mes de noviembre de 1988, tengo el honor de trans- 
mitir adjunto una carta, de fecha 16 de noviembre de 1988, 
dirigida a usted por el Sr. Riyad Mansour, Observador Per- 
manente Adjunto de la Organización de Liberación de Pa- 
lestina ante las Naciones Unidas, junto con los documentos 
adjuntos en que figuran el Comunicado Politice del Conse- 
jo Nacional de Palestina y la Declaración de Independencia, 
de 15 de noviembre de 1988. 

Le agradecería tuviera a bien hacer distribuir esta carta y  
su anexo como documento oficial de la Asamblea General y 
del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Abdullah SALAH 
Representante Permanente de Jordania 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Carta, de fecha 16 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario 
General por el Observador de la Organización de Liberacibn de 
Palestina 

Tengo el honor de transmitirle adjunto el Comunicado Politice del Con- 
sejo Nacional de Palestina y  la Declaracibn de Independencia, de 15 de no- 
viembre de 1988. 

DOCUMENTO ADJUNTO I 

COMUNICADO POLfTICO 

En la heroica tierra de Argelia y  como invitado de su pueblo y  de su Pre- 
sidente. Chadli Bendjedid, el Consejo Nacional de Palestina celebró su 
19” periodo extraordinario de sesiones, el perfodo de sesiones de la ini@ 
da (levantamiento) y  la independencia nacional, el perfodo de sesiones del 
hCroe y  m&tir Abu Yihad, del 12 al 15 de noviembre de 1988. 

El período de sesiones culminb con la declaración del Estado palestino 
sobre nuestra tierra palestina, 10 que representa el apogeo natural de una IU- 
cha popular valiente y  tenaz que ha durado ya m6s de 70 tios y que ha su- 
puesto inmensos sactificios para nuestro pueblo en su patria, en sus fronte- 
ras y  en todos los campamentos y  lugares por los que estfi disperso. 

El periodo de sesiones se caracteriz6 también por su dedicaciõn al gran 
levantamiento nncional palestino, una de las mks extraordinarias batallas de 
la historia de la revolución contempo&ea del pueblo palestino, unida al le- 

* En el que se incorpora el documento S/20278/Corr.l, de 22 de no- 
viembre de 1988. 

** Distribuido con la doble signatura 1X/43/827-S/20278. 
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gendatio y  Cpico desafío de nuestra población en sus campamentos tanto de 
fuera como de dentro de nuestra tierra ocupada. 

Desde su comienzo mismo y  a lo largo de los 12 meses que ha durado el 
levantamiento, se han puesto claramente de relieve las características fun- 
damentales de la insurrección de nuestro gran pueblo. Se trata de una rcvo- 
lucibn popular general que manifiesta el acuerdo por consenso de la nación 
-sus hombres y  mujeres, sus ancianos y  sus niíios. sus campamentos, SUS 

aldeas y  sus ciudades- para rechazar la ocupación y  luchar por su derrota 
y  supresión. 

Este magnffico levantamiento ha demostrado la arraigada unidad nacio- 
nal de nuestro pueblo y  su total lealtad a la Organizacibn de LibemciBn de 
Palestina, rinica representante legítima de nuestro pueblo, de todo nuestro 
pueblo dondequiera que sus miembros se agrupen, tamo dentro como fue- 
ra de la pattia. Muestra de ello ha sido el apoyo de las masns palestinas en 
todas sus instituciones nacionales, con inclusión de los sindicatos y  las or- 
ganizaciones profesionales, asf como los estudiantes, los trabajadores, los 
agricultores, las mujeres, los empresarios, los propietarios de tierras, los 
profesionales y  los profesores, al levantamiento, por conducto de la direc- 
cibn unificada del levantamiento y  de los comités populares que se han 
constituido en todos los barrios de las ciudades y  en todas las aldeas y  los 
campamentos. 

El ardor ~~o]ucionario de nuestro pueblo y  su glorioso levantamiento. 
asl como el impulso revolucionario permanente y  creador de nuestra revo- 
lucidn en todos los escenarios y  lugares de esa revolucibn, dentro y  fuera 
de nuestra patria, han frustrado las apuestas e ilusiones de los enemigos de 
nuestro pueblo de dnr un carácter fijo y  permanente a la ocupación de nues- 

tm tierra palestina y  de dejar abandonada la cuestión de Palestina en el la- 
berinto del olvido y  de la desaparici6n. He aqui las generaciones a las que 
se han inculcado los propósitos y  principios de la revoluci6n palestina y  que 
han sobrevivido a través de todas sus batallas desde su despertar en 1965, 
desafiando heroicamente a la invasibn sionista de 1982 y  resistiendo en los 
campamentos de la revolución en el LÍbano el asedio del hambre y  de la 
muerte. Y véase como esas generaciones, los hijos de la Organización de 
Liberación de Palestina, afirman la vitalidad y  continuidad de esa revolu- 
ción y  hacen que el suelo explote bajo los pies de los ocupantes, demostran- 
do que las reservas de nuestro pueblo para combatir no estti agotadas y  que 
su fe es firme y  profunda. 

Por eso existe una armonía revolucionaria entre los niiios de las grana- 
das propulsadas por cohete y  los niños de las piedms sagradas, dentro y  fue- 
ra de nuestra tierra ocupada. 

Nuestro pueblo ha desafiado todos los intentos de las autoridades enemi- 
gas de poner fin a nuestra revolución popular. a pesar de todas las tácticas 
de las autoridades, que han recurrido al terror, la opresión, las matanzas, Ias 
detenciones, las expulsiones, la profanación de Ios lugares sagrados islami- 
cos y  cristianos, la violación de la libertad de los lugares de culto, ta con- 
fiscacibn de tierras, la demolici6n de casas, la perpetracibn de asesinatos 
deliberados, los ataques consentidos de colonos armados contm nuestras al- 
deas y  nuestros campamentos, la quema de cosechas, el corte de los sumi- 
nistros de agun y  electricidad, las palizas a mujeres y  niños y  el empleo de 
gases lacrimógenas, que provocaron miles de muertes y  abortos, y  de la 
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prtíctica de una política de oscurantismo en forma de cierres de escuelas y  
universidades. 

Nuestro pueblo ha pagado por este heroico desafío el precio de las vidas 
de cientos de mártires y  de los sufrimientos de decenas de miles de perso- 
nas que han sido heridas, lesionadas, detenidas o expulsadas. La ingeniosi- 
dad de nuestro pueblo ha podido siempre, a travds de estos tiempos de prue- 
ba, inventar una forma de luchar que intensifica su reto, su resistencia y  SU 

capacidad para hacer frente a los crfmenes y  a las prácticas del enemigo y, 
en consecuencia, para proseguir su heroica y  decidida lucha. 

Coa su desafío, la continuación de su revolución y  In intensiticación de 
su levantamiento, nuestro pueblo ha demostrado su determinación a prose- 
guir la lucha, sean cuales sean los sacrificios, hasta sus últimas consecuen- 
cias. Esta armado para ello con un magnífico patrimonio de lucha, una vo- 
luntad revolucionaria inquebrantable y  una unidad nacional prot‘undamen- 
te arraigadaque se ha consolidado cada vez mris por medio y  en tomo al le- 
vantamiento, tanto dentro como fuera de la patria, s lo que se une SU leal- 
tad absoluta hacia su dirección nacional, la Organización de Liberación de 
Palestina, y  la adhesión de nuestro pueblo a los objetivos de laderrota y  eli- 
minación de la ocupación israelí y  de] logro de sus derechos nacionales 
inalienables al regreso, al ejercicio de la libre determinación y  al estable- 
cimiento de un Estado palestino independiente. 

A lo largo de todo este proceso nuestro pueblo ha contado con cl apoyo 
de las masas y  fuerzas de la comunidad kabe, su solidaridad y  su respaldo. 
Esto se ha demostrado en el amplio apoyo popular tlrabe que ha recibido el 
levantamiento, el consenso kabe oficial expresado durante la Conferencia 
Árabe de Argel en la Cumbre y  en las resoluciones aprobadas en esa Con- 
ferencia, en las que se afirma que nuestro pueblo no esta solo para afrontar 
el ataque fascista racista y  para desbaratar cualquier intento de los agreso- 
res israelíes de aislarlo, dado el apoyo que le proporciona la comunidad ara- 
be y  su respaldo a su guerra santa. 

Ademas de esta solidaridad 5rabe, la revolución y  el glorioso levantn- 
miento de nuestro pueblo han disfrutado de un amplio apoyo internacional, 
como lo muestra la mayor comprensión de la causa del pueblo palestino, el 
aumento del respaldo y  del apoyo de los pueblos y  naciones del mundo a 
nuestra justa lucha y, por el contrario, su condena de In ocupación israelí y  
de sus crímenes, lo que contribuye al descr6dito de Israel, a su mayor ais- 
lamiento y  al aislamiento de sus partidarios y  defensores. 

Las resoluciones 60.5 (]987), 607 (1988) y  608 (1988) del Consejo de 
Seguridad y  las resoluciones de la Asamblea General que confirman los de- 
rechos de los palestinos frente a la expulsi6n de palestinos de sus tierras, y  
frente a la rcpresi6n y  el terror que practica Israel contra el pueblo palesti- 
no en los territorios palestinos ocupados, han constituido una de las mani- 
festaciones mh categ6ricas del aumento del apoyo de la opini6n pública in- 
ternacional, incluida la opinión oficial, a nuestro pueblo y  a su representan- 
te, la OrganizaciSn de Liberación de Palestina, contra la ocupacibn israeli 
y  sus practicas fascistas y  racistas. 

La resolución 43/21 de la Asamblea General, de 3 de noviembre de 1988, 
que se aprob6 en unn sesión dedicada a la intrada, constituye otra prueba 
de que la inmensa mayorla de los pueblos y  naciones del mundo se oponen 
ala ocupación y  apoyan la justa lucha del puebIo palestino y  su derecho in- 
alienable a la liberach% y  la independencia. Los cdmenes y  practicns inhu- 
manos y  abominables de la ocupación han dado un mentfs a la propaganda 
sionista acerca de la democracia en la entidad sionista, la cual ha engtiado 
a la opinión pública internacional durante 40 tios. Se ha revelado la verda- 
dera faz de Israel: un Estado colonialista, racista y  fascista basado en el 
apoderamiento de la tierra palestina, el exterminio del pueblo palestino y, 
por aiiadidura, las amenazas, la agresión y  el expansionismo en los territo- 
rios tlrabes vecinos. 

Esto significa que la ocupación ya no puede continuar dando sus frutos a 
expensas de los derechos del pueblo palestino a menos que pague el precio 
por ello, sea en el tetreno o en el plano de la opinión pública internacional. 

Aparte de las fuerzas democraticas y  progresistas israelles que han recha- 
zado la ocupacibn, la han condenado y  deploran sus practicas y  medidas 
opresivas, grupos judfos de todo el mundo ya no pueden seguir defendien- 
do a Israel o guardando silencio acerca de su actividad criminal contra el 
pueblo palestino. Se han alzado muchas voces de esos grupos para pedir 
que se ponga fin P esos crfmenes y  en favor de la retirada de Israel de los 
territorios ocupados para que el pueblo palestino pueda ejercer su derecho 
ala libre determinación. 

El conjunto de los resultados y  efectos en los planos local, árabe e inter- 
nacional de la revolución y  del glorioso levantamiento de nuestro pueblo ha 
confirmado la corrección practica del programa nacional de la Organiza- 
ción de Liberación de Palestina, que aboga por la derrota de la ocupación y  
por el derecho de] pueblo palestino al regreso, a la libre determinaci6n y  a 
un Estado independiente. También ha confirmado que la lucha de nuestro 

pueblo es el factor decisivo para lograr arrebatar nuestros derechos nacio- 
nales de las garras de la ocupación y  que es la autorldad de las masas po- 
pulares, representadas por sus comites, la que controla la situaci6n y  se en- 
frenta a las autoridades de ocupación y  a su aparato tambaleante. Tatnbibn 
se ha confirmado que la comunidad internacional esta ahora m6s dispuesta 
que nunca a contribuir a una soluci6n politica del problema del Oriente Me- 
dio y  de la causa fundamental de ese problema, que es la cuestión de Pales- 
tina, y  que las autoridades de ocupación israelies, con la administración de 
los Estados Unidos detrás de ella, no pueden mantener su política de no to- 
mar en cuenta la voluntad de la comunidad internacional, que esta hoy de 
acuerdo en la necesidad de que se celebre la Conferencia Internacional de 
Paz en el Oriente Medio y  en dar al pueblo palestino la posibilidad de rea- 
lizar sus derechos nacionales, incluido en primer lugar y  sobre todo el de- 
recho a la libre determinación y  a ejercer su independencia nacional en su 
propio territorio. 

En consecuencia, corroborando el desafío de nuestro pueblo y  su glorio- 
so levantamiento, en respuesta a la voluntad de nuestras masas dentro y  
fuera del territorio patrio ocupado, y  a la memoria fiel de los muertos, he- 
ridos y  detenidos, el Consejo Nacional de Palestina decide: 

I. COII respecto a la intensificación y continuacih del levantamiento 

a) Proporcionar todos los medios y  posibilidades parm la intensitica- 
ción de] levantamiento de nuestro pueblo, en todos los niveles y  por todos 
los medios, con miras a asegurar su continuación e intensificación; 

b) Brindar apoyo a las instituciones y  organizaciones de masas en los 
territotios palestinos ocupados; 

c) Fortalecer y  desarrollar los comités populares y  los dirigentes esp 
cializados de las masas y  los sindicatos, a fin de asegurar su eficacia y  su 
papel, incluidos los grupos de ataque y  el ejdrcito popular; 

d) Consolidar la unidad nacional puesta de manifiesto y  enraizada du- 
rante el levantamiento; 

e) Intensificar las acciones en el plano internacional con miras a asegu- 
rar la liberación de los presos, el regreso de los expulsados y  la cesación de 
las operaciones de represión y  terrorismo oficial organizado contra nuestros 
nidos, nuestras mujeres, nuestros hombres y  nuestras instituciones; 

fl Invitar a las Naciones Unidas a que coloquen los territorios palesti- 
nos ocupados bajo supervisión internacional a fin de proteger a nuestras 
masas y  poner fin a la ocupación israelí; 

g) Hacer un llamamiento a las masas de palestinos fuera del tenitorio 
patrio para que intensifiquen y  aumenten su npoyo y  basen esas acciones en 
la solidaridad hacia la familia; 

h) Invitar a las masas, las fuerzas, las instituciones y  los gobiernos de 
la comunidad arabe a que aumenten su apoyo politice y  material al levan- 
tamiento, así como la difusión de éste en los medios de comunicación; 

i) Hacer un llamamiento a todos los seres humanos libres y  nobles de 
todo el mundo para que apoyen a nuestras masas, a nuestra revolución y  a 
nuestro levantamiento contra la ocupación israelí y  sus metodos de repre- 
sión y  el terrorismo militar fascista oficial y  organizado que practican las 
fuerzas del ejército de ocupación, las personas armadas y  los colonos fruta- 
ticos contra nuestras masas, nuestras universidades, nuestras escuelas, 
nuestras instituciones, nuestra economía nacional y  nuestros lugares sagra- 
dos isltlrnicos y  cristianos. 

2. En la esfera política 

De acuerdo con las observaciones precedentes, el Consejo Nacional de 
Palestina -de conformidad con su responsabilidad hacia el pueblo palesti- 
no, sus derechos nacionales y  su deseo de lograr la paz sobre la base de la 
Declaración de Independencia formulada el 15 de noviembre de 1988, y  
como expresión de su aspiración humanitaria de luchar por el fortaleci- 
miento de la distensi6n internacional, el desarme nuclear y  el arreglo de las 
controversias regionales por medios pacificos- afirma la detcrminacibn de 
la Organización de Liberación de palestina de llegar a un arreglo polltico 
amplio del conflicto atabe-israelf y  de su esencia, In cuestión de Palestina, 
en el marco de la Carta de las Naciones Unidas, los principios y  disposicio- 
nes de legitimidad internacional, las normas del derecho internacional, las 
resoluciones de las Naciones Unidas -entre las cuales las m6s recientes 
fueron las resoluciones 605 (1987). 607 (1988) y  608 (1988) de] Consejo 
de Seguridad-y las resoluciones de las conferencias Labes en la cumbre, 
de manera que se asegure el derecho del pueblo Labe palestino al regreso, 
al ejercicio de la libre determinación y  al establecimiento de su 
Estado nacional independiente sobre su territorio nacional, haciendo al mis- 
mo tiempo arreglos para la seguridad y  la paz de todos los Estados de la 
región. 
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Con miras a llevar a la práctica esa afirmación, el Consejo Nacional de 
Palestina insiste en: 

e) La necesidad de convocar una conferencia internacional, que produ- 
cira resultados eficaces, sobre el tema del problema del Oriente Medio y  su 
esencia, la cuestión de Palestina, bajo los auspicios de las Naciones Unidas 
y  con la participación, en un plano de igualdad, de los miembros permanen- 
tes del Consejo de Seguridad y  todas las partes en el conflicto en la región, 
incluida la Organizaci6n de LibcmciBn de Palestina, única representante le- 
gitima del pueblo palestino, asegurando que dicha conferencia intemacio- 
nal sea convocada sobre la base de las resoluciones 242 (1967) y  338 
(1973) del Consejo de Seguridad, y  de la garantía de los legltimos derechos 
nacionales del pueblo palestino, entre los cuales figura en forma prominen- 
te el derecho a la libre determinaciBn, de conformidad con los principios y  
disposiciones de In Carta de Ias Naciones Unidas respecto de la libre deter- 
minación de 10s pueblos, la inadmisibilidad de recurrir a la fuerza o la in- 
vasión militar para apoderarse de tenitotio perteneciente a otros, y  de con- 
formidad con las resoluciones de las Naciones Unidas relativas a la cues- 
tibn de Palestina; 

b) El retiro de Israel de todos los territorios palestinos y  arabes que ha 
ocupado a partir de 1967, incluida la Jerusal6n rirabe; 

c) La anulacibn de todas las medidas de incorporación y  anexión y  el 
retiro de todos los asentamientos israelfes en los territorios palestinos y  ara- 
bes a partir del alio 1967; 

d) La realización de un esfuerzo tenaz para colocara los territorios pa- 
lestinos ocupados, incluida la Jerusalén ttrabe, bajo la supervisión de las 
Naciones Unidas por un perfodo limitado, a tin de proteger a nuestro pue- 
blo y  proporcionar una atmósfera conducente al éxito de In conferencia in- 
ternacional, al logro de un arreglo político amplio y  al establecimiento de 
la seguridad y  la paz para todos mediante la aceptación y  satisfaccikt de las 
exigencias de cada parte, a fin de posibilitar que el Estado palestino ejerza 
su autoridad efectiva sobre esos territorios; 

e) La solución del problema de los refugiados palestinos de conformi- 
dad con las resoluciones de las Naciones Unidas sobre el tema; 

fl La garantfa de la libertad de culto y  la práctica de los ritos religiosos 
en los lugares santos de Palestina para los creyentes de todas las religiones; 

g) El establecimiento y  la garantía por el Consejo de Seguridad de arre- 
glos para la paz y  la seguridad entre todos los Estados interesados de la re- 
gión, incluido el Estado palestino. 

El Consejo Nacional de Palestina confirma sus resoluciones anteriores 
con respecto a las relaciones privilegiadas entre los dos pueblos hermanos 
de Jordania y  Palestina, asf como el hecho de que la futura relación entre 
los Estados de Jordania y  Palestina se establecer8 sobre la base de una con- 
federación y  de la opción libre y  voluntaria de ambos pueblos hermanos, 
corroborando los lazos históricos y  los vitales intereses comunes que los 
unen. 

El Consejo Nacional de Palestina reitera su compromiso en pro de las re- 
soluciones de las Naciones Unidas que afirman el derecho de los pueblos a 
resistir la ocupaci6n extranjera, el colonialismo y  la discriminacibn racial, 
y  su derecho a la lucha por su independencia. Manifiesta una vez mSs que 
rechaza el terrorismo en todns sus formas, incluido el terrorismo de Estado, 
y  afirma su compromiso en pro de sus resoluciones anteriores al respecto, 
de la resolucidn adoptada en la Conferencia Arabe en la Cumbre celebrada 
en Argel en 1988. de las resoluciones de la Asamblea General 40/61, de 
9 de diciembre de 1985 v  42/159. de 7 de diciembre de 1987, Y de las par- 
tes pertinentes de la Declaración de El Cairo formulada el 7 de noviembre 
de 1985. 

3. En el mundo árabe y en el plano inrernacional 

El Consejo Nacional de Palestina afirma la importancia de la unidad del 
territorio, el pueblo y  las instituciones del Libano y  la importancia de opo- 
nerse resueltamente a los intentos de partir ese territorio y  de dividir al pue- 
blo hermano del Líbano. Tambit?n afirma la importancia de los esfuerzos 
mancomunados de los paises kabes por resolver Jo crisis en el Lfbano y  
participar así en la formulación y  la puesta en práctica de soluciones para 
preservar su unidad. El Consejo también afirma la importancia de recono- 
cer el derecho de los ciudadanos palestinos en el Libano de llevar a cabo 
actividades políticas y  difundir y  recibir información, su derecho a la segu- 
ridad y  la protección, su derecho n que se tomen medidas contra todas las 
formas de conspiración y  ngresión dirigidas contra ellos y  su derecho a tra- 
bajar y  a vivir, así como la necesidad de establecer todas las condiciones 
necesarias para garantizar su capacidad de defenderse a si mismos y  SU se- 
guridad y  protección. 

El Consejo Nacional de Palestina también reafirma su solidaridad con las 
fuerzas islámicas nacionalistas del Libano en su lucha contra la ocupaci6n 

israelí y  contra SUS agentes en el Ltbano meridional. Se enorgullece de la 
solidaridad militante de los pueblos libanés y  palestino, encaminada a re- 
sistir la agresi6n y  poner fina laocupación israelíde partes de la región me- 
ridional. TambiBn afirma la importancia de promover los vínculos entre las 
masas palestinas y  las masas de combatientes hermanos del Líbano. 

En esta oportunidad el Consejo expresa su admiración a los palestinos 
que en los campamentos del Libano y  en la región meridional de ese pafs 
hacen frente a la agresión y  resisten las matanzas, los asesinatos, el hambre 
y  la destrucción, así como las incursiones aéreas, los bombardeos y  el ase- 
dio de campamentos palestinos y  aldeas libanesas por las fuerzas israelíes, 
la fuerza a6rea israelí y  la armada israelí, que cuentan a esos efectos con el 
apoyo de las fuerzas que actúan bajo su tutela en la regi6n. También nos 
congratulamos de su rechazo de la conspiración de los asentamientos, por- 
que la patria de los palestinos es Palestina. 

El Consejo afirma la importancia de la cesación del fuego convenida en- 
tre el Iraq y  el Irán con miras al logro de una paz duraderaentre los dos paf- 
ses y  en la regibn del Golfo. Insta a que se intensifiquen los esfuerzos para 
asegurar el Éxito de las negociaciones de paz y  establecer la paz sobre una 
base firme y  estable y  afirma en esta oportunidad el orgullo del pueblo ka- 
be palestino y  de la comunidad Labe en general ante el desafio del pueblo 
hermano del Iraq y  por las victorias que ha conquistado defendiendo la 
puerta oriental del mundo brabe. 

El Consejo Nacional también está profundamente orgulloso de la asisten- 
cia prestada por las masas de la comunidad rúabe a la lucha del pueblo ára- 
be palestino, y  de apoyo y  respnldo a la Organizaci6n de Liberacibn de Pa- 
lestina y  al levantamiento de nuestro pueblo en el territorio patrio ocupado. 
Afirma la importancia de fortalecer las relaciones de lucha entre las fuer- 
zas, los partidos y  las organizaciones del movimiento de liberación nacio- 
nal Brabe en defensa de los derechos de la comunidad ilrabe y  de las masas 
populares kabes a la liberación, el progreso, la democracia y  la unidad. El 
Consejo insta a que se adopten todas las medidas necesarias para afi~zar 

esa unidad militante entre todos los partidos y  el movimiento de liberación 
nacional tírabe. 

El Consejo Nacional de Palestina, al transmitir sus saludos y  su gratitud 
a los Estados árabes por el apoyo brindado a la lucha del pueblo palestino, 
los exhorta a cumplir con los compromisos contrafdos en la Conferencia de 
Argel en la Cumbre de apoyar la lucha del pueblo palestino y  su glorioso 
levantamiento. Al hacer esta petición, el Consejo esta convencido de que 
los dirigentes de la comunidad arabe seguirán brindando su apoyo y  su res- 
paldo a Palestina y  a su pueblo en la forma en que lo han hecho hasta ahora. 

El Consejo Nacional de Palestina reaflrma el deseo de la Organización 
de Liberación de Palestina de mantener la solidaridad brabe como base para 
organizar los esfuerzos de la comunidad y  los Estados arabes en contra de 
la agresión israeli y  del apoyo de los Estados Unidos a esa agresión, y  pro- 
mover el prestigio tírabc y  el papel que los paises arabes desean desempe- 
fiar con miras a influir en la política internacional en favor de los derechos 
de sus pueblos y  de los asuntos que les interesan. 

El Consejo Nacional de Palestina expresa su profundo agradecimiento a 
los Estados, las fuerzas y  las organizaciones mundiales que apoyan los de- 
rechos nacionales palestinos y  afirma su deseo de fortalecer los vfnculos de 
amistad y  cooperación con los pafses amigos, la Unión Soviética y  la Re- 
pdblica Popular de China, y  con los demás Estados socialistas, los pafses 
no alineados, los Estados ishbnicos, africanos y  latinoamericanos y  otros 
paises que le han brindado su amistad. El Consejo se complace en tomar 
nota de la evolución positiva de las posiciones de ciertos países de Europa 
occidental y  del Japón en lo que respecta a aumentar su apoyo a los dere- 
chos del pueblo palestino y  su asistencia a ese pueblo. Expresa su satisfac- 
ci6n por este hecho e insta a que se promuevan los esfuerzos al respecto. 

El Consejo Nacional afirma la fraternal solidaridad del pueblo palestino 
y  de la Organizacibn de Liberacibn de Palestina con la lucha de los pueblos 
de Asia, Africa y  América Latina por su liberacibn y  por una mayor inde- 
pendencia. Condena todos los intentos de los Estados Unidos de amenazar 
la independencia de los países de America Central y  de injerirse en sus 
asuntos. 

El Consejo Nacional de Palestina exprcsn el apoyo de la Organización de 
Liberación de Palestina a los movimientos de liberacidn nacional de Sud- 
bfrica y  Namibia bajo la dirección de la Organización Popular del Africa 
Sudoccidental, y  dirige un saludo especial a Nelson Mandela en su lucha 
contra el mgimen racista de Pretoria. El Consejo hace un llamamiento para 
que se permita a los pueblos de esos das países lograr SU libertad y  su inde- 
pendencia, También apoya y  respalda a los Estados africanos de primera ll- 
neo y  condena los actos de agresián cometidos contra ellos por el tigimen 
racista de Sudõfrica. 

Observando con profunda preocupación la constante expansión de las 
fuerzas fascistas y  el extremismo israelfes y  la intensificación de sus llama- 
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mientos públicos en pro de la aplicación de una polltica de genocidio y  de 
la expulsión individual y  colectiva del pueblo palestino de su patria, el Con- 
sejo insta a que se redoblen los esfuerzos en todos los niveles para oponer- 
se a esa amenaza fascista, Al mismo tiempo, expresa su reconocimiento por 
el arrojo de las fuerzas israelíes que estan a favor de la paz y  que han des- 
afiado y  humillado a las fuerzas facistas y  racistas y  se han opuesto a la 
agresih, han apoyado la lucha del pueblo palestino y  su valeroso levanta- 
miento y  han respaldado su derecho a la libre determinación y  al estableci- 
miento de un Estado independiente. El Consejo afirma sus resoluciones an- 
teriores relativas al fortalecimiento y  el desarrollo de vínculos con esas 
fuerzas democraticas. 

El Consejo Nacional de Palestina tambidn dirige un llamamiento a los 
distintos foros del pueblo de los Estados Unidos para que se esfuercen por 
lograr que el Gobierno de los Estados Unidos abandone su polftica de 
denegar al pueblo palestino sus derechos nacionales, incluido su sagrado 
derecho a la libre determinación. Insta a todas los sectores de la población 
de los Estados Unidos a que procuren lograr la aprobación de políticas que 
sean compatibles con las normas, convenciones y  resoluciones intemacio- 
nales sobre la cuestión de los derechos humanos y  que contribuyan a la 
consecución del objetivo deseado, que es instaurar la paz en el Oriente 
Medio y  garantizar la seguridad de todos sus pueblos, incluido el pueblo 
palestino. 

El Consejo encomienda al Comité Ejecutivo la tarea de finalizar los arre- 
glos necesarios con miras a establecer un comité para honrar fa memoria de 
Abu libad, mrirtir y  sfmbolo, a fin de que ese Comitt! pueda comenzar su 
labor inmediatamente después que el Consejo concluya su período de 
sesiones. 

El Consejo dirige un saludo al Comité para el ejercicio de los derechos 
inalienables del pueblo palestino, de las Naciones Unidas, a las institucio- 
nes y  organizaciones internacionales y  a las organizaciones no gubema- 
mentales amigas y  hermanas y  a los corresponsales y  6rganos de difusión 
que han apoyado y  siguen apoyando el levantamiento y  la lucha de nuestro 
pueblo. 

El Consejo Nacional, expresando su profunda consternación por 10s cen- 
tenares de combatientes palestinos que siguen detenidos en varios pafses 
árabes, deplora vivamente las condiciones en que se encuentran y  piden a 
esos pafses que pongan fin a esta situación irregular y  dejen en libertad a 
esos combatientes para que puedan seguir participando en la lucha. 

En conclusión, el Consejo Nacional de Palestina afirma que está plena- 
mente convencido de que todos los hombres libres y  de buena voluntad del 
mundo entero aumentaran su apoyo a la justa causa palestina y  a las metas 
por las que lucha el pueblo palestino. Tambi6n está plenamente seguro de 
que lograra la victoria camino de Jerusalén, capital del Estado palestino 
independiente. 

RESOLUCIÓN 

El Consejo Nacional de Palestina expresa su profundo orgutlo, su grati- 
tud y  su reconocimiento al pats hermano de Argelia, su gran pueblo y  su 
Presidente militante, Chadli Bendjedid, por la firme posicibn asumida en 
apoyo de la justa lucha del pueblo palestino bajo la direcci6n de la Organi- 
zación de Liberación de Palestina. Esa noble actitud esta basada en la arrai- 
gada tradición de lucha inspirada por la revolución, en la que sacrificaron 
sus vidas un millón y  medio de mtírtires, y  en la firme adhesión de Argelia 
a la causa túabe e islámica. 

El Consejo Nacional, al dar las gracias al pueblo, el partido, el Gobierno 
y  el Presidente de Argelia por la hospitalidad que le han brindado en este 
histórico período de sesiones de la intifada y  por haberle proporcionado to- 
dos los servicios necesarios para asegurar el txito de su labor, expresa su 
convencimiento de que las resoluciones históricas que ha aprobado en Ar- 
gelia, patria de una revolución victoriosa y  de una firme dedicacibn a la vic- 
toria de Palestina, tendra una profunda influencia en el espíritu de nuestro 
pueblo militante, el pueblo de la intifada, y  en los corazones de todos los 
hombres libres y  de buena voluntad del mundo entero. 

Resolución especial del Consejo Nacional de Palestina relativa a Túnez, 
propuesta por el SX Yasser Arafat, Presidente del Comité Ejecutivo de la 
Orgnnización de Liberación de Palestina 

El Consejo Nacional de Palestina afirma su gran orgullo y  su profundo 
reconocimiento al país hermano de Túnez. a su pueblo, a su Gobierno y  a 
su Presidente, por el fraternal entusiasmo con que han abrazado la causa del 
pueblo palestino y  de la Organización de Liberacibn de Palestina. 

El Consejo Nacional expresa su respeto y  su admiración al Presidente 
Zinc-al-Abidine Ben Ali por sus sinceros y  persistentes esfuerzos en apoyo 
a la causa del pueblo palestino, por brindar su protección ala Organizaci6n 

de Liberación de Palestina en territorio tunecino y  por defenderla en todos 
los Ámbitos y  foros internacionales. 

El Consejo expresa su profunda gratitud y  su reconocimiento al heroico 
pueblo de Túnez, que siempre ha apoyado la causa del pueblo palestino, su 
revoluci6n y  su levantamiento adhiriéndose a ellos en el marco de su cau- 
sa nacional. 

DOCUMENTO ADJUNTO II 

DECLARACI6N DE INDEPENDENCIA 

En el mismo suelo que fue la escena de las misiones apostólicas de Ala 
en pro de la humanidad, en la tierra de Palestina, vio la luz el pueblo arabe 
palestino. Allí creci6 y  se desarrollb y  allí creó su singular modo de exis- 
tencia humana y  nacional basada en una relación orgánica, indisoluble y  
continua entre el pueblo, la tierra y  la historia. 

Con tenacidad epica, en ese mismo lugar y  a lo largo del tiempo, el pue- 
blo de Palestina forjó su identidad nacional. La firme resoluci6n que mos- 
tr6 en su defensa alcanzó niveles pretematurales, ya que pese a las ambi- 
ciones, la codicia y  las invasiones armadas que privaron a ese pueblo de la 
oportunidad de lograr la independencia politica y  que fueron motivadas por 
la atraccián de esta antigua tierra y  su posición vital en la encrucijada de las 
fronteras de poderosas naciones y  civilizaciones, In constancia con que el 
pueblo se arraigó en esa tierra dio a ésta su identidad y  a su pueblo un es- 
pfritu nacional. 

Nutrido por muchas civilizaciones y  una multitud de culturas e inspira- 
do en los textos de su patrimonio espiritual e histórico, el pueblo árabe pa- 
lestino, a lo largo de la historia, ha continuado desarrollando su identidad 
en uni6n integral con su tierra y, siguiendo los pasos de los profetas que po- 
saron por esta Tierra Santa, ha cantado alabanzas al Creador desde cada mi- 
narete, al tiempo que desde cada iglesia y  cada templo se han elevado ple- 
garias de clemencia y  de paz. 

De una generación a la siguiente, el pueblo arabe palestino no ha cejado 
en su valiente defensa de la patria, y  las sucesivas rebeliones de nuestro 
pueblo han sido la encarnacibn heroica de su deseo de alcanzar la indepen- 
dencia nacional. 

En momentos en que el mundo moderno estaba moldeando su nuevo sis- 
tema de valores, el equilibrio de poderes existente en el ámbito local e in- 
ternacional excluyó a los palestinos del destino común, y  una vez más que- 
d6 demostrado que el proceso de la historia no evoluciona ~610 impulsado 
por la justicia. 

Por ello, los grandes daños causados al pueblo palestino se vieron agra- 
vados cuando se estnbleció una distinción deplorable: un pueblo privado de 
su independencia y  cuya patria fue sometida a un nuevo tipo de ocupacibn 
extranjera fue víctima del intento de lograr que tuviera aceptación general 
la falacia de que Palestina es “una tierra sin pueblo”. Pese a este falsea- 
miento de la historia, la comunidad internacional, en el articulo 22 del Pac- 
to de la Sociednd de las Naciones de 1919, y  en el Tratado de Lausana de 
1923. reconoció que el pueblo tirabe palestino no era distinto de otros pue- 
blos tirabes que habkn formado parte del Estado otomano y  que era un pue- 
blo libre e independiente. 

Pese a la injusticia histórica que se cometió contra el pueblo atabe pales- 
tino que fue desplazado y  privado del derecho a la libre determinaci6n a 
rafz de la aprobaci6n de la resoluci6n 181 (II) de la Asamblea General, de 
1947, por la cual se dividió a Palestina en un Estado &rabe y  un Estado ju- 
dio, esa resolución no obstante sigue disponiendo que la legitimidad inter- 
nacional depende de que se garantice al pueblo ftrabe palestino el derecho 
a la soberama y  la independencia nacional. 

La ocupación del tetritorio palestino y  de algunas partes de otros territo- 
rios Brabes por las fuerzas israelies, el desarraigo de la mayot-fa de los pa- 
lestinos, desplazados de sus hogares por medio de la intimidacibn organi- 
zada, y  la sujeción de la poblacidn restante ala ocupación, la opresi6n y  la 
destruccibn de los rasgos distintivos de su vida nacional, constituyen una 
flagrante violaci6n de los principios de legitimidad y  de la Carta de las Na- 
ciones Unidas y  las resoluciones que reconocen los derechos nacionales del 
pueblo palestino, incluido el derecho de retorno y  el derecho a la libre de- 
terminación, la independencia y  la soberania en el tertitorio de su patria. 

En el corazón de esa patria y  en sus alrededores, en sus lugares de exilio 
cercanos y  distantes, el pueblo tirabe palestino no ha perdido su inquebran- 
table fe en su derecho a regresar ni la firme creencia en su derecho a la in- 
dependencia. La ocupación, las matanzas y  los desplazamientos no han lo- 
grado despojar a los palestinos de su conciencia y  su identidad, ya que su 
epica lucha ha continuado y  su caracter nacional se ha seguido formando a 
medida que se intensificaba la lucha. La voluntad nacional ha establecido 
su estructura politica, que es la Organización de Liberación de Palestina, 
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única representante legitima del pueblo palestino, reconocida por la comu- 
nidad internacional y  representada en las Naciones Unidas y  sus institucio- 
“es, así como en otras organizaciones internacionales y  regionales. Basán- 
dose en la convicción de que tienen derechos inalienables, en el consenso 
nacional tírabe y  en la legitimidad internacional, la Organización de Libe- 
ración de Palestina ha asumido la dirección en la lucha de un gran pueblo 
que ha hecho gala de una unidad nacional ejemplar y  una resistencia legen- 
daria e inquebrantable a matanzas y  asedios en su propia patria y  fuera de 
ella. Para la conciencia del pueblo órabe y  del mundo, la epopeya de la re- 
sistencia palestina se ha manifestado como uno de los movimientos de li- 
beración nacional más sobresalientes de esta época. 

El gran levantamiento popular que sigue creciendo en magnitud en los 
territorios ocupados, junto con la firmeza legendaria de la población de los 
campamentos dentro y  fuera de la patria, han hecho que la humanidad co- 
bre conciencia de la verdadera nnturaleza de la cuesti6n palestina y  de los 
derechos nacionales de 10s palestinos y  haya alcanzado una comprensión 
cabal y  madura del problema; todo ello ha puesto tbrmino definitivamente 
a toda una época de falsedades e indiferencia y  ha hostigado la mentalidad 
oficial israelf que se muestra tan propensa a apelar a argumentos basados en 
la mitologia y  recurrir a la intimidación en su denegacibn de la existencia 
de Palestina. 

Con el levantamiento, con la escalada de la lucha revolucionaria y  con la 
experiencia revolucionaria que se acumula dondequiera se libra esa lucha, 
la coyuntura palestina llega a un momento sumamente crucial en su histo- 
ria. El pueblo iurabe palestino afirma una vez más sus derechos inalienables 
y  su exigencia de ejercer esos derechos en tierra palestina. 

En virtud del derecho natural, histórico y  legal del pueblo tIrabe palesti- 
no a su patria, Palestina, y  de los sacriticios que han hecho generaciones su- 
cesivas para defender la libertad y  la independencia de esa patria; de con- 
formidad con las resoluciones de las Conferencias Arabes en la Cumbre y  
sobre la base de la legitimidad internacional que se ha consaqrado en las re- 
soluciones de las Naciones Unidas de 1947, y  mediante el ejercicio por el 
pueblo arabe palestino de su derecho a la libre determinación, la indepen- 
dencia polftica y  In soberanfa en su territorio: 

El Consejo Nacionnl de Palestina declara, en nombre de Ahí y  del pue- 
blo arabe palestino, la creacibn del Estado de Palestina en nuestro territorio 
palestino, cuya capital es JerusaMn. 

El Estado de Palestina será para los palestinos, dondequiera estdn, para 
que en él desarrollen su identidad nacional y  cultural y  en 61 disfruten de la 
plena igualdad de derechos. Sus creencias religiosas y  polfticas y  su digni- 
dad humana seran protegidas en ese Estado por un sistema parlamentario 
democdtico basado en la libertad de opinión, In libertad de formar partidos, 
el respeto de la mayorfa por los derechos de las minorfas y  el respeto de las 
minoñas por las decisiones de In mayorfa, basado asimismo en la justicia 
social y  la igualdad, la no discriminación en los derechos civiles por moti- 
vos de raza, religión o color, o entre hombres y  mujeres, en virtud de una 
constituci6n que garantice el imperio de la ley y  un poder judicial indepen- 
diente, y  sobre la base de una aut6ntica fidelidad al antiquísimo patrimonio 
espiritual y  cultural de Palestina en lo que respecta a la tolerancia mutua, la 
coexistencia y  la concordia entre las religiones. 

El Estado de Palestina ser6 un Estado kabe y  ser6 parte integrante de la 
nacibn Labe, de su patrimonio y  civilización, y  participara en sus actuales 
esfuerzos tendientes al logro de los objetivos de la liberaci6n, el desarrollo, 
la democracia y  la unidad. Al atirmar su adhesi6n al Pacto de la Liga de los 
Estados Arabes y  su interés por fortalecer In acción &abe conjunta, pide a 

los miembros de la nación kabe que le presten asistencia para consolidar el 
proceso de su creación, mediante la movilizaci6n de sus capacidades y  la 
intensificación de los esfuerzos encaminados a poner fin a la ocupación 
israelf. 

El Estado de Palestina declara su adhesión a los propósitos y  prhtcipios 
de las Naciones Unidas, a la Declaración Universal de Derechos Humanos 
y  a la polftica y  los principios de la no alineación. 

El Estado de Palestina, al declarar que es un Estado amante de la paz, de- 
dicado a los principios de ia coexistencia pacifica, se esforzara, junto con 
todos los demas Estados y  pueblos, por lograr una paz duradera basada en 
la justicia y  el respecto de los derechos, en virtud de la cual se pueda de- 
sarrollar el potencial humano para la actividad constructiva en que la com- 
petencia mutua se centre en innovaciones que sustentan la vida y  el futuro 
no inspire temor, ya que el futuro ~610 sed de los que hayan obrado con jus- 
ticia o hayan corregido sus errores. 

En el contexto de su lucha por llevar la paz a una tierra de paz y  amor, el 
Estado de Palestina pide alas Naciones Unidas -que tienen una responsa- 
bilidad especial respecto del pueblo 6rabe palestino y  su patria- asf como 
a los pueblos y  Estados del mundo que aman la paz y  valoran la libertad, 
que le ayuden a lograr sus objetivos, a poner fin a las dificultades de su pue- 
blo y  a velar por la seguridad y  protección de ese pueblo y  tmtar de poner 
fin a la ocupación israelf del territorio de Palestina. 

A ese respecto, el Estado de Palestina declara asimismo que cree en la 
solución de los problemas internacionales y  regionales por medios pacffi- 
cos, de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas y  las resoluciones 
aprobadas por la Organización, y  que, sin perjuicio de su derecho natural a 
defenderse, rechaza la amenaza o el uso de la fuena, In violencia y  la inti- 
midación contra la integridad de su territorio y  su independencia polftica o 
las de cualquier otro Estado. 

En este dfa trascendental, el decimoquinto dfa de noviembre de 1988, en 
que nos hallamos en el umbral de una nueva era, rendimos homenaje con 
deferencia y  humildad alas almas de nuestros martires y  los mrirtires de la 
nación &rabe cuya sangre derramada ha hecho despuntar este auspicioso dfa 
y  que han sacrificado su vida para que la patria pueda vivir. Alzamos nues- 
tros corazones para que sean colmados con ia esperanzn que ha despertado 
este glorioso levantamiento y  la resistencia dpica de los que viven en los 
campamantos, o dispersos o en el exilio, y  que han enarbolado el estandar- 
te de la libertad: nuestros niflos, nuestros ancianos y  nuestros jóvenes, nues- 
tros prisioneros, detenidos y  heridos que se encuentran en este suelo sagra- 
do y  en cada campamento, aldea y  pueblo, las valientes mujeres palestinas 
protectoras de nuestra vida y  nuestra supervivencia y  custodias de nuestra 
llama eterna. A los espfritus de nuestros probos mrktires, a las masas de 
nuestro pueblo tIrabe palestino y  de nuestra nación araba y  a todos los hom- 
bres libres y  de buena voluntad, prometemos solemnemente continuar iu- 
chando para poner fin a la ocupación y  establecer la sobemnfa y  la indepen- 
dencia. Exhortamos a nuestro 8ran pueblo a que se congregue en tomo a la 
bandera palestina, se enorgullezca de ella y  la defienda a fin de que siga 
siendo para siempre el sfmbolo de nuestra libertad y  dignidad en una patria 
que será libre para siempre y  tambi6n la morada de un pueblo de hombres 
libres. 

En nombre de Al& clemente y  misericordioso 
“Di: ‘Ala, Sefíor del mino. Das el reino a quien quieres y  retiras el rei- 

no de quien quieres, exaltas a quien quieres y  humillas a quien quieres, 
en tu mano esta el bien, Td eres sobre todas las cosas poderoso”‘. 
Al6 todopoderoso ha dicho la verdad. 

DOCUMENTO S/20279* 

Carta, de fecha 18 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Túnez 

[Original: francés] 
[18 de noviembre de 19881 

Tengo el honor de remitirle como anexo el texto de la declaración formulada el 15 de 
noviembre de 1988 por el Ministro de Relaciones Exteriores de la República de Túnez re- 
ferente al reconocimiento del Estado palestino independiente por el Gobierno de Túnez. 

* Distribuido con la doble signatura A/43/828-S120279. 
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Le agradeceré tenga a bien hacer distribuir el texto de la presente carta y de su anexo 
como documento de la Asamblea General, y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Ahmed GHEZAL 

Representante Permanente de Túnez 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Declaraciõn formulada el 15 de noviembre de 1988 
por el Ministro de Relaciones Exteriores de Túnez 

El Gobierno de la República de Tdnez ha acogido con alegrfa y  optimismo la decisión del Consejo Nacio- 
nal Palestino de proclamar la creacibn de un Estado palestino. Al celebrar este acontecimiento histórico que 
concreta la voluntad del pueblo palestino combatiente y  de sus valerosos dirigentes de proseguir la lucha para 
recuperar sus derechos legítimos e inalienables, el Gobierno de Túnez expresa su apoyo y  su respaldo a esta ini- 
ciativa que se enmarca dentro del sistema legal de las Naciones Unidas y  contribuye positivamente a la dinámica 
de paz en la región del Oriente Medio. 

El Gobierno de Ttinez anuncia su reconocimiento juridico del Estado palestino y  se congratula por la adop- 
ción de ese paso decisivo y  reafirma que apoya el derecho de los palestinos a disfrutar de una identidad como 
pueblo, a una patria y  a un Estado. El Gobierno de Túnez aprovecha la ocasibn del nacimiento del Estado pales- 
tino para expresar su reconocimiento a los héroes de la intifadu y  hacerles llegar su alta consideración por su ad- 
mirable luchn, su adhesión inquebrantable a sus principios y  su resistencia heroica. 

Túnez, que tiene fe en la justa causa palestina y  le suministra un apoyo constante, manifiesta, en esta feliz 
circunstancia, sus sinceras felicitaciones al valeroso pueblo de la Nltifadu y  a sus esclarecidos dirigentes, la Or- 
ganizacidn de Liberacibn de Palestina, su única representante legitima. 

DOCUMENTO W20280 

Carta, de fecha 19 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Iraq 

[Original: habe] 
[ZI de noviembre de 19881 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, adjuntamos el 
texto de una carta del Sr. Tariq Aziz, Viceprimer Ministro y 
Ministro de Relaciones Exteriores de la República del Iraq, 
fechada el 19 de noviembre de 1988, en la que informa a us- 
ted de que la parte irani ha abierto bocas de agua para ane- 
gar la tierra de nadie en la zona de Kishk al-Basri y  al sur de 
ésta, en el sector del Tercer Cuerpo de EjBrcito, en la zona 
comprendida entre el puesto avanzado de Zaid y el de Al- 
Shalamya, situado más al sur. Hasta el momento prosegufan 
las operaciones de anegamiento. 

Le agradeceré que tenga a bien disponer lo necesario para 
que la presente carta y su anexo sean distribuidos como do- 
cumento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Ismat KITTANI 
Representante Permanente de Iraq 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Carta, de fecha 19 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario Gene- 
ral por el Viceprimer Ministro y  Ministro de Relaciones Exteriores 
del Iraq 

Me cahe el honor de comunicarle lo siguiente: 
1. A las 5.30 horas del 23 de septiembre de 1988, la parte iranl ha abier- 

to bocas de agua para anegar la tierra de nadie en la zona de KisNc al-Ba+ 
ri y  al sur de ésta, en el sector del Tercer Cuerpo de EjCrcito, en la zona 

comprendida entre el puesto avanzado de Zaid y  el de Al-Shalamya, situa- 
do m&s al sur. Hasta el momento prosegufan las operaciones iranies. 

2. Ese mismo dla, informados de los hechos los observadores intema- 
cionales de Basora, se envi una patrulla para que comprobara la transgre- 
sibn e interviniera inmediatamente, n fin de detener la operación de anega- 
miento frente a nuestras posiciones avanzadas del citado sector. 

3. A las ll horas del 24 de septiembre de 1988, miembros de los GN- 
pos de Observadores Inremacionales en ambos lados celebraron una reu- 
nión en la que los observadores internacionales del lado iranf se compro- 
metieron a detener el aflujo de agua hacia nuestras posiciones defendvas 
avanzadas y  a asignar una patrulla aermanente a la tarea de observar las 
operaciones. 

4. Tras reconocer la patrulla de observadores del sector meridional las 
aberturas practicadas, el comandante de la patrulla prometió al Jefe del Ter- 
cer Cuerpo de Ejdrcito que el 27 de septiembre él y  un grupo de observa- 
dores de dicho sector se reunirfan con su colega de la parte iranf para dis- 
cutir el modo de poner fin a esas transgresiones. Sin embargo, los observa- 
dores del lado imni no se presentaron en el momento fijado, de lo cual se 
inform6 a la sede del Grupo de Observadores en Bagdad. 

5. Las autoridades iraqufes competentes han pedido varias veces al 
Grupo de Observadores Internacionales, en diversos memorandos oficiales, 
que intervengan y  ejerzan presibn sobre la parte irani para impedir esa 
transgresión y  que adopten ripidamente medidas serias e intensas para de- 
tener el bombeo de agua y  obturar las bocas de agua. Le han informado ade- 
m&s de que las medidas adoptadas por el grupo no han servido para detener 
las operaciones de anegamiento y  de que sus medidas anteriores no han 
dado resultado alguno. 

6. El Sr. Gouldini fue informado de la situaciõn en la reuni6n que man- 
tuvo con el Jefe de Estado Mayor el 10 de octubre. 

7. El 24 de octubre se celebri> una reunión con el jefe del Grupo de Ob- 
servadores en Idq, General de Brigada Patil. para discutir las últimas me- 
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didas adoptadas en reiacibn con ei anegamiento. El General de Brigada Pa- 
ti1 explicó que no habia conseguido que la parte iranf suspendiera las ope- 
raciones y que no confiaba en absoluto en la posibilidad de que la parte ira- 
ni cumpliera su promesa de detener las operaciones de anegamiento, pese a 
haberla reiterado en muchas ocasiones. 

8. El 8 de noviembre hubo una reunión con el General de Brigada Pa- 
ti1 para insistir en que interviniera a fin de detener las operaciones de ane- 
gamiento, pues éstas se habían extendido a otras zonas. Se ha confirmado 
una vez mis el fracaso del Grupo de Observadores de las Naciones Unidas 
en su propósito de lograr que la parte iranf suspenda las operaciones de 
anegamiento. 

La insistencia de la parte iraní en anegar la zona constituye una violación 
deliberada y grave de la cesaci6n del fuego y un intento deliberado de da- 
ñar nuestras posiciones defensivas. 

Pedimos a usted que baga 10 posible para que la parte iranf deponga su 
peligrosa actitud, que obstaculiza los pasos encaminados al logro de una 
paz completa y duradera. 

(Firmada) Tariq Azu. 

ticeprimer Ministro 

y Ministro de Relaciones Exteriores del Iraq 

DOCUMENTO S/20281* 

Carta, de fecha 18 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Zimbabwe 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno. tengo el honor 
de aijuntarle el texto de una declaración oficiaremitida el 
17 de noviembre de 1988 por el Presidente del Movimiento 
de los Países no Alineados, en la que se acoge con satisfac- 
ción la proclamaci6n del Estado palestino independiente. 

Le agradecería que tuviera a bien disponer que el texto de 
la presente carta y su anexo se distribuyeran como docu- 
mento oficial de la Asamblea General y del Consejo de Se- 
guridad. 

(Firmado) 1. S. G. MUDENGE 

Representante Permanente de Zimbabwe 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Deciaraciõn emitida el 17 de noviembre de 1988 
por el Presidente del Movimiento de los Paises no Alineados 

En nombre de los 101 miembros del Movimiento de los Países no Aii- 
neados, acojo con viva satisfacción la hist6rica proclamación del Estado de 
Palestina. Es ésta una decisión altamente encomiabie adoptada democráti- 

* Distribuido con la doble signatura A/43/844-S/2028 1. 

[Original: ingtés] 
[21 de noviembre de 19881 

camente por el desposeido pueblo palestino por conducto del Consejo 
Nacional de Palestina. El pueblo palestino, a quien hasta ahora se le han de- 
negado sus derechos inalienables mediante la agresión miii@r, la ocupación 
y diversas formas de presibn política y diplomática, ejerce asf su derecho a 
la libre determinación, la independencia poiftica y la soberanfa sobre su 
territorio. 

El Movimiento aplaude el compromiso contraído por el Consejo Nacio- 
nal de Palestina, al proclamar el Estado palestino, de acatar los principios y 
propbsitos de la Carta de las Naciones Unidas y de la Declaracibn Univer- 
sal de Derechos Humanosa. Este compromiso del Consejo Nacional de Pa- 
lestina queda claramente demostrado por su aceptación de las resoluciones 
aprobadas desde 1947 por las Naciones Unidas sobre la cuestibn de Paies- 
tina, incluida la resolución 242 (1967) del Consejo de Seguridad. El Movi- 
miento elogia al Consejo Nacional de Palestina por su voluntad política a 
ese respecto y hace un llamamiento a Israel para que muestre el mismo es- 
piritu constructivo, reconociendo el derecho del pueblo palestino a su pro- 
pio Estado independiente y soberano. En estas nuevas circunstancias, el 
Movimiento insta a los aliados de Israel a que den muestras de flexibilidad 
diplomática accediendo a que se convoque en breve una conferencia de paz 
internacional sobre el Oriente Medio en la que participe la Organización de 
Liberación de Palestina como única y auténtica representante del pueblo 
palestino en pie de igualdad con las otras partes en el conflicto, 

En mi calidad de Presidente del Movimiento de los Países no Alineados 
insto a todos los miembros del Movimiento a que consideren seriamente lo 
posibilidad de reconocer al Estado de Palestina recidn proclamado. 

DOCUMENTO &20282* 

Carta, de fecha 21 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Pakistán 

[Original: inglh] 
[22 de noviembre de 19881 

Con referencia a mi carta, de 4 de noviembre de 1988 
W20260], tengo el honor de poner en su conocimiento los 
siguientes incidentes ocurridos el 13 de noviembre de 1988 en 
violación del territorio del Pakistán por parte del Afganistin. 

A las 15.30 horas, fuerzas armadas del AfganistLin dispa- 
raron una descarga de artillería contra el sector Pasaid Khail, 

* Distribuido con la doble signatura A/43/848#20282. 

cerca de la agencia Landi Kotal Khyber. Result6 muerto un 
niño y sufrieron lesiones dos mujeres (todos nacionales del 
Pakistin). 

A las 20.30 horas, fuerzas armadas del Afganistiin dispa- 
raron una descarga de artillería contra la aldea de Kafirkot, 
cerca de Khar Gali, entre Landi Kotal y Torkham. Resulta- 
ron muertas tres personas y sufrieron lesiones otras cinco. 
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El Encargado de Negocios del Afganistan fue citado a 
comparecer en la Oficina de Relaciones Exteriores en Isla- 
mabad en la mañana del 20 de noviembre y se le entregó una 
enérgica protesta en relación con los mencionados ataques 
injustificados. Se le pidió que informase a las autoridades de 
Kabul que, de no cesar estos ataques, habrán de cargar con 
toda la responsabilidad por las graves consecuencias que 
deriven. 

Pido que se distribuya esta carta como documento de la 
Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) S. Shah NAWAZ 
Representante Permanente del Pakistdn 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO W20283” 

Carta, de fecha 21 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Pakistán 

[Original: inglés] 
[22 de noviembre de 19881 

En relación con mi carta de fecha 4 de noviembre de 1988 
[,1X20260], tengo el honor de informarle del siguiente inci- 
dente de violación del territorio pakistaní por parte del Af- 
ganistán, que tuvo lugar el 19 de noviembre de 1988. 

Un avión militar del r6gimen de Kabul penetró en el 
espacio aéreo del Pakistan, sobre el distrito de Kurram, 
aproximadamente a las 20.20 horas. El aparato fue derriba- 
do por fuerzas de tierra del ejercito pakistaní cerca de Para- 
chinar. Los restos del aparato cayeron dentro de territorio 
pakistani. 

Este incidente, el mds reciente de la serie de violaciones 
del espacio aéreo del Pakistan por el régimen de Kabul, 
constituye una grave violación de los convenios de Ginebra 
[S/1983.5, anexo r]. El Gobierno del Pakistán ha hecho repe- 
tidas advertencias al r6gimen de Kabul respecto de las vio- 

*Distribuido con la dable signatura A/43/849-W20283. 

laciones de su espacio atreo y terrestre y ha afirmado in- 
equivocamente que el regimen de Kabul será responsable de 
las consecuencias que puedan derivarse. 

En la tarde del 20 de noviembre, el Encargado de Nego- 
cios afgano fue llamado al Ministerio de Relaciones Exte- 
riores en Islamabad, donde se le presentó una enérgica pro- 
testa por esos ataques no provocados. Se le pidió ademas 
que comunicara a las autoridades de Kabul que, de repetirse 
los ataques, recaería en ellas toda la responsabilidad de las 
graves consecuencias. 

Le ruego que haga distribuir la presente carta como docu- 
mento de la Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) S. Shah NAWAZ 
Representante Permanente del Pakistbn 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/20284* 

Carta, de fecha 22 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Ll%ano 

[Original: drabe] 
[22 de noviembre de 19881 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno y en relación con 
las cartas anteriores relativas a las agresiones aéreas israelí- 
es sobre territorio libanés, tengo el honor de comunicarle lo 
siguiente. 

A las 15 horas (hora local) del martes 22 de noviembre de 
1988, seis aviones de guerra israelíes, apoyados por varios 
helicbpteros militares, realizaron varras incursiones conse- 
cutivas sobre el suburbio este de la ciudad de Saida y, mas 
concretamente, sobre el campamento de refugiados palesti- 
nos de Ain al-Hilwa. Según los datos de que se dispone has- 
ta el momento, las incursiones han ocasionado cinco muer- 
tos por lo menos y decenas de heridos y han destruido nu- 
merosas casas y otros inmuebles. 

versario de la independencia del Líbano. Al elegir este dia, 
Israel no hace sino confirmar su política de agresi6n contra 
el Líbano y su insistencia en violar su soberania y su espa- 
cio aéreo, infringiendo con ello la Carta de las Naciones 
Unidas y las normas y usos internacionales. 

El Gobierno del Libano, a la vez que se reserva el dere- 
cho de convocar una reunión del Consejo de Seguridad 
cuando lo estime oportuno, reitera su llamamiento a la co- 
munidad internacional para que condene a Israel y lo induz- 
ca a poner fin inmediatamente a estas agresiones contra el 
Líbano. 

Le ruego que tenga a bien disponer lo necesario para que 
la presente carta sea distribuida como documento oficial de 
la Asamblea Generai y del Consejo de Seguridad. El Gobierno del Libano reitera su enérgica condena de las 

salvajes incursiones israelies y en particular el ataque lanza- 
do precisamente hoy dia en que se conmemora el 45” ani- 

* Distribuido con la doble signatura A/43/850 -5120284. 

(Firmado) Rachid FAKHOURI 

Representante Permanente del Líbano 
ante las Naciones Unidas 
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Tengo el honor de adjuntar el texto de una declaración 
sobre el Líbano formulada por los 12 miembros de la 
Comunidad Europea. 

Agradecerfa que la presente carta, junto con su anexo, 
se distribuyera como documento oficial de la Asamblea 
General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Constantine D. ZEPOS 
Representante Permanente de Grecia 

ante las Naciones Unidas 

* Distribuido con la doble signatura A/43/851-5/20285, 

DOCUMENTO W20285” 

Carta, de fecha 22 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Grecia 

[Original: francéshglks] 
[22 de noviembre de 19881 

ANEXO 

Declaración de los 12 Estados miembros de la Comunidad Europea 
sobre el Libano, formulada en Bruselas el 2X de noviembre de 1988 

Con motivo del día nacional de la República del Líbano, los Doce hacen 
llegar sus mejores deseos al pueblo del Llbano. Esperan que ese pak. ami- 
go pueda superaren un futuro cercano la aguda crisis por la que esta atra- 
vesando. 

En ese sentido, los Doce reafirman su apoyo a todos los esfuenos enca- 
minados a restablecer y proteger la total soberanía, integridad territorial, in- 
dependencia y unidad del Líbano. También destacan la importancia que 
otorgan a la plena realizacibn del proceso constitucional y, en especial, a la 
elección de un Presidente de la República que, como símbolo de unidad del 
pafs, pueda contribuir a la reconciliación nacional. 

DOCUMENTO S/20286* 

Carta, de fecha 22 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Grecia 

[Original: francés] 
[22 de noviembre de 19881 

Tengo el honor de transmitir adjunto el texto de una declaración sobre el Afganistán 
formulada por los 12 Estados miembros de la Comunidad Europea. 

Le agradecerfa tuviera a bien hacer distribuir la presente carta y su anexo como do- 
cumento de la Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Constantine D. ZEPOS 
Representante Permanente de Grecia 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Declaración formulada en Bruseh el 21 de noviembre de 1988 por los 12 Estados miembros 
de la Comunidad Europea sobre el Afganisth 

Los Doce siguen atentamente los acontecimientos que se esttln produciendo en el AfganistBn. Reiterando las 
opiniones expresadas en su declaraci6n del 14 de abril [s/19783, anexo]. apoyan los esfuerzos del Secretario Ge- 
neral de las Naciones Unidas por lograr una solución general de la crisis y consideran que los acuerdos de Gine- 
bra [s/19835, anexo] deben ser fielmente respetados por todas las partes interesadas. 

Preocupa profundamente a los Doce la reciente intensificaci6n de los bombardeos soviéticos en el Afganis- 
ttln y el emplazamiento y la utilización de misiles “Scud” en ese pals. 

Los Doce han visto con preocupacib las recientes declaraciones públicas soviéticas según las cuales se ha 
suspendido el retiro de las tropas sovitticas del Afganistãn. Los Doce siguen instando a que se retiren prontamen- 
te todas las fuerzas sovi6ticas del Afganistrin. Advierten que las autoridades soviéticas han reiterado su compro- 
miso de concluir antes del 15 de febrero de 1989 el retiro total de sus fuenas. Ese retiro es condición esencial 
para dar al pueblo afgano la oportunidad de determinar su propio futuro. Los Doce siguen creyendo que la ins- 
tauración de un gobierno verdademmente representativo mediante un acto autbntico de libre determinación en 
que la resistencia tenga un papel importante que desempefísr es indispensable para el logro de la paz en el Afga- 
nistan. 

Los Doce instan a todas las partes, incluida la resistencia, a dar muestras de moderacibn y de sentido de la 
realidad en la búsqueda de un arreglo general. 

* Distribuido con la doble signatura A/43/852%20286. 
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DOCUMENTO S/20287* 

Carta, de fecha 22 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Grecia 

[Original: francéshglés] 
[22 de noviembre de 198,881 

Tengo el honor de transmitirle adjunto el texto de una 
declaración sobre las decisiones del Consejo Nacional de 
Palestina, formulada por los 12 Estados miembros de la 
Comunidad Europea. 

Agradeceré que disponga la distribución de esta carta y de 
su anexo como documento oficial de la Asamblea General y 
del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Constantine D. CEPOS 
Representante Permanente de Grecia 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Declaración formulada el 21 de noviembre de 1988 por los 12 Estados 
miembros de la Comunidad Europea sobre las decisiones del 
Consejo Nacional de Palestina 

Los Doce confieren especial importancia alas decisiones adoptadas por 
el Consejo Nacional de Paiestina en Argel, que reflejan la voluntad del pue- 
blo palestino de afirmar su identidad nacional, y  que incluyen medidas po- 
sitivas en favor de un arreglo pacifico del conflicto ttrabe-israelí. 

* Distribuido con la doble signatura A/43/853&20287. 

A este respecto, acogen con benepikito ia aceptación por el Consejo Na- 
cional de Palestina de las resoluciones 242 (1967) y  338 (1973) del Conse- 
jo de Seguridad como base para una conferencia internacional, lo que impli- 
ca aceptación del derecho a la existencia y  la seguridad para todos tos Esta. 
dos de la regidn, incluso Israel. El respeto por este principio va junto con el 
respeto por la justicia para los pueblos de la región, en particular el derecho 
a In libre determinacicin del pueblo palestino, con todo lo que esto significa. 
Para los Doce ello constituye una condición necesaria para el es!abiccimien- 
to de una paz justa, duradera y  general en el Cercano Oriente, como han tir. 
mado repetidas veces desde In DeciaraciBn de Venecia de 1980 [véase 
.S/14009]. Los Doce expresan ademrís su satisfacci6n por el hecho de queel 
Consejo Nacionai de Palestina haya condenado expresamente el terrorismo, 

Los Doce hacen un llamamiento a todas las partes interesodas para que. 
abstenitndose de todo acto de violencia y  de toda acción que pudiera agra- 
var aún más ia situaci6n tirante en el Cercano Oriente, aprovechen esta 
oportunidad para contribuir al proceso de la paz de modo positivo. con ti- 
ras a una solución justa, giobai y  duradera del conflicto órabe-israeif. Ta! 
solución ~610 puede lograrse mediante una conferencia internacional de 
paz, bajo los auspicios de las Naciones Unidas, que representa el marca 
adecuado parn las negociaciones necestias entre las pties direcmnte 
interesadas. 

A los Doce preocupa profundamente el deterioro de la situación en los 
territorios ocupados y  el creciente sentimiento de decepción y  desespera. 
cicin entre los habitantes de esos territorios, situación que puede empeorar 
si no hay perspectiva de una solución negociada. Reiteran su compromiso 
de participar activamente en todos los esfuerzos que contribuyan n una SO. 
lución negociada. 

DOCUMENTO SI20289 

Carta, de fecha 23 de noviembre de 1988, dirigida al Presidente 
del Consejo de Seguridad por el representante de Zambia 

[Original: inglés] 
[23 de noviembre de 19881 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor de solicitar que cl Consejo 
de Seguridad se reúna con urgencia en relación con el tema titulado “La cuestión de Sud- 
áfrica” a fin de examinar la cuesti6n de la sentencia de muerte dictada por el régimen de 
Sudifrica contra Paul Tefo Setlaba, a la luz de la intención de las autoridades sudafricanas 
de hacer cumplir esa sentencia de muerte. 

(Firmado) Peter Dingi ZUZE 
Representante Permanente de Zambia 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/20291* 

Carta, de fecha 23 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Pakistán 

[Original: inglés] 
[23 de noviembre de 19881 

Tengo el honor de adjuntar el texto de un mensaje de fecha 16 de noviembre dc 1988 
dirigido al Presidente Yasser Arafat por el Sr. Ghulam Ishaq Khan, Presidente del Pakis- 
tán, en relación con la declaración de un Estado palestino independiente. 

* Distribuido con la doble signatura A/43/847-S120291. 
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Le agradecelía q.ue dispusiera la distribuciõn de esta carta y del texto 
como documento oficlal de la Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

del mensaje 

(Firmado) S. Shah NAWAZ 
Representante Permanente del Pakistán 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Texto de un mensqje, de fecha 16 de noviembre de 1988, dirigido al Presidente 
de la Organizaci6n de Liberación de Palestina por el Presidente del Pakistin 

El Gobierno y  el pueblo de la Repdblica Ishímica del PakistBn han recibido con sumo agrado las noticias de 
la declaración de un Estndo palestino independiente, Le mego acepte nuestra mL cslida felicitacicin y  nuestros 
mejores, votos en esta auspiciosa oportunidad, 

La declamci6n es un hecho de importancia histbrica y  constituye un glorioso hito en la marcha inexorable 
del pueblo de Palestina hacia su acariciada meta. 

Bajo su lidemzgo dinhmico, nuestros hermanos palestinos han demostrado que no consideran que haya sa- 
crificios demasiado grandes en pro de In realizaci6n de sus aspimciones nacionales. Si Dios lo permite, sus sa- 
crificios no seti vanos y  Iogmrbn triunfar en última instancia. 

El Pakistiin siempre ha apoyado la justa causa del pueblo palestino y  nos regocijamos con el pueblo pales- 
tino al recibir las noticias de la declaraci6n. Le aseguro que continuaremos brindando nuestro apoyo sin desfa- 
llecimientos y  que elevamos nuestras preces para que logre. rfipidamente la victoria definitiva. 

DOCUMENTO W20292 

Carta, de fecha 22 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de la República Islámica dal Irán 

[Original: inglés] 
[23 de noviembre de 19881 

Tengo el honor de transmitir adjuntas copias de cinco no- 
tas verbales acerca de violaciones del derecho internacional 
cometidas por buques de la armada de los Estados Unidos 
destacados en el Golfo Pérsico y en el Golfo de Omlin, diri- 
gidas a la Embajada de Argelia por la Secciõn de Intereses 
de la República Islrimica del Irin en Washington, D.C., para 
su transmisión al Departamento de Estado de los Estados 
Unidos, y de los documentos adjuntos a esas notas. 

Mucho agradecerfamos se hicieran distribuir la presente 
carta y sus anexos como documento del Consejo de Se- 
guridad. 

(Firmado) Mohammad Ja’afar MAHALLATX 
Representante Permanente 

de República Mímica del Irán 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 1 

Nota de fecha 1” de septiembre de 1988 

La Seccibn de Intereses de la Reptiblica Ishtmica del Irbn en Washing- 
ton, D.C., saluda atentamente a la Embqiada de Argelia y  tiene el honor de 
adjuntar en dos copias, el texto original i una tmdu&idn no oficial, menso- 
jes recibidos del Ministerio de Relaciones Exteriores de la República Islá- 
mica del Irbn. Se mega respetuosamente que se transmita el texto original 
de esos mensajes al Departamento de Estado de los Estados Unidos y  se in- 
forme a nuestra oficina de su respuesta n ellos. 

Mensaje a&mto 

Según la informaci6n recibida de funcionarios del Gobierno de la Repú- 
blicn Isliúnica del Irti, el 10 de abril de 1988, n las 9.20 horas, el buque nti- 
mero 19 de In armada de 10s Estados Unidos, violando los principios del de- 
recho internacional establecido con su agresi6n en contra de In soberanía de 
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la República Ishimica del Iti, advirtió al piloto de una aeronave iraní de 
patrulla marftimn que no se aproximara más al buque. 

El Gobierno de In Repdblica Islimica del Itin protesta en contra de esos 
actos injustificados de los buques de la armrdn de los Estados Unidos y  
pide insistentemente que de inmediato se les ponga fin, por ir en contra de 
la soberania de la República IsIsmica del Irán. 

ANEXO II 

Noto de fecha 5 de octubre de 1988 

La Sección de Intereses de Ir República Islámica del Iti en Washing- 
ton, D.C., saluda atentamente a Ia Embajada de Argelia y  tiene el honor de 
adjuntar en dos copias, el texto original y  una traducción no oficial, me.nsa- 
jes recibidos del Ministerio de Relaciones Exteriores de la República Isl& 
mica del Irbn. Se mega respetuosamente que se transmita el texto original 
de esos mensajes al Departamento de Estado de los Estados Unidos y  se in- 
forme a nuestra oficina de su respuesta a ellos. 

Mensaje arfjunto 

Según la información recibida de funcionarios del Gobierno de la Repú- 
bIica%bmica del II& buques de la armada de los Estados Unidos desta- 
cados en el Golfo de Ombú y  el Golfo P&sico introdujeron un factor de per- 
turbación para las aeronaves iraníes de patrulla marftima en las fechas y  ho- 
ras que a continuaci6n se indican. 

A. Advertencias efectuadas por buques de la amada 
de los Estados Unidos 

1. El 14 de abril de 1988, alas 9.24 horas, el buque número 975 de la 
armada de los Estados Unidos en In posición 25”Ol’ N y  57”25’ E, hizo una 
advettencia al oiloto de una aeronave iranf cuya oosicidn em 25”lo’ N y  
57O24’ E, di&dole que no se aproximara más-al ‘buque. 

2. El 15 de abril, alas 17.03 horas, un buque de la armada de los Esta- 
dos Unidos en la posicidn 24’57’ N y  59”56’ E, hizo una advertencia al 
piloto de una aeronnve irani cuya posición era 23O.58’ N y  60”20’ E, dic&- 
dole que si que& quedar fuera de peligro, retornara el rumbo de 30 grados 
y  siguiera volando sin apartarse de él. 
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3. El 16 de abril, a las 9.29 horas, el buque de la armada de los Estados 
Unidos número 65, en la posición 24”30’ N y  59”21’ E. hizo una advetten- 
cia al piloto de una aeronave iranf cuya posiciõn era 24”34’ N y  59”14’ E, 
dicidndole que no se aproximara m&s al buque 

4. El 16 de abril a las 15.33 horas, el buque de la armada de los Esta- 
dos Unidos número 967, en la posición 26”20’ N y  55”50’ E, hizo una ad- 
vertencia al piloto de una aeronave iraní cuya posicibn era 26”21’ N y  
,55”38’ E, diciéndole que no se aproximara más al buque. 

5. El 17 de abril, a las 17.02 horas, un buque de la armada de los Esta- 
dos Unidos en la posición 24”25’ N y  59”30’ E hizo una advertencia al pi- 
loto de una aeronave iraní cuya posición era 24”39’ Ny 59”12’E, diciendo- 
le que cambiara su rumbo. 

6. El 18 de abril, a las 9.13 horas, el buque de la armada de los Estados 
Unidos número 1063. en la oosición 26”lO’ N Y 56’45’ E, hizo una adver- 
tencia al piloto de una aeronave iraní cuya poskión era 26”lO’ N y  56”5’2’ 
E, diciéndole que no se aproximara m5s al buque. 

7. El 18 de abril, a las 9.47 horas, el buque de la armada de los Estados 
Unidos número 65, en la posición 24”25’ N y  59”25’ E, hizo una adverten- 
cia al piloto de una aeronave iranf cuya posición era 24”50’ N y  58”35’ E, 
diciéndole que no se aproximara mas al buque. 

8. El 19 de abril, a las 17.41 horas, un buque de la armada de los Esta- 
dos Unidos en la posici6n 26’52’ N y  51”30’ E hizo una advertencia al pi- 
loto de una aeronave iraní cuya posición era 27”30’ N y  51”40’ E, diciendo- 
le que no se aproximara m&s al buque. 

9. El 30 de abril, a las 13.12 horas, un buque de la armada de los Esta- 
dos Unidos en la posición 24”45’ N y  59”28’ E hizo una advertencia al pi- 
loto de una aeronave iraní cuya posición era 24”57’ N y  59”58’ E dici&rdo- 
le que no se aproximara más al buque. 

10. El 7 de mayo, a has ll.15 horas, un buque de la armada de los Es- 
tados Unidos en la posición 25-30 N y  57”02’ E hizo una advertencia al pi- 
loto de una aeronave iraní cuya posicion era 25”36’ N y  57”08’ E, diciéndo- 
le que cambiara su rumbo. 

8. Persecucidn de aeronaves 

1. El 15 de abril a las 16.55 horas, un avión A-7 de los Estados Unidos 
en la posición 24”ll’ N y  59”56’ E, persiguiõ a una aeronave irani durante 
un lapso de 3 1 minutos. 

2. El 15 de abril alas 16.56 horas, un avibn S-3 de los Estados Unidos 
en la posicibn 24”OE’ N y  59”s 1’ E, persiguió a una aeronave iraní durante 
un lapso de 28 minutos. 

3. El 16 de abril alas 9.03 horas, un avibn F-14 de los Estados Unidos 
en la posición 24’58’ N y  SS”O8’ E, persiguió a una aeronave iranf durante 
un lapso de 5 minutos. 

4. El 17 de abril a las 16.5 horas, dos aviones F-14 de los Estados Uni- 
dos números 107 y  202 y  en la posición 24”47’ N y  58’08’ E, persiguieron 
a una aeronave iranf durante un lapso de 22 minutos. 

5. El 18 de abril alas 9.38 horas, dos aviones F-14 de los Estados Uni- 
dos en la posición 25’02 N y  57”58’ E, persiguieron a una aeronave irani 
durante un lapso de 27 minutos. 

6. El 30 de abril a las 13.43 horas, un avión F-14 de los Estados Uni- 
dos en la posicibn 25”13’ N y  58-30’ E, persiguió a una aeronave irani du- 
rante un lapso de 5 minutos. 

El Gobierno de la República Isl&nica del Irrin protesta contra estas ac- 
ciones ilegales del Gobierno de los Estados Unidos. 

ANEXO III 

Nota de fecha 5 de octubre de 1988 

La Seccibn de Intereses de la Republica Islimica del Ir6n en Washing- 
ton, D.C., saluda atentamente a la Embajada de Argelia y  tiene el honor de 
adjuntar en dos copias, el texto original y  una traducción no oficial, mensa- 
jes recibidos del Ministerio de Relaciones Exteriores de la República lsl& 
mica del Irán. Se ruega respetuosamente que se transmita el texto original 
de esos mensajes al Departamento de Estado de los Estados Unidos y  se in- 
forme a nuestra oficina de su respuesta a ellos. 

Mensaje adjunto 

Según la informacibn recibida de funcionarios del Gobierno de la Repú- 
blica Islámica del iran, buques de In armada de los Estados Unidos, violsn- 
do los principios del derecho internacional, perpetraron agresiones contra 
la soberanfa de la República Islámica del Mn e introdujeron un factor de 

perturbaci6n para las aeronaves iranies de patrulla marítima que sobrevola- 
ban el mar territorial de la República Ishknica del IrBn en las fechas y  ho- 
ras que a continuacibn se indican. 

1. El 17 de abril de 1988, a las 11.05 horas, un buque de la armada de 
los Estados Unidos en la posicibn 26”24’ N y  56”02’ E hizo una adverten- 
cia al piloto de una aeronave iranf sobrevolando el mar territorial de la Re- 
pública Islámica del Iran en posicidn 26”24’ N y  55”48’ E, diciéndole que 
no se aproximara mhs al buque. 

2. El 1” de mayo, a las 12.47 horas, un buque de la armada de los Es- 
tados Unidos en la posicibn 25“45’ N y  56”47’ E hizo una advertencia al pi- 
loto de una aeronave irani sobrevolando el mar territorial de la Rcptíblica 
Islamica del Inín en posición 25”35’ N y  57”34’ E, diciendole que no se 
aproximara más al buque. 

3. El 5 de mayo, a las 9.21 horas, un buque de la armada de los Esta- 
dos Unidos en la posición 25% N y  56’42’ E hizo una advertencia al pi- 
loto de una aeronave han1 sobrevolando el mar territorial de la República 
Islámica del Mn en la posición 25”51’ N y  57”14’ E. diciéndole que no se 
aproximara m&s al buque. 

El Gobierno de la República Islámica del Mn protesta contra esas accio- 
nes injustificables de los buques de la armada de los Estados Unidos e in- 
siste en solicitar que se les ponga termino, pues son contrarias a la soben- 
nia de la Repdblica Islrímica del Irfin. 

ANEXO IV 

Nota de Fecha 28 de septiembre de 1988 

La Seccicin de Intereses de la República Islamica del Irttn en Washing- 
ton, D.C., saluda atentamente a la Embajada de Argelia y  tiene el honor de 
adjuntar en dos copias, el texto original y  una traducción no oficial, mensa- 
jes recibidos del Ministerio de Relaciones Exteriores de la República Islá- 
mica del Iran. Se ruega respetuosamente que se transmita el texto original 
de los mensajes al Departamento de Estado de los Estados Unidos y  se in- 
forme a nuestra oficina de su respuesta a ellos. 

Mensaje a&mto 

Según la información recibida de funcionarios del Gobierno de la Repd- 
blica Islámica del Itin, el 30 de abril de 1988, a las 9.10 hons, una nerona- 
ve SR-71 de los Estados Unidos que volaba a una altitud de entre 65.030 y  
70.000 pies a una velocidad de 1.100 millas por hora violó el espacio aéreo 
de la República Islámica del Ir;ín desde Bandw-e-Taberi hasta la región de 
Chabahar. 

El Gobierno de la República Ishímica del Mn protesta enérgicamente 
contra ese acto de la aeronave de los Estados Unidos, que constituye una 
flagrante agresión en contra de la soberanía de un Estado independiente. 

Evidentemente, el Gobierno de los Estados Unidos serd directamente 
responsable de toda repetición de ese tipo de actos. 

ANEXO V 

Nota de fecha 28 de septiembre de 1988 

La Secci6n de Intereses de la República Isl&nica del Idn en Washing- 
ton, D.C., saluda atentamente a la Embajadn de Argelia y  tiene el honor de 
adjuntar en dos copias, el texto original y  una traducción no oficial. mcnsa- 
jes recibidos del Ministerio de Relaciones Exteriores de la Reptíblica IsK- 
mica del Mn. Se ruega respetuosamente que se transmita el texto original 
de esos mensajes al Departamento de Estado de los Estados Unidos y  se in- 
forme a nuestra oficina de su respuesta a ellos. 

Mensaje adjunto 

Segdn la información recibida de funcionarios del Gobierno de la Repú- 
blica Islámica del Ir& buques de la armada de los Estados Unidos desta- 
cados en el Golfo de Ornan y  el Golfo Pérsico introdujeron un factor de per- 
turbacibn para las aeronaves iranfes de patrulla marítima en las fechas y  ho- 
ras que a continuacibn se indican. 

A. Advertencias efectuadas por buques 
de la armada de los Estadas Unidos 

1. El 13 de diciembre de 1987, alas 9.19 horas, un buque de la arma- 
da de los Estados Unidos en la posición 21Y4.5 N y  58’05’ E hizo una ad- 
vertencia al piloto de una aeronave iranf cuya posición era 25”51’ N y  
57”54’ E, diciéndole que no se aproximara más al buque. 
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2. El 20 de marzo de 1988, a las 9.17 horas, el buque numero 976 de la 
armada de los Estados Unidos en la posición 25O55’ N y  57”02’ E hizo una 
advertencia al piloto de una aeronave irani cuya posición era 2Y2l N y  
~57~09’ E, diciendole que no se aproximara más al buque, 

3. El 25 de marzo, a las 6.23 horas, un buque de la armada de los Es- 
tados Unidos en la posicidn 23”45’ N y  59”35’ E, hizo una advertencia al 
piloto de una aeronave irnnf cuya posición era 24”16’ N y  W42’ E, dicién- 
dole que no se aproximara más al buque. 

4. El 2 de abril, a las 16.20 horas, un buque de la armada de los Esta- 
dos Unidos en la posición 24”55’ N y  57”15’ E, hizo una advertencia al pi- 
loto de una aeronave iraní cuya posición era 25”Ol’ N y  57’17’ E, diciendo- 
le que no se aproximara más al buque. 

5. El 2 de abril, a las 16.41 horas, un buque de la armada de los Esta- 
dos Unidos en la posición 24”20’ N y  57”47’ E, hizo una advertencia al pi- 
loto de una aeronave iraní cuya posici6n era 24”31’ N y  57”17’ E, diciéndo- 
le que no se aproximara mtts al buque. 

6. El 10 de abril, a las 9.10 horas, el buque número 58 de la armada de 
los Estados Unidos, en la posición 25”W N y  57”OS E, hizo una adverten- 
cia al piloto de una aeronave iranl cuya posicibn era 25”21’ N y  57”OO’ E, 
diciéndole que no se aproximara m6s al buque. 

7. El 10 de abril, alas 9.15 horas, el buque número 41 de la armada de 
los Estados Unidos, en la posición 25”Ol N y  56‘50 E, hizo una adverten- 
cia al piloto de una aeronave irani cuya posición era 25”03’ N y  ~‘37~10’ E, 
diciéndole que no se aproximara mas al buque. 

8. El 10 de abril, a las Il .05 horas, el buque número 1063 de la arma- 
da de los Estados Unidos, en la posición 25”lo’ N y  56”40’ E, hizo una ad- 
vertencia al piloto de una aéronave iraní cuya posición era 25”30’ N y  
57“05’ E, diciendole que no se aproximara más al buque. 

9. El ll de abril, a las 8.44 horas, el buque número 1063 de la armada 
de los Estados Unidos, en la posición 25”48’ N y  W48’ E, hizo una adver- 
tencia al piloto de una aeronave iraní de patrulla marftima cuya posicibn era 
25’46’ N y  56‘52 E, diciéndole que no se aproximara m& al buque. 

B. Persecución por una aeronave de los Estados Unidos 

1. El 25 de marzo de 1988, alas 16.05 horas, una aeronave F-14 de los 
Estados Unidos en la posicirin 24’55’ N y  ~57~45 E persiguió a una aerona- 
ve irani de patrulla marltima durante 10 minutos. 

El Gobierno de la Repdblica Islamica del Irán protesta contra esos actos 
ilícitos del Gobierno de los Estados Unidos. 

1. 
II. 

III. 
IV. 
V. 

VI. 
VII. 

DOCUMENTO S/20293* 

Nota verbal de fecha 23 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Mozambique 

[Original: inglés] 
[25 de noviembre de 19881 

El Representante Permanente de la República Popular de Mozambique ante las Na- 
ciones Unidas saluda atentamente al Secretario General y tiene el honor de informarle de 
que el 28 de julio de 1988 soldados sudafricanos atacaron a fuerzas mozambiqueñas en la 
provincia de Maputo, a raíz de lo cual resultó muerto un soldado y se capturaron aIgunos 
pertrechos. Las autoridades sudafricanas pidieron a las de Mozambique que devolvieran el 
cadaver del soldado y los pertrechos capturados. 

La Misión de Mozambique solicita que esta infonnacion se distribuya como docu- 
mento oficial de la Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

* Distribuido con la doble signatura A/43/862-5/20293 . 

DOCUMENTO S/20294* 

Informe del Secretario General 

[Original: inglés] 
[28 de noviembre de 19881 

íNDICE 1. INTRODUCCIÓN 
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1. Este informe se presenta de conformidad con la reso- 
lución 42/209 B de la Asamblea General, de ll de diciem- 
bre de 1988. En esa resolución, la Asamblea se refirid a 
diversos aspectos de la situación en el Oriente Medio y 
pidió al Secretario General que informara periódicamente al 
Consejo de Seguridad sobre la evolución de la situación y 
que presentara a la Asamblea, en su cuadragésimo tercer 
período de sesiones, un informe completo que abarcara la 
evolución de la situación en el Oriente Medio en todos sus . _ ,1 ,,I,~,~ 

* Distribuido con la doble signatura A/43/867-SL20294. 

aspectos. El presente informe abarca er penoao aei 14 ae 
noviembre de 1987 al 17 de noviembre de 1988. Cabe seña- 
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lar, sin embargo, que en 61 no se aborda la situación existen- 
te entre el Iran y el Iraq. Se basa principalmente en la infor- 
mación que figura en documentos de las Naciones Unidas, a 
los que se hace referencia cuando procede. 

II. ACTIVIDADES DE LAS NACIONES UNIDAS 
PARAELMANTENIMIENTO DELAPAZ 

2. En la regi6n sigue habiendo tres operaciones de las 
Naciones Unidas para el mantenimiento de la paz: dos fuer- 
zas de mantenimiento de la paz, la Fuerza de las Naciones 
Unidas de Observación de la Separación (FNUOS) y la 
Fuerza Provisional de las Naciones Unidas en el Líbano 
(FPNUL), y una misión de observación, el Organismo de las 
Naciones Unidas para la Vigilancia de la Tregua (ONUVT). 

A. Fuerza de las Naciones Unidas 
de Observacibn de la Separación 

3. La FNUOS, que cuenta con unos 1.330 hombres 
aportados por Austria, el Canadá, Finlandia y Polonia, esta 
desplegada entre las fuerzas de Israel y las de Siria en el Go- 
lán, de conformidad con el Acuerdo sobre la separaci6n en- 
tre las fuerzas israelíes y sirias, de 31 de mayo de 1974 
[S/lI302/Add.l, anexo 4. La Fuerza cuenta con un grupo de 
observadores destacados por el ONUVT, que la asiste en el 
desempeño de sus tareas. Las principales funciones de la 
Fuerza son la supervisión de la cesación del fuego entre las 
fuerzas israelíes y sirias y la vigilancia de la zona de separa- 
ción establecida por el acuerdo de separación. Durante el pe- 
ríodo que se examina, el Consejo de Seguridad prorrogó en 
dos oportunidades el mandato de la FNUOS, la última vez 
el 31 de mayo, por un período adicional de seis meses, has- 
ta el 30 de noviembre [resolucidn 613 (1988)]. 

4. Las actividades de la Fuerza desde noviembre de 
1987 se describen en tres informes del Secretario General al 
Consejo de Seguridad, de fechas 13 de noviembre de 1987 
(S/19263), 20 de mayo de 1988 (S/19895) y 17 de noviem- 
bre de 1988 (S/20276). Como informó el Secretario Gene- 
ral, la situacibn en el sector Israel-Siria ha permanecido en 
general tranquila, la FNUOS ha seguido desempeñando sus 
funciones eficazmente con la cooperaciún de las partes y no 
se han producido incidentes graves. 

B. Fuerza Provisional de las Naciones Unidas 
en el Líbano 

5. La FPNUL, desplegada en el Libano meridional, fue 
establecida por el Consejo de Seguridad el 19 de marzo de 
1978, tras la primera invasión del Libano por Israel. Su 
mandato consistia en confirmar el retiro de las fuerzas israe- 
líes pedido por el Consejo de Seguridad, restablecer la paz y 
la seguridad internacionales y ayudar al Gobierno del Lfba- 
no a reinstaurar su autoridad efectiva en la región, atribucio- 
nes que aún conserva [resolución 425 (1978)]. 

6. Desde entonces, el mandato de la Fuerza ha sido pro- 
rrogado cada vez que ello ha sido necesario, la última vez el 
29 de julio de 1988 por un periodo adicional de seis meses 
hasta el 31 de enero de 1989 [resolución 617 (1988)]. Ac- 
tualmente, la FPNUL cuenta con unos 5.840 hombres, pro- 
cedentes de Fiji, Finlandia, Francia, Ghana, Irlanda, Italia, 
Nepal, Noruega y Suecia. La Fuerza cuenta con un grupo de 
observadores destacados por el ONUVT que le prestan asis- 
tencia en el desempeño de sus tareas. 

7. Las actividades de la FPNUL y la situación en su 
zona de operaciones en el Libano meridional, desde noviem- 
bre de 1987 hasta el 25 de julio de 1988, se describen en dos 
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informes del Secretario General al Consejo de Seguridad, 
de fechas 22 de enero de 1988 (S/19445) y 25 de julio 
(Y20053). El 14 de marzo, el Secretario General presentó al 
Consejo de Seguridad un informe especial sobre los aconte- 
cimientos relativos al secuestro, el 17 de febrero de 1988, 
del Teniente Coronel William Richard Higgins, oficial de los 
Estados Unidos de América que se desempeñaba como jefe 
de los observadores militares del ONUVT asignados a la 
FPNUL (S/19617). En su informe, el Secretario General 
condenó vivamente el secuestro y la continuación de la de- 
tención del Teniente Coronel Higgins. El incidente habla 
ocurrido mientras ese oficial desempeñaba funciones que se 
le hablan encomendado para ayudar a la FPNUL a cumplir 
con el mandato conferido por el Consejo de Seguridad, man- 
dato que contaba con el apoyo pleno de las autoridades liba- 
nesas y de la población local del Líbano meridional. El Se- 
cretario General expresó su seria preocupación acerca de las 
posibles consecuencias que tales ataques injustificados con- 
tra miembros de la Fuerza podrían tener para la eficacia de 
la FPNUL. Dijo que la FPNUL iba a seguir haciendo todo lo 
posible por localizar al Teniente Coronel Higgins y lograr su 
liberaci6n, también señal6 que sus colaboradores superiores 
y el mismo Secretario General seguirían en contacto con 
todas las partes que, a su entender, podrían ser de alguna 
ayuda. El 29 de julio, el Consejo de Seguridad aprobó la 
resolución 618 (1988) en la que se condenaba el secuestro 
del Teniente Coronel Higgins, se exigía que se lo pusiera in- 
mediatamente en libertad y se hacía un llamamiento a los 
Estados Miembros para que utilizaran su influencia de cual- 
quier manera posible a fin de promover la aplicaci6n de la 
resolución. 

8. En relación con otra cuesti6n relativa al sector Israel- 
Libano, el 24 de noviembre de 1987 el Secretario General 
dirigió una carta al Presidente del Consejo de Seguridad 
(S/19318) por la que transmitfa el texto de una nota sobre Ya 
cuestión de la intrusión israelí en la frontera entre Israel y el 
Libano”, junto con un mapa, para información del Consejo. 
El Secretario General record6 que la cuestión habia sido 
planteada por el representante del Libano el 6 de octubre de 
1987 y habfa sido examinada por el Consejo de Seguridad 
en consultas oficiosas celebradas el 15 de octubre. 

9. Durante el período que se examina, el Consejo de 
Seguridad se reunió a solicitud del Líbano en enero y mayo 
(sesiones 2782a. a 2784a., 2811a., 2813a. y 2814a.). El 18 
de enero, el Consejo realizó una votación sobre un proyecto 
de resolución (S/19434) presentado por seis de sus miem- 
bros, según el cual habría deplorado profundamente los re- 
petidos ataques de Israel contra el territorio libanés y todas 
sus demás medidas y prácticas contra la población civil: ha- 
brfa pedido firmemente que Israel cesara todos los actos de 
usurpación de tierras, construcción de caminos y levanta- 
miento de vallas en violación de la frontera, y todos los in- 
tentos de ocupar territorio libanés o cambiar su estatuto, o de 
obstaculizar el restablecimiento de la autoridad efectiva del 
Gobierno del Líbano, y habría reafirmado la urgente necesi- 
dad de aplicar las disposiciones de las resoluciones del Con- 
sejo de Seguridad sobre el Libano. El proyecto de resolución 
no fue aprobado debido al voto negativo de un miembro per- 
manente. El 10 de mayo el Consejo realizó una votación so- 
bre un proyecto de resolución (S/19868) presentado por seis 
de sus miembros, según el cual habrla condenado la recien- 
te invasión del Lihano meridional por fuerzas israelíes, ha- 
brfa repetido su llamamiento en pro del retiro inmediato de 
todas las fuerzas israelíes del territorio del Libano y habría 
pedido que cesaran todos los actos que constituyeran una 
violaci6n de la soberanía del Libano y de la seguridad de su 
población civil, y habrfa reafirmado su llamamiento en pro 
del estricto respeto de la soberanía del Libano y de su inde- 
pendencia, unidad e integridad territorial, dentro de sus 



fronteras internacionalmente reconocidas. El proyecto de re- 
solución no fue aprobado debido al voto negativo de un 
miembro permanente. 

10. El 28 de septiembre, los Ministros de Relaciones 
Exteriores de los cinco miembros permanentes del Consejo 

de Seguridad emitieron una declaración después de haberse 
reunido con el Secretario General (S/20224 anexo). En esa 
declaración reafirmaban su decidido compromiso en pro de 
la soberanía, independencia e integridad territorial del Lf- 
bano. 

C. Organismo de las Naciones Unidas 
para la Vigilancia de la Tregua 

11. Según se indica en las secciones que anteceden, los 
observadores del ONUVT continuaron prestando asistencia 
a la FNUOS y a la FPNUL en el desempeño de sus tareas. 
Además, el ONUVT dirige dos operaciones de observación 
propias, por conducto del Grupo de Observadores en Beirut 
y el Grupo de Observadores en Egipto. 

12. El Grupo de Observadores en Beirut fue creado por 
el Consejo de Seguridad en agosto de 1982 después de la 
ocupación de Beirut occidental por las tropas israelíes, Des- 
pues del retiro de las fuerzas israelíes de la zona de Beirut 
en septiembre de 1983, las actividades del Grupo se reduje- 
ron y su dotaci6n es en la actualidad de 14 observadores. 

13. El Grupo de Observadores en Egipto, establecido 
cuando se retiró la segunda Fuerza de Emergencia de las Na- 
ciones Unidas en julio de 1979, está integrado en total por 
unos 50 observadores. Además de sus oficinas de enlace, 
ubicadas en El Cairo e Ismailía, mantiene seis puestos de 
observación en el Sinaí. 

111. LA SITUACIdN EN LOS TERRITORIOS OCUPADOS 

14. La Asamblea General, en su cuadragésimo segundo 
período de sesiones, tras examinar el informe del Comite 
Especial encargado de investigar las prácticas israelfes que 
afecten a los derechos humanos de la población de los terri- 
torios ocupados (A/42/650), integrado por el Senegal, Sri 
Lanka y Yugoslavia, aprobó las resoluciones 42/160 A a G 
de 8 de diciembre de 1987. En esas resoluciones, la Asam- 
blea General exhortaba a Israel a que dejara en libertad a to- 
dos los arabes arbitrariamente detenidos o encarcelados con 
motivo de su lucha por la libre determinación y la liberación 
de sus territorios, y exigia que el Gobierno de Israel revoca- 
ra las medidas adoptadas contra los palestinos detenidos y 
encarcelados y los pusiera inmediatamente en libertad (reso- 
lución 42/160 A); reafirmaba que el Convenio de Ginebra 
relativo a la protección de personas civiles en tiempo de 
guerra, de 12 de agosto de 1949t, era aplicable a los territo- 
rios árabes ocupados por Israel desde 1967, incluida Jerusa- 
lén, y exigía que Israel reconociera y cumpliera las disposi- 
ciones de ese Convenio (resolucion 42/160 B); exigía que el 
Gobierno de Israel desistiera inmediatamente de adoptar 
medida alguna que pudiera dar lugar a cambios en la condi- 
cibn jurfdica, el carácter geografico o la composición demo- 
grafica de los territorios ocupados (resolucibn 421160 C); 
exigia que Israel desistiera inmediatamente de determinadas 
politicas y prácticas mencionadas en la resolución y prorro- 
gaba el mandato del Comité Especial (resolución 421160 D); 
exigfa que el Gobierno de Israel revocara las medidas ilega- 
les de expulsar al Alcalde de Halhul, al Juez islamico de He- 
brón y a otros dirigentes palestinos expulsados en 1985, 
1986 y 1987, y que facilitara su regreso inmediato (resolu- 
cibn 42/160 E); declaraba que todas las medidas y acciones 
legislativas y administrativas que Israel ya había tomado o 
tomara en el futuro y que pretendieran alterar el carácter y el 

estatuto jurídico del Golán arabe sirio eran nulas y sin valor 
y constituian una violación manifiesta del derecho interna- 
cional (resolución 42/160 F) y condenaba las políticas y las 
prácticas israelíes contra estudiantes y profesores palestinos 
en instituciones educacionales en los territorios palestinos 
ocupados y exigía que Israel revocara todas las acciones y 
medidas contra todas esas instituciones, garantizara su liber- 
tad y se abstuviera de trabar su funcionamiento efectivo (re- 
solución 42/160 G). 

15. Durante el período que se examina, el Consejo de 
Seguridad se reunió en diciembre de 1987 y enero, febrero, 
marzo y abril de 1988, para examinar la situación en los te- 
rritorios árabes ocupados [sesiones 2770a., 2772a. a 2777a., 
2780a., 2781a., y 2785a. a 2787a., 2789a., 2790a. y 2804a. 
a 2806a.l. El 22 de diciembre el Consejo aprobó la resolu- 
ción 605 (1987), en la cual lamentaba profundamente las 
políticas y prácticas de Israel la Potencia ocupante, que vio- 
laban los derechos humanos del pueblo palestino en los te- 
rritorios ocupados, y en particular que el ejército israelí hu- 
biera abierto el fuego, causando muertos y heridos entre los 
civiles palestinos indefensos; reafirmaba que el Convenio de 
Ginebra relativo a la proteccion de personas civiles en tiem- 
po de guerra era aplicable a los territorios palestinos y otros 
territorios árabes ocupados por Israel desde 1967, incluida 
Jerusalén; instaba una vez más a Israel a que aplicara inme- 
diata y escrupulosamente dicho Convenio y a que desistiera 
inmediatamente de las políticas y prácticas que estuvieran 
en contravenci6n con éste: pedía que se contribuyera al es- 
tablecimiento de la paz ejerciendo un máximo de modera- 
ción; destacaba la apremiante necesidad de lograr un arreglo 
justo, duradero y pacífico del conflicto Cabe-israelí y pedk 
al Secretario General que examinara la situación en los terri- 
torios ocupados por todos los medios que estuvieran a su 
disposición y que presentara un informe con sus recomenda- 
ciones sobre los medios posibles para garantizar la seguri- 
dad y la protección de los civiles palestinos bajo ocupación 
israelí. El 5 de enero el Consejo aprobó la resolución 607 
(1988) en la que reafirmaba que el Convenio de Ginebra era 
aplicable a los territorios palestinos y otros territorios árabes 
ocupados por Israel desde 1967, incluida Jerusalén; se ex- 
hortaba a Israel a que se abstuviera de deportar civiles pales- 
tinos de los territorios ocupados y se pedía encarecidamente 
a Israel que cumpliera sus obligaciones en virtud del Conve- 
nio, El 14 de enero el Consejo aprobó la resolución 608 
(1988) en la que instaba a Israel a que dejara sin efecto la or- 
den de deportar a civiles palestinos y a que asegurara que los 
ya deportados volvieran de inmediato y en condiciones de 
seguridad a los territorios palestinos ocupados y pedía que 
Israel desistiera de inmediato de deportar a ningún otro civil 
palestino. 

16. El informe del Secretario General pedido en la reso- 
lución 605 (1987) fue distribuido el 21 de enero de 1988 
como documento S/19443. En el informe, basado en una mi- 
sión enviada a la región, se reseñaba detalladamente la situa- 
ción en los territorios ocupados y se examinaban los medios 
y maneras para que la comunidad internacional mejorara la 
seguridad y la protección de la población civil palestina en 
esos territorios. En sus observaciones finales, el Secretario 
General destacaba que las medidas para mejorar la seguri- 
dad y la protección, por muy urgentes y necesarias que fue- 
ran, no eliminarfan las causas de los trágicos acontecimien- 
tos que habían llevado a la aprobacion de la resolución 605 
(1987) ni llevarían la paz a la region. El Secretario General 
manifestaba que el problema subyacente ~610 se podría re- 
solver mediante un arreglo político que tuviera en cuenta 
tanto la negativa de la poblaci6n palestina de los territorios 
a aceptar un futuro bajo la ocupaci6n israelí como la deter- 
minación de Israel de garantizar su seguridad y el bienestar 
de su pueblo. El Secretario General seguía creyendo que 
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esto se podría lograr mediante un arreglo amplio, justo y du- 
radero basado en las resoluciones 242 (1967) y 338 (1973) 
del Consejo de Seguridad y que tuviera plenamente en cuen- 
ta los derechos legítimos del pueblo palestino, incluido el 
derecho a la libre determinación. Ese arreglo debía nego- 
ciarse mediante la celebración de una conferencia interna- 
cional bajo los auspicios de las Naciones Unidas, con la par- 
ticipación de todas las partes interesadas. 

17. El 1” de febrero, el Consejo de Seguridad realizó 
una votación sobre un proyecto de resolución (S119466) pre- 
sentado por seis de sus miembros, según el cual habría ex- 
presado su profundo reconocimiento al Secretario General 
por su informe, habrfa instado a Israel a que, en su calidad 
de Potencia ocupante y Alta Parte Contratante en el Conve- 
nio de Ginebra relativo a la proteccibn de personas civiles 
en tiempo de guerra, aceptara la aplicabilidad de jure del 
Convenio a los territorios palestinos y otros territorios La- 
bes ocupados desde 1967, incluida JerusalBn, y cumpliera 
plenamente las obligaciones que le incumbian en virtud de 
ese Convenio: habría recordado la obligación que tienen to- 
das las Altas Partes Contratantes, en virtud del artículo 1 del 
Convenio, de hacer respetar el Convenio en todas circuns- 
tancias; habría instado una vez más a Israel a que desistiera 
inmediatamente de aplicar políticas y seguir prácticas que 
violaban los derechos humanos del pueblo palestino, habria 
pedido a Israel que facilitara la tarea al ComitB Internacio- 
nal‘de la Cruz Roja y al Organismo de Obras Públicas y So- 
corro de las Naciones Unidas para los Refugiados de Pales- 
tina en el Cercano Oriente y habria pedido a todos los miem- 
bros que le proporcionaran su apoyo cabal; habría pedido al 
Secretario General que continuara vigilando la situación en 
los territorios ocupados por todos los medios de que dispu- 
siera y presentara informes periódicos y puntuales al Conse- 
jo; habria afirmado la urgente necesidad de lograr, bajo los 
auspicios de las Naciones Unidas, un arreglo amplio, justo y 
duradero del conflicto habe-israeli, del que el problema pa- 
lestino era parte integrante, y habria expresado su determi- 
nación de colaborar en ese sentido; habrfa pedido al Secre- 
tario General que continuara sus esfuerzos con miras a pro- 
mover tal arreglo y que presentara informes periódicos al 
Consejo. El proyecto de resolucibn no fue aprobado debido 
al voto negativo de un miembro permanente. El 14 de abril, 
el Consejo realiz6 una votaci6n sobre un proyecto de reso- 
lución (W19780) presentado por seis de sus miembros, se- 
gún el cual habría instado a Israel a que cumpliera inmedia- 
ta y escrupulosamente las disposiciones del Cuarto Conve- 
nio de Ginebra y a que desistiera de inmediato de sus políti- 
cas y prácticas que violaban las disposiciones de dicho Con- 
venio; habn’a instado a Israel a que dejara sin efecto la orden 
de deportar a civiles palestinos y a que asegurara que los ya 
deportados volvieran de inmediato y en condiciones de se- 
guridad a los territorios palestinos ocupados; habría instado 
a Israel a que desistiera de inmediato de deportar a civiles 
palestinos de los territorios ocupados; habría condenado las 
políticas y prdcticas de Israel que violaban los derechos hu- 
manos del pueblo palestino en los territorios ocupados, y en 
particular la utilización de armas de fuego por el ejército is- 
raelí, que había causado muertes y heridas entre civiles pa- 
lestinos indefensos; habrfa afirmado la urgente necesidad de 
Iograr, bajo los auspicios de las Naciones Unidas, una solu- 
ción amplia, justa y duradera del conflicto árabe-israelí, par- 
te integrante del cual era el problema palestino, y habrfa ex- 
presado su determinación de trabajar para conseguir ese fin 
y habría pedido al Secretario General que presentara infor- 
mes periódicos sobre la situación en los territorios ocupa- 
dos, incluidos los aspectos relativos a medidas encaminadas 
a garantizar la seguridad y protecci6n de los civiles palesti- 
nos bajo ocupación israelí. La resoluciõn no fue aprobada 
debido al voto negativo de un miembro permanente. 

18. El 15 de febrero, la Comisión de Derechos Huma- 
nos aprobó las resoluciones 1988/1 A y B, tituladas “Cues- 
tión de la violación de los derechos humanos en 10s tekto- 
rios árabes ocupados, incluida Palestina”. Esas resoluciones, 
en las cuales la Comisión condenaba las pollticas y prActicas 
israelíes en términos similares a los de la resolucibn 4Ul60 
D de la Asamblea General, se señalaron a la atenci6n de 
todos los gobiernos por nota verbal de fecha 5 de julio. Ade- 
m&, la Comisión aprobó la resolución 198812, titulada 
“Situación de los derechos humanos en el territorio Sirio 
ocupado”, en la cual declaraba una vez más que la decisi6n 
de Israel de 14 de diciembre de 1981 de imponer sus leyes, 
su jurisdicción y su administración en el Golán tiabe sirio 
ocupado era nula y carecía de efectos y validez jurídica. 

19. El Comité Especial encargado de investigar las 
prácticas israelíes que afecten a los derechos humanos de la 
población de los territorios ocupados sostuvo reuniones pe- 
riódicas en cumplimiento de la resoluci6n 421160 D. Duran- 
te el periodo que mediaba entre las reuniones, el Comité ES- 
pecial se mantuvo al corriente de la evolución de la situa- 
ción en los territorios ocupados; esta información la obtuvo 
de diversas fuentes, que incluían testimonios orales y comu- 
nicaciones escritas. El Comité Especial examiná dicha in- 
formación y evaluó la situaci6n de los derechos humanos en 
los territorios ocupados con miras a decidir si había que 
adoptar medidas. El informe del Comité Especial preparado 
con arreglo a la resolución 42/160 D se ha distribuido como 
documento Al431694. 

20. En su cuadragésimo segundo periodo de sesiones, la 
Asamblea General aprobó también, el 11 de diciembre de 
1987, la resolución 42/166, relativa a la asistencia al pueblo 
palestino. El informe que se pedía al Secretario General en 
dicha resolucidn se ha distribuido como documento 
Al43/367-El1988182 y Corr.1 y 2. 

21. El 26 de agosto de 1988, el Presidente del Consejo 
de Seguridad emitió una nota (S/20156) con la cual distri- 
buía el texto de una declaración que había formulado el mis- 
mo dfa en nombre de los miembros del Consejo. En la de- 
claración, los miembros del Consejo de Seguridad expresa- 
ban su seria preocupación por la continuación del deterioro 
de la situación en los territorios palestinos ocupados por Is- 
rael desde 1967, incluida Jerusalkn, y en particular por el 
acordonamiento de ciertas zonas, la imposición del toque de 
queda y, en consecuencia, el creciente número de heridos y 
muertos. También se manifestaban profundamente preocu- 
pados por el hecho de que Israel persistiera en su polftica de 
deportar a civiles palestinos en contravenci6n de las resolu- 
ciones del Consejo de Seguridad y del Cuarto Convenio de 
Ginebra, como lo demostró el 17 de agosto de 1988 al ex- 
pulsar al Líbano a 4 civiles palestinos y tomar la decisión de 
expulsar a otros 40. Los miembros del Consejo pedfan a Is- 
rael que desistiera inmediatamente de su prhctica de depor- 
tar a civiles palestinos y que asegurara de inmediato el re- 
greso en condiciones de seguridad de los ya deportados. Los 
miembros del Consejo consideraban que la situación en los 
territotios ocupados tenía graves consecuencias para los es- 
fuerzos tendientes a lograr una paz amplia, justa y duradera 
en el Oriente Medio, reafirmaban que el Cuarto Convenio de 
Ginebra era aplicable a los territorios ocupados, incluida Je- 
rusaldn, y pedian a las Altas Partes Contratantes que garan- 
tizaran el respeto del Convenio. 

22. El 3 de noviembre de 1988 la Asamblea General 
aprobó la resolución 43/21, titulada “Levantamiento (&@& 
da) del pueblo palestino”. En ella, la Asamblea condenaba 
laS persistentes políticas y prácticas de Israel que violaban 
los derechos del pueblo palestino en los territorios pal&- 
nos ocupados, incluida Jerusalén, y, en particular, actos tales 
como 10s disparos con arma de fuego efectuados por el ejér- 
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cito y los colonos israelíes, que habían causado muertos y 
heridos entre los civiles palestinos indefensos, las palizas y 
fracturas de huesos, la deportación de civiles palestinos, la 
imposición de medidas económicas restrictivas, la demoli- 
ción de casas, el castigo colectivo y las detenciones en masa, 
asf como la negaci6n del acceso a los medios de comunica- 
ción, lamentaba profundamente el continuo desacato por IS- 
rael, la Potencia ocupante, de las decisiones pertinentes del 
Consejo de Seguridad, reafirmaba que la ocupación por Is- 
rael de los territorios palestinos desde 1967, incluida Jetusa- 
len, no cambiaba en absoluto el estatuto jurídico de esos te- 
rritorios, exigfa que Israel aplicara inmediata y escrupulosa- 
mente el Cuarto Convenio de Ginebra, exhortaba a todas las 
Altas Partes Contratantes en el Convenio a que, de confor- 
midad con la obligación que habfan contrafdo en virtud de 
su artículo 1, adoptaran medidas apropiadas para garantizar 
que Israel respetara el Convenio; invitaba a los Estados 
miembros, diversas organizaciones y los medios de comu- 
nicaci6n de masas a que mantuvieran y aumentaran su apo- 
yo al pueblo palestino, instaba al Consejo de Seguridad a 
que examinara la situación imperante en los territorios ocu- 
pados, teniendo presentes las recomendaciones que figura- 
ban en el informe del Secretario General (S/19443), y pedía 
al Secretario General que examinara la situaci6n actual en 
los territorios palestinos ocupados por todos los medios que 
estuvieran a su disposición y que presentara peri6dicamente 
informes al respecto, el primero de ellos a más tardar el 17 
de noviembre de 1988. El informe pedido al Secretario Ge- 
neral en la resolución 43121 se distribuyó como documento 
Al43/806. 

Iv. Et PROBLEMA DE LOS REFUGIADOS PALESTINOS 

23. En su cuadragésimo segundo periodo de sesiones, 
despu& de haber examinado el informe del Comisionado 
General del Organismo de Obras Públicas y Socorro de las 
Naciones Unidas para los Refugiados de Palestina en el Cer- 
cano Oriente sobre el periodo comprendido entre el lo de ju- 
lio de 1986 y el 30 de junio de 1987g, la Asamblea General 
aprobó ll resoluciones sobre el particular el 2 de diciembre 
de 1987. En la resolución 42/69 A, la Asamblea observaba 
con profundo pesar que no se había efectuado el pago de in- 
demnizaciones a los refugiados ni su repatriación, como se 
prevefa en el parrafo ll de la resolución 194 (III), y que no 
se habfan logrado progresos sustanciales en el programa 
aprobado por la Asamblea en el parrafo 2 de su resolución 
513 (VI) para la reintegración de los refugiados mediante la 
repatriación o el reasentamiento, por lo que la situación de 
los refugiados segufa siendo motivo de grave preocupaci6n; 
expresaba su agradecimiento al Comisionado General y a 
todo el personal del Organismo, reconociendo que el mismo 
estaba haciendo todo lo.posible dentro de los limites de los 
recursos disponibles; reiteraba su petición de que la sede del 
Organismo se trasladara lo antes posible al lugar que tenía 
anteriormente en su zona de operaciones; observaba con pe- 
sar que la Comisión de Conciliación de las Naciones Unidas 
para Palestina no había podido encontrar medios de lograr 
progresos en la aplicación del parrafo 11 de la resolución 
194 (III), y pedfa a la Comisión que perseverara en sus es- 
fuerzos por aplicar ese parrafo y que informara a la Asam- 
blea cuando procediera, pero a mas tardar el 1” de septiem- 
bre de 1988; ponfa de relieve la persistente gravedad de la 
situaciõn financiera del Organismo, como se indicaba en el 
informe del Comisionado General, observaba con honda 
preocupación que, pese a las encomiables y fructíferas ges- 
tiones del Comisionado General por recaudar contribucio- 
nes adicionales, ese mayor volumen de ingresos del Orga- 
nismo no bastaba aún para atender las necesidades presu- 

puestarias básicas del año en curso, y exhortaba a todos los 
gobiernos a que, como cuesti6n de urgencia, actuaran en la 
forma mas generosa posible para atender las necesidades 
previstas del Organismo. 

24. Las demás resoluciones aprobadas por la Asamblea 
General trataban del Grupo de Trabajo encargado de estu- 
diar la financiación del Organismo de Obras Públicas y So- 
corro de las Naciones Unidas para los Refugiados de Pales- 
tina en el Cercano Oriente (resolución 42/69 B), de la asis- 
tencia a las personas desplazadas como consecuencia de las 
hostilidades de junio de 1967 y las hostilidades posteriores 
(resolución 42/69 C), de los ofrecimientos por Estados 
Miembros de subvenciones y becas de educación superior, 
incluso formación profesional, para los refugiados de Pales- 
tina (resolución 42169 D), de los refugiados de Palestina en 
la Faja de Gaza (resolución 42/69 E), de la reanudación de 
la distribución de raciones a los refugiados de Palestina (re- 
solución 42169 F), de la población y los refugiados despla- 
zados desde 1967 (resolución 42169 G), de las rentas deven- 
gadas por bienes de refugiados de Palestina (resolución 
42/69 H), de la protección de los refugiados de Palestina (re- 
solución 42/69 1), de los refugiados de Palestina en la Ribe- 
ra Occidental (resolución 42/69 J) y de la Universidad “Al- 
Quds” de Jerusalen para los refugiados de Palestina (resolu- 
ción 42/69 K) . 

25. La situación de los refugiados de Palestina y las ac- 
tividades del Organismo de Obras Públicas y Socorro de,las 
Naciones Unidas para los Refugiados de Palestina en el Cer- 
cano Oriente desde la aprobación de las mencionadas reso- 
luciones se describen en el informe anual del Comisionado 
General del Organismo sobre el perfodo comprendido entre 
el 1” de julio de 1987 y el 30 de junio de 1988’O. Los infor- 
mes del Secretario General con arreglo a las resoluciones 
42/69 D, E, F, G, H, 1, J y K se han distribuido como docu- 
mentos A/43/652, Af431653, A/43/654, A/43/655, Ai43f.581, 
Al43/656, Af43f657 y A/43/408, respectivamente. El infor- 
me de la Comisión de Conciliación de las Naciones Unidas 
para Palestina con arreglo a la resolución 42/69 A y el infor- 
me del Grupo de Trabajo encargado de estudiar la financia- 
ción del Organismo de Obras Públicas y Socorro de las Na- 
ciones Unidas para los Refugiados de Palestina en el Cerca- 
no Oriente con arreglo a Ia resolución 42/69 B se han distri-. 
buido como documentos Af43f582 y Af43/702, respectiva- 
mente, 

V. LA CUESTK~N DE PALESTINA 

26. En su cuadraeesimo segundo neríodo de sesiones, el 
2 de diciembre de 19g7, la Asamblea General aprobó cuatro 
resoluciones en relacibn con el tema del programa titulado 
“Cuestión de Palestina”. En la resolución 42f66 A, la Asarn-, 
blea hacía suyas las recomendaciones del Comit6 para el 
ejercicio de los derechos inalienables del pueblo palestino”, 
pedfa al Comité que siguiera manteniendo en examen la si- 
tuación relativa a la cuestión de Palestina y a la aplicaci6n 
del Programa de Acci6n para la realización de los derechos 
de los palestinos12 y autorizaba al Comité a que 
siguiera haciendo todos los esfuerzos posibles por promover 
la aplicación de sus recomendaciones. En la resolución 
42/66 B, la Asamblea pedía al Secretario General que vela- 
ra por que la División de los Derechos de los Palestinos si- 
guiera desempeñando las tareas especificadas en resolucio- 
nes anteriores. En la resolución 42166 C, la Asamblea pedía 
al Departamento de Informacibn Pública de la Secretaría 
que, en cooperaci6n y coordinación plenas con el Comité, 
prosiguiera su programa especial de inforrnaci6n sobre la 
cuestión de Palestina. En la resolución 42166 D, la Asamblea 
reafirmaba su apoyo al llamamiento para que se convocara 
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la Conferencia Internacional de Paz sobre el Oriente Medio 
de conformidad con lo dispuesto en la resolucion 3808 C; 
reiteraba su apoyo al Ilamamiento para que se estableciera 
un comité’ preparatorio, dentro del marco del Consejo de Se- 
guridad, con la participación de los miembros permanentes 
del Consejo, a fin de disponer lo necesario para la convoca- 
ción de la Conferencia; y pedía al Secretario General que en 
consulta con el Consejo de Seguridad prosiguiera sus es- 
fuerzos encaminados a la convocación de la Conferencia 
y que informara al respecto, a mQs tardar el 31 de marzo 
de 1988. 

27. El informe pedido al Secretario General en la reso- 
lución 42/66 D se distribuyó el 31 de marzo de 1988 como 
documento Alrt3/272-S/39719. En BI, el Secretario General, 
después de citar las comunicaciones que habia recibido del 
Presidente del Consejo de Seguridad y de las partes, llegaba 
ala conclusión de que no existfa acuerdo suficiente entre las 
partes directamente interesadas, ni en el Consejo de Seguri- 
dad, para permitir la convocación de la Conferencia Intema- 
cional de Paz sobre el Oriente Medio en la forma solicitada 
en la resolucion 42/66 D. También indicaba que los aconte- 
cimientos recientes y en curso en la Ribera Occidental y la 
Faja de Gaza ocupadas ponían de re1ieve en forma dramáti- 
ca la urgente necesidad de negociar, en forma aceptable para 
todas las partes directamente interesadas, una solución ge- 
neral, justa y duradera del conflicto árabe-israelí. El Secre- 
tario General decía asimismo que sus opiniones relativas a 
los fundamentos de un arreglo de esa índole y al modo en 
que debería negociarse segulan siendo las expresadas en los 
pácrafos finales del informe que presentó al Consejo de Se- 
guridad de conformidad con su resolución 605 (1987). 

28. El informe del Comité para el ejercicio de los dere- 
chos inalienables del pueblo palestino figura en el documen- 
to A/43/3513. 

VI. LA SITUACIÓN EN EL ORIENTE MEDIO. 

29. En su cuadragésimo segundo periodo de sesiones, el 
ll de diciembre de 1987, la Asamblea General aprobó cua- 
tro resoluciones relativas a la situación en el Oriente Medio. 
En la resolución 42/209 A, la Asamblea reafirmaba una vez 
más que la convocación de la Conferencia Internacional de 
Paz sobre el Oriente Medio bajo los auspicios de las Nacio- 
nes Unidas y por invitación del Secretario General, con la 
participación de los cinco miembros permanentes del Con- 
sejo de Seguridad y de todas las partes en el conflicto árabe- 
israelí, incluida la Organización de Liberación de Palestina, 
dnica representante legítima del pueblo palestino, en un pie 
de igualdad, era la forma apropiada de lograr un arreglo pa- 
cífico, completo y justo del conflicto, que asegurara la resti- 
tución de los territorios Labes ocupados y la solución de la 
cuestión de Palestina en todos sus aspectos y que garantiza- 
ra el ejercicio de los derechos nacionales inalienables del 
pueblo árabe palestino; exhortaba a todos los Estados que 
aún no lo hubieran hecho a que dieran su apoyo a la convo- 
cación de la Conferencia y pedía al Secretario General que, 
en consulta con el Consejo de Seguridad, prosiguiera sus es- 
fuerzos encaminados a la convocacion de la Conferencia e 
informara a la Asamblea General sobre el resultado de sus 
consultas, en septiembre de 1988 a mk tardar. En la resolu- 
ci6n 42/209 B, la Asamblea reafirmaba su convicción de que 
la cuestión de Palestina era el elemento central del conflicto 
de1 Oriente Medio y que no se podría lograr una paz com- 
pleta, justa y duradera en la región sin el pleno ejercicio por 
el pueblo palestino de sus derechos nacionales inalienables 
y el retiro de Israel de todos los territorios pa1estinos y de- 
más territorios árabes ocupados; reafirmaba asimismo que 
no se podría lograr un arreglo justo y completo de la situa- 

ción en el Oriente Medio sin la participación en pie de igual- 
dad de todas las partes en el conflicto, incluida la Organiza- 
ción de Liberación de Palestina; declaraba que la paz en el 
Oriente Medio era indivisible y debía basarse en una solu- 
ción completa, justa y duradera del problema del Ox-hte 
Medio con 10s auspicios de las Naciones Unidas; considera- 
ba que el plan de paz árabe (véase S/1551@ anexo) aproba- 
do por unanimidad en la 12a. Conferencia Arabe en la Cum- 
bre, celebrada en Fez (Marruecos) en 1981 y 1982, y reite- 
rado por la Conferencia Extraordinaria Arabe en la Cumbre 
(véase A/40/564 y Corr.1, anexo), celebrada en Casablanca 
(Marruecos) en 1985, era una contribución importante con 
respecto al reconocimiento de los derechos inalienables del 
pueblo palestino mediante la instauracibn de una paz com- 
pleta, justa y duradera; condenaba la continuación de la OCU- 
pación por Israel de territorios palestinos y demás territorios 
rúabes, incluso Jerusalén, y ezigía el retiro inmediato, incon- 
dicional y total de Israel de todos los territorios ocupados 
desde 1967; rechazaba todos los acuerdos y arreglos que 
violaban los derechos inalienables del pueblo palestino y 
contradecían los principios de una solución justa y comple- 
ta del problema del Oriente Medio; declaraba que la deci- 
si6n de Israel de anexar Jerusalén y declararla su “capital”, 
asf como las medidas encaminadas a modificar su carlcter 
físico, su composición demogrdfica, su estructura institucio- 
nal y su estatuto, eran nulas y carecían de validez y exigía 
que se dejaran sin efecto inmediatamente; condenaba la 
agresión, la política y las prácticas de Israel contra el pueblo 
palestino en los territorios palestinos ocupados y fuera de 
esos territorios; condenaba la política y las prácticas anexio- 
nistas de Israel en el Gol& irabe sirio ocupado; considera- 
ba que los acuerdos sobre cooperacion estratégica entre los 
Estados Unidos de America e Israel firmados el 30 de no- 
viembre de 1981, y el continuo suministro de armas moder- 
nas y material bélico a Israel, además de la gran ayuda eco- 
nómica que recibía, habían alentado a Israel a proseguir su 
politica y sus prácticas agresivas y expansionistas, habían 
repercutido negativamente en los esfuerzos por instaurar la 
paz en el Oriente Medio y ponían en peligro la seguridad de 
la región; exhortó a todos los Estados a que pusieran fin al 
suministro de asistencia militar, económica, financiera y tec- 
nolúgica a Israel, así como de recursos humanos, que alen- 
taban a Israel a proseguir su política agresiva contra los 
países árabes y el pueblo palestino; condenaba en&gica- 
mente la constante y creciente colaboración entre Israel y el 
régimen racista de Sudáfrica; reiteraba su llamamiento en 
pro de la convocación de la Conferencia Internacional de 
Paz sobre el Oriente Medio, que se preconizaba en la Decla- 
ración de Ginebra sobre Palestina’4 y que la Asamblea Ge- 
neral había respaldado; y hacia suyo el llamamiento en pro 
de la creación de un comité preparatorio para que adoptara 
las medidas necesarias para convocar la Conferencia. Las 
demas partes de la resolución 42/209 tratan de las políticas 
israelíes en el Golán &abe sirio y demás territorios ocupa- 
dos (resolución 42/209 C) y del traslado por algunos Esta- 
dos de sus representaciones diplomáticas a Jerusalén (reso- 
lución 42/209 D). 

30. El informe pedido al Secretario General en ía reso- 
lución 42/209 A se distribuyó el 30 de septiembre de 1988 
como documento A/43/691-W20219. En él, el Secretario 
General, después de citar Ias comunicaciones que habla 
recibido del Presidente del Consejo de Seguridad y de las 
partes directamente interesadas en el conflicto, decía que se 
veía obligado una vez más a comunicar que no existía acuer- 
do suficiente para convocar la Conferencia Internacional de 
Paz sobre el Oriente Medio. Era cierto que todos los miem- 
bros del Consejo de Seguridad consideraban conveniente 
convocar una conferencia internacional y que de 1as res- 
puestas de las partes se podía inferir que había acuerdo en 

84 



que deberfa existir un marco internacional para la negocia- 
ción de un arreglo justo y duradero, pero seguían persistien- 
do las pronunciadas y habituales diferencias acerca de la na- 
turaleza de dicho marco, de las facultades con que debería 
contar, del criterio en virtud del cual debería convocarse y 
de quiénes deberían participar en 61. Era evidente, por lo 
tanto, que todavia quedaba mucho por hacer y que las posi- 
ciones deberfan cambiar para poder iniciar un proceso inter- 
nacional de negociación aceptable por todos. 

31. Las resoluciones 42/209 B a D se señalaron a la 
atención de los Estados Miembros, y un informe del Secre- 
tario General que incluía los comentarios pertinentes recibi- 
dos de los Estados Miembros se distribuyó como documen- 
to Al43/683 y Add. 1. 

VII. OBSERVACIONES 

32. La intifada en los territorios palestinos ocupados, 
comenzada el 9 de diciembre de 1987, ha sido durante casi 
un año un factor dominante del temario político del Oriente 
Medio. Fue el centro de la atención en la Conferencia Arabe 
en la Cumbre celebrada en Argel en el pasado mes de abril 
y la inspiraci6n subyacente al reciente período de sesiones 
del Consejo Nacional de Palestina en Argelia. También ha 
dado lugar a un intenso debate entre los israelíes acerca del 
proceso de paz y sobre el papel que les cabe en los territo- 
rios ocupados. La intifada, nacida de la frustración y la de- 
sesperación de una población que ha vivido bajo ocupación 
durante más de 20 años, es resultado directo del estanca- 
miento en la búsqueda de un arreglo del conflicto arabe-is- 
raelf por medios pacíficos. El pueblo palestino ha soportado 
grandes sufrimientos: la perseverancia de la intifada da 
pruebas de su compromiso en pro del ejercicio de sus legfti- 
mos derechos, incluido el derecho a la libre determinaci6n. 

33. Ya hace varios años que, en cumplimiento de mis 
responsabilidades sobre la presentación de informes estipu- 
ladas en numerosas resoluciones de la Asamblea General, he 
documentado las posiciones del Consejo de Seguridad y de 
todas las partes interesadas, incluida la Organización de 
Liberacibn de Palestina, con respecto a la convocación de 
una conferencia internacional de paz sobre el Oriente Me- 
dio. Con profundo pesar siempre, y más recientemente en 
mi informe a la Asamblea General de fecha 30 de septiem- 
bre de 1988 (A/43/691-5/20219), me he visto obligado a in- 
formar que no se habla logrado un acuerdo suficiente para la 
convocaci6n de dicha conferencia. Al mismo tiempo, dese- 
aría destacar que en los últimos años se han dedicado mu- 
chas reflexiones y esfuerzos, tanto dentro como fuera de las 
Naciones Unidas, a la búsqueda de un acuerdo sobre los 
principios de una conferencia internacional. Es alentador se- 
ñalar, como lo hice en mi informe de fecha 30 de septiem- 
bre, que actualmente todos los miembros del Consejo de Se- 
guridad opinan que es deseable la convocación de una con- 
ferencia internacional sobre el Oriente Medio, y que me han 
invitado a que prosiga mis actividades y consultas al respec- 
to. Actuar6 de conformidad con ese mandato. Empero, con- 
sidero que en las circunstancias actuales no basta con con- 
centrarse exclusivamente en cuestiones de procedimiento. 
La p6rdida de vidas y las mutilaciones y heridas a los civi- 
les de ambas partes durante la intifada nos impulsan a exa- 
minar cuestiones fundamentales. 

34. Tras lo expresado, es importante que no se conside- 
re a la intifada exclusivamente en relaci6n con la situaci6n 

entre palestinos e israelíes, dado que es parte integrante de 
un conflicto más amplio entre arabes e israelfes, en la que 
hay muchas y muy complejas cuestiones relacionadas entre 
sí. El 21 de enero de 1988 presenté al Consejo de Seguridad 
un informe detallado sobre la situación en los territorios 
ocupados (S/l9443), en cuyo parrafo final insté al Consejo 
a que adoptara un papel directivo en la búsqueda de un arre- 
glo amplio, justo y duradero basado en las resoluciones 242 
(1967) y 338 (1973) del Consejo de Seguridad, y en el que 
se tuvieran plenamente en cuenta los legítimos derechos del 
pueblo palestino, incluido el derecho a la libre determina- 
ción. Pese al amplio apoyo a mi recomendación en el Con- 
sejo, esa iniciativa no se concretó. Una importante iniciativa 
bilateral, adoptada fuera del Consejo, tampoco logró que se 
iniciara un proceso de negociación aceptable para todas las 
partes en el conflicto. En consecuencia, continúa el estanca- 
miento en el proceso de paz, con todos los peligros conco- 
mitantes. 

35. En esas circunstancias, opino que es éste un mo- 
mento adecuado para que el Consejo de Seguridad, que tie- 
ne una importante responsabilidad, hist6ricamente reconoci- 
da, respecto de esta compleja cuestión, se comprometa a 
examinar a fondo la situación con miras a adoptar un enfo- 
que pragmático en el que se tenga plenamente en cuenta las 
preocupaciones e intereses en cuanto ala seguridad de todas 
las partes interesadas. Tengo la intención de continuar exa- 
minando la cuestión con el Consejo. 

36. Tengo plena conciencia de que toda iniciativa rela- 
tiva al conflicto arabe-israelí -ya sean cuestiones de proce- 
dimiento o sustantivas- está destinada a tropezar con difi- 
cultades. Pero en mi carácter de Secretario General tengo la 
responsabilidad, en virtud del Artículo 99 de la Carta así 
como de numerosas resoluciones del Consejo de Seguridad 
y de la Asamblea General, de promover el mantenimiento de 
la paz y la seguridad internacionales y de buscar un arreglo 
amplio del conflicto kabe-israelf. Tengo confianza en que, 
con el pleno apoyo del Consejo de Seguridad, y en particu- 
lar con la cooperación de las grandes Potencias, es posible 
avanzar hacia una paz justa y duradera en el Oriente Medio. 
En los últimos meses hemos presenciado progresos tangi- 
bles hacia el arreglo de varios conflictos regionales; la pro- 
longada y explosiva índole del conflicto árabe-israeli hace 
tanto más urgente que concentremos ahora nuestros esfuer- 
zos en esa regi6n. 

37. El reciente periodo de sesiones del Consejo Nacio- 
nal de Palestina celebrado en Argel ha provocado nuevo im- 
pulso en el proceso diplomatico. y considero que éste ofre- 
ce nuevas oportunidades para adelantar hacia la paz que de- 
berán aprovecharse. Deberán fomentarse todas las iniciati- 
vas de paz para que podamos superar la desconfianza tan 
profundamente arraigada en todas las partes. Ha sido trági- 
co que en la historia dei Oriente Medio las oportunidades 
muy a menudo se hayan producido tras una guerra. La inten- 
sificación del extremismo y la alarmante proliferación de ar- 
mas en la región son tendencias que deben ser invertidas 
para que podamos evitar un desastre en una región que ya ha 
sufrido cinco guerras de gran magnitud, miles de víctimas y 
padecimientos inenarrables. En consecuencia, y para con- 
cluir, sólo puedo reiterar que es de importancia fundamental 
establecer un proceso eficaz de negociación que pueda ga- 
rantizar los intereses tanto de los israelíes como de los ara- 
bes y posibilitar que vivan en paz los unos con los otros. 
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DOCUMENTO S/20295* 

Carta, de fecha 25 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Líbano 

[Original: árabe] 
[25 de noviembre de 19881 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno y en relación con 
nuestras cartas anteriores relativas a las agresiones a6reas is- 
raelíes sobre territorio libanés -la última de las cuales es de 
fecha 22 de noviemhre de I988- tengo el honor de comu- 
nicarle lo siguiente: 

Alas 14 horas (hora local) del viernes 25 de noviembre de 
1988, aviones israelíes hicieron incursiones en las alturas si- 
tuadas al noreste de la ciudad de Saida, al sur del Libano. 
Los aviones atacaron por espacio de 15 minutos, lanzando 
cohetes y misiles dirigidos, destruyendo viviendas y otros 
inmuebles, y dejando a su paso numerosos muertos y heri- 
dos cuyas cifras totales se desconocen hasta el momento. 
Las primeras informaciones mencionan por lo menos 15 
personas hospitalizadas, tres de ellas en grave estado, y tres 
niños heridos, cuyas edades oscilan entre 3 y 10 años. 

El Gobierno del Líbano condena enérgicamente estas 
continuas agresiones brutales de Israel contra el pueblo del 
Llíbano, actos que demuestran la cobardía de Israel, que 
recurre a bombardeos a&eos en la oscuridad, los cuales 
provocan grandes pérdidas humanas y materiales entre la 

* Distribuido con la doble signatura A/43/890-SR029.5. 

población civil. Es lamentable que los Estados que están en 
condiciones de ejercer presión sobre Israel no hayan descu- 
bierto hasta la fecha la forma de hacerlo y se contenten con 
mantener el silencio más absoluto o con expresar una preo- 
cupación tímida o hacer críticas veladas. 

El Gobierno del Líbano señala las numerosas incursiones 
aéreas que se han realizado en Saida y sus alrededores. Des- 
de principios de 1988, han llegado a 15 en Saida y a 28 en 
todo el territorio del Líbano, y han causado más de 80 muer- 
tos y 200 heridos. 

El Gobierno del Líbano insta a la comunidad internacio- 
nal a que asuma sus responsabilidades, declara a Israel res- 
ponsable absoluto de estos actos y se reserva el derecho de 
solicitar una reunión del Consejo de Seguridad cuando lo es- 
time oportuno. 

Le ruego tenga a bien disponer que la presente carta se 
distribuya como documento oficial de la Asamblea General 
y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Rashid FAKHOURI 
Representante Permanente del Líbano 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/20296 

Carta, de fecha 24 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Iraq 

[Original: árabe] 
[25 de noviembre de 19881 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de comunicarle que un portavoz oficial del Ministerio de 
Relaciones Exteriores del Iraq ha hecho hoy la declaración 
que se adjunta. 

Le agradeceria que tuviese a bien hacer distribuir el texto 
de la declaración como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Ismat KITTANI 
Representante Permanente del Iraq 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Declaración del Ministerio de Relaciones Exteriores 
del Iraq de 24 de noviembre de 1988 

El Iraq y  el IrAn han llegado a un acuerdo en Ginebra con el Comité In- 
ternacional de lo CNZ Roja sobre el canje de prisioneros enfermos o heri- 
dos, cuyos nombres figuran en la lista de Ia Cruz Roja y  cuyo número as- 
ciende n 1,158 en Irti y  411 en Iraq, a condicibn de que posteriormente se 
proceda, antes del 31 de diciembre de 1988, a detem-dnnr el nombre de los 
demb prisioneros enfermos y  heridos y  a canjearlos. 
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Se ha acordado tambibn con el ComitL Internacional de la Cruz Roja que 
el canje de ese grupo de prisioneros enfermos y  heridos se efectúe por 
cupos diarios, sobre la base de la proporcionalidad y  del principio de reci- 
procidad, de modo que el cupo diario sea de 115 prisioneros cautivos en el 
Iriin y  41 prisioneros retenidos por el Iraq. 

Se acordó que se iniciara la entrega el 22 de noviembre, pero las auto- 
ridades iranfes la aplazaron hasta el 24 de noviembre. El día en que se ini- 
cib la operación de canje lleg6 a Bagdad un avión de la Cruz Roja que 
transportaba solo 52 prisioneros del cupo de 115 que deblan entregar las 
autoridades iraníes en la primera remesa. Medios de la Cruz Roja nos han 
informndo de que la parte iraní ha inventado excusas y  pretextos, que re- 
chazamos de plano. 

Conforme al principio de proporcionalidad y  reciprocidad convenido, el 
Iraq procederá a entregar 19 prisioneros, enfermos y  heridos, en lugar de 
los 41 de la primera tanda, y  seguir6 aplicando el mismo procedimiento en 
todas Ia5 entregas correspondientes EL las operaciones de canje de prisione- 
ros, mientras las autoridades jranies no cumplan estrictamente el acuerdo a 
que se lleg6 con el Comit6 Internacional de la Cruz Roja. 

Los m&odos seguidos por el Idn en esta cuestión son el fraude y  el chan- 
taje, los mismos que viene aplicando en la cuestión de los prisioneros y  en 
todas las demás cuestiones relacionadas con el conflicto. El Iraq, que ha 
procedido con rectitud, transparencia y  buena fe en esta cuestión humsni- 
taria, no desatenderá los derechos de nquellos patriotas que sufren cautive- 
rio. El portavoz ha pedido encarecidamente a la comunidad internacional 



que ejerza presión sobre el r6gimen irani para que Cste desista de recurrir al bra relativo al trato de los prisioneros de guerra, de 19495, cuyo artfcu- 
fraude y  al chantaje par3 que cumpla sus compromisos y  para que respete lo 118 estipuln que los prisioneros de guerra ser&t puestos en libertad y  
el derecho humanitario internacional, que pmvé con toda claridad el canje 
completo de todos los prisioneros, condición que no ha aceptado el lr6n 

repatriados, sin demora, despu6.s del Sn de las hostilidades, precepto con- 
firmado además por el p6rrafo 3 de la resolución 598 (1987) del Consejo de 

hasta ahora. 
El Gobierno de mi psis espera que usted adopte todas las medidas ne- 

cesarins para presionar al lr&n y  obligarlo a cumplir su obligación de poner 
en libertad y  canjeara los prisioneros, según dispone el Convenio de Gine- 

Seguridad. 
Conceder prioridad al cumplimiento de este compromiso es tanto como 

atender esas consideraciones humanitarias y  esas obligaciones jurídicas a 
que antes aludfamos. 

DOCUMENTO S/20297* 

Carta, de fecha 25 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario Cene4 
por los representantes de la India y de la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas 

[Original: ingléshuso] 
[28 de noviembre de 19881 

Tenemos el honor de remitir el texto de la Declaración 
indo-soviética, firmada el 20 de noviembre de 1988 en Nue- 
va Delhi por el Sr. Rajiv Gandhi, Primer Ministro de la IR- 
dia, y el Sr. Mijail Gorbachev, Secretario General del Comi- 
té Central del Partido Comunista de la UniBn Soviética y 
Presidente del Presidium del Soviet Supremo de la Unión de 
Repbblicas Socialistas Soviéticas. 

Solicitamos que la presente carta y la declaración anexa 
sean distribuidas como documentos oficiales de la Asamblea 
General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) C. R. GHAREKHAN 
Representante Permanente de la India 

ante las Naciones Unidas 

(Firmado) Aleksandr M. BELONOGOV 
Representante Permanente 

de la Unidn de Repúblicas Socialistas Soviéticas 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Declaración indo-sovi6tica firmada en Nueva Delhl 
el 20 de noviembre de 1988 

La República de la India y  la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticns 
observan con profunda satisfacciõn que los principios del nuevo pensa- 
miento polftico comprendidos en la Declaración de Nueva Delhi han pro- 
vocado una reacción cada vez m6s generalizada en todo el mundo. La De- 
clsmción de Nueva Delhi contiene las dogmas brísicos de la filosofía de la 
supervivencia y  el progreso en la era nuclenr y  espacinl, influye positiva- 
mente en el clima político general del mundo y  estimulo la reestmcturaci6n 
de las relaciones internacionnles. Es un reflejo de las ideas compartidas por 
los dos pulses respecto de los problemas mundiales, y  de su visi6n combn 
sobre el futuro de la humanidad. Los acontecimientos de los últimos dos 
atlos han demostrado que, si existe voluntad política, el nuevo concepto de 
un mundo más seguro y  mtís justo puede lograr aceptación universal. La fir- 
mn del Tratado sobre la eliminacidn de los misiles de alcance intermedio y  
de menor alcance, los acuerdos de Ginebra sobre el AfganistBn. el cese del 
fuego en la guerra entre el lr6.n y  el Iraq y  las medidns encaminadas a IO- 
grar una solución de los conflictos del Asin Sudoriental, el Africa Sudocci- 
dental y  otras pattes del mundo, han demostrado la oportunidad y  la vitali- 
dad de la Declaraci6n de Nueva Delhi. La India y  la Unión Sovietica creen 
que el mundo interdependiente de hoy es el hogar común de la humanidad 
y  que toda persona tiene igual derecho a utilizar sus recursos. Recalcnn la 

* Distribuido con la doble signatura A/43/893-S120297. 

importancia de que todos los Estados realicen esfuerzos por crear un am- 
plio sistema mundial de seguridad internacional. 

Las partes creen que el nuevo concepto de las relaciones internacionales 
enunciado en 13 Declsracidn de Nueva Delhi requiere un3 modificacidn de 
las doctrinas, polfticas e instituciones, con objeto de construir y  mantener 
un mundo libre de armas nucleares y  de violencia. Paraello se necesita des- 
militarizar, democratizar y  humanizar las relaciones internacionales. Rea- 
firman que el militarismo, la polltica de fuerza y  la divisi6n del mundo en 
alianzas militares han engendrado desconfianza y  hostilidad y  deben elimi- 
narse. No deben existir b3ses ni instalaciones militares fuera de las fronte- 
r3s nacionales. 

Ambas partes convienen en que el desarme, especialmente el desarme 
nuclear, es hoy el problema que mb interesa a todas las naciones y  a todos 
los pueblos. El movimiento generado recientemente en ese sentido debe 
preservarse e intensificarse ulteriormente. Deben tomarse medidas urgentes 
para suspender y  prohibir de inmediato los ensayos de armas nucleares, im- 
pedir una carrera de armamentos en el espacio ultratermstm y  concluir un 
acuerdo sobre la reducción en un 50% de las armas nucleares estratégicas, 
avanzar hacia la eliminacidn de todas las armas de destrucción en gmn es- 
cala, sobre todo las armas nucleares, y  establecer un control intem3cional 
sobre las nuevas tecnologfas que puedan utilizarse con fines militares. Debe 
celebrarse de inmediato un convenio internacional que prohiba la utiliza- 
ción o la amenaza de utilizacibn de armas nucleares. asl como un convenio 
mundial sobre la prohibición general y  la destrucción de las armas qufmi- 
cas, entre ellas las armas binarias. 

La India y  la Uni6n Soviética consideran que todos los Estados que PO- 
seen armas nucleares deben participar en el proceso de desarme nuclear. El 
programa soviético para la eliminacibn completa de 13s arnw nucleares en 
el atlo 2000, y  el plan de acción de 13 India orientado a lograr un mundo li- 
bre de armas nucleares y  de violencia en el atío 2010, constituyen planes 
básicos detallados dirigidos ala comunidad mundial. Ambas partes abogan 
por la intensificaci6n del papel de los foros multilaterales en el proceso de 
des3rme y  por la creación de un sistema único e integrado de verificación 
multilnteral. 

La India y  In Uni6n Soviética reiteran su apoyo a los acuerdos de Gine- 
brn sobre el Afganistdn [S/19835, anexo 4 y  piden a todas 13s partes intere- 
sadas su estricta y  honesta aplicacibn. Los dos oafses deploran 13 nolftica 
obstruccionista de ciertas fuerzas que están violando los acuerdos.‘Expre- 
san su preocupación por el constante derramamiento de sangre en el Afga- 
nistán y  afirman que debe estimularse el proceso de reconciliacibn nacio- 
nal. La India y  la Unión Soviética hacen un llamamiento at Secretario Ge- 
neral de las Naciones Unidas parn que lleve a efecto sin demora el manda- 
to que le fue confiado en virtud de la resolución de la Asamblea General so- 
bre el AfganistBn, que pone de relieve la necesidad de un dialogo interno 
para el establecimiento de un gobierno de base amplia. La formación de ese 
tipo de gobierno en el Afganistán es una cuestibn del resorte exclusivo del 
pueblo afgano. La prcservacibn de la soberanfa, In integridad territorial, la 
independencia y  el carácter de pafs no alinendo del Afganistan es vital para 
la soluciõn del problema de ese pafs. Ta1 vez sea necesaria la celebmciõn 
de una conferencia internacional patrocinada por las Naciones Unidas para 
ese propósito. 
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La India y  la Unión Sovietica expresan su inquietud ante la situación en 
el Asia occidental, que se ve agravada por la escalada de la carrera de w 
mamentos en la región. Ambas partes celebran el realismo y  la responsnbi- 
lidad que han demostrado 10s lfderes palestinos y  apoyan la decisión del 
Consejo Nacional de Palestina sobre la creaci6n de un Estado paleslino in- 
dependiente en el marco de una solución amplia y  justa de la situación en 
el Asia occidental. Reiteran su llamamiento a iniciar cuanto antes la labor 
prepamtoria para convocar la conferencia internacional de paz sobre el 
Oriente Medio bajo Ir egida de las Naciones Unidas, con la participación 
de todas las partes interesadas en condiciones de igualdad. 

La India y  la Unión Sovi&tica expresan su satisfacción por la cesaci6n del 
fuego acordada entre el Irán y  el Iraq con los auspicios de las Naciones Uui- 
das y  confkm en que ella favorezca el establecimiento de una paz justa y  
duradera entre ambos paises. 

Las dos partes exhortan a todos los interesados a que redoblen sus esfuer- 
zos para lograr un arreglo polltico en Kampuchea que asegure su condición 
de pals pacffico, soberano, independiente y  no alineado, libre de la arnena- 
za del restablecimiento del kgimen genocida, Acogen con bcneplacito el 
proceso de reuniones ofciosas de Yakarta, la iniciativa emprendida en el 
marco del Movimiento de los Países no Alineados y  el ditiogo que se ha re- 
anudado recientemente en Pa&, y  esperan que ellos permitan lograr una 
pronta solucibn. 

Ambas partes estiman que la reducción de las tensiones en la Península 
de Corea contribuirfm enormemente al mejoramiento de la situación en el 
Asia. Apoyan el desenvolvimiento de un dialogo amplio y  constructivo, en 
beneficio de todo el pueblo coreano. 

La India y  la Unión Sovi6tica realirman que estan decididas a seguir po- 
niendo todo su empeño en alcanzar los objetivos plasmados en la Declara- 
ción del Océano fndico como zona de pazrs, de 1971. Instan n que se des- 
mantelen todas las bases militares extranjeras, y  se impidael establecimien- 
to de otras nuevas, y  condenan los intentos de acrecenter la presencia mili- 
tar extranjera en cl Océano índico. Exhortan a que se convoque rcipidamen- 
te una conferencia internacional sobre el Oc6ano indico, a mtis tardar en 
1990, de conformidad con la resoluci6n m6s reciente de la Asamblea 
General. 

Los dos Estados reiteran su apoyo a ia justa demanda de Mnuricio rela- 
tiva al restablecimiento de su soberanfa sobre el archipi6lngo de Cisgos. in- 
cluida Diego Garcfa. 

La India y  la Unión Soviética condenan enérgicamente el racismo en to- 
das sus formas y  manifestaciones, dondequiera se verifiquen. Reafirman su 
apoyo inquebrantable ala lucha del pueblo de Sudafrica. En ese contexto, 
recuerdan que la Carta de las Naciones Unidas pred diversos medidas, in- 
cluida la imposición de sanciones amplias y  obligatorias, para desmantelar 
el racismo y  el qm~theid. Ambas partes acogen con beneplácito las inicia- 
tivas de Angoia y  Cuba para lograr un arreglo de la situación en el Africa 
Sudoccidental y  expresan su esperanza de que el progreso en las converso- 
ciones allane et camino a la aplicación incondicional de la resolución del 
Consejo de Seguridad sobre la independencia de Namibia. La Indio y  hr 
Unión Soviktica reconocen el importante papel del Fondo ÁFRICA estable- 
cido por el Movimiento de los paises no Alineados. 

Los dos paises reiteran su apoyo a un arreglo polftico justo de la situa- 
cidn en la region de Amka Ccntrai. basado en la garantfa de la seguridad 
de todos los Estados de la región y  del respeto a su soberanfa, su indepen- 
dencia nacional y  su derecho a la libre determinación, sin injerencia exter- 
na en sus asuntos internos. La India y  la Unicin Soviética exhortau a que ce- 
sen todas las formas de presión externa y  los actos de agresión contra los 
paises independientes de la regi6n. Expresan su apoyo a las iniciativas 
constructivas de los ples no alineados, del Grupo de Contadora y  del Gru- 
po de Apoyo. Respaldan asimismo el acuerdo de Guatemala. 

La India y  la Uni6n Sovi6tica estiman que la paz y  Ir estabilidad univer- 
sales sólo pueden asentarse sobre bases econdmicas sólidas. Un nuevo or- 
den económico internacional debería establecerse sobre una base de justi- 
cia y  equidad. Es necesario adoptar medidas serias y  urgentes para resolver 
el problema cada vez miis agudo de la deuda mundial y  la crisis del siste- 
ma monetarlo y  del sistema financiero internacionales. La declinación de 
los precios de los productos btisicos perjudica los intereses de muchos pal- 
ses, Es necesario eliminar los obstaculos a la transferencia de tecnologfa y  
desmantelar las barreras arancelarias artificiales. Los recursos que se libe- 
ren como resultado del desarme deberían derivarse hacia fines de desarro- 
llo. Deberian aplicarse las decisiones tomadas por la Conferencia lntema- 

,cional sobre la Relacidn entre Desarme y  Desarrollo. 
Los dos países exhortan a que, con el apoyo de las Naciones Unidas, se 

apruebe una estrategia global de protección ambiental y  explotaci6n racio- 
nal de los recursos de la Tierra. 

La India y  la Unión Soviética subrayan que la responsabilidad del futu- 
ro del mundo incumbe a todos los pafses, grandes y  pequelos. La Organi- 
zacibn de las Naciones Unidas es una institución indispensable para hallar 
soluciones pacificas a los problemas internacionales y  las situaciones de 
crisis, asf como para resolver otras cuestiones mundiales. La India y  la 
Uni6n Soviética observan con satisfacción la actividad cada vez mas run- 
plia que han desarrollado últimamente las Naciones Unidas y  sus órganos 
y  promovenín un incremento aún mayor de la autoridad y  la capacidad po. 
tenciai de esa Organización universal. Al mismo tiempo, el sistema de las 
Naciones Unidas debe adaptarse a las realidades cambiantes del mundo y  
reflejarlas a fin de estar en mejores condiciones de eumplir su misibn. 

La India y  la Unión Soviética hacen hincapié en la función sobresalien- 
te que corresponde al Movimiento de los Paises no Alineados en el mundo. 
Ese Movimiento ha surgido como una fuerza sin precedentes, constructiva 
e influyente, para la solución de los problemas relacionados con la paz, el 
desarme y  el desarrollo, y  ha aportado su contribución para la atenuacibn 
de la tirantez internacional. Las partes esttin profundamente convencidss de 
que el Movimiento seguir8 desempeliando un papel cada vez mayor en res- 
puesta a los desaffos a que hace frente el mundo. 

Las dos partes consideran preciso que se estimulen los contactos de pue- 
blo a pueblo entre los paises, para mejorar la confianza y  la comprensibn. 
Esto puede lograrse mediante el desarrollo del turismo, del comercio y  de 
una mayor interacción entre eruditos, periodistas, parlamentarios, pollticos 
y  otros representantes del pueblo, asf como por conducto de festivales cul- 
turales. 

Las relaciones entre In India y  la Unión Soviética tienen ralees pmfun- 
das y  constituyen un modelo de cooperación constructiva entre dos paises 
que poseen sistemas sociopollticos distintos. Esas relaciones se caracteri- 
zan por una amistad sincera y  por ia comprensibn mutua. Ambos paises han 
sido testigos de un crecimiento Rrme e ininterrumpido durante decenios. El 
Tratado Indo-Soviético de Paz, Amistad y  Cooperacibn es un hito destnca- 
do en las relaciones entre ambos pafses y  ofrece un marco confiable -y 
que ha resistido la prueba del tiempo- para desarrollar aún m6.s estu rela- 
ciones y  fomentar la paz y  la estabilidad en Asia y  en el mundo. La impor- 
tancia fundamental del Tratado para las prioridades de la polftica exterior 
de ia India y  la Unión Soviktica es todavfa mayor en el mundo cambiante 
de nuestros dlas. 

Las visitas periddicas de nivel superior efectuadas en los últimos aRos 
han dado un nuevo carácter cualitativo y  un nuevo dinamismo alas relacio- 
nes indo-sovitticas. Esas relaciones se caracterizan por un grado creciente 
de fe y  confianza recfprocas, por la intensificación de la cooperación eco- 
nbmica, científica y  tecnolbgica, que abarca nuevas formas y  esferas, y  por 
mayores contactos de pueblo a pueblo. Ello se refleja mas intensamente en 
los festivales en gran escala y  sin precedentes de la India en la Unibn So- 
viftica y  de la Unión Soviética en la India, en conmemoración del 40°sai- 
versario de la independencia de la India y  del 70” aniversario de la Gran 
Revolución Socialista de Octubre, respectivamente. Ambos acontecimien- 
tos han sido singulatmente valiosos para extender la amistad y  In bueno 
voluntad. 

Se ha decidido proseguir In tradición de visitas a niveles superiores, con- 
sultas frecuentes y  medidas conjuntas respecto de las importantes cuestio- 
nes a que hace frente actualmente In comunidad mundial, como el desarme, 
el arreglo pacifico de controversias y  conflictos regionales y  el estabieci- 
miento de un orden mundial mtk justo y  democrático. 

En la esfera económica, la India y  la Unión Sovidtica consideran impor- 
tante la utilización en el mayor gmdo posible de las nuevas posibiliddsdes y  
oportunidades creadas por la modernización y  el carácter cambiante de kts 
economlas de ambos pafses. Las dos partes creen que es indispensable de- 
terminar y  aprovechar plenamente los elementos complementarios twui- 
tantes de sus respectivas economfas para desarrollar nuevas formas de co. 
operación económica reclprocamente ventajosa, incluidas las empresas 
mixtas. Es necesario modificar la estructura del comercio y  desarrollar nue- 
vas estrategias con miras al logro de un crecimiento dinamico. La lndin y  
In Uni6n Soviética no escatimariín esfuerzos por mantener el crecimiento 
acelerado del comercio logrado desde 1986 y  elaborar&n un progmma s hu- 
go plazo de cooperación econ6mica, comercial, cientffica y  técnica hssta ei 
ah0 2000. 

La India y  la Unión Soviética convienen asimismo en que es neceswio 
satisfacer las exigencias cada vez mayores de ambos pafses en lo que IW 
pecta a productos de calidad, de la tecnologla mas reciente, por conducto 
del suministro recíproco de los últimos adelantos tecnolbgicos logrados lo- 
calmente, y  elaborar proyectos de cooperacibn, incluso mediante activida- 
des comunes de investigación y  desarrollo. 
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La India y  la Uniõn Soviética expresan su firme determinaci6n de des- 
arrollar y  estrechar aún m8s sus vfnculos en todas las esferas, El desarrollo 
de las relaciones indo-sovi6ticas sirve a los intereses de sus pueblos y cons- 
tituye un factor importante para el fortalecimiento de la paz y  la seguridad 

Secrerario General del Comiié Central 
del Partido Comunista de la Unidn Soviética, 
Presidente del Presidium del Soviet Supremo 

de la Unidn de Repúblicas Socialistas Soviéticas 

DOCUMENTO S/20298 

Carta, de fecha 28 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Iraq 

[Original: árabe] 
[28 de noviembre de 19.381 

Ambas partes reiteran su deseo de seguir la sana tradición de los festiva- 
les de la India y  la Unib Soviética, celebrando festivales peribdicos entre 
los Estados de la India y  las Repúblicas Sovikticas, y  de conmemorare1 20” 
aniversario del Tratado Indo-Soviético de Paz, Amistad y  Cooperación y  el 
quinto aniversario de la Declaración de Nueva Delhi sobre los principios 

sobre bases amplias y  para el fomento del desarrollo de Asia y  de todo el 
mundo. 

R. GANDHI 

para lograr un mundo libre de armas nucleares y  no violento, organizando 
festivales culturales, simposios cientificos y  conferencias públicas. 

Primer Ministro de la República de la India i j 
M. GORBACHEV i! 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de adjuntarle el texto de una carta del Sr. Tariq Aziz, Vice- 
primer Ministro y Ministro de Relaciones Exteriores de la 
República del Iraq, en la que le informa de que el 27 de no- 
viembre de 1988 la Agencia de Noticias Iraní anunció que se 
suspendia la operaci6n de canje de prisioneros enfermos y 
heridos. 

Le agradeceré que tenga a bien disponer lo necesario para 
que la presente carta y su anexo sean distribuidos como do- 
cumento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Ismat KIITANI 

Representante Permanente del Iraq 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Carta, de fecha 27 de noviembre de 1988, dirigida al Presidente del 
ComitC Internacional de la Cruz Roja por el Viceprimer Ministro y  
Ministro de Relaciones Exteriores del Iraq 

Tengo el honor de comunicarle que, según noticias difundidas desde Ni- 
cosia por la agencia de noticias France Presse, el domingo 27 de noviem- 
bre de 1988, la Agencia de Noticias Iranlanunció ese mismo dla que se sus- 
pendla In operación de envio de prisioneros de guerra iraquks enfermos e 
impedidos, afladiendo que la operación no se reanudaria mientras no se pu- 
siera en libertad a los prisioneros iranles no liberados por el Iraq en las pri- 
meras fases de la operación de canje de prisioneros. 

A este respecto quiero puntualizar que la delegacidn iranf en las negocia- 
ciones de Ginebra, cediendo a las presiones de las Naciones Unidas, del 
Comité Internacional de la Cruz Roja (CICR) y  de la opinión pública acce- 
di6 a concertar el acuerdo de 10 de noviembre de 1988 relativo al canje de 
los prisioneros de guerra enfermos y  heridos cuyos nombres figuran en las 
listas del CICR. El acuerdo preveía la entrega de 1.158 prisioneros iraqufes 
y  411 prisioneros iraníes, y  que dicha entrega se efectuada por cupos dia- 
rios proporcionales al número total, de forma que correspondieran 115 pri- 
sioneros iraquies a 41 prisioneros iranfes. Se acordd tambien que la opera- 
ción de entrega finalizara en el plazo de 10 dfas contados a partir del 22 de 
noviembre. 

Primero, las autoridades iranies procedieron a aplazar durante dos días el 
comienzo de la operación de canje, y  luego, en una clara maniobra de mix- 
tiAcackSn, pretendieron reducir el ntimero real acordado para cada grupo de 

prisioneros heridos o enfermos que debían entregarse según el acuerdo, in- 
ventando para ello justificaciones absolutamente inadmisibles. 

Los días 24, 26 y  27 de noviembre se efectuó la entrega de tres grupos 
de 52, 51 y  52 prisioneros, respectivamente. Hemos sido informados por el 
CICR de que la situación de los 190 prisioneros restantes cuya entrega de- 
bi6 efectuarse ya por pertenecer a los tres primeros es la siguiente: 

- 20 prisioneros a los que se ha negado el retorno; 
- 61 prisioneros que convalecen de sus heridas; 
-28 prisioneros respecto de los cuales no se ha tomado decisibn 

alguna; 
- 68 prisioneros ya liberados por las autoridades iranles: 
- Dos prisioneros cuya identidad se desconoce; 
- Ocho prisioneros que no se encuentran en el campamento; 
- Dos prisioneros fallecidos; 
-Un prisionero egipcio sobre el que abn no se ha tomado ninguna 

decisión. 
De estas cifma y  de los pretextos aducidos por los imnfes para justificar- 

Iaa se desprende que lo que pretenden las autoridades iranfes con sus meto- 
dos fraudulentos es entregar un número de prisioneros iraqufes, heridos y  
enfermos, igual al de los prisioneros heridos y  enfermos iranfes. contravi- 
niendo lo que se convino y  que era lo que el CICR habia propuesto. Es dig- 
no de mención que el CICR no admite los pretextos aducidos por las auto- 
ridades iranies, pues éstas no han presentado documento alguno en apoyo 
de sus afirmaciones. A nadie se le oculta que es esencial, por razones jurf- 
dicas, familiares y  financieras, acreditar documentalmente la suerte que hn- 
yan podido correr los prisioneros. 

A la vez que pediamos al CICR que se presentaran los documentos ne- 
cesarios para justificar las atirmaciones iraníes, hemos tomado la decisibn 
de entregar un número de prisioneros iranies, heridos y  enfermos, que sea 
proporcional d número de prisioneros iraqufes entregados. Basamos esta 
decisicn en el acuerdo firmado con el CICR en Ginebra al que antes aludi- 
mos. Esa serb nuestra actitud mientras no se presenten esos documentos, 

Las autoridades iranles han decidido suspender la operación de canje de 
prisioneros tras quedar al descubierto su operación fraudulenta. El Gobier- 
no iraquf, al tiempo que repudia la decisifin adoptada por las autoridades 
iraníes, hace recaer en ellas toda la responsabilidad de las consecuencias 
que puedan derivarse. 

El Gobierno de la República del Iraq insta al Comit6 Internacional de la 
Cruz Roja, a las Naciones Unidas y  a la comunidad internacional a que ejer- 
za presidn sobre el Iti para obligarlo a respetar el acuerdo que finn en 
Ginebra respecto de la entrega de prisioneros heridos y  enfermos y  a ate- 
nerse a la cifra giobal establecida por el CICR asf como a proceder inme- 
diatamente al canje total de los prisioneros de guerrq conforme a lo dis- 
puesto en el Convenio de Ginebra de 1949 relativo al trato de los prisione- 
ros de guerras, cosa a la que hasta ahora se ha venido negando, 



DOCUMENTO S/20299* 

Carta, de fecha 28 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Bahrein 

Tengo el honor de transmitirle por la presente una decla- 
ración formulada por el Ministerio de Relaciones Exteriores 
del Estado de Bahrein el 28 de noviembre de 1988 sobre la 
negativa del Gobierno de los Estados Unidos de America a 
otorgar un visado de entrada en los Estados Unidos al 
Sr. Yasser Arafat, Presidente del Comitt5 Ejecutivo de Ia Orga- 
nización de Liberación de Palestina, para participar en las de- 
liberaciones sobre la cuestión de Palestina cuando la Asarn- 
blea General examine dicho tema el 1’ de diciembre próximo. 

Le agradeceria que tuviera a bien hacer distribuir la 
presente carta y el texto de la declaración que figura en el 
anexo como documento oficial de la Asamblea General y del 
Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Karim Ebrahim AL-SHAKAR 
Representante Permanente de Bahrein 

ante las Naciones Unidas 

* Distribuido con la doble signatura A/43/897-S/20299. 

DOCUMENTO S/20302* 

Carta, de fecha 28 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Kampuchea Democrática 

[Original: árabe] 
[28 de noviembre de I988] 

ANEXO 

Declaración formulada por el Ministerio de Relaciones Exteriores 
de Bahrein el 28 de noviembre de 198s 

Con gran consternación y  asombro Bahrein ha recibido la noticia de que 
el Gobierno de los Estados Unidos de Ambrica denegó al Sr. Yasser Amfat, 
Presidente del Comite Ejecutivo de la Organizaci6n de Liberacibn de Pn- 
lestina, un visado de entrada en los Estados Unidos para participar en las 
deliberaciones sobre In cuestión de Palestina cuando la Asamblea General 
examine dicho tema el 1” de diciembre próximo. 

La posicibn adoptadn por los Estados Unidos viola el Acuerda entre las 
Naciones Unidas y  los Estados Unidos de América relativo ala Sede de las 
Naciones Unidas’* y  va en detrimento del papel de la Organización en el 
examen de las cuestiones relativas a la paz y  la seguridad mundiales. 

El Estado de Bahrein, al expresar su profundo pesar ante dicha decisibn 
-que no se caracteriza por su realismo ni por su Ibgica, habida cuenta de 
las resoluciones positivas y  constructivas aprobadas recientemente por el 
Consejo Nacional de Palestina en Argelia, en las cuales se exhorta a instau- 
rar una paz justa y  duradera en la regi6n-, espera que el Gobierno de los 
Estados Unidos reconsidere su decisión, a fin de evitar las repercusiones 
negativas que ella tendrA respecto del proceso de paz. 

Tengo el honor de remitirle adjunto, para su información, 
el texto de una declaración emitida el 25 de noviembre de 
1988 por el portavoz de1 Ministerio de Relaciones Exterio- 
res del Gobierno de Coalición de Kampuchea Democrática 
con referencia a los tres hechos siguientes: 

a) Las tropas vietnamitas no han sido retiradas de Kam- 
puches; ni siquiera las han replegado un palmo desde las po- 
siciones establecidas; 

6) Las autoridades vietnamitas han librado certificados 
de nacionalidad kampucheana a los colonos vietnamitas en 
Karnpuchea; 

c) Las autoridades vietnamitas hacen aprender la lengua 
khmer a sus soldados en la escuela de Ang Chan (conocida 
antiguamente como Bak Touk) y la han incorporado en uni- 
dades de soldados khmer (del ejército tftere). 

Le agradecería que tuviese a bien hacer distribuir la pre- 
sente carta y su anexo como documento oficial de la Asam- 
blea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) SISOWATN Sirirath 
Encargado de Negocios interino 

de la Misión Permanente de Kampuchea Democrática 
ante las Naciones Unidas 

* Distribuido con la doble signatura A/W20302. 

[Original: francés/ing If?s] 
129 de noviembre de 19881 

ANEXO 

Declaración del portavoz del Ministerio de Relaciones Exteriores del 
Gobierno de CoalicMn de Karnpuchea Democrzítica emitida el 25 de 
noviembre de 1988 

Los documentos recibidos por el Alto Mando del Ejtrcito Nacional de 
Kampuchen Democdtica desde los campos de batalla en Kampucbea. en 
especial los testimonios de soldados vietnamitas y  khmer (del ejército tfte- 
re) capturados por el EjBrcito Nacional, o que se le rindieron voluntaria- 
mente, demuestran claramente los tres hechos siguientes. 

a) Las tropas vietnamitas no han sido retiradas de Kampuchea; ni 
siquieru las han replegado un pulmo desde las posiciones establecidas 

Según los documentos mencionados en pdrrafos anteriores, asf como de 
lo que se observó en los combates que se produjeron en los campos de ba- 
talla, existen pruebas evidentes de que en las zonas occidental y  septentrio- 
nal de Kampuchea (las regiones que se encuentran a lo largo de la frontera 
con Tailandia): 

i) Las tropas vietnamitas no han sido retiradas ni siquiera un palmo de 
sus posiciones ya establecidas; 

ii) Las autoridades vietnamitas han enviado desde Viet Nam del Norte 
a oficiales de su ejército para que se hagan cargo de las tropas en Kampu- 
chea hasta en el nivel de comptiias y  han enviado sucesivamente refuerzos 
nuevos para compensar las pérdidas sufridas en la región occidental de 
Kampuchea. Ademds, los combates diarios entre el Ejército Nacional y  las 
tropas vietnamitas en la región de Pailin-Samlaut-Peam Ta en la región oc- 
cidental de Kampuchea (provincias de Battambang y  Pursat) han demostra- 
do claramente que, además de las tropas que ya se encontraban en el sitio, 
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tales como las Divisiones 309 y  330, los vietnamitas han movilizado tam- 
biCn sus efectivos de la División 307 de las provincias de Kompong Thom 
y  Preah Vihear, la División 339 de la provincia de Pursat y  la División 2 de 
la Quinta Zona Militar de Viet Nam para que acudan a socorrer a sus tro- 
pas. Desde mayo pasado, los combates en esta regi6n han sido encamiza- 
dos. Los vietnamitas no se replegaron ni un solo palmo de las posiciones 
que ocupaban. Cuando el Ejbrcito Nacional los desalojade algunas posicio- 
nes, tratan con mucho empeño de volverlas a ocupar. Así, pues, algunas po- 
siciones cambiaron de manos varias veces antes de que el Ej6rcito Nacio- 
nal pudiera liberarlas. Cabe sefialar asimismo que en esta regibn los com- 
bates siguen implacablemente. 

Todo esto demuestra claramente que las tropas vietnamitas no se han re- 
tirado de Kampuchea. Ni siquiera se han replegado de las posiciones esta- 
blecidas. 

b) Los autoridades viemamitas libran certificados de nacionalidad 
kampucheana a los colonos vietnamitas en Kampuchea 

Segdn sucesivos informes recibidos de las unidades del Ej6rcito Nacio- 
nal dentro de Kampuchea y  de acuerdo con los informes recibidos de lapo- 
blacibn kampucheana, especialmente de la capital Phnom Penh y  sus subur- 
bios, de aldeas situadas en la ribera del río Bassac, las provincias de Kam- 
pot, Takeo, Prey Veng y  Svay Rieng, las autoridades vietnamitas vienen li- 
brando, en nombre de sus fantoches, certificados de nacionalidnd kampu- 
cheana a los colonos vietnamitas, que ascienden nhora a cerca de 1 mill6n 
de personas. SegJn los mismos informes, esta transferencia masiva de na- 
cionalidad se efectúa de conformidad con declaraciones anteriores formu- 
ladas por las autoridades de Hanoi, según las cuales han retirado parcial- 
mente sus tropas de Kampuchea y  que ese retiro se completard en 1990. 
AdemL del casi mill6n de colonos que se han instalado ya en Kampuchea, 

cada dfa continúan llegando nuevos colonos que reciben tambi6n cenifica- 
dos de nacionalidad kampucheana. 

¿Por qut proceden de esa manera las autoridades de Hanoi? Indudable- 
mente no es difícil para nadie responder a esa pregunta. 

c) Los soldados vietnamitas aprenden la lengua khmer 

Las autoridades de Hanoi han establecido programas sistemãticos pare 
que sus soldados aprendan la lengua khmer; han enviado a varios centena- 
res de soldados a la vez a la escuela de Ang Chan (conocida antiguamente 
como Bak Touk), frente al estadio de Phnom Penh. Una vez que tetinan 
su programa de aprendizaje, estos soldados vietnamitas vestidos con el uni- 
forme de soldados khmer (del ejército titere), se han incorporado en “uni- 
dades khmec” que, en algunos casos, son unidades totalmente vietnamitas 
y, en algunos otros, se han entremezclado con los soldados khmer (del ej&- 
cito tftere). De esa manera las autoridades vietnamitas han disimulado la 
presencia de sus soldados en “unidades khmer” aunque sus soldados hablan 
apenas algunas palabras de khmer con un marcado dejo viemamita. Su ob- 
jetivo es confundir a la comunidad internacional y hacerle creer que han Ile- 
vado ala pdctica su retiro parcial y  que esa retirada se completan5 en 1990. 

Ésa es la engaiiosa maniobra vietnamita. La población karnpuchesnu que 
está dentro de Kampuchea ha podido observar claramente 10 que ha estado 
sucediendo. Pero las autoridades vietnamitas han estado tratando con em- 
peiio de hacer creer a la comunidad internacional, que se encuentra 
ausente de lo que sucede, sus engaiiosas maniobras sobre su retirada de 
Kampuchea. 

El Ministerio de Relaciones Exteriores del Gobierno de Coalici6n de 
Kampuchea Democrática desearía seiinlar a In atención de la comunidad in- 
ternacional los tres hechos citados en p&rrafos anteriores de manera que 
Viet Nam y  sus partidarios, sean cercanos o lejanos, no puedan lograr que 
se impongan sus falaces maniobras. 

DOCUMENTO S/20303* 

Carta, de fecha 28 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Madagascar 

[Original: francés] 
[29 de noviembre de 19881 

Tengo el honor de transmitirle anexo el texto de un mensaje dirigido el 15 de noviem- 
bre de 1988 al Sr. Yasser Arafat, Presidente del Comité Ejecutivo de la Organización de 
Liberación de Palestina, por el Presidente de la República Democr&ica de Madagascar, 
con respecto al reconocimiento del Estado palestino independiente por el Gobierno mal- 
gache. 

Le agradecería que hiciese distribuir el texto de la presente carta y de su anexo como 
documento de la Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Blaise RABBTAFWA 
Representante Permanente de Madagascar 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Mensaje de fecha 15 de noviembre de 1988 dirigido al Presidente del Comité Ejecutivo 
de la Organización de Liberación de Patestina por el presidente de Madagascar 

Acabamos de enteramos con júbilo de la proclamación del Estado independiente palestino, con Jerusal& 
como capital, por el Consejo Nacional de Palestina reunido en Argel desde el 12 de noviembre de 1988. 

La República DemocrStica de Madagascar, fiel a sus compromisos de apoyo a la justa lucha del pueblo pa- 
lestino, bajo la dirección de la Organizacibn de Libemción de Palestina, su única y  legitima representante, salu- 
da calurosamente el nacimiento del nuevo Estado independiente, resultante de la libre determinación soberana y  
de las aspiraciones legitimas de su valiente pueblo. 

Asimismo, Madagascar ha decidido reconocer de jure al Estado independiente palestino, a par& de esta fe- 
cha, con arreglo a las normas pertinentes del derecho internacional. 

Le agradecerfa que llevase esta decisión a conocimiento del Consejo Nacional de Palestina y, por su con- 
ducto, a todo el pueblo hermano de Palestina, al que una vez m6s felicitamos por el acto de alcance histórico que 
acaba de realizar en favor de la instauración de una paz justa y  duradera en el Oriente Medio. 

* Distribuido con la doble signatura A/43/899-SF20303. 
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DOCUMENTO S/20304 

Carta, de fecha 29 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de la República Islámica del Irán 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de transmitir con la presente el texto de la carta dirigida al 
Sr. Cornelio Sommaruga, Presidente del Comité Internacio- 
nal de la Cruz Roja en Ginebra, por el Sr. Ali Akbar Velaya- 
ti, Ministro de Relaciones Exteriores de la República Islámi- 
ca del Irán, en relación con la repatriación de los prisioneros 
de guerra enfermos y heridos. 

Mucho agradeceré que se sirva disponer la distribución de 
la presente carta y su anexo como documento del Consejo 
de Seguridad. 

(Firmado) Mohammad Ja’afar MAHALLATI 
Representante Permanente 

de la República Iskmica del Irán 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Carta dirigida al Presidente del Comité Internacional de la Cruz Roja 
por el Ministro de Relaciones Exteriores de la República Islámica 
del Irhn 

A comienzos de noviembre, la delegaci6n de la República Islámica del 
Irán celebró conversaciones fructlferas y  constructivas con el Comité Inter- 
nacional de la Cruz Roja y, a rafz de la propuesta hecha por la República Is- 
lámica del Iti respecto del intercambio, sobre la base de reciprocidad, de 
los prisioneros de guemk enfermos y  heridos, se firmó a tal efecto un Memo- 
rando de Entendimiento. Durante las conversaciones celebradas entre los re- 
presentantes. autoridades competentes de ambas partes, se convino que ade- 
mtís de repatriar a los prisioneros de guerra se brindaría la informacibn ne- 
cesaria respecto de los ptisioneros de guerra enfermos y  heridos que por di- 

[Original: inglés] 
[30 de noviembre de 19881 

versas razones no fuesen repatriados. En consecuencia, los dias 24.26 y  27 
de noviembre de 1988 se repatriaron 155 prisioneros de guerra iraquies en- 
fermos y  heridos y  se brindd la informacibn necesaria sobre los deti pri- 
sioneros de guerra iraquies. Esta información se referia bósicamente a los 
prisioneros de guerra que hablan solicitado asilo en la República Islbmica 
del Irti oque, según la ComisiBn Medica Mixta establecida de conformidad 
con el Memorando de Entendimiento, no tenian derecho a repatriación. 

Lamentablemente, el Iraq al negarse a repatriar a 22 prisioneros de gue- 
rra iranfes enfermos o heridos, sin justificacibn alguna y  sin brindar la in- 
formaciõn pertinente, vio16 el Memorando de Entendimiento ya desde el 
primer dín del intercambio. Manteniendo esa ptictica, el Iraq se negó a re- 
patriar un total de 67 prisioneros de guerra iranfes enfermos y  heridos. 

SegSln las comunicaciones oficiales del Comitk Internacional de la Cruz 
Roja, esos 67 prisioneros de guerra debian haber sido repatriados en las fe- 
chas citadas. Las autoridades de la Reptíblica Isliunica del Irdn advirtieron 
a los representantes del Comité Internacional de la CNZ Roja, desde el co- 
mienzo mismo del intercambio, que si tal tendencia continuase, el Iraq, en 
la pr&%ica, mantendría en cautiverio a un gran mímero de prisioneros de 
guerra iranbs enfermos y  heridos, y  que su repatriación no se realizarfa de 
conformidad con el Memorando de Entendimiento. En consecuencia, a fin 
de crear la atmósfera y  la confianza necesarias para el intercambio de todos 
los prisioneros de guerra enfermos y  heridos, los 67 prisioneros de guerra 
iranies enfermos y  heridos deben ser repatriados inmediatamente. 

La República Islamica del Irti, al tiempo que expresa su gratitud por los 
esfuerzos hechos por usted y  por el ComitC Internacional, reitera una vez 
más que esr8 dispuesta a repatriar a todos los prisioneros de guerra enfer- 
mos y  heridos y  trata de hacerlo con seriedad y  honestidad. 

Ali Akbar VELAYATI 

Ministro de Relaciones Exteriores 
de la República Islámica del Irán 

DOCUMENTO S/20305* 

Carta, de fecha 23 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Afganistán 

Tengo el honor de remitirle una carta dirigida a usted por 
el Sr. Abdul Wakil, Ministro de Relaciones Exteriores de la 
República del AfganistBn. 

Le agradeceré que tenga a bien hacer distribuir la presen- 
te carta y su anexo orno documento oficial de la Asamblea 
General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Shah Mohammad DOST 
Representante Permanente del Afganistán 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Carta dirigida al Secretario General por el Ministro 
de Relaciones Exteriores del Afganistán 

Como Miembro de las Naciones Unidas, la RepUblica del Afganisti ha 
manifestado constantemente su adhesibn a los propdsitos y  principios de la 

* Distribuido con la doble signatura Af43/906-W20305, 

[Original: inglés] 
[30 de noviembre de 19881 

Organización. Concedemos gran importancia al mandato confiado alas Na- 
ciones Unidas por las naciones soberanas del mundo. Dada la presente si- 
tuacidn internacional, es sumamente imperioso que esta asamblea mundial 
aúne esfuenos mediante un mecanismo internacional para mantener In paz 
y  la seguridad internacionales, adopte medidas colectivas eficaces para eli- 
minar la amenaza que existe contra la paz mundial y  arbitre medios pacífi- 
cos para el arreglo de controversias internacionales y  regionales que pue- 
dan conducir a la quiebra de la paz. AdemBs, esta delicada situacián impo- 
ne que los Estados se unan y  participen decididamente en acciones concre- 
tas con miras a solucionar los problemas de caracter econbmico, social, cul- 
tural y  humanitario mediante la cooperación internacional. 

Plenamente conscientes de su funcidn y  sus esfuerzos en su calidad de 
Secretario General de las Naciones Unidas, para salvaguardar y  aplicar los 
principios histdricos de la Organización, y  con el debido respeto y  gratitud 
a las gestiones que realiza para conseguir un arreglo pacífico de la situaci6n 
existente en tomo al Afganistti, por la presente transmito a usted la pro- 
puesta de la República de1 Afganist6n que figura a continuacidn, encamina- 
da a poner fin a la guerra fratricida y  a lograr una paz permanente en el 
Afganistán y  en la región. A nuestro juicio, esta propuesta puede también 
tener en cuenta los intereses de los países vecinos y  los de las grandes 
Potencias. 
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Admitiendo plenamente nuestra responsabilidad con miras a lograr la 
paz y  la estabilidad y  evitar cualquier futuro conflicto armado en el Afga- 
nist6n y  en la regi6n, y  reconociendo la situación estrat6gica y  geopolitica 
del Afganistfin y  la necesidad de reconstruir la economfa del país, grave- 
mente afectada por la guerra, el Afganistãn propone que se celebre, con los 
auspicios de las Naciones Unidas, una conferencia sobre la neutralidad y  la 
desmilitarización del Afganistán. El Presidente Najibullah del AfganistBn 
formulb recientemente esa propuesta durante la sesibn conjunta que cele- 
br6 el Parlamento. 

Estamos plenamente convencidos de que la concertaci6n de un tratado 
sobre la neutraiidad y  la desmilitarización del AfganistBn seti una contri- 
bucibn histórica a la salvaguardia de la paz y  la estabilidad del país y  del 
Asia sudoccidental en general, al tiempo que el AfganistBn puede conver- 
tirse, del mismo modo que Suiza y  Austria en Europa, en un centro de es- 
tabilidad en esta parte de Asia. Con ese objetivo. el Afganistán considera 
que los participantes en la conferencia deben ser el Afganistán, los países 
vecinos y  los garantes internacionales de los Acuerdos de Ginebra, a saber, 
los Estados Unidos de Am&ica y  la UniBn Sovibtica. 

AI ser ésta una decisidn histórica, el Gobierno del Afganistán considera 
que han de participar todos los sectores de la naciõn afgana que actualmen- 
te intervienen en el conflicto. A tal fin, es esencial que se forme con rapidez 
en el Afganistti un gobierno de coalicibn de amplia base. 

Al mismo tiempo, consideramos que, tras el establecimiento de un esta- 
tuto de neutralidad y  desmilitarización del Afganistán mediante un tratado, 
deberá convocarse, en una segunda fase, una gran conferencia intemacio- 
nal en la que participen diferentes países, organizaciones gubernamentales 
y  no gubernamentales y  diversas instituciones económicas, financieras y  
monetarias internacionales y  en la que puedan debatir las modalidades de 
asistencia económica encaminadas a In reconstrucción de la economh del 
Afganistán, devastada por la guerra, y  examinar cuestiones humanittias 
que afecten al país. Esa conferencia puede tener también consecuencias im- 
portantes y  positivas en el actuaf programa extraordinario de las Naciones 
Unidas de asistencia económica y  humanitaria al Afganistán. 

El Gobierno de la República del Afganistãn y  su pueblo amante de la paz 
desean de nuevo encomiar su función y  sus esfuerzos para restaurar la paz 
en el Afganistãn, al tiempo que consideran que la contribución y  las gestio- 
nes de usted para conseguir que se convoque, con los auspicios de las Na- 
ciones Unidas, esa conferencin internacional sobre la neutralidad y  la des- 
miiitarizacibn del AfganistBn constituirá un nuevo paso hacia la paz en el 
país, en la región y  en el mundo en general. 

El Gobierno de mi país no escatimar6 esfuerzos para colaborar plena- 
mente con usted. 

Abdul WAKIL 

Ministro de Relaciones Exteriores del Afganistán 

DOCUMENTO W20307 

Carta, de fecha 30 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Iraq 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de comunicarle que las fuerzas armadas iraníes han cometi- 
do las violaciones de las disposiciones de la cesaci6n del 
fuego que se indican en el anexo adjunto. 

Le agradecerfa que tuviese a bien hacer distribuir esta car- 
ta como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Ismat JURANI 
Representante Permanente del Iraq 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Violaciones de la cesación del fuego 

1, El enemigo continúa la operación destinada a inundar de agua el sec- 
tor que ocupa el Tercer Cuerpo de Ejército, frente a las barreras de nuestras 
unidades militares. 

2. El 11 de noviembre de 1988, a las 15.30 horas, el enemigo procedi6 
a levantar un nuevo puesto de guardia frente al sector del Tercer Cuerpo de 
Ejército. 

3. El ll de noviembre, a las 12.20 horas, se observ6 como el enemigo 
construfa un puesto de reconocimiento tipo observatorio de 3 metros de al- 
tura en el terraplCn 1 enemigo, situado frente a nuestras unidades del Ter- 
cer Cuerpo de Ejército. 

4. El 11 de noviembre, entre las 6 y  las 14.30 horas, se vio a dos uni- 
dades de ingenieros que reparaban y  mejoraban las carreteras de la Isla de 
Al-Hayy Salbukh y  levantaban en ella una nueva torre de hierro de 22 me- 
tros de altura. 

5. El 12 de noviembre, a las 9.15 horas, el enemigo empezb a construir 
un nuevo puesto de observacibn de 2 metros de altura frente a nuestras uni- 
dades del Tercer Cuerpo de Ejército. 

6. El 12 de noviembre, entre las 6 y  las 14.30 horas, se observó que una 
unidad de ingenieros enemiga mejoraba la carretera que existe al norte del 
rlo Al-Amyid y  la isla de Al-Hayy Salbukh. 

[Original: árabe] 
[JO de noviembre de 19881 

7. Ese mismo dfa, entre las 6 y  las 14.40 horas, se vio a una unidad de 
ingenieros enemiga levantando y  mejorando las carreteras existentes al sur 
del puente de tubos y  de la zona de Kasba Nasar frente a la ciudad del Al- 
Faw. 

8. El enemigo ha construido con sacos de arena un nido de ametraìla- 
doras descubierto y  sin techo. 

9. El 13 de noviembre, el enemigo levantó dos posiciones de tiro a 1 ki- 
lómetro de las unidades avanzadas de nuestro Primer Cuerpo de Ejército 
Especial. 

10. El 13 de noviembre, a las 7 horas, se observó que una pala me& 
nica del enemigo excavaba una trinchera circular a 50 metros de nuestras 
unidades del Tercer Cuerpo de Ejército. 

Il. El 13 de noviembre, a las 10 horas, el enemigo procedió a reforzar 
sus posiciones avanzadss con 80 6 100 soldados iranfes transportados en 
tres autobuses a posiciones situadas frente a nuestras unidades del Sexto 
Cuerpo de Ejército. 

12. El 13 de noviembre, entre las 6.10 y  las 14.30 horas, se observó 
cbmo siete unidades de ingenieros procedlan a repaní y  mejorar las carre- 
teras que corren paralelas a la ribera oriental de Shatt aLArab. 

13. El enemigo levantó una posición con sacos de arena en el terraplen 
situado frente a nuestras unidades del Septimo Cuerpo de Ejército. 

14. El 13 de noviembre, entre las 6.20 y  las 14.40 horas, se observó 
c6mo cinco unidades de ingenieros levantaban terraplenes y  reparaban ca- 
rreteras frente a nuestras posiciones, en el sector del Séptimo Cuerpo de 
Ejército. 

15. A las 16.45 horas del 13 de noviembre se vio que construían con 
sacos de arena un puesto de observación de metro y  medio de largo cerca 
del puente Bailey, en el sector que ocupa el Séptimo Cuerpo de Ejército. 

16. El 14 de noviembre, entre las 6 y  las 14.40 horas, se observ6 c6mo 
una unidad de ingenieros procedía a reparar una vieja carretera de tierra de 
200 metros de longitud, en Kasba Muamar, y  a levantar un dique de tierra 
y  un terraplén al norte del puente de pilares móviles y  al sur del puente de 
tubos, en el sector del Séptimo Cuerpo de Ejercito. 

17. El 15 de noviembre, a las 14 horas, el enemigo procedió a levantar 
con sacos de arena un puesto de descanso de 2 metros de altura, provisto de 
tejado, frente a nuestras unidades del Séptimo Cuerpo de Ejército. 
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18. El 15 de noviembre, entre las 6.10 y las 14.30 horas, se vio a una 
unidad de ingenieros mejorando y refotzando la carretera que corre parale- 
la a la ribera de Shatt al-Arab. 

19. Alas 14.05 horas del 15 de noviembre, elementos enemigos proce- 
dfau a levantar con sacos de arena un refugio de 2 metros de altura, con 
tejado de hojalata, frente a nuestras unidades del SCptimo Cuerpo de 
Ejercito. 

20. El 15 de noviembre una granada de mortero enemiga de calibre de 
120 millmetros cay6 en una de las zonas anegadas. 

21. Se ha establecido un nuevo observatorio icanf frente a nuestras uni- 
dades del Tercer Cuerpo de Ejercito. 

22. El 16 de noviembre, a las 13.40 horas, se observb a dos palas me- 
c&nicas del enemigo penetrando en tierra de nadie frente a nuestras unida- 
des del Tercer Cuerpo de Ejercito. 

23. El 16 de noviembre, entre las 6.10 y las 14.30 horas, una unidad de 
ingenieros procedio a reparar y mejorar la carretera existente en la isla de 
Al-Hayy Salbukh. 

24. El 16 de noviembre, a las 11 horas, se observ6 que se estabau esta- 
bleciendo dos posiciones de tiro de bloques compactos frente a nuestras 
unidades del SCptimo Cuerpo de Ejército. 

25. El 16 de noviembre, a las 12.25 horas, se observô que estabao es- 
tableciendo una posición de tiro con sacos de arena frente a nuestras unida- 
des del Séptimo Cuerpo de Ejercito. 

26. Se observó tambien que una unidad de ingenieros construia varios 
refugios, distinguidndose las grúas que levantaban los bloques de cemento 
destinados a ese fin. 

27. El 17 de noviembre, a las 10 horas, se vio a 10 elementos enemi- 
gos que procedtan a excavar una posición y a llenarla con sacos de arena, a 
3 kilómetros de la posición anterior de nuestras unidades del Primer Cuer- 
po de Ejército. No’se habla registndo anteriormente la presencia del ene- 
migo en ese lugar. 

28. El 17 de noviembre, a las 9 horas, se vio cbmo el enemigo abrfa tres 
acequias, a 400 6 600 metros de la posici6n anterior de nuestras unidades 
del Tercer Cuerpo de Ejército. 

29. El 18 de noviembre, entre las 6.10 y las 14.45 horas, se vio a una 
unidad de ingenieros que amontonaba tierra en la isla de Al-Hayy Salbukh. 

30. El 18 de noviembre, entre Ius 6 y las 14.10 horas, tres unidades de 
ingenieros mejoraron los caminos existentes frente a nuestras posiciones 
del Tercer Cuerpo de Ejército. 

3 1, El 18 de noviembre, a las 10.40 horas el enemigo procedi6 a cons- 
truir un segundo refugio de cemento frente a las unidades de nuestro S6p. 
timo Cuerpo de Ejercito. 

32. El 19 de noviembre, a las ll .05 horas, el enemigo empezb a cons- 
truir un refugio para personal con sacos de arena, madem y hojalata. 

33. El 19 de noviembre, a las 15.25 horas, elementos enemigos empe- 
zaron a construir con sacos de arena una posicion de un metro y medio de 
altura, que luego cubrieron con un tejado de madero y hojalata, frente a 
nuestras posiciones del Séptimo Cuerpo de Ejercito. 

34. El 19 de noviembre, a las 16.30 horas, se observó cómo unidades 
de ingenieros enemigas procedbm a reparar la vieja carretera que existe 
frente a nuestras unidades del Stptimo Cuerpo de Ejército. 

35. El enemigo hn establecido un puesto de observación frente a nues- 
tras unidades del Séptimo Cuerpo de Ejército. 

36. El 19 de noviembre, a las 1 I horas, se advirtiõ que 10 elementos 
enemigos procedían a reforzar un viejo refugio de cemento situado frente a 
nuestras unidades del Septimo Cuerpo de Ejercito. 

37. Se vio también a tres unidades de ingenieros que mejoraban y afir- 
maban las carreteras y los viejos terraplenes existentes frente a nuestras 
unidades del Séptimo Cuerpo de Ejército. 

38. El 20 de noviembre, el enemigo construyb un observatorio frente al 
sector que ocupa el Tercer Cuerpo de Ejercito y a 1 kilbmetro de la posi- 
cibn anterior de nuestras unidades. 

DOCUMENTO S/20309* 

Carta, de fecha 30 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Pakistán 

[On’ginal: inglés] 
[I” de diciembre de 19881 

En relación con mi carta de fecha 21 de noviembre de 1988 [X20283], tengo el ho- 
nor de informarle de que recientemente la organización afgana WAD (Inteligencia) de 
Khost suministr6 a un agente el material de sabotaje que relacionamos a continuaciõn para 
hacerlo estallar en campamentos de refugiados afganos en Kurram: 2 cargas de TNT, 2 de- 
tonadores y 12 pies de mecha detonadora. 

Se citó al Encargado de Negocios del Afganistán a la Oficina del Exterior en Islama- 
bad en la mañana del 29 de noviembre a tin de presentarle una enérgica protesta por este 
acto del régimen afgano que constituye una transgresión de los acuerdos de Ginebra. Le 
fue solicitado ademas que comunicara a las autoridades de su pafs que de no cesar esas ac- 
tividades, toda la responsabilidad por las graves consecuencias recaerla en las autoridades 
de Kabul. 

Ruego tenga a bien hacer distribuir la presente como documento de la Asamblea Ge- 
neral y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) S. Shah NAWAZ 
Representante Permanente del Pakistán 

ante las Naciones Unidas 

* Distribuido con la doble signatura A/43/908-S/20309. 

94 



DOCUMENTOS S/20310 Y ADD.l 

Informe del Secretario General sobre ia operación de las Naciones Unidas en Chipre 
correspondiente al período comprendido entre el 1” de junio y el 30 de noviembre de 1988 

DOCUMENTOS/20310 tecimientos sucedidos desde el 15 de iulio de 1974. el Con- 

[Original: inglés] 
[30 de noviembre de 19881 

ÍNDICE 

sejo ha aprobado varias resoluciones,“algunas de las cuales 
han afectado al funcionamiento de la UNFICYP y, en algu- 
nos casos, le han impuesto ciertas funciones nuevas o han 
modificado las que ya tenía, en especia1 en relación con el 
mantenimiento de la cesación del fuego. 
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Anexo 

3. En el siguiente cuadro se indican los efectivos de la 
UNFICYP al 30 de noviembre de 1988: 

Persona[ militar 

Austria 
Cuartel General de la UNFICYP. ................ 
Batallón de infanterla, UNAB. .................. 
Compañfa de policía militar .................... 

Canada 

5 
396 
9 410 

Mapu. Despliegue de la Fuerza de las Naciones Unidas para el Man- 
tenimiento de la Paz en Chipre en noviembre de 1988 

Cuartel General de la UNFICYP ................. 
Cuartel General CANCON. .................... 
Regimiento de caballerfa Lord Strathcona. ......... 
Escuadrón de señales ......................... 
Compañla de policla militar .................... 

Dinamarca 

7 
5 

538 

1: 575 

INTRODUCCIÓN 

Cuartel General de la UNFICYP ................ 
Batallon de infanterla, DANCON 49 ............. 
Compallla de policia militar .................... 

Finlandia 

5 
323 
-ll 341 

1. El presente informe sobre la operación de las Nacio- 
nes Unidas en Chipre abarca los acontecimientos ocurridos 
entre el 1“ de junio y el 30 de noviembre de 1988 y actuali- 
za la información sobre las actividades realizadas por la 
Fuerza de las Naciones Unidas para el Mantenimiento de la 
Paz en Chipre (UNFICYP) y la misión de buenos oficios del 
Secretario General en cumplimiento del mandato estableci- 
do en la resolución 186 (1964) del Consejo de Seguridad, de 
4 de marzo de 1964, y de las resoluciones posteriores del 
Consejo relativas a Chipre, la última de las cuales ha sido la 
resolución 614 (1988), de 15 de junio de 1988, en la que el 
Consejo de Seguridad exhortó a todas las partes interesadas 
a que siguieran cooperando con la UNFICYP sobre la base 
del actual mandato. Asimismo, pidió al Secretario General 
que continuara su misión de buenos oficios, que le mantu- 
viera informado de los progresos que se realizaran y que 
presentara un informe sobre la aplicación de la resolución 
para el 30 de noviembre de 1988. 

Cuartel General de la UNFICYP. ................ 
Compnhla de policía militar .................... 

Irlanda 
7 

8 

27 
5 

109 
320 
44 

8 
53 
18 

102 
5 

12 

1. MANDATO Y COMPOSICIÓN DE LA UNFICYP 
2. La función de la UNFICYP quedó definida inicial- 

mente por el Consejo de Seguridad en su resoluci6n 186 
(1964), de 4 de marzo de 1964, en los términos siguientes: 

“que en beneficio del mantenimiento de la paz y la segu- 
ridad internacionales, consista en realizar el maximo 
esfuerzo para evitar que se reanude la lucha y, cuando sea 
necesario, en contribuir a mantener y restaurar la ley y el 
orden y a volver a la normalidad.” 

Cuartel General de la UNFICYP. ................ 
Compañía de policla militar .................... 

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte 
Cuartel General de la UNFICYP. ................ 
Cuartel General BRITCON .................... 
Escuadrón motorizado de reconocimiento de la fuerza, 

Escuadrón D, Noveno y  Decimosegundo Batalldn 
de Lanceros Reales ........................ 

Cuarto y  Séptimo Regimientos de Dragones Reules , , 
Regimiento de apoyo del Cuartel Gral. de la UNFICYP 
Destacamento de ingenieros .................... 
Escuadron de sellales ......................... 
Escuadrilla de aviación del ejército .............. 
Escuadmn de transportes ...................... 
Centro medico .............................. 
Destacamento de material de guerra .............. 
Talleres ................................... 
Compallía de poiicla militar .................... 

Suecia 
Cuartel General de la UNFICYP ................ 
Compatiía de policla militar .................... 

TOTAL 

Policia civil 

Este mandato, concebido en el contexto del enfrentamiento 
entre las comunidades grecochipriota y turcochipriota, y en- 
tre la Guardia Nacional del Gobierno de Chipre y los com- 
batientes turcochipriotas, ha sido reafirmado repetidamente 
por el Consejo en sus resoluciones, la más reciente de las 
cuales es la resolución 614 (1988). En relación con los acon- 

Australia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ,.... 1 . . . . . 
Suecia . . . . . . . . ..I.....l....I..............I... 

TOTAL UNFICYP 

20 
-u 35 

2 124 

4. El Sr. bscar Camilibn siguió desempeñándose como 
mi Representante Especial en Chipre. La Fuerza sigue al 
mando del General de División Günther G. Greindl. 
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II. RELACIONES CON LAS PARTES 

5. La UNFICYP ha seguido asignando importancia al 
mantenimiento de vínculos y la cooperación a todo nivel, 
elementos esenciales que le permiten llevar a cabo su man- 
dato en forma efectiva. Las dos partes han reaccionado 
positivamente a los cambios que se introdujeron como con- 
secuencia del examen de las comunicaciones locales, al que 
se hace referencia en el parrafo 8 de mi último informe 
(W9927). 

6. La UNFICYP ha seguido gozando de libertad de cir- 
culación en la parte meridional de la isla, excepto en las zo- 
nas militares restringidas. Con respecto a la parte septentrio- 
nal, la aplicación de las directrices preparadas en 1983 
(véase S/15812, párr. 14), y posteriormente afinadas, ha se- 
guido dando resultados satisfactorios. Se superaron las dife- 
rencias de interpretación con respecto al empleo del permi- 
so de visita a la UNFICYP (véase S/l9927, pk-r. 9). 

III. FUNCIONES DE LA UNFICYP 

A. Mantenimiento de la cesación del fuego 

7. Las líneas de cesación del fuego tienen unos 180 ki- 
lómetros de longitud y van desde el enclave de Kokkina y 
Kato Pyrgos en la costa noroccidental hasta la costa oriental 
al sur de Famagusta, en la zona de Dherinia. La zona com- 
prendida entre las líneas se conoce como “zona de neutrali- 
zación de las Naciones Unidas”. El ancho de esa zona osci- 
la entre 20 metros y 7 kilómetros, representa alrededor del 
3% de la superficie de la isla y contiene parte de las tierras 
agrícolas más valiosas de Chipre. 

8. La UNFICYP mantiene la zona de neutralizaci6n 
bajo constante observación mediante un sistema de 142 
puestos de observación, 50 de los cuales funcionan ahora en 
forma permanente. Se eliminaron cinco puestos de observa- 
ción debido a cambios realizados en el Sector 4. Ademas, se 
recurre a patrullas móviles y fijas, especialmente en las zo- 
nas donde la situación es delicada. Se utilizan binoculares 
muy potentes y dispositivos de observación nocturna para 
vigilar constantemente las líneas de cesación del fuego. 

9. El destacamento de ingenieros del ejército británico 
sigue manteniendo en buenas condiciones la senda de patru- 
llas y comunicaci6n de la UNFICYP, que se extiende a lo 
largo de la zona de neutralizaci6n, permite vigilar las líneas 
de cesación del fuego, reabastecer los puestos de observa- 
ci6n y reaccionar rápidamente ante cualquier incidente. 

10. Durante el período que se examina, el número de 
transgresiones de la cesación del fuego siguió siendo redu- 
cido y disminuyeron considerablemente las consistentes en 
el avance de tropas y la creación de nuevas posiciones o el 
mejoramiento de las existentes a lo largo de las líneas de ce- 
sación del fuego. En todos los casos, la UJ?JFICYP logró res- 
tablecer el statu quo. Las construcciones civiles cerca de las 
líneas de Nicosia siguieron siendo motivo de preocupaci6n 
para las dos partes. La UNFICYP ha vigilado las construc- 
ciones y confirmado que están destinadas a fines civiles. 

ll. En Nicosia, las tropas de las dos partes siguen estan- 
do tan cerca que la situación resulta peligrosa para ambas. 
La Fuerza sigue sumamente preocupada por esta situaci6n, 
dado que una gran parte de las violaciones de la cesación del 
fuego y otros incidentes similares han ocurrido en esa zona. 
La UNFICYP sigue tratando de reducir la tensión en los 
puntos mas peligrosos de Nicosia. 

12. El número de tiroteos ocurridos en el curso del pe- 
ríodo aumentó levemente. En la mayoría de los casos se tra- 
tó de disparos accidentales de soldados de las dos partes, 
pero el 31 de julio de 1988 un integrante de las fuerzas de 

seguridad turcochipriotas dio muerte a un miembro de la 
Guardia Nacional que había entrado a la zona de neutraliza- 
ción de las Naciones Unidas en Nicosia. Aún no se ha acla- 
rado en qué circunstancias se produjo el hecho. A fin de evi- 
tar que volvieran a producirse incidentes de esa naturaleza 
en esa franja tan estrecha de la zona de neutralización, la 
UNFICYP construyó una senda de patrullas para delimitar 
claramente la zona de separación entre las dos fuerzas; tam- 
bién ha ampliado su campo de observaci6n en la zona. 

13. Botes de pesca y otras embarcaciones procedentes 
de la parte meridional de la isla siguieron cruzando la linea 
de seguridad marítima establecida por la UNFICYP con fi- 
nes prácticos de seguridad (véase W7657, párr. 19). En una 
oportunidad las fuerzas turcas hicieron disparos de adver- 
tencia, La UNFICYP ha informado de todos los cruces de la 
línea a la policía chipriota, para que le ayude a evitar inci- 
dentes graves. 

14. Durante el período que se examina se registraron 
tres vuelos de aviones civiles turcos sobre la zona de neutra- 
lización de las Naciones Unidas, cinco vuelos de aviones 
militares turcos y tres de aviones civiles grecochipriotas. En 
todos los casos se registraron protestas. 

B. Mantenimiento del statu que 

15. En varias ocasiones ambas partes expresaron in- 
quietud en relación con el poderfo de las fuerzas militares de 
la isla. La UNFICYP, que sigue preocupada por el nivel de 
las fuerzas en Chipre, sigui6 ejerciendo, en la medida de SUS 
posibilidades, una vigilancia abierta sobre ellas. 

16. Durante el período a que se refiere el informe, los 
grecochipriotas realizaron numerosas manifestaciones cerca 
de la zona de neutralización de las Naciones Unidas y en va- 
rias ocasiones los manifestantes entraron por la fuerza en 
esta zona. Lamentablemente, estos incidentes han entrañado 
actos de violencia contra personal de la UNFICYP. El 15 de 
noviembre se produjeron situaciones peligrosas en dos par- 
tes de la zona de neutralización en Nicosia. En el primer 
caso, cerca de la ex escuela Ayios Kassianos, los manifes- 
tantes atravesaron una barrera colocada por la UNFICYP y 
fueron detenidos en una segunda barrera, cerca de la linea de 
las fuerzas turcas. Los manifestantes arrojaron al personal 
de la UNFICYP y contra las fuerzas turcas piedras y bote- 
llas, incluso botellas llenas de nafta. Después de la interven- 
ci6n personal del General Greindl ante el Ministro del Inte- 
rior, la policía de Chipre actuó y dispersó a los manifestan- 
tes. En el segundo caso, en el cruce de Ledra, los manifes- 
tantes atravesaron las barreras que había establecido la 
UNFICYP y se enfrentaron con la policía especial turcochi- 
priota desplegada en la línea de las fuerzas turcas. Los po- 
licías conservaron la calma y los manifestantes finalmente 
se retiraron. Las autoridades turcochipriotas y las fuerzas 
turcas presentaron enkrgicas protestas a la UNFICYP con 
respecto a estos incidentes. Posteriormente el Comandante 
de la Fuerza recibió las seguridades del Gobierno de Chipre 
de que en el futuro haría todo lo necesario por garantizar 
el respeto al statu quo en la zona de neutralizaci6n. 

17. Durante el periodo a que se refiere el informe, la si- 
tuación en Varosha siguió siendo la misma. Se siguió alojan- 
do a 10s estudiantes en dos hoteles dentro de la zona cerca- 
da, y hasta ahora no ha sido posible obtener una fecha para 
su partida (véase S/19304, pán: 23). Con respecto a la cues- 
tión de los procedimientos en el punto de cruce del Ledra 
Palace (véase W19927, plirr. 26), se ha vuelto a la situación 
imperante antes de la presentación de mi último informe. 

18. En el período a que se refiere el informe, el Gobier- 
no de Chipre protestó porque las autoridades turcochiprio- 
tas habían cambiado los nombres griegos de localidades de 
la parte septentrional de la isla por nombres turcos. La 
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UNFICYP plante6 esta cuestión a las autoridades turcochi- 
priotas, que respondieron que esas localidades habían reci- 
bido un nombre turco además del nombre griego, como era 
común en la isla. 

19. El Gobierno de Chipre también protestó por el robo 
de una campana de la iglesia de Vouno, en la parte septentrio- 
nal de la isla. La UNFICYP planteó esta cuestión a las auto- 
ridades turcochipriotas, que manifestaron estaban en conoci- 
miento de la cuesti6n y que la policía la estaba investigando. 

20. El Gobierno de Chipre protestó por la expropiaci6n 
por las autoridades turcochipriotas de propiedades en varias 
aldeas, especialmente en el distrito de Kyrenia. La UNFICYP 
planteó esta cuesti6n a las autoridades turcochipriotas. 

C. Normalización de la situación 

21. Como parte de sus gestiones destinadas a normali- 
zar la situación, la UNFICYP siguió facilitando las activida- 
des econijmicas y otras actividades civiles en las zonas si- 
tuadas entre las líneas de cesaci6n del fuego, especialmente 
la agricultura. En octubre, las fuerzas turcas expresaron su 
inquietud poro las actividades agrícolas que los grecochiprio- 
tas realizaban en la zona de neutralización de las Naciones 
Unidas, muy cerca de las líneas turcas. La cuestión se re- 
solvió en conversaciones entre las fuerzas turcas y la 
UNFICYP y las actividades agricolas continúan, de confor- 
midad con la práctica establecida, que tiene en cuenta los in- 
tereses de seguridad de ambas partes. La UNFICYP también 
prestó sus buenos oficios, según fue necesario, en relación 
con el suministro de electricidad y agua de una parte de la 
isla a la otra. En estas cuestiones la UNFICYP contó con la 
cooperaci6n de ambas partes. 

22. Durante el período a que se refiere el informe, la 
UNFICYP y otros organismos de las Naciones Unidas si- 
guieron fomentando los contactos entre los grecochipriotas 
y los turcochipriotas. En ocasión del Día de las Naciones 
Unidas, y para celebrar la concesión del Premio Nobel de la 
Paz a las Fuerzas de las Naciones Unidas para el Manteni- 
miento de la Paz, la UNFICYP organiz6 una recepción 
abierta en el Ledra Palace Hotel, en Nicosia, a la cual se in- 
vit6 a ambas comunidades. La UNFICYP también intervino 
satisfactoriamente en otros casos. No obstante, se podría ha- 
ber logrado mucho más si las partes hubieran facilitado más 
abiertamente esos intentos. 

23. Prosiguió el programa de lucha contra los mosqui- 
tos, puesto en marcha por la UNFICYP. Las fumigaciones 
comenzaron el 15 de marzo y, según se prevé, terminarán el 
15 de diciembre. 

24. La UNFICYP siguió a cargo de los arreglos para la 
entrega de correspondencia y mensajes de la Cruz Roja a 
traves de las líneas de cesacián del fuego. 

25. La policía civil de la UNFICYP (UNCIVPOL) 
siguió trabajando en estrecha colaboración con la policía 
chipriota y la policía turcochipriota. La UNCIVPOL contri- 
buyó a mantener el orden público entre las líneas de cesa- 
ción del fuego y prestó servicios de policía a los civiles que 
viven en la zona de neutralizaci6n. La UNCIVPOL también 
ayudó a supervisar el desplazamiento de civiles en la zona 
situada entre las líneas y acompañó a personas que se trasla- 
daban de un lado a otro. Asimismo, participó en investiga- 
ciones penales que tuvieran repercusiones intercomunales. 

D. Servicios humaniturbs 

26. La UNFICYP siguió prestando servicios humanita- 
rios a los grecochipriotas que aún viven en la parte septen- 
trional de la isla, que en este momento son 639. De las dos 
escuelas primarias grecochipriotas, la,escuela de Rizokarpa- 
so tiene en la actualidad 28 alumnos, y la de Ayia Trias, 10. 

Oficiales de la UNFICYP han seguido entrevistando, en pri- 
vado, a los grecochipriotas que solicitaron su traslado 
permanente a la parte meridional de la isla, para verificar si 
los traslados son voluntarios. Durante el período a que se re- 
fiere el informe se registraron 16 traslados voluntarios, La 
UNFICYP facilitó las visitas temporales de grecochipriotas 
a la parte meridional de la isla, que en el período a que se re- 
fiere el informe sumaron 576. La LJNFICYP distribuyó 2.55 
toneladas de productos alimenticios y otros productos, su- 
ministrados por el Gobierno de Chipre y la Cruz Roja de 
Chipre a los grecochipriotas que viven en la parte septen- 
trional de la isla. También siguió prestando servicios de 
bienestar social y pagando prestaciones de pensión. 

27. La UNFICYP prosiguió sus visitas periódicas a los 
turcochipriotas que viven en la parte meridional de la isla. 
Asimismo, los ayudó a mantener contacto con sus familia- 
res en la parte septentrional y organizó 15 reuniones, con 
participación de 90 personas, en el Ledra Palace Hotel. La 
UNFICYP siguió pagando prestaciones de pensión a los tur- 
cochipriotas que viven en la parte septentrional de la isla y 
que anteriormente estaban empleados por el Gobierno de 
Chipre. 

28. En la actualidad viven 277 maronitas en la parte sep- 
tentrional de la isla. La UNFICYP siguió prestando asistencia 
para organizar contactos frecuentes entre los maronitas 
viven de ambos lados de las lineas de cesación del fuego. 

que 

29. La UNFICYP siguió prestando servicios médicos de 
urgencia, e incluso servicios de evacuación médica a civiles 
de las comunidades grecochipriota y turcochipriota. Asimis- 
mo, acompañó a turcochipriotas a hospitales ubicados en la 
parte meridional de la isla y distribuyó periódicamente me- 
dicinas a la comunidad turcochipriota. 

30. 
los 

El Alto Comisionado de las Naciones Unidas para 
Refugiados (ACNUR), en su car5cter de coordinador de 

la asistencia humanitaria prestada por Ias Naciones Unidas a 
las personas desplazadas y necesitadas en Chipre, sigue fo- 
mentando proyectos bicomunales en relación con los siste- 
mas de alcantarillado, trabajos de conservaci6n dentro de la 
antigua ciudad amurallada de Nicosia y rehabilitación de 
impedidos. En cooperación con la Sociedad de la Cruz Roja 
de Chipre, la Oficina del Alto Comisionado prosiguió en 
ambas comunidades sus programas de salud, educación, 
agricultura, ordenación de los recursos hídricos, reforesta- 
ción y asistencia a las personas desplazadas y necesitadas. 

3 1. Continuaron las actividades conjuntas que realizan 
la comunidad grecochipriota y turcochipriota, como parte de 
proyectos que se seguirán ejecutando con la asistencia del 
Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD). 
En el marco del proyecto del plan maestro de Nicosia, inte- 
grantes turcochipriotas y grecochipriotas del equipo siguie- 
ron celebrando reuniones periódicas, por lo general una vez 
por semana. Durante el período a que se refiere el informe, 
la Comunidad Europea convino en principio en proporcio- 
nar 4 millones de unidades monetarias europeas para finan- 
ciar proyectos de los dos lados de la ciudad amurallada. 

32. El PNUD seguió coordinando la labor realizada 
para mejorar los servicios sanitarios y las conexiones 
de agua destinadas a las dos comunidades de Nicosia. La 
UNFICYP prestó apoyo logístico a la labor que se realiza en 
la zona de neutralización. 

33. El proyecto de control de las enfermedades de ani- 
males neonatos se prorrogó por un año: en él se prevén ta- 
reas de capacitación, la provisión de equipo de laboratorio y 
suministros. Se renovó un proyecto para el fomento de las 
artesanías y un especialista proporcion6 capacitacibn a 
miembros de ambas comunidades. 

34. Se prestaron servicios de consultoría en relación 
con la inmunización, la lucha contra las enfermedades dia- 
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rreicas y contra el paludismo. Una de estas consultorías fue 
una misión conjunta Organización Mundial de la Salud/Fon- 
do de las Naciones Unidas para la Infancia. Además, como 
parte del proyecto en curso sobre anemia mediterránea, se 
hicieron arregIos para la capacitación de turcochipriotas en 
el extranjero. 

IV. ASPECTOS FINANCIEROS 

35. Si el Consejo de Seguridad decide prorrogar el man- 
dato de la UNFICYP, y en la hipbtesis de que se mantendrin 
su dotación y sus funciones actuales, el costo que represen- 
taría para las Naciones Unidas el mantenimiento de la Fuer- 
za por un período de seis meses, a partir del 15 de diciem- 
bre de 1988 se estima en 13,l millones de dólares, como se 
detalla a continuación: 

COSTO ESTIMADO DE LA u!‘fFtcYP 

POR CATEGORfAS PRLNCIPALES DE GASTOS 
(En miles de dólares EE. UU.) 

1. Costos operacionales para las Naciones Unidas 

Transporte de contingentes. . . . . . . . . . . . . . 1 . . . + . 273 
Gastos operacionales . . . . , , , . , . . . . . - . . . . 1 468 
Locales (mantenimiento, servicios, etcétera). . . . . . . . 710 
Raciones . . . . . . . . . . . . . . ., . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 687 
Personal no militar, sueldos, viajes, etcétera _ . . . . . . . . 2 732 
Gastos diversos e imprevistos. , , . , . . . . . . . . . . . . . 250 

TOTALI 6 120 

II. Reembolso de gastos extraordinarios de los gobiernos 
que aportan contingentes 

Paga, subsidios y  transporte . . . , . . . , . . . . . . . . . . . . . . 6 450 
Equipo de propiedad de los contingentes , . . . . . . . . , . , . 430 
Indemnizaciones por muerte o incapacidad . . . . , . . . . 100 

TOTAL II 6 980 

TOTAL GENERAL 13 100 

36. Las cifras estimadas no reflejan el costo total de la 
operación. En particular, se excluyen los gastos ordinarios 
que sufragarían los países que aportan contingentes si éstos 
estuviesen prestando servicios en el lugar de origen (es de- 
cir, pagas y subsidios ordinarios y gastos normales por con- 
cepto de pertrechos militares), así como los gastos extraor- 
dinarios que han aceptado sufragar. 

37. La Organizaci6n depende totalmente de las contri- 
buciones voluntarias de los gobiernos para financiar la parte 
de los gastos de mantenimiento de la Fuerza que le corres- 
ponde. En ese sentido, los Estados Miembros ~610 han apor- 
tado 3,7 millones de dólares, de un total previsto de gastos 
que ascendía a unos 12,6 millones de dólares para el perío- 
do que abarcaba el mandato que está por expirar. Habida 
cuenta de que las contribuciones nunca han sido suficientes 
para sufragar los gastos de la Fuerza, ~610 se han atendido 
las solicitudes de reembolso de los países que aportan con- 
tingentes presentadas hasta diciembre de 1979. Se prevé 
que, a menos que se reciban nuevas contribuciones, el défi- 
cit acumulado en la Cuenta Especial de la UNFICYP ascen- 
derd a 164,2 millones de dólares para el período comprendi- 
do entre la entrada en funciones de la Fuerza y el final del 
petiodo del mandato vigente. 

V, BUENOS OFICIOS DEL SECRETARIO GENERAL 

38. En el período a que se refiere el presente informe 
proseguí la misión de buenos oficios encomendada al Secre- 
tario General por el Consejo de Seguridad en la resolución 
367 (1978) y resoluciones posteriores, la más reciente de las 
cuales es la resolución 614 (1988). 

39. Como comuniqué al Consejo en mayo, había invita- 
do a las autoridades de las dos partes en Chipre a que se reu- 
nieran conmigo para encontrar una forma de reanudar las 

conversaciones. Tras aceptar las invitaciones, se reunieron 
conmigo en Ginebra el 24 de agosto de 1988. En el curso de 
nuestras conversaciones reafirmaron su adhesión a los 
acuerdos de alto nivel concertados en 1977 y 1979 [véase 
SA2323, pcírr: 5 y Y13369, párr 51, respectivamente] e hi- 
cieron referencia a la declaración introductoria formulada 
por el Secretario General en 1980 [S/Z4100, anexo], a los 
documentos de evaluación publicados en 1981 y a los ele- 
mentos de trabajo convenidos en Viena en 1984. Expresaron 
que estaban dispuestos a buscar una solución negociada y 
reconocieron que para ello se requeriría un esfuerzo resuel- 
to y sostenido de ambas partes, así como establecer un am- 
biente de confianza mutua. Asimismo, reconocieron la nece- 
sidad de demostrar respeto por los intereses de cada uno y la 
necesidad de discutir con buena voluntad en qué forma po- 
dían atenderse esos intereses. 

40. Las dos autoridades expresaron que estaban dis- 
puestas a reunirse sin condiciones previas y a tratar de llegar 
para el 1’ de junio de 1989 a un arreglo negociado de todos 
los aspectos del problema de Chipre, Ambos confirmaron su 
deseo de cooperar con la misión de buenos oficios que me 
había encomendado el Consejo de Seguridad, Convinieron 
en que las conversaciones comenzarían el 15 de septiembre 
de 1988 en el hotel Ledra Palace en Nicosia y seguirían a 
partir del 16 de septiembre en la residencia de mi Represen- 
tante Especial. Reconocieron que el éxito de las conversa- 
ciones dependía de su participación personal y convinieron 
en reunirse con frecuencia. Aceptaron también mi invitación 
para reunirse conmigo en Nueva York después de la prime- 
ra serie de conversaciones a tin de pasar revista a los progre- 
sos alcanzados. 

41. Tras la primera reunibn en el hotel Ledra Palace, las 
dos autoridades se reunieron en privado con mi Represen- 
tante Especial durante unas 40 horas entre el 16 de septiem- 
bre y el 7 de noviembre. En las conversaciones pudieron ex- 
plicarse sus opiniones e inquietudes acerca de una amplia 
gama de cuestiones fundamentales. 

42. Las dos autoridades se reunieron conmigo nueva- 
mente en la Sede de las Naciones Unidas, en Nueva York, 
los días 22 y 23 de noviembre, para pasar revista a los resul- 
tados de la primera serie de conversaciones y para decidir en 
qué forma se seguiría adelante. La reunión reveló que la pri- 
mera serie había resultado útil para establecer una buena re- 
lación de trabajo y aclarar muchos de los problemas y difi- 
cultades a que hacían frente las dos partes. 

43. Las dos autoridades aceptaron mi sugerencia de que 
la segunda serie de conversaciones, que, según se decidió, 
comenzaría en Nicosia el 19 de diciembre, estuviera dedica- 
da a formular, sin que ello entrañara compromiso alguno, 
una amplia gama de opciones para cada uno de los proble- 
mas que habria que resolver y a evaluar esas opciones a Ia 
luz de los intereses e inquietudes de ambas partes. Asimis- 
mo, aceptaron mi invitación para reunirse nuevamente con- 
migo durante la primera quincena de marzo de 1989 a fin de 
pasar a la etapa siguiente sobre la base de lo que hubiesen 
logrado para entonces. 

44. En el período a que se refiere el informe, el Comittr 
sobre las Personas Desaparecidas en Chipre ha celebrado 
cuatro sesiones, con un total de 16 reuniones, de las cuales 
asistieron a ocho los tres miembros y sus auxiliares (reunio- 
nes oficiales) y a las otras ocho los tres miembros únicamen- 
te (reuniones oficiosas). El Comité examinó los informes 
presentados por ambas partes acerca de las investigaciones 
realizadas en el lugar de los hechos con la participación del 
tercer miembro o sus ayudantes. El Comité siguió tambidn 
entrevistando testigos y continuó sus actividades con miras 
a llegar a extraer conclusiones sobre los distintos casos a la 
brevedad posible. 
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VI. OBSERVACIONES 

45. El proceso que ha comenzado en agosto pasado en 
Ginebra constituye una importante novedad. Se trata de la 
primera vez en los 25 últimos años que las mdximas autori- 
dades de las dos comunidades se han comprometido en un 
esfuerzo personal y sostenido por llegar a una solución ge- 
neral y tratar de hacerlo dentro de un plazo prefijado. En la 
primera serie de negociaciones establecieron una buena re- 
lación de trabajo e intercambiaron opiniones en forma fran- 
ca pero amistosa acerca de los problemas más difíciles que 
había que resolver. Al mismo tiempo, las conversaciones de- 
jaron de manifiesto que sus posiciones acerca de los proble- 
mas principales seguían siendo muy divergentes. 

46. La relación positiva que se ha establecido y el com- 
promiso personal de las dos autoridades en el proceso en 
curso constituyen un comienzo auspicioso. Sin embargo, 
esta situación alentadora sólo podrá mantenerse si ambas 
partes encuentran una forma de avanzar en la solución de los 
difíciles problemas a que hacen frente. Por lo tanto, para que 
las gestiones en curso culminen en el objetivo deseado es 
fundamental que en los meses venideros las partes den prue- 
bas de la voluntad necesaria para apartarse de posiciones 
que han sostenido durante tanto tiempo y buscar soluciones 
que concilien los intereses, las inquietudes, las esperanzas y 
los temores de cada una de las dos comunidades. Es impor- 
tante que todos los chipriotas sientan que no se trata de con- 
versaciones entre adversarios sino que se trata de un intento 
común por trabajar de consuno para alcanzar un objetivo 
común. 

47. Como queda de manifiesto en el presente informe, 
la UNFICYP ha seguido desempeñando sus funciones en 
forma ejemplar y, a menudo, en condiciones difíciles. Es 
evidente que su presencia en Chipre sigue siendo indispen- 
sable. Por lo tanto, recomiendo al Consejo de Seguridad que 
prorrogue el mandato de la Fuerza por otro período de seis 
meses. Con arreglo a la prktica establecida, he celebrado 
consultas sobre el particular con las partes interesadas y pre- 
sentaré al Consejo un informe sobre ellas tan pronto como 
hayan terminado. 

48. Me veo obligado una vez más a señalar a la atención 
del Consejo de Seguridad la permanente crisis financiera a 
que hace frente la UNFICYP. El déficit, cada vez mayor, ne- 
cesariamente pone en peligro la existencia misma de la 
Fuerza. Como he señalado reiteradamente, no es justo que 
los gobiernos que aportan contingentes tengan que soportar 
una proporcibn tan elevada del costo de la UNFICYP. Quie- 

ro expresar mi profundo reconocimiento a los gobiernos que 
aportan contigentes a la Fuerza, así como a los gobiernos 
que han aportado contribuciones financieras voluntarias. 
Sigo convencido de que la mejor forma de financiar la Fuer- 
za sobre una base más equitativa consistiría en que la parte 
de los gastos de ella correspondiente a las Naciones Unidas 
se financiara con cargo a cuotas prorrateadas. Espero que a 
su debido tiempo los miembros del Consejo acepten esta re- 
forma, que debía haberse introducido hace tanto tiempo. 

49. Por último, quiero expresar mi profundo reconoci- 
miento a mi Representante Especial, el Sr. Oscar Camilión, 
al Comandante de la Fuerza, General de División Günther 
Greindl, y al personal militar y civil de la UNFICYP, que ha 
seguido desempeñando con gran eficiencia y dedicación las 
importantes y diflciles funciones que les encomendó el Con- 
sejo de Seguridad. 

ANEXO 

[Mapa. “Despliegue de la Fuerza de las Naciones Unidas pora el Mante- 
nimiento de la Paz en Chipre en noviembre de 1988”. (Véase aljfnal del 
volumen)] 

DOCUMEh’TO W203101XDD. 1 

[Original: inglés] 
[15 de diciembre de 19881 

En mi informe de 30 de noviembre de 1988 (S/203 10, 
p6rr. 47), recomendé que el Consejo de Seguridad prorroga- 
ra el estacionamiento de la Fuerza de las Naciones Unidas 
para el Mantenimiento de la Paz en Chipre (UNFICYP) por 
otro período de seis meses y señalé que informaría al Con- 
sejo, tan pronto como fuera posible, sobre las consultas que 
en relación con el tema celebrara con las partes interesadas. 
Cumplo en informar al Consejo de que el Gobierno de Chi- 
pre, el Gobierno de Grecia y el Gobierno del Reino Unido 
de Gran Bretaña e Irlanda del Norte han indicado que están 
de acuerdo con la prórroga propuesta. El Gobierno de Tur- 
quía ha indicado que está de acuerdo con la posición de la 
parte turcochipriota y que apoya dicha posición, según la 
cual el texto del proyecto de resoluci6n contenido en el do- 
cumento S/20324 es inaceptable como base para prorrogar 
el estacionamiento de la UNFICYP, pero que dará a conocer 
su posición en la sesión del Consejo de Seguridad. 

DOCUMENTO S/20311 

Carta, de fecha 5 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por ei representante de Grecia 

[Original: inglés] 
[.S de diciembre de 19881 

Tengo el honor de comunicar por la presente el texto de una declaración relativa al 
Sudán formulada el 1” de diciembre de 1988 por los 12 Estados miembros de la Comuni- 
dad Europea. 

Agradeceré que esta carta y su anexo se distribuyan como documento del Consejo de 
Seguridad. 

(Firmado) Constantine D. ZEPOS 
Representante Permanente de Grecia 

ante las Naciones Unidas 
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F 

[Originul: francédinglés] 

Los Doce encomian las últimas gestiones en pro de la paz en el Sudán meridional. Instan a todas las partes 
interesadas a culminarlas con una pronta cesacibn del fuego para que en el Sudán, sobre todo en la zona meri- 
dional, pueda restaurarse la paz e iniciarse las operaciones de socorro y  reconstrucción. 

DOCUMENTO S/20312* 

Carta, de fecha 5 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por e’t representante de Kampuchea Democrática 

[Original: francés] 
[5 de diciembre de 19881 

Tengo el honor de transmitirle, para su información, una 
nota de fecha 27 de noviembre de 1988 de Samdech No- 
rodom Sihanouk de Camboya, relativa a Ias próximas entre- 
vistas entre Norodom Sihanouk y Hun Sen, y un telegrama 
de fecha 23 de noviembre de 1988 de Samdech Norodom 
Sihanouk dirigido al Sr. Khieu Samphan, Vicepresidente de 
Rampuchea Democrática encargado de Relaciones Exterio- 
res y Presidente de la parte de Kampuchea Democrática. 

Le agradecería que hiciera distribuir la presente carta y 
sus anexos como documento oficial de la Asamblea General 
y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) SISOWATH Sirirath 
Encargado de Negocios interino 

de la Misión Permanente de Kampuchea Democrdtica 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Nota, de fecha 27 de noviembre de 1988, relativa a las próximas 
entrevistas entre Norodom Sihanouk y Hun Sen 

1. No me parece posible la celebración, el tio próximo (noviembre o 
diciembre de 1989), de una nueva serie de conversaciones entre el Sr. Hun 
Sen, Jefe del “Gobierno” de Phnom Penh, y  yo, pues el Sr. Hun Sen sigue 
rechazando mis propuestas formuladas con objeto de dar una soluci6n equi- 
tativa al “Problema de Camboya”. 

Estas propuestas son (lo repito): 
i) Un calendario preciso para el retiro de las fuerzas vietnamitas de 

Camboya sin vincular a esta cuestibn la relativa a la ayuda de cier- 
tas Potencias extranjerns a las facciones armadas camboyanas; 

ii) El desmantelamiento simulttieo en Camboya, antes de las eleccio- 
nes generales, de la “Repdblica Popular de Kampuchea” y  de Kam- 
puches Democrãtica (Gobierno de Coalici6n de Kampuchea De- 
mocr6tica). 

iii) Elecciones generales en Camboya bajo el control de una comisión 
internacional de control y  fuera del marco de la “República Popu- 
lar de Kampuchea” ilegal; 

iv) Formación de un gobierno provisional cuatripartito y  estableci- 
miento de un ejdrcito nacional cuatripartito (sin rechazar al ejtrci- 
to khmer rojo). 

* Distribuido con la doble signatura A/43/933-S/203 12. 

v) El envío a Camboya de una fuerza internacional de mantenimiento 
de la paz (Cascos Azules). 

II. Mientras cl Sr. Hun Sen y  su partido rechacen total o parcialmente 
mis propuestas formuladas más arriba de conformidad con los deseos de la 
inmensa mayotia de los camboyanos y  camboyanas, no me entrevistar6 con 
el Sr. Hun Sen ni con sus delegados. 

111. Respecto a la comisión de trabajo intercamboyana, que periódicn- 
mente se reunirá en la ex Embajada de Camboya en París, mi posicidn y  la 
de mi partido (el Frente Unido Nacional para una Camboya Independiente, 
Neutral, Pacífica y  Cooperativa, (FLJNCINPEC)) quedan claramente ex- 
puestas en el telegrama que dirigi recientemente al Sr. Khieu Samphan y  
del que adjunto una fotocopia. 

(Firmado) NORODOM Sihanouk 

DOCUMENTO ADJUNTO 

Telegrama, de fecha 23 de noviembre de 1988, dirigido por Samdech 
Norodom Sihanouk al Sr. Khieu Samphan, Vicepresidente de Kam- 
puches Democrfitica encargado de Asuntos Exteriores y Presidente 
de la parte de Kampuchea Democr&ica 

Le agradezco infinitamente su carta de fecha 17 de noviembre de 1988. 
Tomo debida nota del contenido de dicha carta e informan? del mismo al 
Sr. Ranariddh, al Sr. Son Sann y  al Sr. Hun Sen. En la comisión de trabajo 
cuatripartita que se reunir6 periddicamente en París, ll Avenue Charles 
Floquet, el FUNCINPEC estar& representado por el Embajador Khek Syso- 
da, secundado por mi Director de Gabinete, el Sr. Khek Lerang. Ni el 
FUCINPEC ni yo tomaremos nunca la iniciativa de proponer la convoca- 
ci6n de esta comisión de trabajo, pues estimamos que el plan Sihanouk de 
solución equitativa de1 problema camboyano y  del problema entre Cambo- 
ya y  Viet Nam es ya ampliamente conocido y  no puede modificarse sin po- 
ner en entredicho la independencia total y  la unidad nacional de Camboya, 
asi como su paz, su estabilidad y  su neutralidad. El plan Sihnnouk es para 
tomarse o dejarse. La delegación FUNCINPEC asistirá regularmente a la 
comisión de trabajo pero no participará cn los debates ni en las negociacio- 
nes, pues no queda ya nada que discutir ni negociar con el partido del 
Sr. Hun Sen, cuya posicidn es inaceptable para mí, que he simbolizado 
siempre la independencia total y  la neutralidad de Camboya. Naturalmen- 
te, las demh delegaciones quedan% libres de debatir y  negociar entre si se- 
gún las instrucciones que reciban de sus respectivos dirigentes. 

NORODOM SIHANOLIK DE CAMBOYA 

100 



DOCUMENTO S/20313 

Carta, de fecha 7 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Iraq 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de transmitirle adjunto una carta de fecha 6 de diciembre de 
1988 del Sr. Akram al-Witri, Presidente del Comité 
Permanente del Iraq encargado de las Víctimas de Guerra, 
dirigida al Sr. Cornelio Sommaruga, Presidente del Comité 
Internacional de la Cruz Roja, relativa a los prisioneros de 
guerra. 

Le ruego que esta carta y su anexo se distribuyan como 
documento del Consejo de Seguridad 

(Firmado) Ismat KIT-~ANI 
Representante Permanente del Iraq 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Carta, de fecha 6 de diciembre de 1988, dirigida al Presidente del 
Comité Internacional de la Cruz Roja por el Presidente del Comit6 
Permanente del Iraq encargado de las Victimas de Guerra 

Tengo el honor de informarle de que la carta que le dirigió el 29 de no- 
viembre de 1988 el Ministro de Relaciones Exteriores del IrBn relativa al 
intercambio de prisioneros de guerra enfermos y  heridos ha sido señalada a 
nuestra atencibn. Debo aclararle que dicha carta contiene falsedades y  men- 
tiras con arreglo a las cuales el Ministro iranf pretende que es el Iraq el que 
ha violado el acuerdo sobre el intercambio de prisioneros de guerra enfer- 
mos y  heridos cuyos nombres constan en el Comit6 Intemocional de la Cruz 
Roja (CICR) en una lista firmada en Ginebra el Il de noviembre de 1988. 
Esta maniobra refleja el criterio adoptado por el tigimen iraní, que consis- 
te en la mentira y  la duplicidad con el fin de engtiar a la opinián pública 
irani y  mundial. 

Como usted sabe, fueron las autoridades iranles las que violaron el 
acuerdo, primero retrasando deliberadamente el comienzo del intercambio 
durante dos dias y  luego procediendo, con engaíío manifiesto, a reducir las 
cifras convenidas con respecto a cada uno de los grupos de prisioneros en- 
fermos y  heridos que habia de entregar el Irti conforme al ncuerdo. es de- 
cir, ll.5 al dia, a menos de la mitad (52 y  5l), inventando para ello excusas 
totalmente ilegales, al pretender que habían liberado a algunos de ellos y  

[Original: árabe] 
[7 de diciembre de 19881 

que otros se estaban recuperando, sin presentar ningún documento en apo- 
yo de esas afirmaciones. Con su actuación, el Irán tiene la intención de 
equiparar el intercambio en lo que a las cifras se refiere (52 frente a 41), 
mientras que el acuerdo se basaba en el intercambio de todos los prisione- 
ros enfermos y  heridos sin tener en cuenta su número. 

Como hemos señalado, las autoridades iraníes no han presentado ningún 
documento oficial por escrito que confirme las excusas que han dado. Esas 
excusas no han contado con el respaldo del CICR, el cual no ha podido cn- 
trevistar a los prisioneros que Irán afirma haber puesto en libertad, en con- 
tra de lo dispuesto en el Convenio de Ginebra relativo al trato de los prisio- 
neros de guerra, de 19495. Por esa razón hemos pedido al CICR que nos su- 
ministre los documentos necesarios que demuestren que algunos de los pri- 
sioneros enfermos y  heridos han sido liberados y  que otros se recuperan de 
enfemledades graves y  cr6nicas. como se establece en el anexo 1 del Con- 
venio de Ginebra. También hemos pedido que el Irán entregue el número 
convenido de prisioneros iraquies enfermos y  heridos de conformidad con 
el acuerdo suscrito por la parte iraní, para que el Iraq pueda, en reciproci- 
dad, repatriar el número correspondiente. 

Las autoridades iraníes, tras nuestra petición de que suministraran docu- 
mentos oficiales en relación con la falta de mfis de la mitad de los prisione- 
ros enfermos y  heridos que habrían de repatriarse cada día, decidieron, en 
violación del acuerdo, suspender el canje de prisioneros enfermos y  heridos 
al quedar al descubierto la falsedad de su actuación. Por consiguiente, debe 
recaer sobre ellas la total responsabilidad por esa decisi6n. 

El Gobierno de la República del Iraq reitera una vez rn5u que está total- 
mente dispuesto a acatar el acuerdo relativo al canje de prisioneros enfer- 
mos y  heridos según las cifras estipuladas en él e insta al Comité Intema- 
cional de la Cruz Roja, a las Naciones Unidas y  a la comunidad intemacio- 
nal n que presionen al lrãn para que cumpla el acuerdo al respecto que Ar- 
m6 en Ginebra, desista de tratar esta cuestión humanitaria de una manera 
falaz con la intencidn de utilizar a los prisioneros como una carta política, 
proceda de inmediato al canje completo de todos los prisioneros de guerra, 
los repatrie y  ponga fin a su sufrimiento y  a la angustia de sus familias en 
cumplimiento del tercer Convenio de Ginebra de 1949. 

(Firmado) A!wuTl AL-WlTRl 

Presidente 
Comité Permanente de Víctimas de Guerra 

DOCUMENTO S/20315* 

Carta, de fecha 6 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el Presidente del Comité para el ejercicio de los derechos inalienables del pueblo palestino 

[Original: fr#n&] 
[8 de diciembre de 19881 

En mi carácter de Presidente del Comité para el ejercicio 
de los derechos inalienables del pueblo palestino, deseo se- 
ñalar con suma urgencia a su atención de la trágica situación 
que sigue imperando en los territorios palestinos ocupados. 
Desde la última carta que le dirigí a usted en fecha 13 de OC- 
tubre de 1988 [X0228] y en particular desde la proclama- 
ción del establecimiento del Estado de Palestina por el Con- 
sejo Nacional de Palestina, en fecha 15 de noviembre de 
1988, la Potencia ocupante ha intensificado aún m& la re- 
presión en la Ribera Occidental y en Gaza. Se informa igual- 

* Distribuido con la doble signatura A/43/946-S/20315. 

mente de un recrudecimiento de los ataques perpetrados por 
colonos israelles armados contra palestinos, 

Desde que se iniciara la intifadu, hace un año, el saldo de 
víctimas palestinas es el siguien te: 287 personas muertas por 
impactos de bala y 138 muertas a raíz de lanzamientos de 
granadas lacrimógenas, de apaleamientos y otros actos per- 
petrados por las fuerzas israelíes de ocupaci6n. 

Nuestro Comité desea expresar su indignación por el nú- 
mero cada vez mayor de niños pequeños muertos o heridos 
en incidentes diversos. Desde que le dirigí a usted mi última 
carta, un niño d.e 5 años de edad recibió en el pecho una 
bala, en Naplusa, y murió en el hospital, según informacio- 
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nes publicadas por UPI y Reuter en fecha 18 de octubre. El 
día siguiente Reuter informó de que un niño de 10 años de 
edad había sido herido de bala en el pecho, en la aldea de 
Bal’a. El 25 de octubre UPI informó de que un niño de 7 
años de edad habla muerto en la Faja de Gaza después de ha- 
ber recibido un disparo de bala plástica. Según la Agencia 
Reuter, el 27 de octubre una niña de 3 años falleció en Khan 
Younis a raíz de trastornos provocados por gases lacrimóge- 
nos. El 3 de noviembre UPI informó de que en el campa- 
mento de refugiados de Jabalyia más de 30 escolares pales- 
tinos fueron heridos o intoxicados por granadas lacrimóge- 
nas cuando efectivos israelíes invadieron su escuela. Según 
la Agencia Reuter, el 9 de noviembre un niño de 3 años fue 
muerto y otros dos niños de 12 y 13 años, respectivamente, 
fueron heridos cuando tropas israelíes abrieron fuego sobre 
manifestantes en la Faja de Gaza. El 5 de diciembre la agen- 
cia France Presse y Reuter informaron de que una niña ha- 
bis sido muerta por efectivos israelíes cuando se realizaban 
manifestaciones de estudiantes en Gaza. 

Estos ataques crecientes contra niños pequeños se enmar- 
can en la polAica del uso indiscriminado de la fuerza que si- 
guen aplicando las autoridades ocupantes israelíes. El ll de 
noviembre la radio israelí informó de que las tropas israelí- 
es habian efectuado incursiones y detenciones en gran esca- 
la en todos los territorios ocupados para tratar de prevenir 
manifestaciones con ocasi6n del período de sesiones del 
Consejo Nacional de Palestina. Paralelamente, se prohibió 
el acceso a la Ribera Occidental y a Gaza; en particular, en 
Gaza, el toque de queda impuesto fue el más prolongado 
desde 1967, segdn un despacho de Reuter de fecha 17 de no- 
viembre. Se han producido también la semana pasada incur- 
siones y detenciones masivas en el conjunto de la Ribera 
Occidental y en Gaza, según un despacho de la agencia 
France Presse de fecha 30 de noviembre, y el toque de que- 
da sigue en vigor en un gran número de pueblos y aldeas. 

El ComitB se siente también sumamente preocupado por 
la escalada de la destrucción de viviendas de palestinos, 
práctica que se utiliza no solamente como medio para casti- 
gar colectivamente a los familiares de los presuntos militan- 
tes, sino tambi6n est& dirigida contra comunidades palesti- 

nas enteras. Según las informaciones de que se dispone, des- 
de comienzos de octubre se han demolido más de 150 casas, 
ya a título de represalia colectiva, ya porque dichas vivien- 
das habían sido construidas sin permiso; de esta manera, 
centenares de palestinos, entre ellos niños, ancianos y enfer- 
mos, han quedado privados de vivienda. 

El Comité desea reafirmar que las políticas y las prácticas 
de Israel, la Potencia ocupante, en los territorios palestinos 
ocupados, constituye una violación de las disposiciones del 
Convenio de Ginebra relativo a la protección de personas ci- 
viles en tiempo de guerra, de 12 de agosto de 1949, y se de- 
clara sumamente inquieto porque hasta el presente Israel no 
ha tenido en cuenta el llamamiento unLnime que le ha hecho 
la comunidad internacional pidiéndole que aplique las dis- 
posiciones del Convenio. 

El Comité tiene la íirme convicci6n de que el manteni- 
miento de la represi6n en los territorios palestinos ocupados, 
aparte de provocar más sufrimientos humanos, no podrá 
sino constituir un obstkulo grave para los esfuerzos que se 
vienen realizando en el plano internacional con miras a Ile- 
gar a un arreglo negociado. El Comité sostiene la opinión de 
que las decisiones del Consejo Nacional de Palestina han 
allanado el camino para lograr una solución justa, duradera 
y global de la cuestión de Palestina, que es el centro del con- 
flicto árabe-israelí en el Oriente Medio. En consecuencia, 
hace un llamamiento a todas las partes interesadas y les pide 
que hagan cuanto esté a su alcance para demostrar la volun- 
tad política necesaria y mantener la dinámica que se acaba 
de crear, en particular mediante la convocacidn de la Confe- 
rencia Internacional de Paz sobre el Oriente Medio. El Co- 
mité pide igualmente a usted que redoble sus esfuerzos en 
ese sentido. 

Le agradeceré que se sirva disponer la distribución de la 
presente carta como documento oficial de la Asamblea 
General y del Consejo de Seguridad. 

(Finnado) Absa Claude DIALLO 
Presidente del Comité para el ejercicio 

de los derechos inalienables del pueblo palestino 

DOCUMENTO W20316 

Carta, de fecha 8 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Iraq 

[Original: árabe] 
[8 de diciembre de 19881 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de informarle de que las fuerzas armadas iraníes han come- 
tido las violaciones de las disposiciones de la cesación del 
fuego que se indican en el anexo adjunto. 

Le agradecería que tuviese a bien hacer distribuir esta 
carta como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Ismat KIITANI 
Representante Permanente del Iraq 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Violaciones de la ccsacidn del fuego 

1. El enemigo continúa la operación destinada a inundar de agua el sec- 
tor que ocupa el Tercer Cuerpo de Ejército, frente a las barreras defensivas 
de nuestras unidades militares. 

2. El 20 de noviembre de 1988, entre las 7.30 y  las 14.30 horas, se vio 
a dos unidades de ingenieros que reforzaban los terraplenes existentes aI 
norte y  al sur del do Abadan meridional. 

3. El 20 de noviembre, entre las 8 y  las 13.35 horas, se vio a una uni- 
dad de ingenieros reparando la carretera que com: paralela n Shatt aLArab, 
en la zona de Ali al-Zahir, y  reforzando el terraplén enemigo al sur de las 
refinerlas de Abadan. 

4. El 20 de noviembre, entre las 7.30 y  las 9.30 horas, se vio auna uni- 
dad de ingenieros que reforzaba el terraplkn enemigo, al sur del paso ele- 
vado sobre la red de tuberías. 

5. El 20 de noviembre, a las 10.10 horas, el enemigo procedió a cons- 
truir un puesto de observacibn con sacos de arena sobre la vieja presa exis- 
tente cerca de la ciudad de Al-Faw. 

6. El 21 dc noviembre, entre las 7 y  las 14.15 horas, se vio a una uni- 
dad de ingenieros enemiga construyendo una nueva carretera de 10 metros 
de ancho junto a la torre enemiga que se alza frente a nuestras unidades del 
Séptimo Cuerpo de Ejército. 
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7. El 21 de noviembre, entre las 14.30 y  las 18 horas, el enemigo cons- 
truyó dos puestos de observación con sacos terreros y  chapa metLlica al sur 
del estuario meridional del río Abadan. 

8. El 21 de noviembre, entre las 7 y  las 13.10 horas, se vio a una uni- 
dad de ingenieros enemiga reparando una carretera frente a la ciudad de 
Al-Faw. 

9. El 22 de noviembre, a las 16 horas, el enemigo dispar6 un misil 
RPG-7 y  cinco ráfagas de arma ligera sobra una excavadora iraqui, en el 
sector que ocupa nuestro Tercer Cuerpo de Ej&cito. 

10. El 22 de noviembre, entre las 8.15 y  las 13.15 horas, se vio c6mo 
dos unidades de ingenieros reparaban las carreteras de la isla de Al-Hayy 
Salbukh y  construían con sacos de arena un puesto de observación de un 
metro de altura al norte del estuario septentrional del río Abadan. El enemi- 
go construy6 además dos posiciones para sus tropas. 

ll. El 22 de noviembre, a las 10 horas, el enemigo procedió a construir 
con sacos de arena una posici6n de tiro descubietta, de un metro de largo 
por un metro y  medio de ancho, frente al muelle de embarque, en el sector 
de nuestro Séptimo Cuerpo de Ejército. 

12. Alas 12 horas del 22 de noviembre el enemigo empezó a construir 
un nuevo observatorio, a 2 6 3 kilómetros de las unidades m6s avanzadas 
de nustro Primer Cuerpo de Ejercito. 

13. El 22 de noviembre, entre las 8 y  las 13.50 horas, se observó que 
una unidad de ingenieros procedía a reparar y  reforzar las carreteras de la 
isla de Al-Hayy Salbukh. 

14. El 23 de noviembre, a las ll .20 horas, se vio a una unidad de inge- 
nieros que procedfa a reforzar una carretera que corra paralela a Shatt al- 
Arab, al oeste de la localidad de Al-Zahir, en el sector del Sbptimo Cuerpo 
de Ej6rcito. 

15. El 23 de noviembre, a las 16.40 horas, el enemigo procedi6 a cons- 
truir tres posiciones con sacos de arena, al norte del puente móvil, en el sec- 
tor del Séptimo Cuerpo de Ejdrcito. 

16. A las 9 horas del 24 de noviembre se vio c6mo tres elementos ene- 
migos completaban la instalación de una cabina sobre la torre enemiga de 
la isla de Al-Hayy Salbukh, en el sector del Séptimo Cuerpo de Ejdrcito. 

17. El 24 de noviembre, entre las 8 y  las 14.50 horas, se vio a una uni- 
dad de ingenieros enemiga trabajando en la carretera existente frente a la 
ciudad de Al-Faw. 

18. El 25 de noviembre, a las 10.50 horas, el enemigo procedió a me- 
jorar un puesto de observación y  a cubrirlo con chapa metálica, en la zona 
de Abadan. 

19. El 25 de noviembre, a las 15 horas, se vio que un grupo enemigo, 
integrado por unos 15 individuos, procedia a construir un nuevo refugio y  
a reparar otros refugios ya existentes, a un kilúmetro y  medio del limite an- 
terior de nuestras unidades del Primer Cuerpo de Ejército. 

20. El 25 de noviembre, entre las 9.30 y  las 13.30 horas, se vio a una 
unidad de ingenieros reforzando las carreteras existentes en la isla de Al- 
Hayy Salbukh y  al sur del estuario meridional del rio Abadan. 

21. El 25 de noviembre, entre las 8.30 y  las 13.10 horas, se vio auna 
unidad de ingenieros que reparaba una carretera en la isla de Al-Dawasir y  
al oeste de la localidad de Ali al-Zahir, frente a nuestras unidades del Sép- 
timo Cuerpo de Ejército. 

22. Se vio tambián a una unidad de ingenieros trabajando en un terra- 
plén y  construyendo una carretera frente a nuestras unidades del Stptimo 
Cuerpo de Ejército. 

23. El 26 de noviembre, a las 10.30 horas, se vio a un helicóptero ene- 
migo sobrevolando el limite anterior de sus propias unidades, a dos kilóme- 
tros y  medio del lfmite anterior de nuestras unidades de1 Tercer Cuerpo de 
EjBrcito. 

24. Alas 12.30 horas del 26 de noviembre se vio cómo el enemigo pro- 
cedfa a construir dos ttincheras en el límite anterior de sus posiciones y  a 
150 metros de las posiciones más avanzadas de nuestro Segundo Cuerpo de 
Ejército. 

25. El 26 de noviembre, entre las 8.30 y  las 13.50 horas, se observó 
cómo una unidad de ingenieros reforzaba la carmtera existente al oeste de 
la localidad de Ali al-Zahir, en el sector del Séptimo Cuerpo de EjBrcito. Se 
vio también que el enemigo construia un puesto de observación frente a 
nuestras unidades del Séptimo Cuerpo de Ejército. 

26. El 26 de noviembre, a las 13.30 horas, se vio cómo el enemigo ten- 
dia un campo de minas de 100 metros de profundidad delante de sus posi- 
ciones m5 avanzadas y  a 350 metros de las posiciones de vanguardia de 
nuestro Primer Cuerpo de Ejército Especial. 

27. El 27 de noviembre, a las 10.30 horas, el enemigo destacó tropas a 
dos puestos de observación situados junto al terrapltn y  frente a nuestras 
unidades del Tercer Cuerpo de Ej&rcito, concretamente seis soldados a uno 
de ellos, y  cuatro al otro. 

28. El 27 de noviembre, entre las 8.40 y  las 14.50 horns, se vio a una 
unidad de ingenieros que procedía a mejorar y  reforzar la vieja presa exis- 
tente frente a la ciudad de Al-Faw. 

29. Alas 16.50 horas del 27 de noviembre, el enemigo procedió a cons- 
truir, con sacos de arena, dos puestos de observación, al sur del estuario me- 
ridional del rfo Abadan. 

30. El 28 de noviembre, entre las 8.30 y  las 13.30 horas, se vio a una 
unidad de ingenieros enemiga que procedía a mejorar la carretera, al sur del 
rfo Al-Arayid y  al norte del estuario septentrional del Abadan. 

31. Alas 12.35 horas del 28 de noviembre, el enemigo procedib a cons- 
truir una posición con sacos de arena en la isla de Al-Dawasir. 

32. Alas 18.15 horas del 28 de noviembre, el enemigo procedió a cons- 
truir una posición con sacos de arena frente ala ciudad de Al-Faw. 

33. El 28 de noviembre, a las 1 I horas, se vio a un camión que trans- 
portaba dos refugios de cemento y  una grúa, que luego descargó en una 
zona situada a 1 kilõmetro del limite anterior de nuestras unidades del Sex- 
to Cuerpo de Ejército. 

34. El 28 de noviembre, a las 12.05 horas, el enemigo procedió a ce- 
rrar el canal existente al oeste de la localidad de Ali al-Zahir. 

35. El 28 de noviembre, entre las 7.30 y  las 13.10 horas, se vio a una 
unidad de ingenieros que reforzaba la carretera existente frente a la ciudad 
de Al-Faw. 

36. El 28 de noviembre, entre las 8.25 y  las 14.25 horas, se vio a una 
unidad de ingenieros transportando tierra desde la localidad de Khazalabad 
y  reparando las carreteras que corren paralelas a Shatt aLArab, en la isla de 
Mayawiya, en el sector del Séptimo Cuerpo de Ejército. 

DOCUMENTO S/20317* 

Carta, de fecha 9 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Lmano 

[Original: árabe] 
[9 de diciembre de 1988] 

A las 5 horas (hora local del Líbano) de la madrugada del 
viernes 9 de diciembre de 1988, la fuerza aérea de Israel lle- 
vó a cabo un fuerte bombardeo en la aldea de Na’imah y las 
colinas que la circundan, utilizando cohetes y bombas pesa- 
das. A continuación, helicópteros realizaron un desembarco 

* Distribuido con la doble signatura A/43/927-SR03 17. 

akeo de tropas israelies, tras lo cual se desencadenaron vio- 
lentos choques que se prolongaron hasta las 9 de fa mañana. 

A las 10 horas, los helic6pteros volvieron a desembarcar 
tropas, tras realizar bombardeos aéreos y marítimos en el 
triángulo de Shuwayfat-Sa’diyat-Bi’wirta, cerca de la capi- 
tal, Beirut. Las fuerzas israelies tropezaron con una feroz re- 
sistencia, lo que provocb grandes pérdidas humanas y mate- 



riales. Debido a la participación en el bombardeo de los he- 
licópteros, las aeronaves y los buques de guerra israelíes, se 
interrumpí6 el movimiento de aviones en el aeropuerto in- 
ternacional de Beirut. La lucha continúa en el momento en 
que se escribe la presente. 

A las 11.30 horas, Israel admitió su ataque y anunció la 
muerte de un oficial del rango de teniente coronel, e indicó 
que había habido numerosos heridos. 

El Gobierno del Libano, que en varias ocasiones pasadas 
fox-mu16 advertencias contra las medidas extremas de Israel 
y la continuaci6n e intensificación de sus ataques en el terri- 
torio del Líbano, expresa la más enérgica condena de esta 
nueva agresidn e insiste en que se trata de un indicio mas de 
la política de agresión de Israel, otra violaciún más de la so- 
berama y de la integridad del territorio, el espacio aéreo y 
las aguas territoriales del Líbano, y una nueva violacián de 
la Carta de las Naciones Unidas y el derecho, las normas y 
las convenciones internacionales. 

El Gobierno del Líbano destaca que los ataques que Israel 
realiza contra el Líbano no tendrían lugar si la comunidad 

internacional y el Consejo de Seguridad hubieran adoptado 
una actitud decisiva y disuasiva que lo hubiera obligado a 
respetar la soberanía del Libano y si se hubieran aplicado las 
resoluciones aprobadas por el Consejo en que se insta a Is- 
rael a que desista de realizar cualquier operación militar y a 
que se retire total e incondicionalmente del territorio del 
Líbano. 

El Gobierno del Libano, frente a esta actitud obstinada e 
irresponsable de Israel, y frente a su persistencia en conti- 
nuar su politica de agresión contra el Líbano, se reserva el 
derecho de convocar una reunión con urgencia del Consejo 
de Seguridad para examinar la agresión contra el Libano que 
han cometido hoy las fuerzas aéreas, marítimas y terrestres 
de Israel. 

Agradeceré que tenga a bien hacer distribuir la presente 
carta como documento oficial de la Asamblea General y del 
Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Rachid FAKHOURY 
Representante Permanente del Líbano 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO W20318 

Carta, de fecha 9 de diciembre de 1988, dirigida al Presidente del Consejo 
de Seguridad por el representante del Líbano 

[Original: francés] 
[9 de diciembre de 19881 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor de solicitarle tenga a bien 
convocar urgentemente una sesión del Consejo de Seguridad para examinar la agresión de 
que ha sido objeto el territorio libanés por fuerzas navales, aéreas y terrestres israelíes el 
9 de diciembre de 1988. 

(Firmado) Rachid FAKHOURY 
Representante Permanente del Líbano 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/20319 

Carta, de fecha ll de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Iraq 

[Original: árabe] 
[IZ de diciembre de 19881 

Cumpliendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el 
honor de transmitirle adjunta una carta del Sr, Tariq Aziz, 
Viceprimer Ministro y Ministro de Relaciones Exteriores de 
la República del Lraq. 

Mucho le agradecerfa que hiciera distribuir esta carta y su 
anexo como documento del Consejo de Seguridad. 

(Fimzacio) Sabah Talat KADRAT 

Encargado de Negocios interino 
de la Misión Permanente del Iraq 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Carta, de fecha ll de diciembre de 1988, dirigida al Secretario Gene- 
ral por el Viceprimer Ministro y Ministro de Relaciones Exteriores 
del Iraq 

Sin duda usted recordar;2 las circunstancias en que el Gobierno del Mn 
anunció su aceptación de la resolución 598 (1987) del Consejo de Seguri- 
dad y  los tbrminos en que expresó esa aceptacidn. 

Tambitn recordar6 que el Gobierno del Iraq, si bien acogi6 con benepló- 
cito esa aceptación, recalcó asimismo, habida cuenta de las circunstancias, 
la necesidad de cerciorarse de que la posición iranf estuviera basada en el 
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deseo auténtico de lograr la paz y  de que no se tratara simplemente de una 
posición tktka exigida por las circunstancias militares, bien conocidas, 
que existian en ese momento, 

Basiindose en la experiencia de las negociaciones directas celebradas 
bajo sus auspicios o bajo los auspicios de su representante, el Sr. Eliasson, 
usted ha de haber llegado a la conclusión de que la parte iraní esta muy le- 
jos de comprender la verdadera naturaleza de la resolución 598 (1987) que, 
como usted ha senalado reiteradamente, es un plan para el establecimiento 
de la paz entre los dos países y  para el logro de la paz, la seguridad y  la es- 
tabilidad en la región y  no un medio de alcanzar otros fines, como preten- 
den los iraníes y  como 10 han demostrado con su comportamiento ulterior. 

En las negociaciones, el lado irani se ha concentrado exclusivamente en 
una parte de la resolución y  la ha encarado desde el punto de vista de la fe- 
cha de aplicación y  de las medidas relativas a determinadas disposiciones, 
y  se niega a entablar conversaciones de fondo sobre el contenido de Ias de- 
mb cltíusu1ns de 1a resolución y  sobre su meta final, que es el logro de ana 
paz amplia y  duradera. También resulta evidente que la delegación iraní, re- 
flejando esta posición equivoca y  carente de seriedad sobre la cuestión cle 
la paz, aplica un método selectivo en el examen de las medidas de aplica- 
ción y  no est6 interesado en llegar a un acuerdo sobre un procedimiento 
concreto y  firme para aplicar la resolución de manera equilibmda a fin de 
que se puedan alcanzar 10s objetivos últimos previstos por el Consejo de 
Seguridad. 

Esta posición es, cuando menos, indice de la inconstancia de la posici6n 
del Inin y  de SU renuencia a obrar con seriedad, perseverancia y  sinceridad 
a fin de lograr una paz amplia y  duradera. Quiero seilalar a su atención va- 
rias declaraciones hechas recientemente por los dirigentes iranfes que mge- 
jan posiciones que no contribuyen a la causa de la paz, sino que apuntan a 
la creación de un clima propicio para la reanudación de actos de agresión y  
disturbios en la región. 

El 23 de noviembre de 1988, Radio Teherti transmitib una carta de Jo- 
meini con motivo de “la conmemoracibn anual de la organización de la 
campana de movilizacibn de las masas oprimidas y  la munión de los diri- 
gentes de la campafia en todos los puntos del pafs”, que contenía el pasaje 
siguiente: 

“Los hombres movilizados del mundo islbmico deben centrar sus mi- 
tas en el engrandecimiento del gobierno islrbuico. Esto no es imposible, 
porque la movilizncibn no se limita a las fuerzas ishímicas del It&t. Se 
deben establecer células de resistencia en todas partes del mundo para 
oponerse tanto al Este como al Oeste. En la guerra impuesta, ustedes han 
demostrado que, por medio de la paz y  el bien, el Islam puede conquis- 
tar el mundo. Deben tener presente, empero, que In tarea aún no ha ter- 
minado. La revolución islbmica mundial exige su sacrificio.” 
El 24 de noviembre, Radio Teherrin transmiti6 una declaración de Has- 

hemi Rafsanjani, Comandante en Jefe Adjunto de las Fuerzas Armadas, 
pronunciada en la misma ocasibn, que decía, entre otras cosas, lo siguien- 
te: “Se deben utilizar todos los recursos posibles para reforzar la moviliza- 
ción y  consolidar el poder de la Yihad en el futuro.” ARadi también: “La 
guerra no ha acabado todavía. El deber de la campaña de movilización es 
ahora In guerra, y  los jóvenes de las fuerzas movilizadas deben aprovechar 
este momento de calma para prepararse y  recuperar sus fuerzas”. 

En esa misma oportunidad, Radio Tehcr6n transmitió la siguiente decla- 
raci6n de Jamenei, Presidente de la Reptlblica del Inín y  Presidente del 
Consejo Supremo de Defensa: “La movilizacibn debe continuar su labor 
con mayor ahinco”. 

El 28 de noviembre, Radio Teherán difundi6 una declaración del Minis- 
tro de la Milicia, Shamkhani, en que, tras referirse a la marcha de las nego- 
ciaciones, Bste lanzaba contra el Iraq un torrente de acusaciones falsas que 
terminaban como sigue: 

“Actualmente, el mal mrís grave en las filas de las fuerzas armadas y  
entre ustedes, que constituyen el elemento fundamental en la lucha 
terrestre de las fuerzas revolucionarias, es el surgimiento en nuestros CO- 

razones de un falso sentido de seguridad en la paz. abandonando nuestro 
estado de alerta y  nuestra determinación de asegurar que estemos ade- 
cuadamente preparados. Los centros de resistencia deben estar actual- 
mente mejor preparados que antes para organizar las fuetZt% porque en- 
tonces se estaba librando la guerra y  el pueblo no tenla otra motivaci6n 
que la guerra. La falsa apariencia de paz adoptada actualmente por el 
Iraq no responde a nuestras necesidades. Debemos redoblar nuestras 
fuerzas y  aprovechar la semana de resistencia para mantener nuestro es- 
tado de preparación.” 

Hemos mencionado ~610 unos pocos ejemplos de las declaraciones 
provenientes constantemente de funcionarios iranies a todos 10s niveles. 
Esas declaraciones exigen que usted y  los miembros de la comunidad 
internacional dediquen un momento a reflexionar setiamente. iSon estas 
referenCiaS a la moVik?aCión y  a los preparativos bklicos y  este agitar de 
sentimientos sobre la lucha y  la guerra compatibles en alguna forma con la 
adopción de medidas serias encaminadas a aplicar la resoluci6n 598 (1987) 
del Consejo de Seguridad como un plan para el logro de una paz amplia y  
duradera? ~0 significa esto que el Gobierno iraní sigue empeñado en rea- 
nudar el conflicto, tras haber sido obligado a abandonarlo por una sucesión 
de derrotas militares, en particular entre abril y  julio de 19882 

Uno de los factores más claros que arrojan luz sobre el fondo de la posi- 
ción irani es la declaración formulada por Jamenei, Presidente de la Repú- 
blica Islámica del Ir6n, en su reunidn con estudiantes universitarios que fue 
difundida por Radio Teher6n el 6 de diciembre. En respuesta a una pregun- 
ta relativa a las razones por las cuales el Ir6n había aceptado la rcsoluci6n 
598 (1987) del Consejo de Seguridad, Jamenei dijo: “Esperábamos lograr 
los objetivos que habíamos declarado durante la guerra, pero esa esperanza 
se desvaneci6 en buena medida. Si la esperanza se mantiene, lograremos 
los mismos resultados, aunque quizá en un plazo más largo”. Esta declara- 
ción confirma que el Irán aceptó la resolucibn 598 (1987) sólo bajo presi6n 
y  no a causa de su fe en la paz. Prueba también que el Gobierno del Irán si- 
gue creyendo en los mismos objetivos declarados y  los persigue sin tener 
en cuenta el factor tiempo. 

Entretanto, uno de los acontecimientos más importantes que pone de re- 
lieve la necesidad de verificar las intenciones imnks ha sido la forma en 
que el Gobierno del Irán renegó de su promesa de aplicar el acuerdo forma- 
lizado con el Comité Internacional de la Cruz Roja relativo al intercambio 
de prisioneros de guerrs enfermos y  heridos inscritos por el Comité Inter- 
nacional. Usted recordara sin duda la información contenidaen nuestra car- 
ta del 27 de noviembre de 1988 [véase ‘)/20298] relativa a la forma fraudu- 
lenta en que el Gobierno del Irán quebrantó y  bloqueó ese acuerdo porque 
nunca había tenido originalmente la intención de cumplir con las obligacio- 
nes correspondientes. 

Es legitimo que nos preguntemos lo siguiente: si el Gobierno del Irán 
plantea tantos obstáculos en una pequeña operación encaminada a inter- 
cambiar prisioneros enfermos y  heridos, que probablemente habrfan sido 
intercambiados incluso si la lucha hubiera seguido, jcbmo podemos espe- 
rar que se comporte en el caso de un intercambio amplio de prisioneros con 
arreglo al ptírrafo 3 de la resoluci6n 598 (1987) del Consejo de Seguridad 
y  del articulo ll8 del Tercer Convenio de Ginebra de 19495. 

iQué podemos esperar, por otra parte, en relación con la conclusión de 
un acuerdo sobre. las demás disposiciones de la resolución 598 ( 1987) y  su 
aplicaci6n precisa y  fiel? 

El Gobierno iraquf, como usted bien sabe, ha pedido la paz desde el co- 
mienzo de la agresión iraní contra el Iraq en 1980 y  ha seguido haciéndolo 
durante los ocho arios en los cuales el Irán ha persistido en su agresión y  en 
la guerra. Sobre la base de esa posición, el Gobierno iraquf ha actuado, an- 
tes y  después de la aceptaci6n por el Irán de la resolución 598 (19X7), de 
conformidad con los principios jurídicos consagrados en la Carta de las 
Naciones Unidas, con el derecho internacional y  con todos los argumentos 
ldgicos, racionales y  prácticos en favor de la paz para ambos países y  para 
la region. 

El Gobierno iraqui desea reafirmar una vez más su determinación resuel- 
ta a acatar la cesación del fuego y  a esforzarse de buena fe por lograr una 
paz amplia y  duradera entre los dos paises y  en la región. Sin embargo, al 
mismo tiempo, en vista de la posicibn irani, el Gobierno del Iraq se siente 
obligado a señalar a su atención y  a la del Consejo de Seguridad la respon- 
sabilidad que les incumba de verificar el fondo de la posicibn iraní y  la na- 
turaleza del entendimiento por parte del Gobierno iraní de laresolución 598 
(1987) a fin de que podamos adoptar medidas eficaces para aplicar esa re- 
solución como plan para la paz, de conformidad con los deseos del Conse- 
jo de Seguridad y  de la comunidad internacional. 

(Firmado) Tatiq AZIZ 

Wceprimer Minisfro 
y Ministro de Relaciones Exteriores 

del Iraq 

105 



DOCUMENTO S/20320* 

Carta, de fecha 28 de noviembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Malta 

1 [Original: inglh] 
/ [¡2 de diciembre de 19881 

Tengo el honor de adjuntar el texto de la declaración formulada el 16 de noviembre 
de 1988 por el Gobierno de Malta en relación con la decisión de proclamar un Estado pa- 
lestino independiente adoptada por el Consejo Nacional de Palestina en su período extraor- 
dinario de sesiones celebrado en Argel el 15 de noviembre de 1988. 

“El Gobierno de Malta: 
“1. Reafirma su reconocimiento del derecho del pueblo palestino a un Estado 

propio. 
“2. Acoge con beneplkito la declarkión de independencia formulada en Ar- 

gel el 15 de noviembre de 1988 y reconoce dicha declaración como expresión verda- 
dera y genuina del derecho del pueblo palestino a un Estado propio. 

“3. Considera que la citada declaración de independencia constituye una opor- 
tunidad para lograr un arreglo pacífico y negociado que no debe desperdiciarse. 

“4. Celebra el respaldo dado a la resoluci6n 242 como un paso muy positivo 
hacia un arreglo justo y  pacifico.” 
Le agradecería que dispusiera lo necesario para que el texto de la presente carta se 

distribuya como documento de la Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Alexander BORG OLIVIER 
Representante Permanente de Malta 

ante las Naciones Unidas 

* Distribuido con Ir doble signatura A/43/930-W20320. 

DOCUMENTO W20321 

Carta, de fecha 12 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Iraq 

[Original: árabe] 
[12 de diciembre de 19881 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno y en relaci6n con la carta de fecha ll de di- 
ciembre de 1988 que dirigib a usted el Sr. Tariq Aziz, Viceprimer Ministro y Ministro de 
Relaciones Exteriores de la República del Iraq [véase S/20319], deseo poner en su cono- 
cimiento que la agencia France Presse, en una información enviada desde Teherán el 7 de 
diciembre, señal6 que Hashemi Rafsanjani, en el curso de una reunión pública celebrada 
con oficiales del “Ejército de Reconskucción” había dicho que “no se debía descartar la 
posibilidad de una reanudación de la guerra”. 

En una informacián de la agencia de noticias del Irán divulgada por la agencia de no- 
ticias Reuters el mismo día, se señal6 que Rafsanjani habia dicho lo siguiente: “No se pue- 
de considerar que el Ejército de Reconstrucción deba llevar a cabo ningún proyecto que 
no sea la guerra. Debemos prestar más consideración a este asunto debido a la probabili- 
dad de que la guerra se reanude”. 

Agradeceré que tenga a bien hacer distribuir esta carta como documento oficial del 
Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Sabah Talat KADRAT 
Encargado de Negocios interino 

de la Misidn Permanente del Iraq 
ante las Naciones Unidas 
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DOCUMENTO S/20322 

Argelia, Argentina, Nepal, Senegal, Yugoslavia y Zambia: 
proyecto de resolución 

El Consejo de Seguridad, 
Reajkmando sus resoluciones 425 (1978), 426 (1978), 

508 (1982) y 509 (1982), asf como todas sus resoluciones 
sobre la situación en el Líbano, 

Habiendo escuchado la declaración del Representante 

Permanente del Líbano [2832a. sesión], 
Tomando nota con grave preocupacidn del persistente de- 

terioro de la situacibn en el Libano meridional y los repeti- 
dos ataques y prácticas israelfes contra la poblaci6n civil, 

Profundamente preocupado por el reciente ataque israeli 
contra territorio libanés por fuerzas navales, aereas y terres- 
tres israelíes efectuado el 9 de diciembre de 1988, 

1. Deplora profundamente el reciente ataque israelí 
contra territorio libanés por fuerzas navales, aereas y terres- 
tres israelfes efectuado el 9 de diciembre de 1988; 

2. Pide encarecidamente que Israel cese de inmediato 
todos los ataques contra territorio libanés; 

[Original: inglés] 
114 de diciembre de 19881 

3. Reafirma su petición de un respeto estricto de la so- 
beranía del Líbano, de su independencia, su unidad y su in- 
tegridad territorial dentro de sus fronteras internacionalmen- 
te reconocidas; 

4. Reafirma también la necesidad urgente de aplicar las 
disposiciones de las resoluciones del Consejo de Seguridad 
sobre el Líbano, en particular las resoluciones 425 (197X), 
426 (1978) y 509 (1982), en la que se pide que Israel retire 
inmediata e incondicionalmente todas sus fuerzas militares 
hasta las fronteras internacionalmente reconocidas del Lí- 
bano; 

5. Pide al Secretario General que continúe celebrando 
consultas con el Gobierno del Libano y con otras partes di- 
rectamente interesadas en la aplicación de las resoluciones 
425 (1978), 426 (1978), 508 (1982) y 509 (1982), y que in- 
forme al Consejo de Seguridad al respecto; 

6. Decide mantener en examen la situación en el Líbano. 

DOCUMENTO S/20323* 

Carta, de fecha 13 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Omán 

[Original: árabe/inglés] 
[13 de diciembre de 19881 

Tengo el honor de transmitir adjunto el texto de la declaración emitida el 12 de di- 
ciembre de 1988 por el Gobierno del Sultanato de Omán, relativa a la decisión del Conse- 
jo Nacional de Palestina, adoptada en su perfodo extraordinario de sesiones celebrado en 
Argel el 15 de noviembre de 1988, de proclamar el establecimiento de un Estado palesti- 
no independiente. 

Le agradecerfa que hiciera distribuir el texto de la presente carta y su anexo como do- 
cumento de la Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Izzat Bin Sabeel AL-ZADGALY 
Encargado de Negocios interino 

de la Misidn Permanente de Omdn 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Declaración emitadn por el Gobierno del Sultanato de Omhn 

Partiendo de la posicibn del Sultanato de Ornan de apoyar los intereses del pueblo palestino y los derechos 
tIrabes. sobro la base de las comunicaciones que se han mantenido entre el Sultanato y la Organizaci6n de Libe- 
racibn de Palestinn ala luz de la evolucib de la cuestión de Palestina, y afirmando el derecho del pueblo pales- 
tino n la libre detetminaci6n. el Sultanato de Onuín ha decidido reconocer oficial y legalmente al Estado palesti- 
no independiente proclamado por el Consejo Nncional de Palestina en su 19” periodo extraordinario de sesiones 
celebrado en Argel del 13 al 15 de noviembre de 1988. 

El Sultanato de Ornan esta convencido de que el Estado palestino contribuira ala seguridad y estabilidad en 
In región del Oriente Medio de forma tal que afiance la paz y proteja los intereses de los Estados kabes. 

* Distribuido con la doble signatura A/43/960-V.20323. 
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DOCUMENTO S/20325* 

Nota verbal, de fecha 14 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de los Estados Unidos de América 

[Original: inglés] 
[14 de diciembre de 19881 

El Encargado de Negocios interino de los Estados Unidos 
de América ante las Naciones Unidas saluda atentamente al 
Secretario General y tiene el honor de adjuntar el Protocolo 
de Brazzaville, que fue firmado por los representantes de los 
Gobiernos de la República Popular de Angola, la República 
de Cuba y la República de Sudáfrica el 13 de diciembre en 
Brazzaville, y pedir que el texto de dicha declaración se dis- 
tribuya coino documento oficial de la Asamblea General y 
del Consejo de Seguridad. 

ANEXO 

Protocolo de Brazzaville 

Las delegaciones en representaciõn de los Gobiernos de la República 
Popular de Angola, la República de Cuba y  la República de Sudáfrica, 

Reunidas en Brazzaville con la mediación del Gobierno de los Estados 
Unidos de América, 

Expresando su profundo reconocimiento al Presidente de la Repdblica 
Popular del Congo, Coronel Denis Sassou-Nguesso, por su indispensable 
contribución a la causa de la paz en el sudoeste de Africa y  por la hospita- 
lidad brindada a las delegaciones por el Gobierno del Congo, 

Confirmando su compromiso de actuar de conformidad con los Princi- 
pios relativos a un arreglo pacífico en el sudoeste de Africa, rubricados en 
Nueva York el 13 de julio de 1988 y  aprobados por sus respectivos Gobier- 
nos el 20 de julio, cada ano de los cuales es indispensable para un arreglo 
general, con los entendimientos logrados en Ginebra el 5 de agosto, que no 
quedan supeditados por el presente documento, y  con el acuerdo logrado en 
Ginebra el 15 de noviembre de 1988 sobre el redespliegue hacia el norte y  
la retirada gradual y  total de las tropas cubanas de Angola, 

Exhortando a la comunidad internacional a que preste apoyo económico 
y  financiero a la ejecución de todos los aspectos de este arreglo, 

Convienen en lo siguiente: 

1. Las partes convienen en recomendar al Secretario General de las Na- 
ciones Unidas que se fije el 1” de abril de 1989 como IA fecha para la apli- 
cación de la resolución 435 (1978) del Consejo de Seguridad. 

2. Las partes convienen en reunirse el 22 de diciembre de 1988 en Nue- 
va York pArA la firma del acuerdo tripartito y  para la firma por parte de An- 
gola y  Cuba de su acuerdo bilateral. Para IA fecha de la firma, Angola y  
Cuba habti llegado a un acuerdo con el Secretario General de las Nacio- 
nes Unidas sobre disposiciones de verificacibn que ha de aprobar el Conse- 
jo de Seguridad. 

3. Las partes convienen en intercambiar los prisioneros de guerra a la 
firma del acuerdo tripartito. 

* Distribuido con la doble signatura A/43/964-8/20325. 
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4. Las partes convienen en establecer una Comisión Mixta de confor- 
midad con el anexo adjunto al presente Protocolo. 

Por el Gobierno de la República Popular de Angola 
Antônio DOS SANTOS FRANCA 

Kceminisiro de Defensa 

Por el Gobierno de la República de Cuba 

Ricardo ALARCÓN DE QUESADA 
Viceministro de Relaciones Exteriores 

Por el Gobierno de la República de Sudáfrica 

Roelof F. BOTHA 
Ministro de Relaciones Exteriores 

Brazzaville. 13 de diciembre de 1988 

APÉNDICE 

Anexo relativo a la Comisih Mixta 

1. Con el objeto de facilitar la resoluci6n de cualquier controversia rc- 
lativa a IA interpretación o ejecución del acuerdo tripartito, las partes esta- 
blecen por la presente una Comisión Mixta, que iniciti sus trabajos a la 
firma del acuerdo tripartito. 

2. La Comisibn Mixta servir8 como foro para debatir y  resolver cues- 
tiones relativas a la interpretacibn y  ejecuci6n del acuerdo tripartito y  parn 
las demás finalidades que las partes puedan convenir en el futuro de común 
acuerdo. 

3. Lns partes invitan a los Estados Unidos de Amtrica y  A la Unión de 
Repúblicas Socialistas Soviéticas a que participen como observadores en la 
labor de la Comisión. Ademb, las partes convienen en que, al concretarse 
la independencia de Namibia, el Gobierno de Namibia se incorpore como 
miembro de pleno derecho de la Comisibn Mixta. Con ese objeto, las par- 
tes cursa& una invitación oficial al Gobierno de Namibia para que se sume 
a la Comisión Mixta A la fecha de la independencia de Namibia. 

4. La Comisibn Mixta se constituirá a los 30 dias de la firma del acuer- 
do tripartito. La Comisión Mixta determinani su propio reglamento para ias 
reuniones ordinarias y  para las reuniones extraordinarias que pueda solici- 
tar cualquiera de las partes. 

5. La decisión de una de las partes de debatir una cuesti6n o de procu- 
rar su resolución en la Comisión Mixta no prejuzgará el derecho de esa par- 
te de plantear la cuestibn, como lo juzgue apropiado, ante el Consejo de Se- 
guridad de las Naciones Unidas, o de procurar otros medios de resolución 
de controversias existentes con arreglo al derecho internacional. 

6. La Comisión Mixta en modo alguno actuti como sustituto del 
GANUPT (Grupo de Asistencia de las Naciones Unidas para el Periodo de 
Transición) (incluida la funcidn de vigilancia del GANUPT fuera de Nami- 
bia) o de la entidad de las Naciones Unidas encargada de la verifcaci6n en 
Angola. 
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DOCUMENTO S/20326* 

Carta, de fecha 13 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Sudáfrica 

[Original: inglés] 
[14 de diciembre de 19881 

Tengo el honor de señalar a la atención una nota verbal de 
fecha 23 de noviembre de 1988, que le fue enviada por eI 
Representante Permanente de Mozambique ante las Nacio- 
nes Unidas en relación con un incidente ocurrido el 28 de ju- 
lio de 1988 en la frontera entre Sudáfrica y Mozambique 
[s/20293]. En esa comunicación se alega que “soldados sud- 
africanos atacaron a fuerzas mozambiqueñas en la provincia 
de Maputo” y que “resultó muerto un soldado y se captura- 
ron algunos pertrechos”. Según la misma comunicaci6n, 
“las autoridades sudafricanas pidieron a las de Mozambique 
q$;ie.d;lvleran el cadáver del soldado y los pertrechos cap- 

SefíalB esta comunicaci6n a la atenci6n de las autoridades 
sudafricanas, que me dijeron que es selectiva e incorrecta en 
su presentaci6n de los hechos y que no proporciona todos 
los antecedentes fficticos de ese incidente. Las autoridades 
han resumido los principales aspectos de la siguiente manera. 

En la noche del 28 de julio de 1988, una patrulla de la 
Fuerza de Defensa de Sudáfrica estaba patrullando el lado 
sudafricano de la frontera con Mozambique. En ese momen- 
to, y a unos 30 kilómetros al este de Muzi, una patrulla del 
Frelimo entró en contacto con un grupo de la Renamo en la 
zona de la frontera. Hubo intercambios de disparos entre los 
contingentes del Frelimo y la Renamo y la patrulla de la 
Fuerza de Defensa de Sudáfrica, que no quiso verse involu- 
crada y complicar la situacibn, decidió alejarse de la zona 
mencionada, que es contigua a la frontera con Mozambique. 

Lamentablemente, un soldado sudafricano resultó muerto 
en el fuego cruzado entre los contingentes del Frelimo y la 
Renamo, a pesar de que la patrulla de la Fuerza de Defensa 
de Sudáfrica permaneció en todo momento en territorio sud- 
africano. 

La patrulla del Frelimo, que se hallaba bajo la impresibn 
de que aún se enfrentaba con la Renamo, cruzó la frontera y 
se apoderó de algunos pertrechos abandonados por la Fuer- 
za de Defensa de Sudáfrica en territorio sudafricano. 

Cuando posteriormente se aclararon estos hechos, un por- 
tavoz del Frelimo pidiá disculpas por esta acci6n, que había 
provocado la muerte de un soldado sudafricano, y se com- 
prometió a devolver el equipo que el Frelimo habia confis- 
cado del lado sudafricano de la frontera. 

Este incidente se plante6 por primera vez en la reunión de 
la Comisibn Mixta de Seguridad de Sudáfrica y Mozam- 
bique que se celebrb en Maputo el 1.5 de noviembre de 1988, 
bajo la presidencia del General T. Dai, Comandante del 
EjBrcito de Mozambique. En la siguiente reunión programa- 
da por la Comisión, que se celebr6 el 12 de diciembre, se le 
presentó un informe sobre el incidente, En 61 se indicaba que 
las tropas sudafricanas se hallaban en territorio sudafricano 
cuando se dispar6 contra ellas desde el lado mozambiqueño 
de la frontera, que nunca estuvieron en la provincia de Ma- 
puto de Mozambique y que los comandantes locales de Mo- 
zambique pidieron disculpas por el incidente. 

El procedimiento convenido, adoptado de buena fe por 
Sudáfrica y Mozambique, es que el foro principal al que se 
han de señalar los incidentes es la Comisión Mixta, estable- 
cida en virtud del Acuerdo de Nkomati. Por ese motivo las 

* Distribuido con la doble signatura A/43/965-SI20326 

autoridades sudafricanas no pueden comprender por qué el 
Representante Permanente de la República Popular de Mo- 
zambique elegió un foro que no está previsto en el Acuerdo 
de Nkomati para dar a conocer un incidente que tuvo lugar 
cuatro meses antes y que la Comisión Mixta estaba investi- 
gando. La declaración del Representante Permanente revela 
una ignorancia de los procedimientos y acuerdos existentes 
entre los dos paises o refleja la decisión de hacer caso omi- 
so de ellos, lo cual supone un quebrantamiento de la confi- 
dencialidad de las actuaciones de la Comisión Mixta. 

En esas circunstancias, usted comprenderá la pertinencia 
del comunicado de prensa conjunto emitido por la Comisión 
Mixta después de su reuni6n del 15 de noviembre. Tengo el 
honor de adjuntar una copia del texto y una lista de los acon- 
tecimientos recientes, que indican claramente que Sudáfrica 
se ha comprometido a contribuir al desarrollo pacífico de 
Mozambique. 

Como el Representante Permanente de Mozambique pi- 
di6 que su nota verbal del 23 de noviembre de 1988 se dis- 
tribuyera como documento oficial de las Naciones Unidas, 
tengo el honor de solicitar asimismo que esta carta y su ane- 
xo se distribuyan como documento de la Asamblea Genera1 
y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Jeremy B. SHEARAR 
Representante Permanente de Sudáfrica 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Comunicado de prensa conjunto: 
Maputo, 15 de noviembre de 1988 

La Comisi6n Mixta de Seguridad de In República Popular de Mozambi- 
que y  la República de Sudafrica, establecida en virtud del Acuerdo de Nko. 
mati, se reunió en la ciudad de Maputo bajo la presidencia del Teniente Ge- 
neral Tobias Dai, Comandante del Ejército en las Fuerzos Armadas de Mo- 
zambique. Ln delegación de Sudáftica estuvo dirigida por el Teniente 
General Andreas Jacobus Liebenberg, Comandante del Ejercito de Sudi- 
ftica. 

En esa reunión de la Comisiõn se analizaron cuestiones relativas aI cum- 
plimiento, en la letra y  el espíritu, del Acuerdo de Nkomati, asl como de lo 
aplicación por el Presidente Joaquim Chissano y  el Presidente del Estado 
P. W. Botha de las decisiones adoptadas en esa esfera en la Reunión en In 
Cumbre de Songa. 

La Comisi6n tomb nota con profunda preocupación de la continuaci6n 
de los actos de terror en Mozambique y  decidió realizar esfuerzos para 
ponerles fin. 

Ambas partes convinieron en que había elementos que estaban tratando 
de socavar los esfuerzos realizados por Mozambique y  Sudtirica para 
lograr la paz y  la estabilidad, y  que ambas partes trabajarían juntas pata. 
neutralizar esos elementos. 

Lista de los acontecimientos ocurridos recientemente 
en las relaciones entre Sud6frica y Mozambique 

-El Presidente P. W. Botha de Sudtirica y  el Presidente Joaquim Chissa- 
no de Mozambique aprobaron la creación de una Comisibn Mixta de 
Cooperación y  Desarrollo durante la histórica reunión que celebraron en 
Songo el 12 de septiembre de 1988, Para la parte sudafricana, el Vice- 
ministro de Relaciones Exteriores, Sr. J. Meiring, desempefinrá el cargo 
de copresidente. 
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- Los arreglos en curso para la oportuna transmisión de electricidad desde 
la presa de Cahora Bassa. 

-Después de tres años de inactividad se han reiniciado las funciones de la 
Comisión Mixta de Seguridad. 

-Se ha dado mayor impulso a las obras de mejora del puerto de Maputo. 
El ptistamo inicial de 3 millones de rand, concedido por Sudáfrica para 
la etapa preparatoria del plan general de la empresa SAFIO para el 
puerto se ha incrementado con otro préstamo de 3 millones de rand, y  el 
acuerdo correspondiente se firmó en Maputo el 20 de octubre de 1988. 

-Un comité directivo del puerto se reúne mensualmente, una vez en 
Maputo y  otra en Johannesburgo, para controlar la asignación de los 
fondos del prestarno mencionado a obras concretas en el puerto de Ma- 
puto. 

-En fecha próxima una delegación de los ferrocarriles de Mozambique 
visitar& SudBfrica para promover la utilización del puerto de Maputo por 
los exportadores sudafricanos. 

-Corredor de Nkomati: Se han elaborado planes para la construcción 
de una carretera de Komatipoort del lado sudafricano de la frontera 
hasta Maputo, que estar6 a cargo de ingenieros sudafricanos y  mozam- 
biqueños. 

- El Ministro de Transportes de Sudrífrica ha sido invitado por el Minis- 
tro de Transportes de Mozambique a visitar Maputo pr6ximamente. 

- Hace poco tiempo, Sudáfrica y  Mozambique renovaron por otros tres 
años el acuerdo conjunto de pesca. 

- En la esfera de la atención sanitaria se han entablado deliberaciones 
bilaterales y  el Ministro de Salud de Mozambique ha aceptado una invi- 
tacidn para que una delegación sanitaria de su país visite Sudafrica. Se 
ha aprobado un programa para pacientes de Mozambique y  el primer 
ciudadano mozambiqueho que se benefició con esos arreglos fue el ex 
Ministro de Salud, Dr. Fernando Vaz. 

- La oficina de levantamientos geológicos de Sudafrica esta ayudando a 
la oficina de minerales de Mozambique en la realización de levanta- 
mientos. 

-El 25 de octubre de 1988, el Ministro de Relaciones Exteriores de Sud- 
áfrica. R. E Botha, inaugurd el nuevo edificio de la misión comercial de 
Sudófrica. A ese acto asistieron dos ministros y  dos viceministros de 
Mozambique. El mismo día, los Ministros Botha y  Du Plessis colocaron 

coronas en el monumento en memoria de Louis Ttichardt para conme- 
morar el 150” aniversario de la muerte de ese dirigente de los Voorrrek- 
ker. Asistieron tambi6n a la ceremonia representantes del Gobierno de 
Mozambique. 

-El Ministro de Trabajo de Mozambique visitara Sudafrica en breve para 
mantener conversaciones con el Ministro de Recursos Humanos de Sud- 
africa. Visita& centros de capacitación de trabajadores en Durban y  
Ciudad de El Cabo como medida prepamtoria para la creación de 
centros similares en Mozambique con asistencia del Gobierno de Sud- 
áfrica. 

-Funcionarios de la dirección de conservación de la naturaleza de Mo- 
zambique participaron recientemente en un seminario organizado por el 
Endangered Wildlife Trust en Johannesburgo. 

- Se están haciendo preparativos para un estudio que determinará las po- 
sibilidades de desarrollo de la isla de Bazaruto. 

-Las instalaciones de refrigeración de cftricos en el puerto de Maputo, 
que fueron construidas con ayuda financiera de Sudafrica antes del 
Acuerdo de Nkomati, serrin mejoradas pronto con financiación adicional 
de Sudafrica. 

- Se ha previsto una donación de cloro para la purificación del agua en 
Maputo, que será financiada por el Gobierno de SudBfrica. 

- Un estudio de viabilidad de la empresa SAPPI relativo a un proyecto fo- 
restal en la región meridional de Mozambique está progresando satisfac- 
toriamente. El estudio se financia con recursos sudafricanos. 

-La South African Breweries ha reabierto una fabrica de cerillas que ad- 
ministraba antes de la independencia de Mozambique. Tambien le inte- 
resa participar en la industria cervecera de Mozambique. 

-En cuanto a lns cuestiones de seguridad, en el Centro Operacional de 
Nkomati se han celebrado adiarlo reuniones entre representantes de las 
fuerzas de defensa de Sudafrica y  Mozambique. Ademas, el General 
Fondo, jefe de los guardias de frontera de Mozambique, y  el General 
Bisschoff, de la Fuerza de Defensa de SudÍífrica, se han reunido seis 
veces desde febrero de 1988. 

- Sudafrica y  Mozambique estan estableciendo extraoficialmente puntos 
para cruzar la frontera, a fin de facilitar las visitas familiares y  de otra 
indole. Con el tiempo se establecerán servicios de capacitacion e insta- 
laciones sanitarias rudimentarias en esos puntos. 

DOCUMENTO W20328 

Carta, de fecha 9 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de la República Islámica del Irán 

[Original: inglés] 
[14 de diciembre de 19881 

Tengo el honor de adjuntar copias de tres notas verbales 
dirigidas a la Embajada de la República Argelina Democrá- 
tica y Popular en Washington, D.C., por la Secci6n de Inte- 
reses de la República Islámica del Irán en Washington, D.C., 
relativas a violaciones del derecho internacional por la flota 
de los Estados Unidos en el Golfo Pksico. 

Le agradeceré tenga a bien hacer distribuir esta carta y sus 
anexos como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Moharnmad Ja’afar MAHALLATI 
Representante Permanente 

de la República Islámica del Irán 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 1 

Nota, de fecha 18 de octubre de 1988, dirigida a la Embajada de Arge- 
lia en Washington, D.C., por la Sección de Intereses de la República 
Isl6mica del IrBn 

La Sección de Intereses de la Reptihlica Islrhnica del lrån en Washing- 
ton, D.C., saluda atentamente a la Embajada de la República Argelina 
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Popular y  Democrrítica y  tiene el honor de comunicar los mensajes adjun- 
tos, en dos copias -texto original y  traducción extraoficial-, recibidos del 
Ministerio de Relaciones Exterlores de la República Islámica del Iran. Pe- 
dimos respetuosamente que el texto original de los mensajes sea transmiti- 
do al Departamento de Estado de los Estados Unidos y  se informe de su res- 
puesta a nuestra oficina. 

APÉNDICE 

Según la información recibida de funcionarlos del Gobierno de la Repú- 
blica Islamica del Irti. aviones de los Estados Unidos han violado los prin- 
cipios del derecho internacional al agredir la soberanía y  la integridad teni- 
torial de la República Isl&mica del Irán y  hacer incursiones en su espacio 
aéreo. 

1. El 18 de abril de 1988 alas 8.39 horas, un avión de los Estados Uni- 
dos que volaba a una altura de 3.000 pies y  a una velocidad de 100 millas 
por hora, hizo incursiones en el espacio dreo de la Isla de Abu Musa. 

2. El 18 de abril a las 9 horas, dos aviones de los Estados Unidos que 
volaban a una altura de 15.CMKl pies y  a una velocidad de 480 millas por 
hora, hicieron incursiones en el espacio aéreo del mar territorial de la 
República Is16mica del Iríín al oeste del Estrecho de Ormuz. 



3. El 18 de abril a las 9.50 horas, un avión de los Estados Unidos que 
volaba a una altura de 10.000 pies y  auna velocidad de 240 millas por hora, 
hizo incursiones en el espacio a6reo de la Republica Isltimica del Irán en la 
desembocadura del Estrecho de Ormuz. 

4. BI 18 de abril a las Il SO horas, dos aviones de los Estados Unidos 
que volaban a una altura de 3.000 pies y  a una velocidad de 120 millas por 
hora, hicieron incursiones en el espacio a&eo de la Isla de Sin-i. 

5. El 18 de abril a las 12.38 horas, un avión de los Estados Unidos que 
volaba a una altura de 4.000 pies y  a una velocidad de 120 millas por hora, 
hizo incursiones en el espacio aereo de la República Is]&mica de] Irán en la 
Isla de Sirri. 

6. El 18 de abril alas 14 horas, un avibn de los Estados Unidos que vo- 
laba a una altura de 18.ooO pies y  a una velocidad de 360 millas por hora, 
hizo incursiones en el espacio a6reo del mar territorial de la República Is- 
]&nica del han, 15 millas al este del Estrecho de Ormuz, 

7. El 18 de abril a las 15.44 horas, un avi6n de los Estados Unidos que 
volaba a una altura de 27.000 pies y  a una velocidad de 420 millas por hora, 
hizo incursiones en el espacio aéreo del mar territorial de la República Is- 
ltimica del Ir&n alrededor dc Jask. 

8. El 18 de abril a las 16 horas, dos aviones de los Estados Unidos que 
volaban a una altura de 18.000 pies y  a una velocidad de 300 millas por 
hora, hicieron incursiones en el espacio a&eo del mar territorial de la 
República Islamica del Iran en las cercanías de la Isla Tonb-e-Bozorg. 

9. El 18 de abril a las 16.10 horas, un avión de los Estados Unidos que 
volaba a una altum de 23.000 pies y  a una velocidad de 420 millas por hora, 
hizo incursiones en el espacio a6reo de la República Ishímica del Irán alre- 
dedor de Jask. 

10. El 18 de abril a las 19 horas, un avión de los Estados Unidos que 
volaba a una altura de 24.000 pies y  a una velocidad de 420 millas por hora, 
hizo incursiones en el espacio aéreo de la República Is]&mica del Ir6n en las 
Islas de Larak y  Qeshm. 

II. El 18 de abtil a las 19.17 horas, un avión de los Estados Unidos que 
volaba auna altura de 15.000 pies ya una velocidad de 360 millas por hora, 
hizo incursiones en el espacio aéreo de la República Isl&mica del Irbn en las 
Islas de Qeshm y  Larak. 

12. El 18 de abril a las 20.55 horas, seis aviones de los Estados Unidos 
que volaban a unn altura de 30.000 pies y  a una velocidad de 400 millas por 
hora, hicieron incursiones en el espncio a&eo del mar territorial de la Re- 
pública Islámica del Ir,an alrededor de Jask. 

13. El 18 de abril a las 2 1.15 horns, un avión de los Estados Unidos que 
volaba auna altura de 20.000 pies ya una velocidad de 360 millas por hora, 
hizo incursiones en el espacio aéreo del mar territorial de la Repúblicn Is- 
hlmica del han, al este de] Estrecho de Ormuz. 

14. El 18 de abril alas 21.27 horas, un avión de los Estados Unidos que 
volaba a una altura de 20.000 pies y  a una velocidad de 480 millas por hora, 
hizo incursiones al este de la Isla de La& 

15. El 18 de abril a las 22.47 horas, un nvibn de los Estados Unidos que 
volaba a una altura de 22.000 pies y  a una velocidad de 360 millas por hora, 
hizo incursiones en el espacio a6reo del mar territorial de la República Is- 
l&nicn del han alrededor de Jask. 

16. El 19 de abril a las 9 horas, tres aviones de los Estados Unidos que 
volaban a una altura de 25.000 pies y  a una velocidad de 400 millas por 
hora, hicieron incursiones en el espacio atreo de la Repúblicn Isbímica del 
Irtln en las Islas de Larak y  Omwz. 

17. El 19 de abril a las 17.12 horas, dos aviones de los Estados Unidos 
que volaban a una altura de 20.000 pies y  a una velocidad de 480 millas por 
hora, hicieron incursiones en el espacio abreo de la República Islámica del 
Irrin sobre la Provincia de Hortnorzgan, al este del Estrecho de Ormuz. 

18. El 19 de abril a las 18.25 horas, un avión de los Estados Unidos que 
volaba auna altura de 27.ooO pies y  n una velocidad de 420 millas por hora, 
hizo incursiones en el espacio aéreo de la República Islimica del Ir;in, al 
este del Estrecho de Ormuz. 

19. El 21 de abril alas 13.10 horas, un avión de los Estados Unidos que 
volaba a una altura de 18.000 pies y  a una velocidad de 420 millas por hora, 
hizo incursiones en el espacio a6reo de] mar territorial de la República IS- 
lamica del Irán, al oeste de Jask. 

20. El 21 de abril alas 13.26 homs, un avión de los Estados Unidos que 
volaba a una altura de 18,000 pies y  a unn velocidad de 420 millas por hora, 
hizo incursiones en el espacio abreo del mar territorial de la República IS- 

Ifunica del IrSI, al este de Jask. 
21. El 21 de abril alas 16.50 horas, un avibn de los Estados Unidos que 

volaba a una altum de 20,Mx) pies y  a una velocidad de 120 millas por hora, 

hizo incursiones en el espacio aéreo del mar territorial de la República Is- 
ltimica del Ir&n en las Islas de Qeshm y  La& 

El Gobierno de la República Nmica del Irfin protesta en6rgicamente 
contra estas actividades de los aviones de los Estados Unidos, que consti- 
tuyen una agresión abierta a la soberanía de un Estado independiente. Evi- 
dentemente, se considerara al Gobierno de los Estados Unidos directamen- 
te responsable de la repetición de cualesquier actividades de este tipo. 

ANEXO II 

Nota, de fecha 24 de octubre de 1988, dirigida a la Embajada de Arge- 
lia en Washington D.C., por la Sección de Intereses de la República 
IslBmica del Irán 

La Sección de Intereses de la República Islámica del Irtin en Washing- 
ton, D.C., saluda atentamente a la Embajada de la República Argelina Po- 
pular y  Democrática y  tiene el honor de comunicar los mensajes adjuntos, 
en dos copias--texto original y  traducción extraoficial-, recibidos del Mi- 
nisterio de Relaciones Exteriores de la República Isl&nica del Irán. Se so- 
licita respetuosamente que el texto original de los mensajes sea transmitido 
al Departamento de Estado de los Estados Unidos y  que se informe de su 
respuesta a nuestra oficina. 

AF’ÉNDICE 

Conforme a la informacibn recibida de funcionarios del Gobierno de la 
República Islamica del Irrin, aviones estadounidenses, violando los princi- 
pios de todas las leyes internacionales, han cometido actos de agresión en 
el espacio aéreo de la República Islámica de] Inin los días y  horas que se 
indican a continuacibn. 

1. El 24 de abril de 1988 a las 19.40 horas, un avión estadounidense, a 
una altura de 27.000 pies y  a una velocidad de 420 millas por hora, hizo una 
incursión en el espacio aéreo del mar territorial de la República Islamica del 
lr6n en la región de Ras-Al-Kuh. 

2. El 24 de abril a las 20.45 horas, cuatro aviones estadounidenses, a 
una altura de 2 1.000 pies y  a una velocidad de 360 millas náuticas por hora, 
hicieron incursiones en el espacio dreo del mar tenitorird de la República 
Isl6mica del Ir6n al este del Estrecho de Ormuz. 

3. El 2 de mayo a las 0.50 horas, dos aviones estadounidenses, a una 
altura de 30.000 pies y  a una velocidad de 450 millas náuticas por hora, hi- 
cieron incursiones en el espacio aereo del mar territorial de la Rephblica Is- 
lámica del Ir6n al noroeste de Jask. 

4. El 2 de mayo a las 23.32 horas, dos aviones estadounidenses, a una 
altura de 25,ooO pies y  a una velocidad de 480 millas náuticas por hom. hi- 
cieron incursiones en el espacio a6reo del mar territorial de la República Is- 
Ibmica del Ir&t al este del Estrecho de Ormuz. 

5. El 2 de mayo a las 23.50 horas, dos aviones estadounidenses, a una 
altura de 25.000 pies y  a una velocidad de 400 millas nauticas por hora, hi- 
cieron incursiones en el espacio aéreo del mar territorial de la República IS- 

16mica del Inin al este del Estrecho de Onnuz. 
6. El 17 de mayo a las 8.43 horas, un avión estadounidense, a una al- 

tum de 20,OOtJ pies y  a una velocidad de 420 millas náuticas por hora, hizo 
una incursibn en el espacio aéreo del mar territorial de la República Isltlmi- 
ca del Irán de Ras-Al-Kuh a la Isla Hengam. 

7. El 17 de mayo a las 8.53 homs, dos aviones estadounidenses, a una 
altura de 20.000 pies y  a una velocidad de 420 millas náuticas por hom, hi- 
cieron incursiones en el espacio aereo del mar territorial de la República IS- 

ltimica del IrBn de Ras-Al-Kuh a la Isla Qeshm. 
8. El 17 de mayo a las 9.50 horas, dos aviones estadounidenses, a una 

altura de 20.000 pies y  a una velocidad de 420 millas nauticas por hom, hi- 
cieron incursiones en el espacio aéreo del mar territorial de la República IS- 

lfunica del Irtin sobra las islas Tonb-e-Bozorg, Qeshm y  Lar& 
9. BI 28 de mayo a las 11.31 horas, tres aviones estadounidenses, a una 

altura de 27.000 pies y  a una velocidad de 420 millas náuticas por hora, hi- 
cieron incursiones en el espacio aéreo del mar territorial de la República Is- 
lámica del Ir6n al este del Estrecho de Ormuz. 

10. B] 30 de mayo a las 16 horas, un avión estadounidense, a una ahu- 
m de ]8.(!00 pies y  a una velocidad de 420 millas n6uticas por hora, hizo 
una incursión en el espacio aereo del mar territorial de la República Islámi- 
ca del Iran 60 millas al este de Jask. 

B] Gobierno de la República Islfunicn del Irtln expresa SU enérgica pro- 
testa por los actos ilegales cometidos por los aviones estadounidenses y  
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los califica de abiertos actos de agresión contra la sobwania y  la integridad 
territorial de un Estado independiente. Como es natural, toda repeticiõn de di- 
chos actos sed responsabilidad directa del Gobierno de los Estados Unidos. 

ANEXO III 

Nota, de fecha 24 de octubre de 1988, dirigida a la Embajada de Arge- 
lia en Washington, D.C., por la Sección de Intereses de la República 
IslBmica del Irán 

La Sección de Intereses de la República Islámica del Irti en Washing 
ton, D.C., saluda atentamente a la Embajada de la República Argelina Po- 
pular y  Democrdtica y  tiene el honor de comunicar los mensajes adjuntos, 
en dos copias -texto original y  traducción extraoficial-, recibidos del Mi- 
nisterio de Relaciones Exteriores de la República Islámica del Irán. Se so- 
licita respetuosamente que el texto original de los mensajes sea transmitido 
al Departamento de Estado de 10s Estados Unidos y  que se informe de su 
respuesta a nuestra oficina. 

APtiNDICE 

Conforme a la información recibida de funcionarios del Gobierno de la 
Repdblica Islãmica del Irh, la flota estadounidense que ocupa posiciones 
en el Golfo de Omán y  ei Golfo Pénico ha hostigado o perseguido a 
aviones iraníes de patrullas marinas los dfas y  horas que se indican a con- 
tinuación: 

A. Advertencias hechas por buques de guerra estadounidenses 

1. El 5 de junio de 1988 a las 9.49 horas. un buque de guerra estado- 
unidense en la posición 26-34’ N y  56”44’ E advirti6 al piloto de un avibn 
iraní de patrullas marinas, cuya posición era 26”31’ N y  56”58’ E, que no se 
acercara a la embarcación. 

2. El 7 de junio a las Il .25 horas, un buque de guerra estadounidense 
en la posici6n 26°00’ N y  55”28’ E advirtió al piloto de un avión ir&, cuya 
posición era 26”lS N y  55”20’ E, que no se acercara a la embarcación. 

3. El 7 de junio a las 15.25 horas, un buque de guerra estadounidense 
en la posición 26”25’ N y  56”35’ E advirtiõ al piloto de un avibn imnf, cuya 
posición era 26”36’ N y  56”48’ E, que no se acercara a la embarcacibn. 

4. El 9 de junio a las ll .l5 horas, un buque de guerra estadounidense 
en la posición 25”26’ N y  57”OO’ E advittib al piloto de un avión iraní, cuya 
posición era 25”30’ N y  57”lS E, que no se acercara a la embarcacicin. 

5. El 9 de junio a las 12.40 horas, un buque de guerra estadounidense 
en la posición 25’15’ N y  56”45’ E advirtió al piloto de un avión irani, cuya 
posici6n era 25”25’ N y  57’00’ E. que no se acercara a la embarcacidn. 

6. El 9 de junio a las 12.50 horas, un buque de guerra estadounidense 
en la posiciõn 25”lS N y  56”45’ E advirti6 al piloto de un avión iranf, cuya 
posición era 25”23’ N y  57”OO’ E, quo no se acercara a la embarcación. 

7. El Il de junio a las 10.13 horas, un buque de guerra estadounidense 
en la posición 25”40’ N y  56”40’ E advirtió al piloto de un avión irani. cuya 
posición era 25”40’ N y  57”OO’ E, que no se acercara a la embarcaci6n. 

8. El 24 de junio a las 16 horas, un buque de guerra estadounidense en 
la posición 26”05’ N y  55”35’ E advirtió al piloto de un avión irani, cuya 
posicibn era 26”14’ N y  55”20’ E, que no se acercara a la embarcación. 

9. El 26 de junio a las ll .22 horas, un buque de guerra estadounidense 
en la posición 25”40’ N y  56”47’ E, advirtió al piloto de un avión iranf, cuyn 
posici6n era 26”OS N y  56”59’ E, que no se acercara a la embarcacibn. 

B. Actos de persecucidn llevados a cabo por aviones estadounidenses 

1. El 1’ de junio a las 16.42 horas, dos aviones estadounidenses F- 14, 
con los números 200 y  202, en la posicidn 24’46’ N y  60”14’ E, persiguie- 
ron a un avión iraal de patrullas marinas durante ocho minutos. 

2. El 5 de junio a las 15.29 horas, un avión estadounidense F-14, con 
el número 110, en la posicibn 25”oo’ N y  57”54’ E. persiguió, con actos de 
provocación, aun avión iranf, realizando una serie de movimientos de hos- 
tigamiento de ala a ala durante una hora. 

3. El ll de junio a las 10.45 horas, un avión estadounidense F-14, 
con el número 103, en la posicibn 2S015’ N y  58”30’ E, persiguib a un avión 
ir&. 

4. El 14 de junio a las 9.43 horas, un avión estadounidense F-14, 
con el número 101, en la posicibn 25”16’ N y  57”52’ E, persiguió aun avión 
iraní. 

5. El 14 de junio a las 10.44 horas, un avión estadounidense F-14, con 
el ntimero 102, en la posición 24”55’ N y  59”lO’ E, peniguiõ a un aviõn 
irani. 

6. El 18 de junio a las 10.30 horas, dos aviones estadounidenses F-14, 
en la posición 25”20’ N y  57’30’ E, persiguieron a un avi6n iranf. 

7. El 24 de junio a las 1 I .35 horas, un avibn estadounidense F-14, en 
la posición 25”OO’ N y  57’50’ E, persiguib a un avibn iranf. 

El Gobierno de la República lsltiica del Ir&n expresa su protesta por los 
mencionados actos ilegales del Gobierno de los Estados Unidos, 

DOCUMENTO S/20329 

Carta, de fecha 13 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de la República Islámica del Irán 

[Original: inglés] 
[14 de diciembre de 19881 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor de informar a usted de que, 
segtin se indica en el informe del comité militar iraní encargado de la aplicación de la 
resolución 598 (1988), el 11 de diciembre de 1988, a las 12.30 horas las fuerzas iraqules 
destacadas en el centro de operaciones de Kooshk del eje de Koot, entre las coordenadas 
geográficas 1700-8500 y 1800-8100 en el mapa de la semiestación 90 (en la cota 18, de 
Al-Ghadir y la división 25 del eje de Karbala), lanzaron 9 misiles RPG7 e hicieron 24 dis- 
paros de artilleria y mortero y 4 disparos de ametralladora pesada Doshka. 

Las bajas iraníes llegaron a 6: 2 muertos y 4 heridos. La información sobre esos suce- 
sos y la protesta oficial del Gobierno del Irán se hicieron llegar a la sede del Grupo de Ob- 
servadores Militares de las Naciones Unidas para el Ir&n y el Iraq en Teherán; el Director 
Adjunto de las fuerzas viajó al sector de Ahwaz el 12 de diciembre para visitar la región 
afectada. 

Agradeceré que tenga a bien hacer distribuir esta carta como documento del Consejo 
de Seguridad. 

(Firmado) Mohammad Ja’afar MAHALLATI 
* Representante Permanente 

de la República Islámica del Irán 
ante las Naciones Unidas 
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DOCUMENTO S/20331* 

Carta, de fecha 15 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Ll’bano 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno y en relación con 
mis cartas anteriores, la última de las cuales, de fecha 19 de 
agosto de 1988, figura en el documento W20137, lamento 
informarle de que Israel ha continuado aplicando su política 
de deportara los palestinos de su patria y de llevarlos ilegal- 
mente al Líbano cruzando la frontera internacional; para ello 
Israel utiliza la llamada “zona de seguridad” que continua 
ocupando en territorio libanés. 

Ayer, 14 de diciembre de 1988, Israel deportó a los pales- 
tinos Hassan Mouhanna (de 39 años de edad), Issa Abd Sa- 
leh (de 60 años de edad) y Abd al-Fattah Ziadd (de 55 años 
de edad) y los llev6 en vehículos militares desde Israel has- 
ta el cruce Zumraya, en el límite de la “zona de seguridad”. 
Luego fueron transportados por otros medios al punto de 
control del ejército libanés de Marj al-Zouhour. 

El Gobierno del Libano, que deplora las medidas de de- 
portación forzada y expulsión aplicadas por Israel contra los 
palestinos por considerarlas una infraccibn de las costum- 
bres y convenciones internacionales, en particular del Cuar- 

* Distribuido con In doble signaturn A/43/970-5/2033 1. 

[ Origitd: drabe] 
[IS de diciembre de 19881 

to Convenio de Ginebra de 19491 y de las resoluciones 607 
(1988) y 608 (1988) del Consejo de Seguridad, reafirma su 
enérgica condenación y censura de la medida de Israel antes 
citada, que representa una violación de la soberania e inte- 
gridad territorial del Líbano y una expresión de desprecio 
por los valores y normas internacionales. 

Israel ha demostrado una vez mas que desdefia las leyes y  
costumbres humanitarias internacionales y que el silencio de 
la comunidad internacional ante las repetidas violaciones 
que perpetra aumenta su determinación de llevar a cabo 
crímenes de esa índole; ello se traduce en un mayor empeo- 
ramiento e intensificacidn de la situación imperante en el 
Líbano y en la región. 

Le agradecería que tuviera a bien hacer distribuir la pre- 
sente carta como documento oficial de la Asamblea General 
y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Rachid FAKHOURY 
Representante Permanente del Líbano 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/20332* 

Carta, de fecha 14 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Qatar 

[Original: árabehnglés] 
[15 de diciembre de 19881 

Tengo el honor de transmitir adjunto el texto de la decla- 
ración en Arabe emitida por el Consejo de Ministros del Es- 
tado de Qatar en la que se incluye el reconocimiento del Es- 
tado palestino independiente por el Estado de Qatar. 

Le agradecerla que hiciera distribuir la presente carta y su 
anexo como documento de la Asamblea General y del Con- 
sejo de Seguridad. 

(Firmado) Nassir Abdelaziz AL-NASSER 

Encargado de Negocios interino 
de la Misión Permanente de Qatar 

ante las Naciones Unidas 

* Distribuido con la doble signaturn A/43/971 -S/20332. 

ANEXO 

Declaración emitida el 16 de noviembre de 1988 
por el Consejo de Ministros del Estado de Qatar 

[Original: órabe] 

El Estado de Qatar, que ha brindado constantemente su mãximo apoyo al 
pueblo palestino fraterno y  ha respaldado su iusta lucha wx recuperar sus 
legitimos derechos, en especial su derecho a ia libre dete&inaci& y  a es- 
tablecer un Estado independiente en su propia tierra baio la dirección de la 
Organización de Liberación de Palestina, su única representante legitima, 
acoge calurosamente la decisi6n histórica del Consejo Nacional de Palesti- 
na, adoptada en su 19” periodo extraordinario de sesiones, celebrado en la 
República Democrfrtica de Argelia durante el período comprendido entre el 
12 y  el 14 de noviembre de 1988, de declarar el establecimiento de un Es- 
tado palestino independiente en tierra palestina. 

El Estado de Qatar, al anunciar su reconocimiento del Estado palestino, 
expresa sus sinceros deseos de que la heroica lucha del pueblo palestino 
fraterno, que esta resistiendo Iaodiosa ocupacidn sionista y  que ha dado ad- 
mirables ejemplos de valor y  dado muestras de esufritu de sacrificio. culmi- 
nar& en una clara victoria y  que el pueblo palestino conseguid su nóble ob- 
jetivo de ser duefio cabal e independiente de su propia tierra, en completa 
libertad y  dignidad. 
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DOCUMENTO S/20333* 

Carta, de fecha 16 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del LItano 

[Original: árabe] 
[ 16 de diciembre de 19881 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de informar a usted de que, en la mañana del jueves 15 de 
diciembre de 1988, 10 agentes de inteligencia israelfes en- 
traron en la aldea de Tebnin, situada fuera de la denominada 
“zona de seguridad” que Israel continúa ocupando en terri- 
torio libanés, detuvieron a cuatro libaneses y los llevaron 
por la fuerza a la zona. 

Esta operación israeli produjo la ira de algunos aldeanos, 
que procedieron a detener a cuatro miembros del contingen- 
te irlandés de la Fuerza Provisional de las Naciones Unidas 
en el Libano (FPNUL) destacado en Tebnin. Los aldeanos 
los liberaron enseguida. 

El Gobierno del Llíbano lamenta este incidente de deten- 
ción, causado por la política de provocaci6n y escalada de 
Israel en el Líbano meridional. Afirma su apoyo a la FPNUL 
y su reconocimiento del papel positivo y eficaz que desem- 
peña la Fuerza. También reitera su petición de que el Con- 
sejo de Seguridad permita que la FPNUL lleve a cabo las ta- 
reas que le fueron confiadas en virtud de las resoluciones 

* Distribuido con la doble signatura A/43/974-S/20333. 

425 (1978) y 426 (1978) del Consejo de Seguridad, y de las 
resoluciones pertinentes subsiguientes, en las que se pide la 
retirada completa, inmediata e incondicional de Israel del te- 
rritorio libanés. 

El Gobierno del Líbano insta al Consejo de Seguridad a 
que ejerza presión sobre Israel para que libere a los naciona- 
les libaneses que fueron secuestrados y para que ponga dr- 
mino a sus prácticas ilegales e irresponsables, que de tanto 
en tanto han tenido repercusiones negativas para la FPNUL 
y sus miembros. 

El Gobierno del Líbano se reserva el derecho de convocar 
a una sesión del Consejo de Seguridad cuando lo estime 
oportuno. 

Agradecer6 que tenga a bien hacer distribuir la presente 
carta como documento oficial de la Asamblea General y del 
Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Rachid FAKHOURY 
Representante Permanente del Líbano 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/20334* 

Carta, de fecha 16 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario Genera1 
por el observador de la OrganizacMn de Liberación de Palestina 

[Original: inglés] 
[16 de diciembre de 19881 

Siguiendo instrucciones del Comité Ejecutivo de la Orga- 
nizacibn de Liberaci6n de Palestina, que esti revestido de 
las facultades y las funciones de Gobierno Provisional del 
Estado palestino, señalo lo siguiente a su atención para la 
adopciõn inmediata de medidas: 

El 14 de diciembre de 1988, autoridades de ocupación is- 
raelies deportaron a tres palestinos desde el territorio pales- 
tino ocupado hacia el Libano. Estas personas son Ahmed 
Hasan Mehana, de 39 años, Issa Eid Hamadeh, de 60 años, 
y Abdel Fattah Mahmoud Ziyara, de 55 años. 

Hoy los soldados de ocupación lsraelies mataron a cinco 
palestinos en Naplusa e hirieron a docenas de otros palesti- 
nos. La ciudad ha quedado sometida a toque de queda y está 
rodeada de soldados de ocupación israelies. 

* Distribuido con la doble signatura .N43/975-S/20334. 

Se insta al Secretario General y al Consejo de Seguridad 
de las Naciones Unidas a que adopten todas las medidas 
apropiadas y necesarias para presionar a Israel, la Potencia 
ocupante, a fin de asegurar su respeto al Cuarto Convenio de 
Ginebra’, al igual que a las resoluciones pertinentes del 
Consejo de Seguridad, y con el objeto de poner término alas 
persistentes violaciones y medidas represivas contra el pue- 
blo palestino que vive bajo ocupación militar israeli. 

Agradecerfa que dispusiera lo necesario para hacer distri- 
buir el texto de la prdsente carta como documento oficial de 
la Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Riyad MANSOUR 
Encargado de Negocios interino 

de la Oficina del Observador Permanente 
de Palestina 

ante las Naciones Unidas 
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DOCUMENTO W20335 

Carta, de fecha 15 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de la República Islámica del Irán 

Tengo el honor de remitir adjunto el texto de una carta del 
Sr. Ali Akbar Velayati, Ministro de Relaciones Exteriores de 
la República Islámica del IrAn, dirigida al Sr. Cornelio Som- 
maruga, Presidente del Comité Internacional de la Cruz 
Roja, relativa a los prisioneros de guerra. 

Agradecería sobremanera que la presente carta y su 
anexo se distribuyeran como documento del Consejo de 
Seguridad. 

(Firmado) Mohammad Ja’afar MAHALLATI 
Representante Permanente 

de la Replíblica Isldmica del Irán 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Carta, de fecha 10 de diciembre de 1988, dirigida al Presidente del 
Comit4 Internacional de la Cruz Roja por el Ministro de Relaciones 
Exteriores de la Replíbllca IslBmica del Irlln 

Como informe en detnlle a usted en mi carta de noviembre de 1988 
[S/203@#, anexo], el Iraq, al negarse a repatriar a algunos prisioneros de 
guerra iranbs enfermos y heridos, ha violado el Memorando de Entendi- 
miento de fecha 11 de noviembre de 1988. En dicho memorando se convi- 
no que los dos palses presentarlan al Comitb Internacional de la Cruz Roja 
(CICR), antes del 5 de diciembre de 1988, una lista de los prisioneros de 

[Original: inglés] 
[16 de diciembre de 19881 

guerra enfermos y heridos que no hubieran sido registrados hasta ese mo- 
mento, para que el (CICR) pudiera organizar un plan de repatrincibn de 
esos prisioneros y terminar dicha repatriaci6n antes del 3 1 de diciembre de 
1988. Usted está al tanto de que In lista de ptisioneros de guerra iraquíes 
enfermos y heridos no registrados anteriormente fue presentada dentro de 
los plazos previstos al representante del CICR en Teh&n. Desgraciada- 
mente, el Iraq, sin haber aducido ningún motivo lógico, se ha abstenido de 
presentar la lista de los prisioneros de guerra iranies enfermos y heridos no 
registrados, y de esta forma ha violado por segunda vez el Memorando de 
Entendimiento. 

Nos preguntamos ahora qué respuesta oficial puede haber dado el Iraq al 
CICR por no haber repatriado a un ndmero considerable de ptisioneros de 
guerra enfermos y heridos y tambiin por haberse negado a presentar la lis- 
ta de los no registrados. Por afiadidura, y lo que es mk importante, como 
el Iraq ha violado inequivocamente en mis de una ocasibn las disposicio- 
nes del Memorando de Entendimiento, no hay garantias que aseguren nue- 
vos canjes de prisioneros en esas condiciones entre los dos pafses. 

En esas circunstancias, es de esperar que el CICR logre que el Iraq se 
atenga a las disposiciones del Memorando de Entendimiento para el canje 
de prisioneros de guerra enfermos y heridos. La República Iskmica del Ir6n 
reatirma una vez m8s la importancia de esta empresa humanitaria. 

Ali Akbar VELAYATI 

Ministro de Relaciones Exteriores 
de la República IslAmica del hin 

Tomando en consideración que la República de Sudáfrica 
se ha comprometido formalmente a aceptar la aplicaci6n de 
la resolución 435 (1978) del Consejo de Seguridad, a partir 
del 1’ de abril de 1989, tenemos el honor, en nombre de 
nuestros Gobiernos, de informar a usted que es intencibn de 
la República Popular de Angola y de la República de Cuba 
firmar el 22 de diciembre de 1988 un acuerdo entre los dos 
paises que disponga el repliegue hacia el norte y la retirada 
de las tropas internacionalistas cubanas del territorio de la 
República Popular de Angola, de conformidad con un calen- 
dario acordado por ambos países. 

El acuerdo estipula que Angola y Cuba soliciten al Secre- 
tario General de las Naciones Unidas se verifique en el te- 
rreno que, una vez cumplidos los plazos acordados para su 
repliegue hacia el norte, ya no existen tropas cubanas al sur 
de las lineas ajustadas y la verificación en los puertos y ae- 
ropuertos seleccionados del embarque de las tropas asi 
como la entrada del personal de relevo necesario hasta la 

DOCUMENTO W20336 

Carta, de fecha 17 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Angola 

[Original: españolI 
[17 de diciembre de 19881 

retirada de las tropas internacionalistas cubanas del territo- 
rio angoleño. 

De conformidad con ello, tenemos el honor de solicitar a 
usted que dé los pasos necesarios para recomendar al Con- 
sejo de Seguridad que se cree un grupo de observadores mi- 
litares de las Naciones Unidas para el cumplimiento de este 
mandato, de conformidad con los acuerdos a los que ya han 
llegado los representantes de nuestros dos paises con la Se- 
cretaría. 

Rogamos que esta carta sea distribuida como documento 
del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Manuel Pedro PACAVIRA 

Representante Permanente de Angola 
ante las Naciones Unidas 
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DOCUMENTO S/20337 

Carta, de fecha 17 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Cuba 

[Original: español] 
[17 de diciembre de 19881 

[Texto idhttico al del documento SD03363 

(Firmado) Óscar ORAMAS OLIVA 
Representante Permanente de Cuba 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO W20338 

Informe del Secretario General 

1, El 17 de diciembre de 1988 el Secretario General re- 
cibió sendas cartas de los Representantes Permanentes de 
Angola y de Cuba, que se distribuyeron con las signaturas 
S/20336 y X20337. En sus respectivas cartas, los dos repre- 
sentantes informaron al Secretario General de que, tomando 
en consideración que Sudáfrica se había comprometido for- 
malmente a aceptar la aplicación de la resolución 435 
(1978) del Consejo de Seguridad a partir del 1” de abril de 
1989, sus respectivos Gobiernos tenían la intención de fir- 
mar el 22 de diciembre de 1988 un acuerdo en el que se dis- 
pondría el repliegue hacia el norte y la retirada de las tropas 
cubanas del territorio de Angola, de conformidad con un ca- 
lendario acordado por ambos paises, y la verificación por las 
Naciones Unidas de la puesta en práctica de las disposicio- 
nes pertinentes del acuerdo. En consecuencia, los dos repre- 
sentantes pidieron al Secretario General que adoptara las 
medidas necesarias para recomendar al Consejo de Seguri- 
dad que se creara un grupo de observadores militares de las 
Naciones Unidas para el cumplimiento de este mandato, de 
conformidad con los acuerdos a los que ya habían llegado 
los representantes de los dos países con la Secretaría. 

2. Este informe se presenta a fin de ayudar al Consejo 
de Seguridad a considerar la manera en que podría respon- 
der a la solicitud que Angola y Cuba le transmiten por con- 
ducto del Secretario General. En el informe se reflejan los 
resultados de las conversaciones celebradas en los últimos 
días por el Secretario General con delegaciones de Angola y 
de Cuba sobre la manera en que podría cumplirse una mi- 
sión de observación de ese tipo, si el Consejo de Seguridad 
decidiera acceder a lo solicitado por los dos Gobiernos. 

3. El mandato de la misión de observadores consistiría 
en verificar el repliegue hacia el norte y la retirada escalona- 
da y total de las tropas cubanas del territorio de Angola, de 
conformidad con el calendario convenido entre Angola y 
Cuba. Se recomienda que, si el Consejo decide acceder a lo 
solicitado por Angola y Cuba, se cree un grupo de observa- 
dores que ejecute este mandato según se describe en los pá- 
rrafos siguientes. 

4. Las autoridades de Angola y de Cuba me han infor- 
mado de que en el acuerdo bilateral celebrado entre ambos 

[Original: inglés] 
[ 17 de diciembre de 19881 

países se dispone que la retirada de las tropas cubanas se ini- 
cie el lo de abril de 1989 (“Día D”) y termine al cabo de 27 
meses, contados desde esa fecha. Además, me han informa- 
do que los dos Gobiernos han convenido en que antes del 1” 
de abril se habran retirado 3.000 soldados cubanos, retirada 
que comenzara en enero. En consecuencia, el mandato de la 
Misión abarcará un período de aproximadamente 31 meses 
que comenzará siete días antes del inicio de la retirada de las 
tropas cubanas y terminará un mes después de que se haya 
completado dicha retirada. 

5. El grupo de observadores, que se denominaría Mi- 
sión de Verificación de las Naciones Unidas en Angola 
(UNAVEM), estaría bajo el mando de las Naciones Unidas, 
en la persona del Secretario General, bajo la autoridad del 
Consejo de Seguridad. Ejercería el mando sobre el terreno 
un Jefe de observadores militares (JOM), con el grado de 
General de Brigada, designado por el Secretario General con 
la anuencia del Consejo de Seguridad. El JOM respondería 
ante el Secretario General. El Secretario General mantendrfa 
al Consejo de Seguridad plenamente informado y le presen- 
taría informes sobre el funcionamiento de la Mision a inter- 
valos regulares, teniendo en cuenta el calendario para la re- 
tirada convenido entre Angola y Cuba. Todas las cuestiones 
que pudieran afectar a la naturaleza o al funcionamiento efi- 
caz constante de la Misión se someterían al Consejo para 
que decidiera al respecto. 

6. La UNAVEM estaría compuesta de: 
a) Varios observadores militares no armados proporcio- 

nados por algunos Estados Miembros, a peticion del Secre- 
tario General. Los Estados Miembros se seleccionarian en 
consulta con Angola y Cuba y con el Consejo de Seguridad, 
teniendo presente el principio aceptado de la distribución 
geográfica equitativa; 

b) Personal civil de apoyo, que en general designarfa el 
Secretario General de entre los funcionarios activos de las 
Naciones Unidas y que estaría sujeto al Estatuto y al Regla- 
mento de la Secretaría de las Naciones Unidas. 

7. La UNAVEM constaría de: 
a) Un cuartel general situado en Luanda; 
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b) Varios grupos militares internacionales que se desta- 
carían en puertos y aeropuertos de salida y llegada de tropas 
cubanas; 

c) Varios grupos militares internacionales que estarían 
destacados al cumplirse cuatro meses a partir del Día D en 
lugares relativamente próximos a la línea del paralelo 15 
ajustado y al cumplirse siete meses a partir del Día D en lu- 
gares relativamente próximos a la línea del paralelo 13 ajus- 
tado análogamente*. 

8. Para que la UNAVEM pudiera verificar el repliegue 
de tropas cubanas hacia el norte y su retirada de Angola, el 
concepto de las operaciones seria el siguiente: 

a) Tan pronto entrara en funciones la UNAVEM, el Jefe 
de observadores militares recibirfa de las autoridades de An- 
gola y Cuba la información que se describe a continuación: 

i) El número total de efectivos cubanos presentes en 
Angola. La información sobre el principal equipo 
técnico que se retiraría se presentaría según lo pre- 
visto en el inciso b) del párrafo 8 infra; 

ii) Los detalles del calendario de retirada de tropas, in- 
cluidos los puertos y aeropuertos que se utilizdan; 

b) Las autoridades de Angola y Cuba notificarían al 
JOM con un mínimo de siete dlas de antelación cada salida 
de tropas o equipos cubanos y cualquier rotación de tropas 
que pudiera efectuarse, así como los puertos o aeropuertos 
que se fueran a utilizar en cada caso. El JOM destacaria, con 
carácter permanente, a algunos grupos en puertos y aero- 
puertos de Angola para que verificaran la salida de tropas 
cubanas a medida que esto ocurriera y dejaran constancia de 
cualquier rotación de efectivos. El cuartel general de la 
UNAVEM registraría todas las salidas y llegadas; 

c) El último día de cada etapa de repliegue de tropas cu- 
banas hacia el norte (por ejemplo, al llegar el último día del 
cuarto mes y del skptimo mes a partir del Día D) las autori- 
dades de Angola y Cuba confirmarían al JOM por escrito el 
repliegue de todas las tropas cubanas hacia el norte de los 
paralelos 15 y 13 ajustados respectivamente. Informarían 
también al JOM de todos los lugares de los que se hubieran 
retirado tropas cubanas; 

d) Al recibir esta información el JOM enviaría los gru- 
pos militares internacionales de verificación que estimara 
necesarios a los lugares de los que se hubiesen retirado tro- 
pas cubanas para confirmar el repliegue ya efectuado; 

e) Posteriormente el JOM realizaría, por iniciativa pro- 
pia o a petición de un miembro del Consejo de Seguridad al 
Secretario General, una inspección ad hoc en cualquier mo- 
mento en caso de que se informara de la presencia o presun- 
ta presencia de tropas cubanas en un lugar del que, para esa 
fecha, debieran haberse replegado, de conformidad con el 
calendario acordado entre Angola y Cuba; 

fi Las inspecciones mencionadas en los incisos d) y e) 
supra se realizarían en coordinaci6n con las autoridades de 
Angola, que se harlan cargo de proporcionar inmediatamen- 
te la escolta y los medios de transporte necesarios de que no 
dispusiera la UNAVEM dentro de las posibilidades de sus 
recursos; 

* El “paralelo 15 ajustado” es una linea directa que va desde un punto de 
la costa situado al sur de Namibe, a una distancia de 30 kilómetros de ese 
lugar, hasta un punto en In margen occidental del rfo Cunene situado al sur 
del paralelo 15, auna distnncia de 30 kilómetros de ese paralelo, desde don- 
de sigue hacia el norte por la margen occidental del rfo Cunene hasta el pa- 
ralelo 15 y  de alli continúa hncia el este a lo largo del paralelo 15 hasta la 
frontera entre Angola y  Zambia, El “paralelo 13 ajustado” es una linea que 
8 una distancia de 30 kilúmetros hacia el sur del paralelo 13 va desde la cos- 
ta hasta el meridiano 16, desde donde sigue en direcci6n norte por el meri- 
diano 16 hasta el paralelo 13 y  alli continúa hacia el este hasta la frontera 
entre Angola y  Zambia. 

g) En caso de que se realizara una inspección a petición 
de un miembro del Consejo de Seguridad, se comunicarian 
sus resultados a todos los miembros del Consejo. 

9. Para garantizar el enlace necesario: 
a) Se establecerla una comisión mixta de enlace inte- 

grada por el Jefe de observadores militares, que Ia presidi- 
ría, un oficial de alta graduación nombrado por Angola y un 
oficial de alta graduación nombrado por Cuba. Los oficiales 
de Angola y Cuba tendrían grado de coronel o general de 
brigada. Esa Comisión Mixta coordinaria la verificacilin del 
repliegue y la retirada de las tropas cubanas que realizarían 
las Naciones Unidas y resolvería cualesquiera problemas 
que pudieran surgir. Si Angola y Cuba asi lo desearan, po- 
drían asistir a las reuniones de la Comisión Mixta, en cali- 
dad de observadores, representantes de otros países u orga- 
nizaciones internacionales; 

6) Angola y Cuba designarlan oficiales de enlace para 
acompañar a los grupos de verificación de las Naciones Uni- 
das en el desempeño de sus funciones en los puertos y aero- 
puertos de salida y llegada. Al sur de los paralelos ajustados 
los oficiales serían angoleños,. 

c) Se establecería un enlace telefónico directo entre el 
cuartel general de la UNAVEM y los cuarteles de mando de 
las fuerzas angoleñas y cubanas. 

10. Para facilitar la labor de la UNAVEM, Angola y 
Cuba convendrían en lo siguiente: 

n) Suministrar al JOM la información mencionada en el 
pkrafo 8 supra; 

b) Prestar plena asistencia y cooperación a la LJNAVEM 
y a su personal civil de apoyo en todo momento en el de- 
sempeño de sus funciones. 
Ademãs, Angola convendrla en: 

c) Otorgar a la UNAVEM todas las prerrogativas e in- 
munidades pertinentes previstas en la ConvenciBn sobre 
Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones ?Jnidas2; 

cac dfoficina necesarios; 
acerse cargo de proporcionar a la UNAVEM los Io- 

e) Recibir e instalar a la UNAVEM en Angola por lo 
menos siete dias antes de que comenzara a regir el calenda- 
rio convenido para el repliegue hacia el norte y la retirada de 
las fuerzas cubanas; 

fi Otorgar a la UNAVEM total libertad de circulaci6n y 
comunicaciones para el desempeño de su mandato; 

g) Hacerse cargo del transporte terrestre y a6reo del que 
la UNAVEM no dispusiera dentro de las posibilidades de 
sus recursos, especialmente en relación con las inspecciones 
mencionadas en los incisos 6> y e) del pkrafo 8 supra; 

h) Garantizar a la UNAVEM seguridad y protecci6n, y 
a todo eI personal asignado a ella. 
Otras cuestiones concretas se examinarían y resolverfan en 
la Comisión Mixta. 

ll, Teniendo en cuenta el concepto de las operaciones 
expuesto en el p&-rafo 8 supra y ante la actitud dispuesta de 
Angola y Cuba para prestar a la UNAVEM la asistencia ne- 
cesaria, considero que la UNAVEM requeriría un número de 
observadores militares que podría llegar a 70, además de 
persona1 civil de apoyo que se elevaría a unos 20 integran- 
tes, Este cálculo se basa en información suministrada por 
Angola y Cuba sobre los puertos y aeropuertos que se utili- 
zarfan durante las diversas fases del calendario acordado. 
Habría que aumentar esa cifra en caso de que más adelante 
se utilizaran otros puertos y aeropuertos. 

12. En caso de que el Consejo de Seguridad decidiera 
aceptar la solicitud de Angola y Cuba y si el Consejo además 
aprobara las disposiciones recomendadas en el presente in- 
forme, propondrla que se adoptaran las medidas siguientes: 
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a) Tras celebrar consultas con las partes, solicitaría que 
el Consejo aprobara cuanto antes el nombramiento del Jefe 
de observadores militares y la composición de la UNAVEM; 

b) Dado que las primeras tropas cubanas abandonarán 
Angola en enero de 1989, enviarfa a Luanda un grupo de 
avanzada compuesto de unos 30 observadores el 3 de enero 
o alrededor de esa fecha; 

c) El resto del grupo, que constaría de unos 40 observa- 
dores, sería enviado a Angola el 20 de marzo o alrededor de 
esa fecha. 

13. En cuanto al costo de la UNAVEM para las Nacio- 
nes Unidas, en el momento actual hay muchos factores des- 
conocidos. La mejor estimación preliminar posible, basada 

en la experiencia ganada en otras operaciones de manteni- 
miento de la paz, es que tendría un costo de aproximada- 
mente 20,4 millones de ddlares, correspondiente a los 31 
meses previstos para el mandato completo de la UNAVEM. 
De esa suma se requerirían aproximadamente 9,8 millones 
de dólares durante 1989. 

14. Se recomienda que, en caso de que el Consejo deci- 
da establecer la UNAVEM, los gastos de la operación se 
consideren como gastos de la Organización que han de ser 
sufragados por los Estados Miembros de conformidad con el 
párrafo 2 del Artículo 17 de la Carta. Recomiendo a la 
Asamblea General que las aportaciones para los gastos pro- 
rrateados que hagan los Estados Miembros se acrediten a 
una cuenta especial que se establezca para este fin. 

DOCUMENTO W20341 

Carta, de fecha 20 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de la República Islámica del Irán 

[Original: inglés] 
[20 de diciembre de 19881 

Tengo el honor de transmitir adjunta una copia de una 
nota verbal dirigida a la Embajada de la República Argelina 
Democrática y Popular por la Sección de Intereses de la Re- 
pltblica Islãmica del Irán en relación con violaciones del de- 
recho internacional cometidas por las fuerzas de los Estados 
Unidos en el Golfo Pérsico. 

mocdtica y  Popular y  tiene el honor de referirse a los mensajes adjuntos en 
dos ejemplares, el texto original y  una traducción no oficial, recibidos del 
Ministerio de Relaciones Exteriores de la República Islzirnica del Irán. Se 
ruega respetuosamente que se transmita el texto original de esos mensajes 
al Depattarnento de Estado de los Estados Unidos y  se informe a nuestra 
oficina de su respuesta. 

Mucho agradeceríamos que se hicieran distribuir la pre- 
sente carta y su anexo como documento del Consejo de Se- 
guridad. APÉNDICE 

(Filmado) Mohammad Ja’afar MAHALLATI 

Representante Permanente 
de la República Iskímica deE Irán 

ante las Naciones Unidas 

Según la información recibida de funcionarios del Gobierno de la Repú- 
blica IsISmica del Iti, aeronaves de los Estados Unidos introdujeron un 
factor de perturbaci6n para las aeronaves iraníes de patrulla marftima en las 
fechas y  horas que se indican a continuación. 

ANEXO 

1. El 27 de junio de 1988, a las 8.40 horas, dos aeronaves F-14 de los 
Estados Unidos en la posición 25”12’ N y  58”17’ E persiguieron al piloto de 
una aeronave irani de patrulla marítima durante 80 minutos. 

Nota verbal, de fecha 20 de diciembre de 1988, dirigida a la Embajada 2. 
de Argelia en Washington, D.C., por la Seccibn de Intereses de la 

El lo de julio, a las 12.55 homs, una aeronave No. 202 de los Esta- 

Repriblica IslBmica del Irán 
dos Unidos en la posici6n 25”24’ N y  57”42’ E persiguió al piloto de una 
aeronave iraní de patrulla marftima durante 45 minutos. 

La Sección de Intereses de la República Ishirnica del Ir$n en Washing- 
ton, D.C., saluda atentamente a la Embajada de la Reptiblica Argelina De- 

El Gobierno de la República Islámica del Irán protesta contra esos actos 
ilicitos del Gobierno de los Estados Unidos. 

DOCUMENTO S/20342* 

Carta, de fecha 19 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Grecia 

[Original: francéshnglh] 
[20 de diciembre de 19881 

Tengo el honor de transmitirle adjunto el texto de una 
declaración formulada por los 12 Estados miembros de la 
Comunidad Europea sobre el Protocolo de Brazzaville, dada 
a conocer en francés y en inglés en Atenas el 16 de diciem- 
bre de 1988. 

* Distribuido con la doble signatura A/43/986-S/20342. 

Le agradeceré se sirva disponer que la presente carta y la 
declaración adjunta se distribuyan como documento de la 
Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Constantine D. ZEPOS 
Representante Permanente de Grecia 

ante las Naciones Unidas 
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ANEXO 

Declaración sobre el Protocolo de Brazzaville formulada por los 12 
Estados miembros de la Comunidad Europea en Atenas el 16 de 
diciembre de 1988 

Los Doce acogen con benepkito el importante Protocolo de acuerdo 
suscrito en Brazzaville el 13 de diciembre de 1988 por Angola, Cuba y  Sud- 
Africa con la mediación de los Estados Unidos de América [%20325, ane- 
xo], que pone más cerca que nunca la independencia de Namibia con arre- 
glo a la resolución 435 (1978) del Consejo de Seguridad de las Naciones 
Unidas. Los Doce rinden homenaje al espfritu constructivo y  a los esfuer- 
zos de las partes involucradas y  de todos los que han contribuido a hacer 
posibles los notables progresos realizados hasta la fecha. Expresan, tam- 
bién, su reconocimiento y  apoyo al Secretario General de las Naciones Uni- 
das por el importante papel que ha desempefiado. 

Los Doce siempre han estado, con firmeza y  persistencia, en favor de 
la independencia de Namibia, de conformidad con el plan de las Nacio- 

nes Unidas para la independencia de Namibia, aprobado en la resolución 
435 (1978) del Consejo de Seguridad. Los Doce har5n todo lo que estt! a 
su alcance para coauibuir a su pronta aplicación y  ayudar a restablecer con- 
diciones de paz, estabilidad y  diblogo en toda la regidn del Africa meri- 
dional. 

A ese respecto, los Doce acogen con beneplkito el acuerdo sobre un en- 
tendimiento bilateral entre Angola y  Cuba que incluiní un calendario, acep- 
table para todas las partes, para el retiro total y  escalonado de las tropas cu- 
banas de Angola. 

La Comunidad Europea y  sus Estados miembros desean tambien reiterar 
que estti dispuestos a seguir ayudando aI pueblo namibiano y, de ser nece- 
sario, a ampliar su ayuda para asegurar una transición sin dificultades hacia 
la independencia. Ademzis, reafirman su intencibn de promover el desarro- 
llo econ6mico y  social en Namibia, prestandole una asistencia económica 
considerable cuando logre la independencia, asi como su voluntad de reci- 
bir de una Namibia independiente una solicitud de adhesibn a la Conven- 
cibn de Lomé. 

DOCUMENTO S/20343* 

Carta, de fecha 19 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Grecia 

[Original: francéshnglés] 
[20 de diciembre de 1988] 

Tengo el honor de transmitirle adjunto el texto de una de- 
claraci6n formulada por los 12 Estados miembros de la Co- 
munidad Europea sobre la situación en el Oriente Medio pu- 
blicada en francés y en inglds en Atenas el 16 de diciembre 
de 1988. 

Le agradeceré se sirva disponer que la presente carta y la 
declaración adjunta se distribuyan como documento de la 
Asamblea General, y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Constantine D. ZEPOS 

Representante Permanente de Grecia 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Declaración sobre la situación en el Oriente Medio formulada por los 
12 Estados miembros de la Comunidad Europea en Atenas el 16 de 
diciembre de 1988 

En el espíritu de su declaración de 21 de noviembre de 
1988 [X20287, anexo], los Doce acogen con beneplkito la 

* Distribuido con la doble signatura .4/43/987-S/20343. 

decisión del Gobierno de los Estados Unidos de entablar un 
didlogo sustantivo con la Organizacibn de Liberaci6n de 
Palestina tras la confirmación de la aceptación por parte de 
esta última de las resoluciones 242 (1967) y 338 (1973) del 
Consejo de Seguridad y del derecho de Israel a existir y su 
renuncia explicita al terrorismo. 

Los Doce creen que este diálogo abre perspectivas cons- 
tructivas al proceso de paz en el Oriente Medio y deber& 
conducir al comienzo de negociaciones entre las partes di- 
rectamente interesadas en el marco de una conferencia inter- 
nacional de paz, bajo los auspicios de las Naciones Unidas, 
a la que han hecho referencia en declaraciones anteriores. 

Los Doce exhortan a todas las partes a que respondan a la 
nueva situación y adopten las medidas necesarias para que 
se convoque dicha conferencia y se entablen negociaciones 
directas dentro de su marco. En sus esfuerzos por lograr una 
paz amplia, justa y duradera, los Doce se guiarán por los 
principios de la Declaraci6n de Venecia [véase S/l4009] y 
las declaraciones ulteriores que aprobaron con respecto a la 
situación en el Oriente Medio. Los Doce expresan su inten- 
ción de procurar alcanzar dicho objetivo, utilizando inclusi- 
ve los contactos apropiados con las partes interesadas. 

DOCUMENTO S/20344 

Carta, de fecha 20 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Iraq 

[Original: árabe] 
[21 de diciembre de 19881 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor tido las violaciones de las disposiciones de la cesacibn del 
de informarle de que las fuerzas armadas iranfes han come- fuego que se indican en el anexo adjunto. 
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Le agradecerfa que tuviese a bien hacer distribuir esta car- 
ta como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Ismat KITTANI 

Representante Permanente del Iraq 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Violaciones de la ceaaciõn del fuego 

1. El enemigo sigue realizando operaciones de desbordamiento en el 
sector del Tercer Cuerpo de EjCrcito frente a las posiciones defensivas de 
nuestras unidades militares. 

2. Entre las 8.05 y las 13.50 horas del 29 de noviembre de 1988 se ob- 
servó que tres unidades de ingeniería enemigas realizaban trabajos de re- 
fuerzo de las carreteras en la isla de Hayy Salbukh y obras para mejorar el 
terraplén al sur de la desembocadura meridional del rfo Abad& 

3. A las 10.15 horas del 29 de noviembre, el enemigo procedid a levan- 
tar bloques de cemento prefabricado para construir un refugio al norte de la 
desembocadura meridional del rfo Abadtin. 

4. Entre las 7.25 y las 14.20 horas del 29 de noviembre, se observ6 que 
tres unidades de ingeniería enemigas realizaban trabajos para mejorar las 
carreteras en la isla de Dawasir y al oeste de la aldea de Ali al-Zahir. 

5. A las 10.30 horas del 30 de noviembre se observó que el enemigo 
realizaba obras para mejorar la carretera a un kilómetro de distancia del 
perimetro exterior de nuestras unidades del Cuarto Cuerpo de Ejtrcito. Se 
estimb que la unidad de ingenierfa estaba compuesta de tres camiones VO]- 
quetes y una excavadora y de tras grupos de unos 20 soldados. 

6. Entre las 8 y las 14.50 horas del 30 de noviembre se observó que tres 
unidades de ingenieda enemigas realizaban trabajos de refuerzo de la ca- 
rretera en la isla de Hayy Salbukh. 

7. Entre las 8.30 y las 14.30 horas del 30 de noviembre se observó que 
una unidad de ingenierfa enemiga realizaba obras para mejorar las carrete- 
ras en la isla de Dawasir. 

8. A las 10 horas del 30 de noviembre, el enemigo construy6 un cami- 
no de tierra frente a las posiciones de nuestro SBptimo Cuerpo de Ejdrcito. 

9. A las 14.55 horas del 30 de noviembre, el enemigo estableci6 un 
puesto de observaci6n hecho de sacos temeros al sur de la desembocadura 
meridional del rfo Abad& 

10. A las 10.50 horas y nuevamente a las 12 horas del 1 O de diciembre 
se observaron y oyeron explosiones a tres kilbmetros de distancia de nues- 
tras posiciones avanzadas, 

ll. A las 9.45 horas del 1’ de diciembre, el enemigo construyó dos po- 
siciones de tiro formadas de sacos terreros y hierro corrugado, a unos 150 
metros de distancia entre sf, en el primer terraplen enemigo frente a la ba- 
rrera No. 3. 

12. Entre las 8.15 y las 14.35 horas del IP de diciembre se observb a 
una unidad de ingenierfa realizando trabajos de refuerzo en las carreteras en 
la isla de Hayy Salbukh y obras para elevar el terraplén al sur de la desem- 
bocadura meridional del rio Abad& 

13. Alas 13 horas del 1” de diciembre, el enemigo procedió a construir 
un puesto de tiro hecho de bloques frente al puesto de Qadaghiyah, en el 
sector del Stptimo Cuerpo de Ejtrcito. 

14. Entre las 8 y las 13.50 horas del 1 0 de diciembre se observb que una 
unidad de ingenierfa realizaba trabnjos de refuerzo en la carretera frente a 
la ciudad de Al-Faw y obras para mejorar el terraplén al sur del paso eleva- 
do del oleoducto. 

15. Entre las 6.10 y las 14.30 horas del 2 de diciembre se observá a una 
unidad de ingenierfa enemiga realizando trabajos para mejorar las carrete- 
ras al sur de la zona de Tawiyat y la isla de Hayy Salbukh. 

16. Entre las 6 y las 14.50 horas del 2 de diciembre se observó que dos 
unidades de ingeniería realizaban trabajos de refuerzo de carreteras en la 
isla de Ma’aiawiyah y en las islas de Dawosir. 

17. A las 9.30 horas del 2 de diciembre se observó que se estaba cons- 
truyendo un puesto de tiro hecho de bloques en el sector del Stptimo Cuer- 
po de Ejercito. 

18. A las 7 horas del 2 de diciembre se observó que se estaba constru- 
yendo un puesto de tiro hecho de sacos terrems, de dos metros de ancho y 
un metro y medio de altura, frente al muelle de transbordadores en el sec- 
tor del SBptimo Cuerpo de Ej6rcito. 

19. El 3 de diciembre do 1988 se observ6 que una unidad de ingenie- 
rfa construia un camino de tierra y un terrapl6n de tierra frente a las posi- 
ciónes de nuestm S6ptimo Cuerpo de Ejercito. 

20. Alas 10.10 horas del 3 de diciembre se observ6 que se estaba cons- 
ttuyendo un puesto de observación hecho de barriles y sacos terreros fren- 
te a nuestras unidades del Septimo Cuerpo de Ejército. 

21. Entre las 7 y las 13.15 horas del 3 de diciembre se avistaron dos 
unidades de ingenierfa que realizaban trnbajos de refuerzo de las carreteras 
en la isla de Hayy Salbukh. 

22. Desde las 18.30 del 2 de diciembre y hasta laa 14.30 horas del 3 de 
diciembre se observb a dos unidades de ingenierfa realizando trabajos para 
reforzar las carreteras de la isla de Dawasir y al oeste de la aldea de Ali al- 
Zahir. 

23. Entre las 7.20 y las 13 horas del 3 de diciembre se observó a una 
unidad de ingenierta realizando trabajos de refuerzo en la vieja carretera 
frente a la ciudad de Al-Faw. 

24. Alas 9.30 horas del 4 de diciembre, cinco botes de remo enemigos 
que transportaban a unas ll personas se acercaron a un kilómetro y medio 
de distancia del perimetro exterior de nuestras unidades del Tercer Cuerpo 
de Ejtrcito. 

25. A las 8.15 horas del 4 de diciembre, el enemigo procedid a cons- 
truir un puesto de observación hecho de sacos terreros de un metro de altu- 
ra, con techo de hierro comtgado, al sur de la desembocadura meridional 
del rfo Abaddn. 

26. Entre las 7.30 y las 12.35 horas del 4 de diciembre se observó a tres 
unidades de ingenierfa realizando trabajos para reforzar y mejorar las carre- 
teras en la isla de Dawasir y cerca de In aldea de Ali al-Zahir. 

27. A las 9.30, ll .35 y 11.40 horas del 4 de diciembre, el enemigo 
construyó cuatro refugios de concreto prefabricado, cada uno compuesto de 
seis bloques, al sur del paso elevado del oleoducto. 

28. Alas 9.50 horas del 5 de diciembre, el enemigo procedió a excavar 
siete trincheras de tiro a intervalos de unos 15 metros. a 400 metros de dis- 
tancia del perfmetm exterior de nuestras unidades. 

29. !Xntre las 6.10 y las 14.45 horas del 5 de diciembre se observó que 
tres unidades de ingenierfa realizaban trabajos de mantenimiento en las ca- 
rreteras en el sector del S6ptimo Cuerpo de Ejtrcito. 

30. Entre las 6.10 y las 14.35 horas del 6 de diciembre se observó a una 
unidad de ingenierfa realizando trabajos para mejorar y reforzar 
las carreteras frente a la zona de Ma’abir y al sur del paso elevado del 
oleoducto. 

3 1, A las 10.15 horas del 6 de diciembre, se observó en la isla de Hayy 
Salbuj a cuatro unidades de ingenierfa enemigas compuestas de una exca- 
vadora, una apisonadora, una niveladora y ocho camiones volquetes, que 
procedieron a instalar seis refugios de cemento y cuatm posicibnes de sa- 
cos terreros de 110 centlmetms de altura. 

32. Entre las 6 y las 14.30 horas del 6 de diciembte se observb a cua- 
tm unidades de ingenierfa realizando trabajos de nfueao en la carretera de 
Hayy Salbuj, y se observb la construccibn de cuatro posiciónes de sacos 
terrems. 

33. Alas 11 horas del 7 de diciembre se observb a cuatro soldados ene- 
migos iranies excavando una trinchera a 700 metros de distancia del peri- 
metro exterior de nuestras posiciones. 

34, El enemiqo procedió a construir una torre de observación de 13 
metros de altura frente a nuestras posiciones del Stptimo Cuerpo de 
Ejército. 

35. A las ll horas del 7 de diciembre se observó que una excavadora 
Poclain realizaba trabajos a dos kilómetros y medio de distancia de nues- 
tras unidades del Tercer Cuerpo de Ejército. 

36. Alas 15 horas del 7 de diciembre, el enemigo procedió a construir 
un puesto de vigilancia reforzado, equipado con una ametralladora Dusbka 
de fase única y a izar la bandera iranf a dos kil6metros de distancia del pe- 
rfmetro exterior de nuestras unidades del Primer Cuerpo de Ejército. 

37. A las 12.30 horas del 7 de diciembre se observd a un grupo com- 
puesto de unos 16 soldados excavando una nueva posicibn a 200 metros de 
distancia de la primera Ifnea de nuestras unidades del Segundo Cuerpo de 
Ejercito. 

38. Entre las 6 y las 14.40 horas del 7 de diciembre se observb que tres 
unidades de ingenieda realizaban tmbajos de refuerzo en las carreteras en 
la isla de Hayy Salbukh. 

39. Entre las 6.10 y las 14.35 horas del 7 de diciembre se observó que 
una unidad de ingenietia realizaba trabajos para mejorar la carmtem en las 
islas de Dawasir. 
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DOCUMENTO S/2034S 

Carta, de fecha 22 de diciembre de 1988, dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad 
por el representante de Cuba 

Tengo el honor de remitirle el Acuerdo firmado en el dZa 
de hoy por la República Popular de Angola y la República 
de Cuba. 

Le ruego que haga distribuir este Acuerdo como docu- 
mento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) bscar ORAMAS OLIVA 

Representante Permanente de Cuba 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Acuerdo entre el Gobierno de la República Popular de Angola y  el 
Gobierno de la República de Cuba para la conclusión de la MWn 
internacionalista del contingente militar cubano 

El Gobierno de la Reptlblica Popular de Angola y  el Gobierno de la Re- 
pública de Cuba, designados en el texto como “lss Partes”. 

Considerando 

Que el lo de abril de 1989 se iniciar& la aplicaci4n de la resalucibn 435 
(1978) del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas para la indepen- 
dencia de Namibia, 

Que In cuestibn de la independencia de Namibia y  la salvaguardia de la 
sobemnfa, independencia e integridad territorial de la República Popular de 
Angola estaa fntimamente vinculadas entre sí y  con la pazy seguridad en la 
regi6n sudoccidental de Africa, 

Que se susctibim en la misma fecha que el presente un,Acuerdo triparti- 
to entre el Gobierno de la República Popular de Angola, el Gobierno de la 
República de Cuba y  el Gobierno de la República de Sudafrica, que contie- 
ne los elementos esenciales para alcanzar la paz en la región del sudoeste 
de Africa, 

Que aceptado y  cumplido estrictamente lo precedentemente consignado 
habdan desaparecido las causas que determinaron la solicitud del Gobier- 
no de Ir RepOblica Popular de Angola, en ejercicio legftimo de su derecho 
de acuerdo al Articulo 51 de la Carta de las Naciones Unidas, del envio ha- 
cia territorio angolego de un contingente militar internacionalista cubano 
para asegurar, junto a las FAPLA (Fuerzas Armadas Populares de Libera- 
ci6n de Angola), su integridad territorial y  su soberanfa ante la invasi6n y  
ocupación de una parte de su territorio, 

Teniendo en cuenta 

Los acuerdos firmados entre los Gobiernos de la República Popular de 
Anaola y  la Reodblica de Cuba el 4 de febrero de 1982 y  el 19 de marzo de 
1984, Ia~platafckma del Gobierno de la República Pop& de Angola apro- 
bada en noviembre de 1984. Y el Protocolo de Bnzzaville W0325, ane- 
xo] firmado por los Gobiemos de la República de Cuba, laRepública Po- 
pular de Angola y  la Repdblica de’Sudáfr¡ca el 13 de diciembre de 1988, se 
establece, 

En consecuencia 

Que se han creado las condiciones que permiten iniciar el regreso a su 
patria del contingente militar cubano que se encuentra en territorio angole- 
Ao, el cual ha cumplido con éxito su misión internacionalista, y  por tanto 
las Partes acuerdan lo siguiente: 

ARTICULO 1 

Iniciar por etapas el repliegue hacia los paralelos 15 y  13 y  la retirada 
total hacia Cuba del contingente de 50.000 hombres que constituyee las 
tropas cubanas dislocadas en la República Popular de Angola, en los ritmos 
y  plazos que se establecen en el cronograma anexo, el cual forma parte 

[Original: espaUol] 
[22 de diciembre de 19881 

integrante del presente acuerdo. La retirada total concluir6 el lo de julio 
de 1991. 

ARTÍCULOS 

Los Gobiernos de la República Popular de Angola y  de la Republica de 
Cuba se reservaa el derecho de modiRc,ar o alterar sus obligaciones resul- 
tantes del attfculo 1 del presente Acuerdo en el caso de que se veriBqwn 
violaciones flagrantes del Acuerdo tripartito. 

ART~CIJLO~ 

Ambas partes, por conducto del Secretario General de las Naciones Uni- 
das, solicitan al Consejo de Seguridad realizar la verificación del repliegue 
y  la retirada por etapas y  total de las tropas cubanas del territorio de la Re- 
pública Popular de Angola y  a estos efectos será acordado ef protocolo co- 
rrespondiente, 

Amfcu~04 

Este Acuerdo entran% en vigor a partir del momento de la firma del 
Acuerdo tripartito entre los Gobiernos de la Replblica de Cuba, la RepO- 
blica Popular de Angola y  la República de Sudafrica. 

Firmado el día 22 de diciembre de 1988, en la Sede de la Organizaci6n 
de las Naciones Unidas, en dos ejemplares en los idiomas espat~ol y  portu- 
guts, ambos textos igualmente validos. 

Por el Gobierno de la República Popular de Angola 
(Firmado) Afonso VAN DUNEM "M~INDA" 

Por el Gobierno de la República de Cuba 
(Firmado) Isidoro hhMRRCA PEOLI 

APÉNDICE 

Cronogramu anexo al Acuardo entre cl Gabiemo de h Repdbllea 
Popular de Angola y ei Gabiemo de la República & Cuba sobra 
19 conclusión de la Msiddn internacianal&ta dal contingente militar cu- 
buno 

En cumplimiento del articulo 1 del Acuerdo entre el Gobierno de la Re- 
pública Popular de Angola y  el Gobierno de la República de Cuba sobre la 
conclusibn de la Misión internacionalista del contingente ‘militar cubano 
que se encuentra en territorio angolego, ambas partes establecen el siguien- 
te calendario de retirada: 

Plazos: 

Antes del Io de abril de 1989 
(dfa del inicio de In aulicacibn 
de la resolución 435 (1978)) 

3.000 efectivos 

Duración total del calendario iniciado 27 meses 
a partir del 1’ de abril de 1989 

Repliegue al Norte: 
Al paralelo 15” lo de agosto de 1989 
Al panlelo 13” 31 de octubre de 1989 

Total de efectivos que se han de retirar: 
Para el 1” de noviembre de 1989 25.OOB (50%) 
ParaelI”deabrildel99O 33.ooo (66%) 
Para el 1” de octubre de 1990 38.ooO (76%) 
Para el 1’ de julio de 1991 50.000 (100%) 
Tomando como base una fuerza cubana de SO.ooO efectivos. 
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DOCUMENTO S/20346* 

Nota verbal, de fecha 22 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de 10s Estados Unidos de América 

El Representante Permanente de los Estados Unidos de 
América ante las Naciones Unidas saluda atentamente al Se- 
cretario General y tiene el honor de adjuntarle el Acuerdo 
firmado por la República Popular de Angola, la República 
de Cuba y la República de Suddfrica el 22 de diciembre de 
1988 en las Naciones Unidas y de solicitarle que el texto de 
dicho Acuerdo se distribuya como documento oficial de la 
Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

ANEXO 

Acuerdo entre la Replblica Popular de Angola, 
la Replbllca de Cuba y  la República de Sudhfrica 

Los Gobiernos de la República Popular de Angola, la Repdblica de Cuba 
y  In República de Sudáfrica, designados en el texto como “las Partes”, 

Tomando en cuenta los “Principios para una solución pacifica en el sud- 
oeste de Africa”, aprobados por las Partes el 20 de julio de 1988, y  las sub- 
siguientes negociaciones para la aplicación de esos principios, cada uno de 
10s cuales es indispensable para un acuerdo global, 

Considerando la aceptación por las Partes de la aplicaci6n de la resolu- 
ción 435 (1978) del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, aproba- 
da el 29 de septiembre de 1978, en el texto designada como “UNSCR 
43srl8”. 

Considerando la conclusión del acuerdo bilateral entre los Gobiernos de 
la Repbblica Popular de Angola y  de la República de Cuba para el replie- 
gue al norte y  la retirada por etapas y  total de las tropas cubanas del teni- 
torio de la República Popular de Angola, 

Reconociendo el papel del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas 
en la aplicación de la resolucih 435 (1978) y  su apoyo a la aplicación del 
prcsentc acuerdo, 

Afirmando la soberania, la igualdad soberana y  la independencia de to- 
dos los Estados del sudoeste de Africa, 

Afirmando el principio de la no injerencia en los asuntos internos de los 
Estados. 

Afirmando el principio de la abstenciõn de lo amenaza o el uso de la fuer- 
za contra la integridad territorial o la independencia politica de los Estados, 

Reafirmando el derecho de los pueblos de la regi6n del sudoeste de Afri- 
ca a la libre determinación, independencia c igualdad de derechos, y  de los 
Estados del sudoeste de Africa a la paz, al desarrullo y  al progreso social, 

Exhortanda ala coopemcibn africana e internacional para la solución de 
los problemas del desarrollo de la región del sudueste de Africa, 

Manifestando su aprecio por el papel de mediador del Gobierno & los 
Estados Unidos de Amtrica, 

* Distribuido con la doble signatura A/43/989-3120346. 

[Original: inglt?s] 
[22 de diciembre de 19881 

Deseando contribuir al logro de la paz y  la seguridad en el sudoeste de 
Africn, 

Acuerdan las disposiciones siguientes: 
1. Las Partes soliciW inmediatamente al Secretario General de las 

Naciones Unidas que obtenga autorización del Consejo de Seguridad para 
iniciar la aplicación de la UNSCR 435/78 el 1” de abril de 1989. 

2. Todas las fuerzas militares de la República de SudBfrica se retira& 
de Namibia de acuerdo con la UNSCR 4X3/78. 

3. De conformidad con las disposiciones de la UNSCR 435/78. la Re- 
pdblica de Sudáfrica y  la República Popular de Angola coopersrbn con el 
Secretario General para asegurar la independencia de Namibia mediante 
elecciones libres y  justas y  se abstenddn de cualquier acci6n que pueda im- 
pedir la ejecucibn de la UNSCR 435i78. Las Partes respetanin la integridad 
territorial y  la inviolabilidad de las fronteras de Namibia y  aseg& que 
sus territorios no senil utilizados por cualquier Estado, organización o ner- r-- 
sona en relaci6n con actos de gueka, agreiõn o violencia-contra la integri- 
dad territorial o la inviolabilidad de las fronteras de Namibia o cualcp~tcr 

w-m-- otra accibn que pueda impedir la ejecucibn de la UNSCR 435/78. 
4. Ln República Popular de Angola y  Ja República de Cuba aplicarAn 

el acuerdo bilateral firmado el mismo dfa de la firma del presente acuerdo, 
en el que se dispone el repliegue al norte y  la retirada por etapas y  total de 
las tropas cubanas del territorio de la República Popular de Angola y  los 
arreglos alcanzados con el Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas 
para la verificacibn in situ de esa retirada. 

5. De conformidad con sus obligaciones según la Carta de las Nacio- 
nes Unidas, las Partes se abstendnin de la amenaza o el uso de la fuerza y  
asegura& que sus respectivos territorios no sean utilizados por cualquier 
Estado, organización o persona en relacibn a actos de guerra, agwsibn o 
violencia contra la integridad territorial, la inviolabilidad de las fronteras o 
la independencia de cualquier Estado del sudoeste de Africa. 

6. Las Partes respetn& el principio de la no injerencia en los asuntos 
internos de los Estados del sudoeste de Africa. 

7. Las Partes cumplirãn de buena fe todas las obligaciones asumidas en 
el presente acuerdo y  msolvenin medianre la negociación y  en espfritu de 
cooperación cualquier diferendo relativo a su interprztaci6n o aplicación. 

8. Este acuerdo enti en vigor en el momento de su firma. 
Firmado cn Nueva York, en triplicado en los idiomas esptiol, portu- 

gu6s e inglés, teniendo cada versibn igual validez, el dla 22 de diciembre 
de 1988. 

Por la República Popular de Angola 
(Firmado) Afonso VAN DONEM “MBINDA” 

Por la RepJblica de Cuba 
(Firmado) Isidoro MALMERCA PEOLI 

Por la Reptiblica de Suddfrica 
(Firmado) Roelof F. BOTHA 

DOCUMENTO W20347 

Informe del Secretario General presentado de conformidad con la resolución 626 (1988) 
del Consejo de Seguridad 

[Original: ingfés] 
[22 de diciembre de 19881 

1. Este informe se presenta de conformidad con la reso- 
lución 626 (1988) del Consejo de Seguridad, de 20 de diciem- 

“1. Aprueba el informe del Secretario General de 
fecha 17 de diciembre de 1988 [%?0338] y las recomen- 

bre de 1988, cuyos p&rafos dispositivos dicen lo siguiente: daciones que en él figuran; 
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“2. Decide establecer, bajo su autoridad, una Misión 
de Verificaciõn de las Naciones Unidas en Angola y pedir 
al Secretario General que adopte las medidas necesarias a 
este respecto, de conformidad con su informe anterior- 
mente mencionado; 

“3. Decide también que la Misión se establezca por 
un periodo de treinta y un meses; 

“4. Decide además que los arreglos para el estableci- 
miento de la Misión entren en vigor a raiz de la firma del 
acuerdo tripartito entre Angola, Cuba y Sudáfrica, por una 
parte, y del acuerdo bilateral entre Angola y Cuba, por la 
otra; 

“5. Pide al Secretario General que informe al Conse- 
jo de Seguridad inmediatamente después de la firma de 
los acuerdos mencionados en el p&rafo 4 y que manten- 
ga al Consejo plenamente informado de cualquier nuevo 
acontecimiento que pudiera producirse,” 

2. Los acuerdos mencionados en el párrafo 4 de la cita- 
da resolución [5/20346, anexo, y S1’20345, anexo, respecti- 
vamente] fueron suscritos por las partes interesadas en la 
Sede de las Naciones Unidas el 22 de diciembre de 1988. En 
consecuencia, han entrado en vigor los arreglos para el esta- 
blecimiento de la Misión. 

DOCUMENTO S/20348* 

Carta, de fecha 22 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de la Jamahiriya Árabe Libia 

[Original: brabe] 
[23 de diciembre de 19881 

Tengo el honor de transmitirle, adjunta a la presente, una 
carta que le dirige el Sr. Jadalla Azzouz Talhi, Secretario del 
Comité Popular de la Oficina Popular de Enlace con el 
Exterior. 

Le agradecerfa que tuviera a bien hacer distribuir la pre- 
sente carta como documento oficial de la Asamblea General 
y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Ali Abdessalam TREIKI 
Representante Permanente 

de la Jamahiriya Arabe Libia 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Carta dirigida al Secretario General por el Secretario del ComM Po- 
pular de la Oficina Popular de Enlace con el Exterior de la Jamahl- 
riya Árabe Libia 

Deseo informarle que el Gobierno de los Estados Unidos continúa empe- 
íindo en una intensa camptia de ngresi6n contra Libia. 

No hn cesado de re etir sus acusaciones, carentes de todo fundamento, 
de que la Jamahiriya 1 rabe Libia est8 prbxima a producir armas quimicas. 
La m6s reciente de esas acusaciones fue hecha el 21 de diciembre de 1988 
por el Presidente de los Estados Unidos, que lleg6 hasta a amenazar abier- 
tamente con lanzar otm opemci6n militar de agresión contra Libia. 

* Distribuido con la doble signntura A/44/56-SI20348. 

Al recordarle el tenor de mi carta de fecha 15 de noviembre de 1988 so- 
bre las intenciones agresivas del Gobierno de los Estados Unidas con res- 
pecto a Libia quisiera reiterar que las acusaciones de los Estados Unidos 
son ~610 un pretexto para agredir a mi país. 

La Jamahiriya .&nbe Libia Popular y Socialista, al destacar lo preceden- 
te, exhorta a la comunidad internacional y a la opinión mundial a que com- 
prendan las verdaderas proporciones de esta nueva campaña, a fin de que 
no se llamen a eng;u?o. Por consiguiente, declara que: 

1, Rechaza categbricamente esas acusaciones de los Estados Unidos y 
reafirma que no tiene absolutamente ninguna intenci6n de producir ningún 
tipo de armn qulmica; 

2. Reitem su adhesión a todos los acuerdos e instrumentos intemacio- 
nales que prohiben la utilización, produccibn y acumulacidn de armas bac- 
teriolbgicas y toxinicas; 

3. Reitera su voluntad de cooperar en todo esfuerzo internacional por 
prohibir la produccibn, acumulación y utilizacibn de armas quimicas y bac- 
teriol6gicas y de armas de destrucción en masa; 

4. Advierte a la comunidad internacional sobre los resultados de cual- 
quier agresión contra la Jamabiriya hrabe Libia que pueda organizar el Go- 
bierno de los Estados Unidos, por si solo o en colaboración con otros; 

5. Exhorta al Consejo de Seguridad a que asuma las responsabilidades 
que le confiere la Carta de las Nnciones Unidas respecto del mantenimien- 
to de la paz y In seguridad internacionales. 

Jndalla Azzouz TALHI 

Secretario del Comiré Popular 
de la Oficina Popular de Enlace 

con el Exterior 

DOCUMENTO S/20349 

Carta, de fecha 22 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por ei representante de la República Islámica del Irán 

[Original: inglés] 
[23 de diciembre de 19881 

Tengo el honor de adjuntarle una nota verbal dirigida a la pública Islámica del Irãn en Washington, D.C., en relaci6n 
Embajada de la República Argelina Democrática y Popular con violaciones del derecho internacional cometidas por las 
en Washington, D.C., por la Sección de Intereses de la Re- fuerzas de los Estados Unidos en el Golfo Pérsico. 
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Mucho le agradeceré se sirva distribuir la presente carta y 
sus anexos como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Mohammad Ja’afar MAHALLATI 

Representante Permanente 
de la República Islámica del Irán 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Nota verbal, de fecha 21 de octubre de 1988, dirigida a la Embajada de 
la República Argelina Democrática y Popular en Washington, D.C., 
por la SecciBn de Intereses de la RepGblica Islámica del Irin en 
Washington, D.C. 

La Secci6n de Intereses de la República Ishimica del Irán en Washing- 
ton, D.C., saluda atentamente a la Embajada de la República Argelina De- 
mocrdtica y  Popular y  tiene el honor de citar los mensajes adjuntos en dos 
copias, el texto original y  una traducción no oficial, enviadas por el Minis- 
terio de Relaciones Extefiores de la República Isl6rnica del Irán. Se solici- 
ta respetuosamente que el texto original de los mensajes se transmita al 
Departamento de Estado de los Estados Unidos y  que se informe a nuestra 
oficina de su respuesta. 

La Seccirin de Intereses de la Repliblica Islámica del Irán en Washing- 
ton, D.C. aprovecha la oportunidad para reiterar las seguridades de su con- 
sideración m6s distinguida a la Embajada de la República Argelina Demo- 
crática y  Popular. 

Haciendo votos por la victoria de los oprimidos sobre los opresores. 

AP.&NDICE 

Según información enviada por funcionarios del Gobierno de la Repúbli- 
ca Iskimica del lrtin, buques de guerra de los Estados Unidos, al violar los 
principios de todas las leyes internacionales, han atentado contra la sobera- 
nía de In República Isltica del hdn y  han creado un obstrkulo para las 
aeronaves de patrulla marítima del Irh que sobrevolaban las aguas territo- 
riales de la República Isknica del Irrin en las fechas y  a las horas que se 
indican a continuación: 

1. El 12 de mayo de 1988, a las 9 horas, un buque de guerra de los Es- 
tados Unidos que se encontraba en la posición 26”24’ N y  56”13’ E advir- 
ti6 al piloto de una aeronave del lrrín, cuya posición era 26”40’ N y  56”lo’ E 
y  que sobrevolaba la aguas territoriales de la República Isknica del Ir6n, 
que no se acercara al buque. 

2. El 12 de mayo, a las 10.5’7 horas, un buque de guerra de los Estados 
Unidos que se encontraba en la posicibn 26”02’ N y  56”44’ E advirtib al pi- 
loto de una aronave del Ir&r, cuya posici6n era 26”17’ N y  57”08’ E y  que 
sobrevolaba las aguas territoriaies de la República Isldmica del Irán, que no 
se acercara al buque. 

3. El 12 de mayo, a las ll S7 horas, un buque de guerra de los Estados 
Unidos que se encontraba en la posici6n 24”40’ N y  59”34 E advirtid al pi- 
loto de una aronave del Ir& cuya posici6n era 25”12’ N y  59”31’ E que no 
se acercara al buque. 

4. El 20 de mayo, a las 13.30 horas. dos aviones F-14 de los Estados 
Unidos penetraron el espacio a6reo sobre las aguas interiores de la Repú- 
blica Isknica del Lrán y  en la posición 25’32 N y  58”27’ E crearon inter- 
ferencia estatica en el sistema de transmisión de contacto radial de las ae- 
ronaves del Irrin. 

EI Gobierno de la República Islámica del Iriln protestn contra dichas ac- 
ciones ilegales del Gobierno de los Estados Unidos y  exige firmemente que 
se ponga fin de inmediato a estas acciones, que violan la soberanfa de la Re- 
pública Isltiica del Ir& 

DOCUMENTO S/20350 

Carta, de fecha 23 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de la República IslBmica del Irán 

[hginal: inglés] 
[23 de diciembre de 19881 

Tengo el honor de transmitirle adjunto el texto de la carta 
de fecha 15 de diciembre de 1988 dirigida a usted por el 
Sr. Ali Akbar Velayati, Ministro de Relaciones Exteriores de 
la República Islámica del Irán, relativa a las conversaciones 
entre el Irán y ei Iraq que se celebran en Ginebra. 

Agradecería mucho que esta carta y su anexo se distribu- 
yeran como documento del Consejo de Seguridad. 

(Pinnado) Mohammad Ja’afar MAHALLATI 
Representante Permanente 

de la República Islúmica del Irán 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Carta, de fecha 15 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario Gene- 
ral por el Ministro de Relnciones Exteriores de la República Ishimi- 
ca del Ir8n 

Han transcurrido casi cuatro meses desde que se acordb una cesación del 
fuego entre el Ir& y el Iraq baja los auspicios de las Naciones Unidas y 
con arreglo al pkrafo 1 de la resolución 598 (1987) del Consejo de Segu- 
ridad, en la que el Consejo, de conformidad con los Artículos 39 y  40 del 
Capítulo VII de la Carta de las Naciones Unidas, exige que: 

%omo primera medida para llegara un arreglo negociado [añadido por 
el autor], la República Isl&mica del Ir6n y  el Imq observen una cesación 

inmediata del fuego, suspendan todas las actividades militares por tierra, 
mar y  aire y  retiren sin demom todas las fuerzas hasta los límites inter- 
nacionalmente reconocidos”. 

Se ha enviado a la zona, para que verifique, confirme y  supervise la 
cesacih delfuego y el retiro, un equipo de observadores de las Naciones 
Unidas, equipo que, durante los últimos cuatro meses, se ha hallado en la 
imposibilidad de iniciar el cumplimiento de su mandato. 

Tanto del texto de la resolución como de las normas comúnmente acep- 
tadas de derecho internacional y  de los propósitos y  principios de las 
Naciones Unidas consagrados en el Articulo 2 de la Carta se desprende 
claramente que luego de la cesaci6n del fuego, el retiro a los limites 
internacionalmente reconocidos es la medida más importante que deben 
adoptar las partes. En consecuencia, en el calendario para la aplicación 
de la resolución 598 (1987) presentado por usted a las partes en julio y  
agosto de 1988 se ponla de relieve Ia importancia y  In prioridad del rctim. 

Cuatro dlas antes del comienzo de la cesación del fuego, en documentos 
presentados a ambas partes el 16 de agosto de 1988, usted subrayaba una 
vez mas la prioridad y  urgencia del retiro n los límites internacionalmente 
reconocidos: 

“Las fuerzas nrmadas de ambas partes iniciaran también el retiro del te- 
rritorio de la otra parte a los límites intemacionalmente reconocidos, a sa- 
ber, los del Acuerdo de Argep. a partir del comienzo de las conversacio- 
nes directas en ûincbra bajo mis auspicios, y  lo completaran sin demora”. 

La importancia y  prioridad juridica y  prktica del retiro a los límites in- 
temacionalmente reconocidos fue reiterada repetidamente por usted, y  por 
el Presidente del Consejo de Seguridad en su declaración de 25 de octubre 
de 1988. 
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Este criterio adoptado por el Secretario General y  el Presidente del Con- 
sejo de Seguridad refleja el hecho de que el retiro es una primera medida 
obligatoria que debe ponerse en ptictica sin demoras ni reservas. De hecho, 
con arreglo al piurafo 1 de la resolución 598 (1987), la cesación del fuego 
y  el retiro deben llevarse a cabo como “primera medida para llegar a un 
arreglo negociado [aiiadido por el auW”. En consecuencia, el retiro, que 
es parte inseparable de esa primera medida obligatoria, es anterior a toda 
negociación e independiente de la misma. 

No ~610 no se ha Etirado el Iraq del territorio iranf, recurriendo a ticti- 
cas dilatorias, ala introducción de cuestiones no pertinentes y  al rechazo de 
todas las propuestas y  marcos presentados por el Secretario Genenl y  su 
Representante Personal, sino que ha tratado también de ampliar y  robuste- 
cer la fuerza de su ocupacibn. Con posterioridad al 20 de agosto de 1988, 
el Iraq ha avanzado en territorio iranf en 13 ocasiones, ocupando un total 
de Il3 kilómetros cuadrados. Durante el mismo periodo ha fortalecido sus 
tropas en el intetior del tetitodo iranf en un minimo de 52 ocasiones dife- 
rentes. Ademtís, se han registrado 152 casos de fortificación de posiciones 
en el interior del territorio irani. Durante el mismo pedodo, las fuerzas ira- 
qufes han capturado ilegalmente, en el interior del territorio irani, a 734per- 
sonss civiles y  militores iranfes. 

Estas y  otras violaciones de los términos de la cesaci6n del fuego, seíía- 
ladas detalladamente a la atención de usted, demuestran en forma clara y  
exenta de toda ambigiiedad las intenciones reales del Iraq y  las razones que 
se ocultan tras sus tåcticas dilatorias. 

Por el contrario, la República IslSmica del Iti, tras su aceptaci6n de la 
resolución 598 (1987) y  antes de la iniciación de la cesaci6n del fuego, se 
retir6 del territorio iraquí sometido a su control, demostrando al mismo 
tiempo su sinceridad en Nueva York y  Ginebra al cooperar con el Secreta- 
rio General y  reaccionar de buena fe a todas Iris propuestas presentadas por 
la Secretaria. 

La propuesta m6s reciente del Secretario General presentada oficiahnen- 
te a ambas partes el 1” de octubre de 1988, que recibió posteriormente el 

apoyo del Consejo de Segundad, fue aceptada como marco por la Repúbli- 
ca Islámica del Mn. Al mismo tiempo, el Iraq, continuando su politica de 
maniobras dilatorias, se negó a aceptar el plan del Secretario General. A fin 
de preservar la autoridad de la Organización y  In integridad del proceso de 
nplicación de la twolucibn 598 (1987). el plan de cuatro puntos del Secre- 
tario General, que tiene en cuenta los intereses del Iraq al margen de la re- 
solución, otorgando naturaimente al mismo tiempo prioridad al retiro a los 
limites internacionalmente reconocidos, no puede modificarse de nuevo ni 
transformarse en una nueva base para las negociaciones a fin de satisfacer 
las posicidnes intransigentes del Iraq. 

La República Mrnica del MI mantiene su posicibn de cooperación con 
usted y  su Representante Personal dentro de ese marco en un proceso con- 
ducente a la plena y  dpida aplicaci6n de la resoiucibn 598 (1987), cuyo ele- 
mento más importante y  urgente es el retird. Sin embargo, es evidente que 
no puede permitirse que continúe esta tendencia de cooperacibn de una par- 
te y  de negativas y  maniobras dilatorias de la otra. 

La Repdblica IsMrnica del Iti acept6 entablar conversaciones directas, 
~610 despuds de recibir seguridades del Secretario General de las Naciones 
Unidas de que la ejecución de los elementos restantes de la resolución pro- 
cedería sobre la base del calendario presentado en julio y  agosto. Lamenta- 
blemente, esto no se ha materializado en las tres últimas rondas de conver- 
saciones debido a la introducción de elementos exuniios por parte del Iraq; 
es ello una desviaci6n que debe corregirse sin demora. En este contexto, 
conviene sefialar que, de conformidad con el pdrrafo 10 de la resoluci6n 
598 (1987). el Consejo de Seguridad se comprometió a adoptar nuevas me- 
didas que aseguraran el cumplimiento de la resolución. 

Se agradecerla en grado sumo que esta carta se seiíalase a la atención de 
los miembros del Consejo de Seguridad. 

Ali Akbar VELAYATI 

Minisrro de Relaciones Exreriores 
de la República Isldmicn del Irán 

DOCUMENTO W20351 

Carta, de fecha 22 de diciembre de 1988, dirigida al Presidente del Consejo 
de Seguridad por el Secretario General 

[Original: inglés] 
[23 de diciembre de 19881 

Tengo el honor de referirme a mi informe, de fecha 17 de diciembre de 1988, relati- 
vo a los arreglos propuestos para verificar el repliegue hacia el norte y la retirada de las 
tropas cubanas de Angola (S/20338), informe éste que fue aprobado por el Consejo de Se- 
guridad en su resoluci6n 626 (1988), de 20 de diciembre de 1988. En el inciso a) del pá- 
rrafo 12 de mi informe dije que solicitarla cuanto antes el consentimiento del Consejo res- 
pecto del nombramiento del Jefe de Observadores Militares y de la composición de la Mi- 
sión de Verificación de las Naciones Unidas en Angola (UNAVEM). 

Habiendo concluido ahora mis consultas con Ias partes, y luego de la fina hoy día 
del acuerdo tripartito entre la República Popular de Angola, la República de Cuba y la 
República de Sudáfrica, y del acuerdo bilateral entre la República Popular de Angola y la 
República de Cuba, como consecuencia de los cuales entraron en vigor los arreglos para 
el establecimiento de la UNAVEM, propongo que la UNAVEM se componga de contin- 
gentes de los siguientes Estados Miembros, todos los cuales han manifestado su disposi- 
ci6n en principio a proporcionar el personal militar necesario: Argelia, Argentma, Brasil, 
Congo, Checoslovaquia, España, India, Jordania, Noruega y Yugoslavia. 

Tengo también intenciõn de nombrar, con el consentimiento del Consejo, al Brigadier 
General P&icles Ferreira Gomes (Brasil) en calidad de Jefe de Observadores Militares de 
la UNAVEM, 

Le agradeceré tenga a bien señalar este asunto a la atención de los miembros del 
Consejo de Seguridad. 

.’ (Firmado) Javier PÉREZ. DE CUÉLLAR 
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DOCUMENTO S/20353* 

Carta, de fecha 22 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Tailandia 

[Original: inglés] 
[27 de diciembre de 19881 

En cumplimiento de instrucciones de mi Gobierno, tengo 
el honor de señalara su atención los siguientes incidentes en 
los que fuerzas vietnamitas estacionadas en Kampuchea vio- 
laron la soberanía y la integridad territorial de Tailandia, lo 
cual causó la pérdida de las vidas de varios ciudadanos tai- 
landeses inocentes y la destrucción de sus bienes. 

1. En noviembre de 1988 hubo 74 incidentes en que las 
fuerzas vietnamitas estacionadas en Kampuchea violaron 
deliberadamerte la soberanía y la integridad territorial de 
Tailandia en siete provincias: Chantaburi, Ubol Ratchatani, 
Trad, Prachinburi, Surin, Srisaket y Burirum. Esos inciden- 
tes produjeron la muerte de dos funcionarios del Gobierno y 
cinco civiles, y heridas graves a otros nueve funcionarios y 
otros diez civiles, además del rapto de un civil. En el mismo 
período, las fuerzas vietnamitas también atravesaron ilegal- 
mente la frontera e ingresaron en territorio tailandés para 
sembrar minas, de las cuales 45 fueron recuperadas poste- 
riormente por Ias fuerzas tailandesas. 

2. Entre el 1” y el 15 de diciembre, las fuerzas vietna- 
mitas estacionadas en Kampuchea efectuaron 219 disparos 
de artilleria hacia el territorio tailandés, desde la provincia 
de Surin hasta la de Trad, a lo largo de la frontera entre Tai- 
landia y Kampuchea. Además, las fuerzas vietnamitas atra- 

* Distribuido con la doble signaturn A/44/57-S120353. 

vesaron la frontera e ingresaron en el territorio tailandés 
para sembrar minas. Se informó de que, como consecuencia 
de ello, al menos un funcionario y un civil tailandeses resul- 
taron muertos y otro sufrió graves heridas. 

3. El 21 de diciembre, fuerzas vietnamitas estacionadas 
en Kampuchea atravesaron la frontera e ingresaron en terri- 
torio tailandés en Ban Khaodin, subdistrito de Klong Hat, 
provincia de Prachinburi. Prepararon una emboscada e hi- 
rieron a siete soldados tailandeses que patrullaban la fron- 
tera. 

El Gobierno Real de Tailandia exige que Viet Nam cese 
de inmediato los actos hostiles perpetrados, sin que medie 
provocación, contra la soberanía y la integridad territorial de 
Tailandia, asi como los actos contra ciudadanos tailandeses 
inocentes a lo largo de la zona fronteriza. Además, el Go- 
bierno vietnamita debe asumir la plena responsabilidad de 
esos actos ilegales y hostiles. 

Tengo el honor de solicitar que esta carta se distribuya 
como documento de la Asamblea General y del Consejo de 
Seguridad. 

(Firmado) Nitya PIBULSONGGRAM 

Representante Permanente de Tailandia 
ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/20354* 

Carta, de fecha 23 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de Kampuchea Democrática 

[Original: inglés] 
[27 de diciembre de 19881 

Tengo el honor de adjuntar, para su información, el comu- 
nicado de prensa emitido con fecha 23 de diciembre de 1988 
por el Gobierno de Coalicidn de Kampuchea Democrática, 
sobre la reunicin del Consejo de Ministros del Gobierno de 
Coalición de Kampuchea Democrática. 

Le agradecería que dispusiera la distribución de esta carta 
y su anexo como documento oficial de la Asamblea General 
en su cuadragésimo cuarto periodo de sesiones, y como do- 
cumento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) THIOUNN Prasith 
Representante Permanente 

de Kampuchea Democrática 
ante Las Naciones Unidas 

* Distribuido con la doble signatura A/44/58-EY20354, 

ANEXO I 

Comunicado de prensa, de fecha 23 de diciembre de 1988, 
del Gobierno de Coalicibn de Kampuchea Democrrítica 

1. El 23 de diciembre de 1988 se celebró una reunión del Consejo de 
Ministros del Gobierno de Coalición de Kampuchea Democrtítica bajo la 
Presidencia del Sr. Son Sann, Primer Ministro del Gobierno de Coalici6n. 
Participaron en la reunión el Sr. Khieu Samphan, Vicepresidente de Kam- 
puches Democtitica y encargado de la cartera de Relaciones Exteriores, el 
Principe Norodom Ranariddh, Representante Personal del Principe Sam- 
dech Norodom Sihanouk en Camboya y  Asia, el Sr. Son St’n, el Sr. Im 
Chhoodeth, el Principe Norodom Chakrapong, Ministros miembros del Co- 
mité de Coordinación de la Defensa y  otros Ministros del Gobierno de Co- 
alición de Kampuchea Democrirtica. 

2. El Consejo de Ministros efectuó una evaluación cabal de lasituacibn 
de la lucha por la liberación nacional y  adoptó varias decisiones relativas 
a las medidas necesarias para realzar y  promover la cooperación entre 
las tres fuerzas que componen el Gobierno de Coalición de Kampuchen 
Democrfitica. 



3. El Consejo de Ministros examinó también las actividades en pro de 
una solución política al problema de Kampuchea. Reiteró que el Gobierno 
de Coalición estaba dispuesto a llegar a una solución política tan pronto 
como fuera posible. 

4. Al respecto, el Gobierno de Coaliciõn de Karnpuchea Democmtica 
expresa su pleno apoyo al plan de paz de cinco puntos del Prfncipe Sam- 
dech Norodom Sihanouk, en la forma en que Bste lo presentó nuevamente 
el 27 de noviembre de 1988. El Gobierno de Coalición considera que es un 
Programa para la nación de Kampuchea, actual y  futuro, con el Prfncipe 
Samdech Norodom Sihanouk como lider. 

5. El Consejo de Ministros hace un llamamiento a los paises amigos y  
ala comunidad internacional en general, para que apoyen dicho plan de paz 
de cinco puntos del Prfn&e Samdech Norodom Sihanouk, puesto que se 
trata de un plan razonable y  equitativo que plantea términos muy generosos 
para la otra parte. Si se resolviera el problema de Kampuchea de conformi- 
dad con este plan de paz de cinco puntos se lograrfa asf una paz duradera 
en Kampuchea y  se aseguraría la paz, la seguridad y  la estabilidad de la 
región. 

6. El Consejo de Ministros desea manifestar que, habida cuenta de que 
en la reciente reunidn celebrada en París la otrn parte no ha dado signos de 
flexibilidad para el arreglo de Kampuchea, el Gobierno de Coalición de 
Kampuchea Democmtica desearla que se aplazara hasta una etapa ulterior 
la reunión oficiosa de Yakarta. 

7. El Consejo de Ministros esta comprometido a promover el respeto 
de los derechos humanos en Kampuchea, según lo estipulado en la Decla- 
ración Universal de Derechos Humanos. 

8. El Consejo de Ministros desearía aprovechar esta oportunidad para 
expresar nuevamente su profunda gratitud a los países amantes de la paz y  
la justicia por su valioso apoyo a la lucha de liberación nacional del pueblo 
de Kampuchea, y  hacer un llamamiento para que dichos países continúen 
brindando su apoyo hasta lograr la completa independencia de Kampucbea. 

(Firmada) SON hin 

Primer Ministro del Gobierno de CoalicMn 
de Kumpuchea Democrática. 

(Firmado) mIEU Samphan 

Vicepresidente de Kampuchea Democrdtica 
encargado de la cartera de Relaciones Exteriores 

(Firmado) NORODOM Ranariddh 

Representante Personal 
del Principe Samdech Norodom Sihanortk 

en Camboya y Asia 

DOCUMENTO S/20355 

Carta, de fecha 23 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante de China 

Tengo el honor de adjuntar el texto de una declaración de 
fecha 19 de diciembre de 1988 del portavoz del Ministerio 
de Relaciones Exteriores de China. 

Le agradecerfa tuviera a bien hacer distribuir esta carta y 
el texto completo de la declaración adjunta como documen- 
to del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) LI Luye 
Representante Permanente de China 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Declaración de fecha 19 de diciembre de 1988 
del portavoz del Ministerio de Relaciones Exteriores de China 

Recientemente, algunas autoridades de Taiwan han declarado una y  otra 
vez que las autoridades de Taiwnn aplicar6n la denominada “diplomacia 
elástica” con renovados esfuerzos y  han manifestado abiertamente que es- 
tableceoin “relaciones oficiales” con algunos paises que mantienen relacio- 
nes diplom6ticas con la República Popular de China. Entre otras cosas, las 
autoridades de Taiwan habrfan de establecer la denominada “oficina comer- 
cial de la República de China”, elevara algunas organizaciones oficiosas a 
la categorla de “consulado general” e incluso establecer o restablecer “re- 
laciones diplomáticas” con esos paises. TambiBn han tratado de volver a in- 
gresar en organizaciones internacionales, en un intento de crear “dos Chi- 
nas” o “una China y  un Taiwan”. Esas actividades no pueden dejar de cau- 
sar gran preocupación. 

El portavoz del Ministerio de Relaciones Exteriores queda autorizado 
para efectuar la declaracibn siguiente. 

La comunidad internacional ha reconocido hace mucho tiempo que el 
Gobierno de la República Popular de China es el único Gobierno licito que 
representa a la totalidad de China y  que Taiwan es parte inalienable del te- 
rritorio chino. En las relaciones Internacionales, el Gobierno de China 
siempre ha defendido el establecimiento de relaciones de amistad y  de co- 
operaciõn con todos los demás paises sobre la base de los cinco principios 
de la coexistencia pacffica, y  se ha opuesto a que los paises que mantienen 
relaciones diplomaticas con la República Popular de China establezcan 
vfnculos oficiales o contactos de canicter oficial con Taiwan. Nunca hemos 

[Original: chino] 
[28 de diciembre de 1988J 

objetado los intercambios econbmicos, comerciales y  culturales de caricter 
absolutamente oficioso. Nuestra posición ha merecido el respeto de los paf- 
ses de distintas partes del mundo. China esta desarrollando y  profundizan- 
do sus relaciones de amistad con otros pafses. Apreciamos profundamente 
los esfuerzos de la inmensa mayoría de los países por respetar estrictamen- 
te los acuerdos o entendimientos a que llegaron respecto de la cuestión de 
Taiwan cuando establecieron relaciones diplomáticas con China y  su nega- 
tiva a establece relaciones oficiales o contactos de crmicter oficial con Tai- 
wan. Estamos convencidos de que las autoridades de Taiwan no lograran 
imponer su “diplomacia el;istica”. 

El Gobierno de China se ha opuesto constantemente a todos los intentos 
de crear “dos Chinas” o “una China y  un Taiwan” en las organizaciones in- 
ternacionales. Esta posicidn justa y  clara se ha ganado la comprensión y  el 
apoyo plenos de los gobiernos de otros palses. Ya en 197 1, la Asamblea Ge- 
neral de las Naciones Unidas npmbó una resolución que devolvió a la Re- 
pública Popular de China su lugar legítimo en ese organismo mundial. En 
consecuencia, las Naciones Unidas expulsaron a Taiwan de todas sus orga- 
nizaciones, y  las oficinas de las organizaciones del sistema de las Naciones 
Unidas no deben mantener ningún trato con Taiwan. Ese principio se apli- 
ca tambibn a otras organizaciones intergubernamentales internacionales. En 
lo que respecta a determinadas organizaciones intergubernamentales inter- 
nacioirales, como el Banco Asiático de Desarrollo, las autoridades de Tai- 
wan pueden ingresar con el nombre de “Taibei, China”, con sujeci6n a los 
acuerdos a que se llegue mediante consultes entre el Gobierno de China y  
la organización internacional pertinente. Se trata dnicamente de un arreglo 
especial, que no se puede considerar un modelo de nplicación universal en 
otras organizaciones intergubernamentales internacionales. 

Cabe señalru que las autoridades de Tniwan, mientras tratan en lo posi- 
ble de aplicar la denominada “diplomacia elbstica”. en realidad estrín tra- 
tando de crear “dos Chinas” o “una China y  un Taiwan”. Ello no ~610 es 
contrario a la posición que reiteradamente dicen mantener de que debe ha- 
ber “~610 una China”, sino tambi6n a las aspiraciones de todos los chinos 
que, dentro del pais o en el extranjero, desean la reunificación de China. Es- 
peramos que las autoridades de Taiwan entiendan claramente la situación y. 
teniendo en cuenta los intereses supremos de la nación China, pongan fin a 
las actividades que perjudican la reunificación de China de conformidad 
con el espfrltu de los tiempos y  la voluntad popular y  se sumen a nosotros 
en la tarea de la reunificación pacíficn de China. Sólo de esta manera podrri 
Taiwan, como el continente, disfrutar de la dignidad y  el prestigio de nues- 
tra gran patria. 
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DOCUMENTO S/20356* 

Carta, de fecha 28 de diciembre de 19825 dirigida al Secretario General 
por el representante de Botswana 

[Original: inglt?s] 
[28 de diciembre de 19881 

Tengo el honor de transmitir adjunto un comunicado de 
prensa emitido por la Oficina del Presidente el 28 de diciem- 
bre de 1988. 

Le agradecería tuviera a bien hacer distribuir esta carta y 
el anexo como documento de la Asamblea General y del 
Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Legwaila J. M. J. LEGWAILA 
Representante Permanente de Botswana 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Comunicado de prensa emitido el 28 de diciembre de 1988 
por la Oficina del Presidente de Botswana 

Como se informó en el boletín noticioso de la hora de almuerzo de Ra- 
dio Botswana el 27 de diciembre, un estudiante de 14 afios resultó muerto 

* Distribuido con la doble signatura A/44/59-W20356. 

a consecuencia de la explosión de una bomba en Gaborone occidental 
momentos después de la medianoche, el 27 de diciembre. El muchacho mu- 
rió mientras dormfa en una casa con otros cinco miembros de su familia. La 
casa fue demolida totalmente por la explosión, a consecuencia de la cual SU 

madre sufrió la fractura de la pierna derecha. Los demás miembros de la 
familia, entre ellos una criatura de tres meses, resultaron ilesos. Hubo 
dnilos a otras ocho propiedades del vecindario. 

Este ultimo ataque con bombas se produce sólo 16 dfas después del ata- 
que a la aldea de Ditlharapeng, cerca de la frontera meridional de Botswa- 
na con Sudafrica, y  ~610 12 dfas después de la rcuni6n de las autoridades de 
segutidnd de Botswana y  Sudafrica celebrada el 15 de diciembre en 
Gaborone. 

El Gobierno de Botswana considera este incidente como el ti reciente 
de los actos de agresiõn de Sudrifrica, que siempre cobran victimas inocen- 
tes entre la población civil de Botswana. Preocupa profundamente al 
Gobierno de Botswana que contintien esos ataques, pese al reciente acuer- 
do al que llegaron los Gobiernos de Botswana y  Sudafrica de celebrar 
conversaciones periódicas a fin de considerar los intereses de seguridad de 
ambos pakes. 

DOCUMENTO S/20357* 

Nota verbal, de fecha 28 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por la Misión de Mozambique 

[Original: inglés] 
[29 de diciembre de 19881 

La Misión Permanente de la República Popular de Mozambique ante las Naciones 
Unidas saluda atentamente al Secretario General y, como complemento de su comunica- 
ción de fecha 23’de noviembre de 1988 [&‘20293] y con el objeto de aclarar cualquier am- 
bigüedad y de disipar cualquier falsedad que pueda difundirse, tiene el honor de declarar 
lo siguiente: 

El 28 de julio de 1988, un destacamento de soldados de la SudAfrica racista atac sin 
provocación a soldados mozambiqueños que se encontraban en nuestro territorio, a buena 
distancia de la frontera. En la batalla consiguiente resultã muerto un soldado sudafricano 
y se capturó material militar, Más tarde, los racistas exigieron que se devolviera el cadá- 
ver y el material militar. Cuando se les preguntó qué hachan sus soldados en Mozambique, 
la explicación oficial fue que buscaban a miembros del Congresa Nacional Africano. No 
ha habido ningtin miembro del ANC en la zona. En las dos últimas semanas esta explica- 
ción parece haber cambiado. Cabe declarar categóricamente que nuestras fuerzas en nin- 
gún momento cruzaron la frontera, antes de la confrontación, durante bsta o después de 
ksta, y que no cayeron proyectiles en Suditi-ica. 

Este ataque constituye una violación evidente de los acuerdos que ha suscrito la Sud- 
áfrica racista. 

La Misión tiene el honor de solicitar que esta nota se distribuya como documento 
del cuadragésimo cuarto periodo de sesiones de la Asamblea General y del Consejo de 
Seguridad. 

* Distribuido con la doble signatura A/44/60-S/20357. 
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DOCUMENTO S/20359* 

Carta, de fecha 30 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Ll%ano 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno y como comple- 
mento de mis cartas anteriores relativas a los persistentes 
actos de agresión de Israel contra el territorio del Líbano., 
tengo el honor de informar a usted de lo siguiente: 

1. El jueves 29 de diciembre de 1988, a las 9 horas, dos 
helicópteros israelíes “Cobra” atacaron la localidad libanesa 
de Sultaniyah, situada en la zona de operaciones de la Fuer- 
za Provisional de las Naciones Unidas en el Líbano 
(FPNUL), y dispararon siete misiles de aire a superficie, que 
hirieron a ocho civiles. A las ll .30 horas los dos helicópte- 
ros efectuaron un nuevo ataque a lo largo del río Litani, lo 
que causó numerosos heridos entre la población civil. 

2. El mismo día, las fuerzas israelíes y las milicias del 
llamado “EjQcito del Libano Meridional”, que se encuentra 
bajo su comando, tomaron por asalto la aldea de Braachit, 
donde efectuaron un registro a fondo e irrumpieron en varias 
viviendas. Durante esa operación, las aldeas de Shakra y 
Hadatha fueron objeto de un intenso bombardeo que causó 
enormes daños materiales. 

3. En las últimas 48 horas, las fuerzas israelíes han rea- 
lizado incursiones en varias aldeas y han detenido a siete na- 
cionales del Lfbano: Samer Awad y Oussama Kaadan, de la 
aldea de Chabaa; Assad Toufic Tanios, de la aldea de Rasha- 
ya Alfakhar, y Naoum Roumman de la aldea de Blat (todas 
esas aldeas se encuentran en la zona del contingente norue- 
go de la FPNUL); Fouad Barakat, de la aldea de Shouaya, y 
Fadlallah Hadyfah y Anwar Khafaja, de la aldea de Ain Fen- 
ya; los detenidos fueron trasladados a la prisión de Khiyam. 

El Gobierno del Libano considera que esta intensificación 
de las operaciones militares de Israel constituye una evolu- 
ción grave de la politica de agresión de ese psis y desea sub- 
rayar lo siguiente: 

1. El Libano se considera en estado permanente de 
queja a causa de los brutales y persistentes actos de agresión 
israelíes contra su soberania, su integridad territorial y la 
seguridad e integridad de sus ciudadanos y de todos los 
residentes en su territorio. 

2. El Líbano invoca la Carta de las Naciones Unidas, la 
Carta Internacional de Derechos Humanos y todos los ins- 

* Distribuido con la doble signatura A/44/61-S/20359, 

[Original: årabe] 
[30 de diciembre de 1988] 

trumentos internacionales que prohiben a todo Estado 
Miembro de las Naciones Unidas cometer agresiones contra 
cualquier otro Estado. 

3. La última incursión aérea es la vigésimo séptima que 
realiza este año la Fuerza Aérea Israelí contra el territorio li- 
banés. Esas incursiones han provocado la muerte de 69 liba- 
neses y palestinos, heridas a un gran número de civiles, la 
destrucción de numerosas viviendas, daños a los bienes y el 
desplazamiento de muchos de los habitantes de las zonas 
que las fuerzas israelíes han tomado como objetivo de sus 
repetidos actos de agresi6n y sus brutales practicas. Esos ac- 
tos de agresión, pese a su ferocidad y a las cuantiosas pérdi- 
das de vidas y bienes que ocasionan, no hacen más que au- 
mentar el apego de los libaneses a su patría y fortalecer su 
determinación de oponer resistencia a la ocupación. Se trata 
de una resistencia legítima, que es un derecho consagrado en 
la Carta de las Naciones Unidas, la Carta Internacional de 
Derechos Humanos, las resoluciones de las Naciones Uni- 
das, el derecho internacional y el derecho consuetudinario y 
las convenciones internacionales. 

El Gobierno del Líbano reitera su enérgica condena de Is- 
rael y de sus actos de agresión brutales y sus pråcticas inhu- 
manas y encarece a la Asamblea General y al Consejo de Se- 
guridad a que adopten cuanto antes medidas de disuasión 
para poner fin inmediatamente a esos actos de agresión y a 
esas prácticas, y obligar a Israel a que respete las obligacio- 
nes que le impone su condición de Miembro de las Nacio- 
nes Unidas y a que aplique las resoluciones del Consejo de 
Seguridad en que se pide el retiro total e incondicional de Is- 
rael del territorio liban& y se afirma reiteradamente la sobe- 
ranía del Líbano, su independencia y su integridad territo- 
rial. 

El Gobierno del Líbano se reserva el derecho de pedir en 
el momento que estime oportuno que se celebre una reunión 
del Consejo de Seguridad. 

Le agradeceré tenga a bien hacer distribuir esta carta 
como documento de la Asamblea General y del Consejo de 
Seguridad. 

(Firmado) Rachid FAKHOURY 

Representante Permanente del Libano 
ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/20360 

Carta, de fecha 30 de diciembre de 1988, dirigida al Secretario General 
por el representante del Iraq 

[Original: úrabe] 
[31 de diciembre de 19883 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor tido las violaciones de las disposiciones de la cesación del 
de informarle de que las fuerzas armadas iraníes han come- fuego que se indican en el anexo adjunto. 
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Le agradecería que tuviese a bien hacer distribuir esta car- 
ta como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Ismat UTTANI 
Representante Permanente del Iraq 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Violaciones de la cesación del fuego 

1. El enemigo continúa sus operaciones de inundacibn en el sector del 
Tercer Cuerpo de Ejército frente a las posiciones defensivas de nuestras 
unidades militares. 

2. Alas 15.30 horas del 7 de diciembre de 1988 se vio al enemigo cons- 
truir una posicibn a una distancia de 200 metros de los puestos de avanza- 
da del Segundo Cuerpo de Ejército. 

3. Alas 6 horas del 8 de diciembre se vio al enemigo construir un pues- 
to de fuego, o posiblemente un puesto de ametrallndora monof&sica o un 
puesto de observación, a una distancia de 1 kilómetro del perímetro delan- 
tero de las unidades de nuestro Segundo Cuerpo de Ejército. 

4. Entre las 6.10 horas y  las 14.30 horas del 9 de diciembre se observó 
a una unidad de ingenieros reforzar y  mejorar un terraplén en la ista de 
Hayy Salbukh y  el canal meridional de Abadti. 

5. Entre las 6 y  las 14.50 horas del 9 de diciembre se vio a una unidad 
de ingenieros mejorar la carretera que corre paralela al Shatt al-Arab en la 
isla Dawasir. 

6. Entre las 6.20 y  las 14.25 horas del 9 de diciembre se vio a una uni- 
dad de ingenieros agregar tierra al viejo camino frente a Al-Faw; y  a las 
8.15 horas se le vio instalar un puesto de hormigón de forma triangular, 
abierto a ambos lados, frente a Al-Faw. 

7. Entre las 6.10 y  las 14.40 horas del 9 de diciembre se vio a una uni- 
dad de ingenieros del enemigo mejorar y  refonar el camino y  el terraplén 
en la isla de Hayy Salbukh. 

8. Entre las 6 y  las 14.30 horas del 9 de diciembre se vio a una unidad 
de ingenieros del enemigo mejorar la carretera al norte de Khosrowabad. 

9. Entre lns 6.30 y  las 14.50 horas del 9 de diciembre se vio a una uni- 
dad de ingenieros del enemigo mejorar la carretera vieja y  levantar la altu- 
ra de la barricada de tierra frente a la ciudad de AI-Faw. 

10. Entre las 6.15 y  las 14.40 horas del 10 de diciembre se observó a 
una unidad de ingenieros refonar y  mejorar la carretera en la isla Hayy Sal- 
bukh y  la zona de Zawqalah. 

ll. Se instalaron cinco refugios de hormigdn frente a las posiciones de 
nuestro S6ptimo Cuerpo de Ejdrcito. 

12. Entre las 6.10 y  las 14.15 horas del 10 de diciembre se vio auna 
unidad de ingenieros mejorar la carretera al norte de Mayuhi. 

13. Entre las 6 y  las 14.35 horas del 10 de diciembre se vio a una uni- 
dad de ingenieros mejorar el terraplén y  efectuar movimientos de tierra 
frente al muelle del barco de transbordo. 

14. A las 12 horas del Il de diciembre, mientras una fuerza nuestra 
compuesta de varias unidades inspeccionaba la zona de Wadi Mirakahsur, 
después de pasar la colina 1110 en dirección de la colina 1283, se produje- 
ron disparos de armas pequefias, lanzadores de cohetes y  un mortero desde 
las estribaciones de las colinas cercanas a la cadena Surin, a una distancia 
de 1,5 kil6metros del perimetro delantero de nuestras unidades; un soldado 
resultó herido. 

15. A las 11.40 horas del 11 de diciembre, mientras una de nuestras 
unidades de ingenieros reforzaba el terrapltn frente a las unidades de nues- 
tro Tercer Cuerpo de EjBrcito para protegerlo de las aguas, el enemigo dis- 
par6 cohetes, municiones ligeras y  medianas y  un cohete de 40 milimetros. 
El ntimero total de proyectiles fue de 10 cohetes, 30 cargas de ametrallado- 
ra BKB y  30 cargas de ametralladora monof&&a. 

16. A las 13 horas del ll de diciembre, el enemigo dispruó cuatro co- 
hetes en direccibn de nuestras unidades; y  alas 14.40 horas, el enemigo dis- 
par6 Un cañonazo en la dirección de las unidades de nuestro Tercer Cuerpo 
de Ejército. Se dispararon 12 proyectiles. 

17. A 1a.s 8 horas del ll de diciembre, el enemigo procedió a construir 
un nuevo puesto de observaci6n en la colina 1610 a una distancia de 1 ki- 
Iómetro del Perimetro delantero de Iris unidades de nuestro Ptimer Cuerpo 
de Ejército. 

18. Durante la noche del Il de diciembre, el enemigo cerró el dique del 
canal a fin de impedir que las aguas corrieran en dirección sur, de manera 
que subiera su nivel en detrimento de nuestras posiciones. 

19. Alas 15.30 horas del 12 de diciembre, el enemigo reanud6 el bom- 
bardeo del puesto de observación No. 5, situado entre las posiciones de 
nuestro Tercer Cuerpo de Ejército. Se dispararon cinco obuses. 

20. Entre las 6 y  las 14.35 horas del 12 de diciembre se vio a una uni- 
dad de ingenieros reforzar la carretera que corre paralela al Shatt al-Arab 
en la isla Hayy Salbukh. 

21. Entre las 6 y  las 14.50 horas del 12 de diciembre se vio a tres uni- 
dades de ingenieros mejorar las carreteras que corren al occidente de las re- 
tinerias de Abadti y  en la isla de Ma’yawiyah al noroeste de las islas de 
Mayuhi y  Dawasir. 

22. A las 14.45 horas del 12 de diciembre se observó a una grúa bajar 
cinco puestos de hormigón de forma curva frente al muelle del barco de 
traqsbordo. 

23. El enemigo construyó un nuevo puesto de fuego a una distancia de 
10 metros de la ribera oriental del Shatt al-Arab. 

24. Entre las 6.10 y  las 15 horas del 12 de diciembre se vio a una uni- 
dad de ingenieros efectuar movimientos de tierra y  reparar las carreteras 
frente al muelle del barco de transbordo. 

25. A las 14.40 horas del 12 de diciembre se observ6 que se constmla 
un puesto con sacos de arena al norte del paso superior del oleoducto. 

26. A las 10.30 horas del 13 de diciembre se vio a una unidad de inge- 
nieros del enemigo que, con una topadora y  una excavadora, elevaban la al- 
tura del primer terrapltn, a una distancia de 500 metros de nuestras posicio- 
nes defensivas. 

27. A las 18.50 horas del 13 de diciembre se vio a una unidad de inge- 
nieros del enemigo que, con tres camiones de volteo, una topadora y  una 
excavadora, elevaban la altura del terraplén, a una distancia de 1 kilbmetro 
de nuestras posiciones defensivas, y  se observó a dos unidades de ingenie- 
ms a una distancia de 1 kilómetro del perimetro delantero del sector del 
Séptimo Cuerpo de Ejército. 

28. El enemigo construy6 un puesto de observación de tierra auna dis- 
tancia de 1.5 kilómetros de nuestras unidades. 

29. Entre las 6.30 y  las 15 horas del 13 de diciembre se vio a una uni- 
dad de ingenieros reforzar la carretera en la isla de Hayy Salbukh. 

30. Entre las 9 y  las 14 horas del 13 de diciembre se vio a una unidad 
de ingenieros mejorar la carretem al noroeste de Mayuhi. 

3 1. A las 9.23 horas del 14 de diciembre, una ametralladora monof&i- 
ca localizada frente al puesto de observación No, 17 del sector de nuestro 
Tercer Cuerpo de Ejército efectud 20 descargas. 

32. Se vio auna topadora del enemigo elevar la altura del puesto de ob- 
servacibn enemigo frente a las posiciones de nuestro Tercer Cuerpo de 
Ejército y  a 1.000 metros de nuestras unidades de avanzada. 

33. Entre las 6.10 y  las 14.40 horas del 14 de diciembre se observó a 
una unidad de ingenieros mejorar la carretera frente a las posiciones de 
nuestro Séptimo Cuerpo de Ejjército. 

34. Entre las 6 y  las 15.50 horas del 14 de diciembre se observd a una 
unidad de ingenieros rcfonar la carretera frente a las posiciones de nuestro 
Septimo Cuerpo de Ejdrcito. 

35. Entre las 6.15 y  las 14.30 horas del 14 de diciembre se vio a dos 
unidades de ingenieros del enemigo mejorar y  reforzar la carretera frente a 
las posiciones de nuestro Séptimo Cuerpo de Ej&cito. 

36. A las 10.15 horas del 15 de diciembre se vio a un grupo de efecti- 
vos del enemigo instnhu una ametralladora Dushka a una distancia de 500 
metros de nuestras posiciones de avanzada. 

37. A las 12.15 horas del 15 de diciembre, un grupo de efectivos del 
enemigo, integrado por 10 hombres armados de fusiles, procedieron a re- 
forzar su posición frente al punto 306, a una distancia de 500 metros del pe 
rhnetro delantero de las unidades de nuestro Segundo Cuerpo de Ejército. 

38. A las 12.25 horas del 15 de diciembre se observd un helicáptero 
blanco frente a la isla de Umm al-Ra.%= volando en direcci6n norte-sur a 
una distancia de 2 kilómetros hacia la ciudad de Ahwaz; a las fS,lS horas 
se observó un helicóptero color caqui a unos 4 6 5 kilómetros dirigiéndose 
hacia Muhammamh, y  luego a Abadtín, 

39. Entre las 6 y  las 14.35 horas del 15 de diciembre se vio a tres uni- 
dades de ingenieros reparar las carreteras frente a las unidades de nuestro 
Séptimo Cuerpo de EjBrcito. 

40. A las 8.10 horas del 16 de diciembre se vio a una unidad de inge- 
nieros mejorar la carretera en Zawqalah en el sector del S6ptimo Cuerpo de 
Ejtrcito. 

41. A las 9.30 horas del 16 de diciembre, el enemigo procedid a cons- 
truir un puesto con bloques de 1 metro de alto al sur de las refmerias de 
Abad& 
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42. Entre las 6.15 Y las 14.15 horas del 17 de diciembre se vio a una 44. Alas 10.45 horas del 18 de diciembre se vio a una unidad dc inee- 
unidad de ingenieros nforzar la carretera en la isla de Hayy Salbukh; el 
enemigo tambien construyó un puesto de observación. 

nieros del enemigo mejorar la carretera en Zawqalah. 

43. Se observ6 a una unidad de ingenieros del enemigo levantar con 45. A las 1 I horas del 18 de diciembre, el enemigo procedió a construir 
dos topadoras la altura del terraplen enemigo a 400 metros de las posicio- un puesto de observación con techo y  sacos de arena de 1,SO metros de alto 
nes delanteras de nuestro Tercer Cuerpo de Ejercito. en el primer tetraplén frente a la isla de Urnm aLRassas. 
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NOTAS 

1. Convenio de Ginebra relativo a la protecciõn de personas civiles en 
tiempo de guerra. de 12 do agosto de 1949 (Naciones Unidas, Treuty Series, 
VO¡. 75, No. 973). 

2. Resolución 22 A (1) de la Asamblea General. 

3. Naciones Unidas. Treuty Series. vol. 1017, No. 14903. 

4. La lista no se reproduce en el presente Suplemento; puede ser con- 
sultada en los archivos de la Secretarfa. 

5. Convenio de Ginebra relativo al trato de los prisioneros de guerra, 
de 12 de agosto de 1949 (Naciones Unidas. 7’reary Series, vol. 75, No. 972). 

6. Protocolo relativo a la prohibición del empleo en la guerra de gases 
asfixiantes, tbxicos o similares y de medios bacteriol6gicos. firmado en 
Ginebra el 17 de junio de 1925 [Sociedad de las Naciones, Trenty Series. 
val. XCIV (1929). No. 2 1381. 

7. Reanlución 2826 (XXVI) de la Asamblea General, anexo. 

8. Resoluci6n 217 A (III) de la Asamblea General. 

9. Documentos Oficiales de la Asamblea General, cuadragbimo segun- 
do período de sesiones, Suplemento No. I3 (A142f13 y Add.1 y Add.2JCotr.l). 

10. Ibfd., cuadragésimo tercer período de sesiones, Suplemento No. 13 
(Al43113 y Add.1). 

11. Ibidem, cuadragésimo segundo período de sesiones, Suplemento 
No. 35 (Af42/35), parra. 92 a 96. 

12. Informe de la Conferencia Mernacional sobre la Cuestión de 
Palestina, Ginebra, 29 de agosto a 7 de septiembre de 1983 (publicaciõn 
de las Naciones Unidas, No. de venta: S.83.1.21). cap. 1, secc. B. 

13. Documentos Oficiales de la Asamblea General, cuadragkimo 
tercer período de sesiones, Suplemento No. 35 (AI43135). 

14.. Informe de la Conferencia Internacional sobre la Cuesridn de 
Palestina, Ginebra, 29 de agosto a 7 de septiembre de 1983 (publicación 
de las Naciones Unidas, No. de venta: S.83.1.21). cap. 1, secc. A. 

15. Resolucidn 2832 (XXVI) de In Asamblea General. 
16. Vease resolución 169 (II) de la Asamblea General. 

132 





45 

I 
wzu 3: 

,P& l %$&%i l CYPRUS l CHYPRE l KMllP l CHIPRE 

T 3w 
t 

3 
I 

L33-w 

HQ UNFICYP 
HQ UNCIVPOL 
HQ BRITCON 
HQ CANCON 
Fom scout Ca Sqn (- 
UN HP coy (-1 
UNFICYP Suppori Regt 

Engiieer Det 

HQ SECTOR 1 (DANCONI II xmmkai 

lia & SP coy 
OtE Ettgr sact 

KOmli 

One coy I-1 
One Rema Secl \ I“ 

he coy 
Two Am Sectr 

HQ SECTOR 2 
WNTCONI 

Ha COY I-I 

One coy 
he Engi Tp 

Signal Sqn 
Amy Ab Corps Flight 
Transport Sqn 
ardnance oet 
Reme Workshop 
Medkal centre 

Canadfan Logfstfc Coy 

/ I 

COSIA A; 

ME/J/TERRANfAN SEA 

HQ SECTOR 4 (AUSCONI 



idI ,,sh ülJ+ Js J,-.4 +$ 

~l~4-~l.~Jwl.L;i~$~jill,,J,~, -LAI > ,dl,~~l ;l,rj & J,A ;-x, 

+ 4 ,i II,,, 4 ,+l ,+ , ;JAC.II -31 : J !  41 >i tw &..lw $1 

ImMRlfnEelllth 

Bn~~~~BP~WB~~~#l,~~~~~~O~~~~ ilik*~~l~jlt-~~~!3~~~~~~~~ 
û;ôLo1%B!IL 

HOW TO OBTAIN UNITED NATIONS PUBLICATIONS 

Llnited Nations publications may be obtained from bookstores and distributors throughout thc 
world. Consultyour bookstore or write 10: United Nations. Sales Secdon. New York or Geneva. 

COMMENT SE PROCURER LES PUBLICATIONS DES NATIONS UNIES 

Les publications des Nations Unies sonl en vente dans les librairies et les agentes dépositaires 
du monde entier. Informcz-vous auprès de VOITC libraire ou adressez-vous B : Nations Unies. 
Section des ventes. New York ou Geneve. 

KAK I’lOJ-IYYMTb MJflAHMR OPTAHM3AUMM OE+bE,!lMHEHHbIX HAUMfi 

bí3naHHR Opra~~xuuw OóbensHeHHblx Haudl MOYIIO Kynwrb n KwIxllblX MaraWHaX 
II arewrcnaX BO ~cex patloitax aupa. Hasonere cnpasrs 06 11311awax o aameM KHI~)KHOM 
MarawHe sn>, nwwre no anpecy: Oprawnauas Oóbenweawx HauuA, Cewsfl no 
nponame tí3namn, Hbm-hpK ~uui XeHeea. 

COMO CONSEGUIR PUBLICACIONES DE LAS NACIONES UNIDAS 

Las publicaciones de las Naciones Unidas están en venta en librerías y casas distribuidoras en 
todas parles del mundo. Consulte a su librero o dirijase a: Naciones Unidas. Sección de Ventas. 
Nueva York o Ginebra. 

Litho in United Nations, New York ISSN 1020-3192 97-26759-October 2000-345 ’ 


